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ÖNSÖZ 

     İslâm kültürünün izlerini taşıyan klâsik Türk edebiyatı kaynak açısından oldukça 

zengindir. Tezkîre, dîvân, mesnevî vb. kaynaklardan biri de mecmûalardır. Anadolu 

sahasında 15. yy’dan itibaren görülen mecmûǾa-i eşǾârlar derleyen kişinin zevkine 

göre düzenlenmiş olan antoloji niteliğindeki derleme kitaplardır. Mecmûalar 

içeriklerine ve nazım şekillerine göre de münşeat mecmûaları, fevâid mecmûaları, 

gazel mecmûaları, kasîde mecmûaları gibi farklı şekillerde adlandırılmaktadır.  

Bunun yanı sıra mecmûalarda çeşitli ilaç tarifleri, dualar, padişahların cülus 

tarihleri gibi faydalı bilgiler de mevcuttur. Ayrıca  yazıldığı dönemin estetik 

anlayışını yansıtması, dîvânı olmayan şairlerin ya da dîvânlarda bulunmayan 

şiirlerin tespit edilmesi ve tezkirelerde yer almayan şairlerin edebiyat dünyasına 

kazandırılması da mecmûalar sayesinde mümkün olmaktadır. Mecmûalar bu 

özellikleriyle edebiyat araştırmalarına kaynaklık etmesi açısından önem arz 

etmektedir.  

     Bu çalışmada Milli Kütüphane’de Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda yer alan 06 Hk 3976 numaralı  ve “MecmûaǾ-i EşǾâr ve Fevâid” 

adıyla kayıtlı mecmûa incelendi. Üç bölümden oluşan bu çalışmanın “Giriş” 

bölümünde mecmûa türünün genel özelliklerine yer verildi. Çalışmanın birinci 

bölümünde ise “Klâsik Türk Edebiyatında Mecmûanın Yeri” başlığı altında 

mecmûanın tanımı yapılarak, edebî bir terim olarak ne anlama geldiği, 

günümüzdeki karşılığının ne olduğu gibi konular ele alınarak, edebiyatımızdaki 

mecmûa tasnif çalışmalarından bahsedildi. İkinci bölümde de “Milli Kütüphanede 

Yer Alan 06 Hk 3976 Numaralı Mecmû'a-i Eş'âr Ve Fevâid” başlığı altında 

mecmûanın nüsha tavsifi yapıldı. Mecmûada yer alan nazım şekilleriyle, kullanılan 

vezinlerle, mecmûadaki şiir ve şair diziniyle, şairlerin yaşadıkları yüzyıllarla, 

mecmûada yer alan ancak dîvânlarda bulunamayan şiirlerle ve mecmûadaki nazîre 

şiirlerle ilgili hazırlanan tablolarla istatiksel bilgiler verildi. Bunun yanı sıra 

mecmûayı incelerken hangi yöntemlerin kullanıldığına değinildi. Üçüncü bölüm 

olan “Metin” başlığı altında ise transkripsiyon alfabesine yer verilerek metnin 

transkripsiyonu oluşturuldu. Ayrıca mecmûada yer alan şiirlerin matla ve makta 

beyitlerinin, nazım şekillerinin, vezinlerinin yer aldığı MESTAP tablosuna da Ekler 

kısmında yer verildi. 

     Bu tezin hazırlanmasında bana her konuda destek olan ve lisans sürecinden 

itibaren bilgi ve tecrübelerini benimle paylaşarak bana yol gösteren değerli 

danışmanım Prof. Dr. Necip Fazıl DURU’ya teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca 

benden yardımlarını esirgemeyen Araştırma Görevlisi Dr. Hayriye DURKAYA’ya, 

bu süreçte manevî desteğiyle beni teşvik eden Selma ATAMAN’a, bugünlere 

gelmemde bana emek veren tüm hocalarıma ve daima yanımda olan aileme de 

minnetlerimi sunarım. 

 

Öznur ÖZER  

Ordu, 2020 
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ÖZET 

MECMÛǾA-İ EŞǾÂR VE FEVÂİD [ANKARA MİLLİ KÜTÜPHANE 

ADNAN ÖTÜKEN İL HALK KÜTÜPHANESİ 06 HK 3976 NUMARALI 

YAZMA ESER] (İNCELEME-METİN) 

 
Öznur Özer 

Yüksek Lisans-2020 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  

 

     Asırlardır etkisini sürdürerek varlığını korumuş Klâsik Türk Edebiyatı’nın 

önemli kaynaklarından biri mecmûalardır. Mecmûalar, derleyicisinin şahsî 

beğenisine göre bir araya getirdiği şiirlerden oluşur. Bununla birlikte şairlerin 

dîvânlarında bulunmayan şiirlere ve dîvânı bulunmayan şairlerin şiirlerine  

ulaşılması da mecmûalar sayesinde mümkün olmaktadır. Ayrıca mecmûalar 

yazıldığı dönemin edebî zevk ve anlayışını yansıtması bakımından da edebiyat 

tarihine ışık tutan bir ayna olarak da değendirilmektedir.  

 

     Bu çalışmanın konusu Milli Kütüphane’de 06 Hk 3976 arşiv numarasında kayıtlı 

“MecmûǾa-i EşǾâr ve Fevâid” adlı şiir mecmûasıdır. Müstensih ve istinsah tarihi 

belli olmayan, toplam 665 şiirden oluşan ve 161 varak olan bu mecmûa genellikle 

16.-19. yy arasında yer alan 77 şairin şiirlerini ihtivâ etmektedir.  

  

    Çalışmada ilk olarak mecmûanın transkripsiyonlu metni oluşturularak, 

mecmûada şiirleri yer alan şairlerin yaşadıkları yüzyıl, şiirlerinde kullandıkları 

vezinler, dîvânlarda bulunamayan şiirler ve nazîre şiirler tablolar ile gösterilmiş, 

mecmûadaki şiirler ulaşılabilen dîvânlardaki şiirlerle mukayese edilerek farklılıklar 

dipnotlarda belirtilmiştir. Ayrıca bu şiirlerin “Mecmûaların Sistematik Tasnifi 

Projesi” (MESTAP)  ile tasnifi yapılmıştır.  

 

Anahtar Kelimeler: Klâsik Türk Edebiyatı, dîvân, mecmûa, şiir, MESTAP. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



v 

 

ABSTRACT 

 

MECMÛǾA-İ EŞǾÂR AND FEVÂİD [MANUSCRİPT İN ANKARA 

NATİONAL LİBRARY ADNAN ÖTÜKEN PROVİNCİAL PUBLİC 

COLLECTİON NUMBERED 06 HK 3976] (REWİED TEXT) 

 

Öznur Özer 

Master’s Degree-2020 

Department of Turkish Language and Literature 

 

     One of the important sources of Classical Turkish Literature, which has survived 

for centuries, has maintained its existence. Magazines consist of poems brought 

together by his compiler according to his personal taste. However, it is also possible 

to reach poems that are not in the poets of poets and poems of poets that do not have 

poems. In addition, the magazines are considered as a mirror that sheds light on the 

history of literature in terms of reflecting the literary taste and understanding of the 

period in which  was written.    

  The subject of this study is the poem magazine called “MecmûaǾ-i EşǾâr ve 

Fevâid” registered in the archive number 06 Hk 3976 in the National Library. This 

magazine, which has a total of 665 poems with an unspecified and insignificant date 

and  consists of 161 pages. It contains generally the poems of 77 poets from between 

the 16th century and the 19th century. 

     In the study, firstly, the transcriptional text of the magazine was created and the 

poets whose poems took place in the magazine lived in the century,viziers used in 

their poems, poems that cannot be found in divanes and poems by prose are shown 

in tables. The poems in the magazines are compared with the poems in the plagues 

that can be reached and the differences are indicated in the footnotes. In addition, 

these poems were classified with the "Systematic Classification Project of 

Mecmûas" (MESTAP). 

 

Key Words: Classical Turkish Liteture, dîvân, magazines, poetry, MESTAP. 
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     GİRİŞ 

     Klâsik Türk edebiyatında manzum veya mensur birçok tür vardır. Naat, 

medhiye, tarih, nazîre, falnâme, seyahatnâme vb. bu türleri klâsik şairler ‘dîvân’ 

adını verdikleri eserlerde yazmışlardır. Şairler dîvânlarında yer alan bu türleri 

oluştururken gazel, kasîde, terkîb-bend, tercîǾ-bend gibi nazım şekillerini de 

kullanmışlardır. Daha sonra şairlerden bazıları belli bir nazım şekline ve nazım 

türüne bağlı kalmadan şahsî beğenilerine göre bir araya getirdikleri şiirlerle 

mecmûaları oluşturmuşlardır. 

     Anadolu sahasında ilk örneklerine 15. yy’da rastlanılan (Tanyıldız, 2012: 234) 

mecmûa, başlangıçta cönkler, ilâhîler, fevâid, ayetler, tarihî belgeler, lugazlar, 

şiirler vb. türlerin yer aldığı not defterleri olarak ortaya çıkmıştır. Daha sonra 

zamanla gelişerek düzenli bir tertip ve şekle sahip olan mecmûa, türlerine göre 

farklı özellikler kazanarak bir telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Mecmûa türünün 

İslamî dönemde ortaya çıkışı henüz adı bile verilmeden Hz. Peygamber’in hadis 

yazımına izin vermesiyle gerçekleşmiştir. Bu izinle birlikte sahâbilerden bazıları 

Hz. Peygamber’den duyduklarını kendi değerlendirmeleri ile mecmûa tertip etme 

anlayışıyla bir araya getirmiştir. Böylece hadis literatünde cüǿz, sahîfe olarak anılan 

ile ilk derlemeler ortaya çıkmıştır. (Uzun, 2005: 265) 

     Mecmûa, muhtevasına göre mecmûǾa-i eşǾâr (şiir mecmûası), mecmûǾa-i fevâid 

(fevâid mecmûaları), mecmûǾa-i tevârih (tarihî manzumları içeren mecmûalar), 

mecmûǾa-i fetâva (fetvâ mecmûaları), mecmûa-i mekâtib (mektup mecmûaları), 

mecmûa-i münşeât (münşeât mecmûaları) şekillerde adlandırılırken, türüne göre de 

gazel mecmûaları (mecmûǾa-i gazeliyât), kasîde mecmûaları (mecmûa-i kasâǾid), 

nazîre mecmûaları (mecmûǾatüǾn-nezâǾir), naat mecmûaları (mecmûǾatüǾn-nuǾût) 

vb. şekillerde adlandırılmaktadır. Bunun yanı sıra Pervâne Bey Mecmûası, vb. 

derleyicilerinin adıyla veya Câmiu’n-NezâǾir vb. gibi özel adlarla yazılan 

mecmûalar (Gıynaş, 2011: 247)  ve bir şairin, başka bir şairin şiiri ile aynı vezin ve 

kafiyede benzerinin yazılması ile ortaya çıkan nazîre mecmûaları da Klâsik Türk 

edebiyatında mevcuttur.1 Nazîre mecmûalarında nazîre olan şiirlerin bazıları 

                                                 
1 Daha ayrıntılı bilgi için bkz. Kemal Yavuz, “Türk Şiirinde Nazire”,  Divan Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi, S. 10, İstanbul, 2013,  s. 359-424. 



2 

 

belirtilmiş bazıları da peş peşe sıralanmıştır. Bu şiirlerden hareketle şairlerin 

birbirlerine bakış açısını tespit edebilmek mümkündür. (İsen vd., 2017: 29) 

     Mecmûalarla ilgili başka bir konu ise mecmûalar üzerine yapılan çalışmalardır. 

Bu çalışmaların son zamanlarda giderek artması, özellikle bilinmeyen şiirlerin ve 

şairlerin tespitinde edebiyat araştırmalarında önem arz etmektedir. Bu bağlamda 

Mehmet Fatih Köksal’ın başlatmış olduğu “Mecmûaların Sistematik Tasnifi 

Projesi” (MESTAP) de araştırmacıların inceledikleri mecmûadaki şiirlerin nazım 

şekillerini ve vezinlerini kolay bir şekilde bulmasını sağlayarak çalışmalara destek 

vermektedir. Ayrıca MESTAP incelenen mecmûaların elektronik ortama 

aktarılmasıyla birçok araştırmacının da yapılan diğer çalışmalara ulaşılmasını 

sağlamaktadır.  

    Bu çalışmanın amacı  MESTAP projesi kapsamında mecmûada yer alan şiirlerin 

tasnifini yaparak, edebiyatımızda henüz keşfedilmemiş şairleri ve şiirleri bilim 

dünyasına kazandırmaktır. 
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1. KLÂSİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMÛANIN YERİ 

     1.1 MECMÛA TÜRÜNÜN GENEL ÖZELLİKLERİ 

     Arapça cemǾ  kökünden türeyen mecmûa, şairin veya yazarın kendi zevkine göre 

bir araya getirdiği şiir ya da nesirden oluşan derleme kitaplardır. (Uzun, 2005: 265) 

Bununla birlikte mecmûa “bimaǾnâhu eyzân” (Remzî, 1889: 410), “bazı 

müntehabâtın kaydıyla husûle gelen defter” (Cudî, 1906: 802),  “dergi” (Yeni 

Türkçe Sözlük, 1964: 347), “bir veya birkaç fenne aǿid toplanan şeyleri yazmağa 

mahsus kitab, defter, mütehabât” (Muallim Naci, 1978: 719)“cönk, şiir antolojisi” 

(Kanar, 2011: 760), “toplanmış, toplanan, tutar, yekûn” (Güzel, 2014: 285), “eşǾâr 

vesâir âsâr-ı müntehibe cem ve kaydıyla hâsıl olmuş risâle, ulûm ve fünûn ve 

edebiyata müteallik mebâhisi câmi olarak neşr olunan risâle-i mevkûte” 

(Şemseddin Sami, 2017: 999) şekillerinde de tanımlanmıştır. Kütüphanecilik 

literatüründe ‘derleme’, günümüzde ise ‘dergi’ olarak tanımlanan mecmûayı 

kapsamlı olarak şöyle tanımlamak mümkündür: 

     “Çoğu zaman müellifi veya müstensihi belli olmayan, derleyicisinin zevkine 

göre içeriği oluşturulan, farklı saŋatçıların değişik türlerdeki eserlerini ihtiva eden 

ya da tek bir form etrafında şekillenen manzum, mensur ya da manzum-mensur 

karışık defterler hâlinde anlamında kullanılmıştır.”  (Şenödeyici, 2016: 367) 

 

     Mecmûalar  genellikle Türkçe, Farsça ya da Arapça olarak yazılmaktadır. Ancak 

bu dillerden ikisinin ya da üçünün  bir arada kullanıldığı mecmûalar da vardır. 

Hadis, fıkıh, kelâm ve tefsir vb. dinî ve ilmî muhtevalı mecmûalar çoğunlukla 

Arapça ve mensur;  nazîre, tarih, naǾt vb. sanat ve edebiyat konularını içeren 

mecmûaların ise Türkçe-Farsça ve manzum olduğu görülmektedir.  (Uzun, 2005: 

265) Bunun yanı sıra mecmûalar edebî açıdan öğretici özelliğiyle ile yazılış 

amaçları bakımından üçe ayrılır: 

1.  Sadece şairlere yönelik bilgi vermek için 

2.  Genel okuyucuya yönelik bilgi vermek için 

3.  Mecmûa tertipçisinin kendisi için aldığı notlar (Koncu-Çakır, 2012: 120) 

     Mecmûaların özel alanla sınırlı kalmayıp birçok alanda kullanımına dikkat 

çeken Paic-Vukic bu durumu şöyle ifade etmektedir: 
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    “Genellikle küçük karton ciltli olan mecmûalar, sahipleri tarafından çok çeşitli 

toplantılara götürülüyorlardı. Bir metnin “şu veya bu kişinin mecmûasından 

istinsah edildiğini” belirten ifadelere dayanarak birbirlerini tanıyan kişilerin 

birbirlerine ödünç kitap verdiklerini söyleyebiliyoruz. Diğer el yazmaları gibi 

mecmûaları da miras devrindeki açık artırmalarda veya başka vesilerle satın almak 

yaygındı.” (2012: 67) 

     Mecmûaların çoğunda müstensih ve istinsah tarihi belli değildir. Bu tür 

mecmûalar derleyicinin zevkine göre tertip edildiği için belli bir tertip bulunmaz. 

Aynı sebeple mecmûaların derlendiği tarihi belirlemek de zordur. Ancak mecmûayı 

derleyen kişinin mecmûanın kenarına yazdığı bazı notlardan ya da mecmûanın 

fizikî görünüşünden hareketle tahminde bulunmak mümkündür.  (Köksal, 2012: 

413) 

      Mecmûalar fizikî özellikler açısından değerlendirildiğinde, bazılarının baştan 

ya da sondan, bazılarının da hem baştan hem de sondan eksik veya yaprakları 

yırtılmış şekilde olduğu görülür. Sütun sayısı, satır, yazı ölçüleri gibi mecmûanın 

nüsha tavsifiyle ilgili hususlarda kendi içinde standardı olmayan mecmûalar olduğu 

gibi cilt, tezhip vb. süslemeleriyle sanatsal olarak değer taşıyan mecmûalar da 

edebiyatımızda mevcuttur. (Köksal, 2012: 412)  Mecmûayı derleyen kişiler sadece 

metin seçimini değil aynı zamanda mecmûanın fiziksel özel özelliklerini de kendi 

isteklerine göre şekillendirmişlerdir. (Quinn, 2012: 269) 

     Bu özellikleriyle edebiyat tarihinde araştırmalara kaynaklık eden mecmûaların 

özelliklerini Köksal şu şekilde sıralamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen ya da unutulmuş şairlerin şiirlerine 

mecmûalarda rastlamak mümkündür. 

2. Mecmûalarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de 

yakalama imkânı vardır. Bu, ölüm tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için 

düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için 

çok önemli olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir başlığı 

şeklinde de olabilir. 

3. Mecmûalar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından 

tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 

mecmûalarda o şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle 
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ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür. Bir şairin o dönem 

mecmularında çok şiirinin bulunması o devirde çok beğenildiğini, çok 

kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini bize 

bildiren önemli işaretlerdir. 

4. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

5. Bilinen şairlerin bilinmeyen  dîvânlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

6. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle 

de mecmûalarda karşılaşabiliriz. 

7. Bazı şiir mecmûalarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair 

olduğu bir şiir mecmûası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından 

kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Şiir mecmûalarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

Nazîre mecmûası olmasa da kimi mecmûalarda nazîre şiirler 

bulunduğundan şairler arasındaki etkileşimi, teselsül bağlarını takip etmek 

de mümkün olur. 

9. Mecmûalar dışındaki eserlerin fevaid ve hikâye yapraklarında da zaman 

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmûalarda çok sık 

rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması gereken 

önemli noktalardır. Şöyle ki hemen her mecmûanın boş kalmış 

sayfalarında, yazılı sayfaların derkenarlarında çeşitli dualar, otlarla ilâç 

yapım tarifleri, tılsım, vefk, reml, tefeǾül gibi gizli ilimler (havâs) denilen 

itikatlara dair notlar, tarih kıtǾaları, müstakil matlaǾ ve müfredler, bazı 

münşeat örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan 

kayıtlardır. Bütün bunlar edebiyat araştırmacıları kadar hatta onlardan da 

fazla sosyoloji, tarih, kültürel antropoloji, dinler tarih, halk bilim gibi farklı 

bilim dallarından kişilerin de ilgi alanına giren çok önemli ama ihmal 
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edilmiş bilgi kırıntılarından. Bunları bileşkesi Türk milletinin kültür 

kodlarını ortaya koyacaktır. Bütün mecmûaların bir de bu gözle alınması 

çok çok önemlidir. 

10. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmûalarının, genelde de bütün 

mecmûaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden 

bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Meselâ 

Bâkî’nin divanında bulunmayan şiirlerini inceleyecek olsak bir tek 

mecmûayı taramamız ne ifade eder? Yahut bir mecmûada falan şairin şu 

kadar filan şairin bu kadar şiirinin bulunmasının bir anlamı var mıdır? Bu 

olsa olsa bize o derleyicinin şiir zevkini yansıtan bir işareti verir. Ama aynı 

dönemde derlenmiş yüzlerce mecmûanın taranmasından ortaya çıkacak 

manzara devrin müşterek anlayış ve zevkini ortaya dökecektir.  (2012: 417- 

421) 

 

     1.2 MECMÛALARIN SINIFLANDIRILMASI 

     Mecmûalar Türk edebiyatında şekil, içerik vb. yönlerine göre birçok şekilde 

tasnif edilmiştir.2 Mecmûalarla ilgili ilk tasnif çalışmasını yapan Âgah Sırrı 

Levend’in mecmûa tasnifi şöyledir: 

a)Nazîre mecmûaları 

b) Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğindeki mecmûalar 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmûalar 

d) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmûalar 

e) Tanınmış kişiler tarafından hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmûalar (2008: 166-167) 

     Agâh Sırrı Levend’in yukarıdaki tasnifi ile benzerlik gösteren Günay Kut’un 

mecmûa tasnifi de şöyledir: 

a)Nazîre mecmûaları 

b)Seçme şiir mecmûaları 

c)Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmûalar 

                                                 
2 Ayrıntılı bilgi için bakınız: Mehmet Gürbüz, “Mecmûa Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, haz. Hatice Aynur, Müjgân Çakır vd. 

İstanbul: Turkuaz Yay., 2012,  s. 97-112. 
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d)Karışık mecmûalar. Bu tür mecmûalar da nazım-nesir karışık olabilmesinin yanı 

sıra Arapça, Farsça, Türkçe gibi değişik dillerde de yazılabilir. 

e)Tanınmış kişiler tarafından hazırlanan veya derleyeni belli olan mecmûalar 

(1986: 170) 

     Atabey Kılıç’ın mecmûa tasnifi ise şu şekildedir: 

I. Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından 

  a.   Cönkler 

  b.   Mecmûalar 

II. Şekil bakımından 

a. Manzum metinler mecmûaları 

b. Mensur metinler mecmûaları 

c. Karışık manzum ve mensur eserler mecmûaları 

III. Dil bakımından 

a. Arapça mecmûalar 

b. Farsça mecmûalar 

c. Türkçe mecmûalar 

d. Çok dilli mecmûalar 

IV. Muhteva bakımından 

a. Din 

b. Tasavvuf 

c. İlm-i nücum 

d. Hikâye/latîfe 

e. Hezel ve hiciv 

f. Edviye 

g. Musikî 

h. Hat ve kitâbet 

V. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmûalar (2012: 81-95) 

     Yukarıdaki çalışmalardan farklı olarak sadece şiir mecmûualarına yönelik olan 

Mehmet Gürbüz’ün tasnifi şu şekildedir: 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmûaları 

a. Gazel mecmûaları 

b. Kasîde mecmûaları 
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c. Müstezâd mecmûaları 

d. Matla mecmûaları 

e. Beyit mecmûaları 

f. Mısra mecmûaları 

g. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmûalar 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmûaları 

a. Tarih mecmûaları 

b. NaǾt mecmûaları 

c. MuǾammâ mecmûaları 

d. Lugaz mecmûaları 

e. Medhiye mecmûaları 

f. Şehrengiz mecmûaları 

g. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmûalar 

3. Nazîre mecmûaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûalar 

I. Aynı zümreye mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

  a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

  b. Hurûfî-Bektâşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

II. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup 

şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

5. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/şiirlerini 

bir araya getirmeyi amaçlayan mecmûalar (2012: 107-112) 

     Mecmûaların tasnifiyle ilgili yapılan bu çalışmalar, mecmûaların nazım 

şekillerine, nazım türlerine, kullanılan dile ya da muhtevalarına göre beş ana 

maddede tasnif edildiğini  göstermektedir. Ayrıca aynı yerde yaşayan şairlerin  

şiirlerinden  oluşan mecmûalar da müstensihin yaşadığı döneme ışık tutması 

açısından edebiyat tarihinde önemini korumaktadır. 
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2. MİLLİ KÜTÜPHANEDE YER ALAN 06 HK 3976 NUMARALI 

MECMÛǾA-İ EŞǾÂR VE FEVÂİD 

      2.1 MECMÛANIN NÜSHA TAVSİFİ 

      06 Hk 3976 numaralı mecmûa, Milli Kütüphane’de Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi koleksiyonunda “MecmûǾa-i EşǾâr ve FevâǾid” adıyla kayıtlıdır. Bu 

mecmûanın nüsha tavsifi şöyledir: 

      Mecmûanın iç ve dış ölçüleri 195x125-145x90 mm. şeklindedir. Mecmûanın 

dili Türkçedir. Müstensih ve istinsah tarihi belli olmayan mecmûa 161 varaktır. 

Mecmûada kullanılan yazı türü rikǾadır. Eserin cildi siyah pandizot mukavva 

şeklindedir. Eserde cedid kağıt türü kullanılmıştır. 

     Mecmûada sonradan numaralandırılmış olan varakların numara sırası yanlış 

olduğu için varaklar 1a, 1b şeklinde yeniden numaralandırılmıştır. Metin 1b’de 

bulunan Vâlî’nin Terkîb-Bend’i ile başlamaktadır. Bunun yanı sıra mecmûada aynı 

şaire ait şiirler de farklı varaklarda ya da aynı varakta ardışık olarak yazılmıştır. 

     Mecmûada iki sütun şeklinde oluşturulan varaklarda şiirler genellikle 20 

satırdan oluşmaktadır.  Eserde yazılar harekesizdir ve siyah mürekkep kullanılarak 

yazılmıştır. Ancak başlıklar ve bazı şiirler kırmızı mürekkep kullanılarak, 106b’de 

bulunan şiir ise kurşun kalem ile yazılmıştır. Bu şiirlerden bazıları şairlerin adıyla 

kaydedilmiş, bazıları ise nazım şekliyle şairin adı birlikte yazılarak kaydedilmiştir. 

Nazîre olan şiirler ise başlık kısımlarında belirtilmiştir. Ayrıca aynı şaire ait farklı 

şiirler “Ve lehû” başlığı altında yazılmıştır. Ancak şairin aynı şiirinin devamı, şiirin 

ilk beytinden sonraki beyitleri, mecmûada “tetimme” olarak yer almaktadır.  

      Mecmûada 77 şairden 576 gazel, 1 kasîde, 8 müstezâd, 7 murabbaǾ, 3 

muhammes, 19 tahmîs, 4  müseddes, 1 müsebba, 1 muǾaşşer, 3 terkîb-bend, 2 tercîǾ-

bend, 2 şarkı nazım şekilleriyle yazılmış şiirler yer almaktadır. Ayrıca 152a 

numaralı varakta  5 mukattaat, 152a, 152b, 153a numaralı varaklarda 22 müfred ve 

152b numaralı varakta da “MurabbaǾ” başlığı altında yazılmış 11 müfred yer 

almaktadır. Mecmûa dîvân tertibine göre oluşturulmuştur. Bununla birlikte SâǾib 

tarafından yazılmış bir Hammâmnâme, Mevlâna’ya ait Farsça bir şiir, Vahdî 

mahlası ile yazılmış bir şiir mecmûada mevcuttur. Mecmûada tercîǾ-bend, 

murabbaǾ, müseddes gibi türlerde şiirlerin isimleri “TercîǾ-Bend-i Halîm, 

MurabbaǾ-ı Fuzûlî, Müseddes-i Nazîm ” şeklinde yer alırken 1b numaralı varakta 
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“Valî Terkîb-Bend” şeklinde yazılmıştır. Bunun yanı sıra gazeller de 8b numaralı 

varakta “Harfü’l Elif” başlığı altında Halîm’in şiirleri ile başlamaktadır. 

     Mecmûada şiirleri bulunan şairlerin yaşadıkları dönemlerin 19. yy.’a kadar 

olması mecmûanın 19. yy.’da  derlendiğini göstermektedir. Mecmûada şiirler 

genellikle 16. yy. ve 19. yy. arasında yaşamış şairler tarafından yazılmıştır. Ancak 

mecmûada daha çok 17. yy.’da yaşamış olan Nâbî ile 16. yy.’da yaşamış olan Fuzûlî 

ve Bakî’nin şiirleri yer almaktadır. Bunun yanı sıra 36b numaralı varakta bulunan 

“Na’ilî” başlığıyla yazılmış Vesîm’e ait olan bir şiir ile 111a  numaralı varakta 

bulunan “Rahmî” başlığıyla yazılmış Halîm Giray’a ait bir şiir mevcuttur. 34a, 53b, 

59a, 107a ve 107b numaralı varaklarda yer alan beyitler ise şairin aynı şiirinin 

devamı olmasına rağmen “Ve lehû” başlığı altında yazılmıştır. Ayrıca mecmûada 

1a, 24b, 32a, 42a,  44a, 46a, 47b, 48a, 50b, 51b,   82a, 82b, 83a, 86a, 86b, 91a, 91b, 

93b, 94b, 96b, 98a, 101b, 109b, 112b,  125b, 137b,  146b ve 153b numaralı varaklar  

boştur. 

 

      2.2 MECMÛADA YER ALAN NAZIM ŞEKİLLERİ 

      Mecmûada en çok gazel nazım şekli kullanılmıştır. Gazelden sonra tahmîs ve 

müstezâdın kullanıldığı görülür. Mecmûada yer alan şiirlerin nazım şekilleri ve şiir 

sayısı şu şekildedir: 

 

Tablo 1: Mecmûada Yer Alan Nazım Şekilleri 

NAZIM ŞEKİLLERİ ŞİİR SAYISI 

Gazel 576 

Kasîde 1 

Müstezâd 8 

MurabbaǾ 6 

Muhammes 3 

Tahmîs 19 

Müseddes 4 

MüsebbaǾ 1 

MuǾaşşer 1 
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Terkîb-Bend 3 

TercîǾ-Bend 3 

Şarkı 2 

Müfred 33 

Mukattaat 5 

 

 

        2.3 MECMÛADA KULLANILAN VEZİNLER 

        Mecmûada bulunan şiirlerde 12 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. Bu 

kalıplardan en çok kullanılan ise fâǾilâtün/ fâǾilâtün/ fâǾilâtün/ fâǾilün kalıbıdır. 

Aşağıdaki tabloda şiirlerin aruz kalıpları ve şiir numaraları şu şekilde gösterilmiştir3: 

 

 

    Tablo 2: Mecmûada Kullanılan Vezinler 

KULLANILAN ARUZ KALIBI: ŞİİR NUMARASI: ŞİİR 

SAYISI: 

FâǾilâtün/fâǾilâtün/fâǾilâtün/ fâǾilün 

 

4, 13, 14, 17, 18, 27, 33, 38, 43, 

44, 45, 48, 49, 50, 51, 53, 54, 55, 

57, 59, 61, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 

69, 70, 71, 72, 73, 77, 78, 79, 80, 

81, 82, 84, 85, 88, 92, 93, 94, 99, 

102, 103, 105, 106, 107, 108, 

109, 110, 112, 114, 116, 118, 

119, 120, 128, 133, 134, 135, 

136, 145, 146, 147, 148, 152, 

163, 167, 179, 181, 182,  183, 

184, 185, 187, 201, 202, 205, 

209, 210, 211, 213, 214, 216, 

225, 227, 228, 229, 233, 237, 

246, 249, 250, 251, 254, 260, 

264, 266, 268, 269, 270,  272, 

275, 282, 283, 286, 287, 288, 

289, 290, 296, 297, 301, 302, 

304, 305, 309, 310, 311, 312, 

321, 323, 326, 328, 331, 334, 

346, 348, 351, 355, 361, 362,  

254 

                                                 
3 Mecmûada kullanılan vezinler tablosunda şiir sayıları belirlenirken 565 numarada yer alan 

Mevlânâ’nın Farsça şiiri ve “Ve lehû” başlığı altında yazılmış ancak bir kendinden bir önceki 

numarada yer alan şiirin devamı olan 141,  219, 256, 436 ve 438 numaralarda yer alan beyitler göz 

önünde bulundurulmuştur. 
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364, 376, 387, 389, 390, 391, 

392, 393, 397, 398, 401, 402, 

415, 418, 419, 426, 428, 429, 

434, 435, 436, 439, 440, 441, 

442, 445, 446, 448, 452, 456, 

457, 458, 459, 460, 461, 464, 

465, 475, 477, 483, 489, 490, 

491, 493, 494, 495,  496, 500, 

501,502, 503, 506, 507, 508, 

512, 515, 518, 523, 529, 530, 

537, 542, 543, 544, 545, 546, 

547, 549, 550, 551, 552, 553, 

555, 557, 558, 560, 561, 564, 

568, 572, 573, 574, 576, 580, 

584, 585, 587, 588, 589, 590, 

591, 592, 595, 597, 602, 605, 

607, 610, 612, 613, 616, 617, 

618, 619, 623, 627, 634, 636, 

641, 642, 643, 646, 647, 650, 

651, 653, 655, 660, 665 

FeǾilâtün/FeǾilâtün/FeǾilün 115, 644 

 

2 

FeǾilâtün/feǾilâtün/feǾilâtün/ feǾilün 

 

1, 2, 3, 20, 24, 25, 39, 52, 58, 60, 

76, 83, 86, 89, 90, 91, 95, 97, 

104, 121, 122, 130, 136, 153, 

161, 177, 178, 188, 190, 191, 

192, 197, 198, 199, 200,  206, 

223, 241,  244, 248, 252, 261, 

263, 265, 295, 299, 306, 308, 

319, 340, 342, 353, 354, 356, 

363, 370, 383, 395, 399, 403, 

406, 407, 408, 411, 416, 417, 

421, 423, 424, 454, 462, 466, 

470, 472, 474, 478, 479, 480, 

481, 484, 511, 513, 517, 519, 

524, 527, 531, 533, 535, 536, 

539, 566, 567, 581, 596, 599, 

600, 603, 604, 611, 624, 625, 

632, 633, 635, 639, 640, 651, 

652, 654, 656, 661, 662, 663 

114 

 

 

 

MefâǾîlün/mefâǾîlün/ 

mefâǾîlün/mefâǾîlün 

 

5, 6, 10, 11, 12, 41, 56, 62,  100, 

122, 124,  129, 131, 132, 144, 

149, 156, 157, 158, 164,  171, 

172, 173, 180, 203, 207, 218, 

219, 220, 221, 222, 224, 229, 

230, 231, 232, 235, 239, 240,  

242, 243, 245, 246, 253, 255, 

256, 257, 258, 259, 267, 271, 

273, 274, 277, 278, 280, 284, 

142 



11 

 

285, 291, 293, 294, 300, 303, 

307, 315, 317, 320, 322, 325, 

327, 330, 332, 333, 335, 336, 

338, 343, 347, 349, 350, 352, 

358, 359, 365, 367, 368, 369, 

371, 372, 374, 375, 377, 379, 

380, 381, 400, 420, 431, 432, 

437, 438,  444, 449, 450, 451, 

463, 467, 468, 469, 476, 482, 

487, 488, 492, 497, 499,  504, 

505, 509, 510, 514, 521, 525,  

528, 532, 534, 538, 541, 556, 

570, 571, 578,  582, 586, 593, 

608, 621, 622, 644, 648, 658, 

659, 664, 666, 667 

MefǾûlü/fâǾilâtü/mefâǾîlü/fâǾilün 

 

7, 8, 9, 15, 16,  26, 29, 30, 31, 

32, 36, 37, 40, 46, 74, 87, 111, 

124, 127, 165, 166, 186, 194, 

215, 314, 357, 404, 563, 577, 

583, 598, 609, 614, 668 

34 

MefǾûlü/fâǾilâtün/mefǾûlü/fâǾilâtün4 

 

34 1 

MefǾûlü/mefâǾîlû/mefâǾîlû/feûlün 

 

19, 28, 47, 96, 98, 113, 117, 138, 

139, 140, 141, 142, 143, 150, 

151, 155, 159, 160, 162,  170, 

172, 193, 196, 208, 212, 217, 

226, 234, 238, 262,  276, 279, 

281, 292, 298, 318, 324, 329, 

337, 339, 341, 344, 360, 366, 

373, 378,  382, 384, 388, 394, 

396, 405, 409, 410, 412, 414, 

422, 425, 427, 430, 433, 443, 

447, 455, 471, 473, 485, 486, 

498, 516,  520, 522, 526, 540, 

548, 554, 559, 562, 569, 575, 

594, 601, 606, 615, 616, 620, 

629, 630, 637, 638, 649, 667, 

670 

 

92 

MefǾûlü/mefâǾilün/mefǾulü/mefâǾilün 313 1 

FeǾulün/feǾulün/feǾulün/feǾulün 

 

204 1 

                                                 
4 34. numarada yer alan şiirlerin kalıbı: Mef’ûlü/fâ’ilâtün/mef’ûlü/fâ’ilâtün 

                                                                Müstef’ilün/fe’ûlün/müstef’ilün/fe’ûlün şeklindedir. 
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MefâǾilün/feǾilâtün/mefâǾilün/feǾilün 

 

21, 22, 23, 35, 75, 101, 125, 175, 

176, 195, 345, 453, 628, 631 
14 

MefǾûlü/mefâǾilün/mefâǾilü/feǾûl 645 1 

MefǾûlü/mefâǾîlü/mefâǾîlü/feûlün 

MefǾūlû/feûlün 

 

168, 169, 316, 385, 386, 413, 

579, 626 

8 

                                

 

 

     2.4 MECMÛADA YER ALAN ŞİİR VE ŞAİR DİZİNİ 

     Mecmûada toplam 665 şiir bulunmaktadır. Bununla birlikte mecmûada en çok 

şiiri bulunan şair Nâbî’dir. Nâbî’den sonra Fuzûlî ve Bâkî’nin şiirleri gelmektedir. 

Mecmûada yer alan şair, şiir numaraları ve şiir sayıları tespit edilerek aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir5: 

 

 

Tablo 3: Mecmûada Yer Alan Şiir ve Şair Dizini 

 

 

ŞAİRİN MAHLASI 

 

 

ŞİİR NUMARALARI 

 

ŞİİR SAYISI 

ǾAbdî 

 

9, 57, 308, 381, 479 5 

Âdlî 

 

319 1 

Âgâh 

 

109, 143, 191, 247, 249, 250, 

425, 426, 500, 539, 540, 597 

12 

ǾÂkıb 

 

261, 262 2 

ǾÂkif 

 

207  1 

ǾÂlî 

 

6, 201, 257 3 

ǾÂzim 621 1 

 

 

ǾAzmî 

 

85, 108, 147, 595 4 

                                                 
5 Tabloda yer alan şiir numaraları “Ve lehû” bölümlerini   ve “tetimme” ifadelerini de kapsamaktadır. 

“Ve lehû” başlığı ile aynı şairin başka bir şiirine yer verilirken, “tetimme”  ifadesiyle şairin şiirinin 

devamına yer verilmiştir. Bu nedenle şairlere ait şiir sayıları belirlenirken bu iki başlık göz önünde 

bulundurulmuştur. Bununla birlikte şairi belli olmayan şiirler “Ve lehû” başlığı altında yazılmış 

ancak kendinden bir önceki numarada yer alan şiirin devamı olan 141, 219, 256, 436 ve 438 

numaralarda yer alan beyitler de yine göz önünde bulundurulmuştur. 
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Bahâî 

 

430, 510 2 

Bâkî 

 

36, 37, 38, 39, 116, 174, 175, 

176, 180, 190, 199, 204,  263, 

264,265, 266, 267, 268, 269, 

270, 271, 272, 273, 352, 353, 

354, 362, 390, 393, 439, 440, 

441, 442, 505, 555, 556, 557, 

615 

 

38 

Bekrî 

 

110 1 

Cevrî 

 

63 1 

Emîrî 

 

246, 253, 254, 338, 373, 387  6 

Fârûk 

 

65, 548 2 

Fehîm 

 

4, 20, 58, 59, 603, 604 6 

Fehîm-i Kadîm 64, 139, 140, 141, 150, 179, 192, 

234, 235, 236, 238, 334, 401, 

449, 495, 496, 541 

 

16 

Fıtnat 

 

40, 41, 105, 149, 251, 252, 375, 

388, 554, 630, 667 

11 

Fuzûlî 

 

8, 68, 69, 70, 95,  132, 133, 134, 

135, 163, 164, 167, 211,  227, 

228, 229, 230, 231, 232, 233, 

234, 321, 331, 332, 333, 361, 

367, 368, 369, 389, 397, 400, 

416, 417, 418, 419, 420, 452, 

474, 475, 491, 492, 493, 494,  

523, 524,  533, 534, 535, 536, 

537, 538, 588, 589, 590, 591, 

623, 654, 664, 665, 666  

 

60 

Gâlib 

 

481 1 

Hafîd 

 

258, 471, 594 3 

Hâlet 

 

579 1 

Halîm  

 

7, 10, 11, 111, 156, 170, 176, 

194, 195, 274, 275, 276, 277 , 

278, 279, 280, 281, 282, 283, 

355, 356, 382, 476, 477, 518, 

519, 571, 572, 573, 574, 612, 

613, 618, 619, 620  

35 
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Hâmî 

 

27, 28, 29, 291, 365, 428, 455, 

472, 500, 501, 502, 503, 592, 

593 

 

14 

Hamîd 

 

145 1 

Hanîf 

 

510 1 

Haşmet 

 

628 1 

Hayâlî 

 

107 1 

Hâzık 

 

53, 54, 55, 56, 121, 193, 198, 

290, 347, 383, 450 

11 

Ǿİzzet 

 

617 1 

Kâtib 

 

374 1 

Lebîb 

 

66,  146,  311, 545, 546, 547 6 

Lutfî 

 

112, 303, 304, 305, 312, 364, 

515, 516,  566, 567, 568, 602 

12 

Mevlânâ 

 

565 1 

Mihrî 

 

317 1 

Muhlis 

 

86, 87, 130, 131, 165, 166, 301, 

302, 306, 313, 314, 320, 509, 

512, 563, 564, 580, 599, 600, 

626 

 

20 

Mülâkî 

 

552 1 

Nâbî 

 

60, 61, 62, 98, 99, 138,  151, 

188, 196, 197, 213, 214, 215, 

216, 217, 218, 219, 220, 221, 

222, 223, 224, 225, 226, 326, 

327, 328, 329, 330, 320, 330, 

339, 366, 376, 377, 391, 392,  

394, 396, 405, 406, 410, 422, 

423, 424, 447, 448, 458, 459, 

460, 461, 462, 463,  481, 482, 

483, 484, 485, 486, 487, 520, 

521, 525, 527, 528, 529, 530, 

531, 532, 581, 582, 583, 584, 

585, 586, 587, 621   

 

72 
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NâǾilî 

 

2, 12, 13, 14, 21, 22, 23, 24, 25, 

26, 117, 159, 160, 161, 162, 292, 

293, 294, 295, 345, 346, 411, 

443, 456, 478, 506, 507, 610, 

611 

 

29 

Nazîf 

 

15, 16, 17, 18, 113, 114, 115, 

154, 155, 295,  296, 297, 298, 

299, 341, 473,  526, 560, 561, 

607, 625 

 

21 

Nazîm 

 

668  1 

Nedîm 

 

78, 88, 106, 136, 137, 259, 315, 

316, 451, 466, 467, 468, 469, 

480, 488, 489, 490 

 

17 

NefǾî 

 

106, 200, 407 3 

NevǾî 

 

183, 307 2 

Nevres 

 

445 1 

Nûrî 

 

19, 169,  187, 309, 310, 317, 

433,  434, 435, 436, 457, 508, 

522, 606 

  

14 

Pertev 

 

 80, 81, 157, 158, 168,  177, 210, 

212, 238, 239, 240, 241, 242, 

243, 244,  335, 336,  357, 360, 

370, 371, 372, 385, 386, 408, 

549, 577, 616 

28 

Pertev Paşa 

 

76, 77, 100, 205, 323, 324, 412, 

413, 414 

9 

Râgıb 

 

83, 102, 247, 380, 465, 464, 542, 

543, 544, 598 

10 

Rahmî 

 

71, 72, 73, 74, 75, 101, 142, 182, 

284, 285, 453, 454,  499, 569, 

570 

15 

Râmî 

 

245, 497, 498,  514 4 

Râmiz 

 

427 1 

Râsih 

 

144 1 

ReǾfet 

 

79, 379 2 

Remzî 

 

260, 549, 551 3 
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RifǾat 

 

152 1 

Rızâ 

 

358, 359 2 

Rûhî 

 

402 1 

SâǾib 

 

446 1 

SaǾîd 153,  178, 322, 340, 437, 438, 

558, 559, 607, 608, 669 

10 

Sâbit 

 

181 1 

Sâmî 

 

378, 409, 430, 431, 432 5 

Salâhî 

 

600 1 

Sânî 

 

513, 553 2 

Selîm 

 

185 1 

Sıdkî 

 

148, 337 2 

Şehrî 

 

52, 208,  288, 289,  348, 349, 

392, 398, 421, 576 

10 

ŞemǾî 

 

85, 184, 466 3 

Şevkî 

 

596 1 

Şûhî 

 

171 1 

Ulvî 

 

255, 256 1 

Vahdî 

 

96 1 

Vâlî 

 

1, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 122, 

123, 124, 125, 126, 127, 128, 

129, 186, 342, 343, 344, 384, 

412,  504, 575, 614 

 

24 

Vâsıf 

 

89, 90, 91, 92, 93, 94, 99, 325, 

363, 459, 562, 578, 624 

 

13 

Vecdî 

 

67, 82, 103, 202 4 

Vehbî 

 

203 1 

Vehmî 

 

604 1 



17 

 

Vesîm 

 

3, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 

50, 51, 118, 119, 120, 175, 206, 

209, 286, 287,  350, 351, 395, 

399, 404, 444, 470, 517 

 

27 

Yahyâ 

 

403, 427 2 

 

 

 

      2.5 MECMÛADA YER ALAN ŞAİRLERİN YAŞADIKLARI 

YÜZYILLAR 

      Bu mecmûa 77 şaire ait şiirler yer almaktadır. Bu şairlerin yaşadıkları yüzyıllar 

şu şekildedir:  

 

Tablo 4: Mecmûada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar  
 

 

ŞAİRİN 

MAHLASI 

 

YAŞADIKLARI 

YÜZYIL 

ǾAbdî 

 

19.yy 

Âgâh 

 

18.yy 

ǾÂkıb 

 

? 

ǾÂkif 

 

? 

ǾÂlî 

 

16.yy 

ǾÂzim 

 

17.yy 

ǾAzmî 

 

19.yy 

Bahâî 

 

17.yy 

Bakî 

 

16.yy 

Bekrî 

 

? 

Cevrî 17.yy 

 

Emîrî 17.yy 
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Fârûk 

 

? 

Fehîm 

 

19.yy 

Fehîm-i Kadîm 

 

17.yy 

Fıtnat 

 

18.yy 

Fuzûlî 

 

16.yy 

Gâlib 

 

19.yy 

Hafîd 

 

18.yy 

Hâlet 

 

19.yy 

Halîm Girây 

 

18.yy 

Hâmî 

 

18.yy 

Hamîd 

 

? 

Hanîf 

 

? 

Haşmet 

 

18.yy 

Hayâlî 

 

16.yy 

Hâzık 

 

18.yy 

Ǿİzzet 

 

? 

Kâtib 

 

? 

Lebîb 

 

18.yy 

Lutfî 

 

? 

Mevlânâ 

 

13.yy 

Mihrî 

 

15.yy 

Muhlis 

 

19.yy 

Mülâkî 

 

? 

NâǾilî 

 

17.yy 
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Nâbî 

 

17.yy 

Nazîf 

 

? 

Nazîm 

 

18.yy 

Nedîm 

 

18.yy 

NefǾî 

 

17.yy 

NevǾî 

 

16.yy 

Nevres 

 

? 

Nûrî 

 

? 

Pertev 

 

18.yy 

Pertev Paşa 

 

16. yy 

Râgıb 

 

18.yy 

Rahmî 

 

18.yy 

Râmî 

 

17.yy 

Râmiz 

 

19.yy 

Râsih 

 

17.yy 

ReǾfet 

 

? 

Remzî 

 

? 

RıfǾat 

 

19.yy 

Rızâ 

 

? 

Rûhî 

 

16.yy 

Sâbit 

 

17.yy 

SâǾib 

 

? 

SaǾîd 

 

? 

Salâhî 

 

18.yy 

Sâmî 18.yy 
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Sânî 

 

? 

Selîm 

 

? 

Sultan Mahmûd  

Âdlî 

19. yy 

Sıdkî 

 

18.yy 

Şehrî 

 

17.yy 

ŞemǾî 

 

16.yy 

Şevkî 

 

? 

Şûhî 

 

17. yy 

Ulvî 

 

16.yy 

Vahdî 

 

? 

Vâlî 

 

18.yy 

Vâsıf 

 

18. yy 

Vecdî 

 

? 

Vehbî 

 

18.yy 

Vehmî 

 

? 

Vesîm 

 

18.yy 

Yahyâ 

 

17.yy 

 

 

 

 

 

 

      2.6 MECMÛADA YER ALAN DÎVÂNLARDA YER ALMAYAN 

ŞİİRLER 

      Mecmûada bulunan bazı şiirler şairlerin hazırlanmış dîvânlarında 

bulunamamıştır. Bu şiirler aşağıdaki tabloda şöyle gösterilmiştir: 
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Tablo 5: Mecmûada Yer Alan Dîvânlarda Bulunamayan Şiirler 

 

MAHLAS 

 

 

ŞİİR NUMARASI 

  

ŞİİR SAYISI 

ǾAdlî 

 

319 1 

ǾÂlî 

 

257 1 

ǾÂzîm 

 

621 1 

Fıtnat 

 

630 1 

Fuzûlî 

 

227, 228, 229, 417, 475, 

535, 536, 537, 589, 590, 

655 

11 

Hafîd 

 

258 1 

Haşmet 

 

629 1 

Muhlis 

 

302, 320, 512, 563 4 

Nâbî 463, 587 2 

Nedîm 469 1 

Nevres 445 1 

Pertev6 81, 177,  241, 360, 549,  5 

Râgıb 464, 465, 542 2 

Rahmî 499 1 

Râmî 497, 498, 514 3 

Sâbit 181 1 

Sıdkî 148 1 

ŞemǾî 

 

86, 186 2 

Şûhî 

 

171 1 

Vâsıf 

 

459 1 

                                                 
6  177, 360 ve 549 numaralı şiirler  P.D. (Bektaş, 2017) ve P.P.D.’de  (Pertev Paşa, 1840) 

bulunamamıştır. Bu numaralarda yer alan şiirlerin Pertev mahlaslı iki şairden hangisine ait olduğu 

tespit edilememiştir. 
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     2.7 NAZÎRE ŞİİR TABLOSU 

     Mecmûada yer alan nazîre şiirler aşağıdaki tabloda şu şekilde gösterilmiştir: 

 

 

     Tablo 6: Nazîre Şiir Tablosu 
 

 

NAZÎRESİ 

YAPILAN ŞAİRİN 

MAHLASI 

 

NAZÎRE YAPAN 

ŞAİRİN 

MAHLASI 

 

NAZÎRE ŞİİR NO 

Nedîm 

 

Lebîb 66 

Bağdatlı Rûhî 

 

SaǾîd 659 

 

 

 

2.8 METİN HAZIRLANMASINDA İZLENİLEN YOL 

a. Mecmûada sonradan numaralandırılmış olan varakların numara sırası yanlış 

olduğu için varaklar 1a, 1b şeklinde yeniden numaralandırılmıştır. 

b. Mecmûada yer alan şiirlerin sayfa numaraları transkripsiyon metninde şeklinde 

köşeli parantez içinde gösterilmiştir. 

c. Metinde şiirlerin sıralanmasında mecmûadaki düzen esas alınmıştır. 

ç. Şiirler trankripsiyon metninde Latin rakamlarıyla gösterilmiştir. 

d. Şiirlerde kullanılan aruz kalıpları belirlenerek başlıkların altına yazılmıştır. 

e. Dîvânda bulunan ancak mecmûada bulunmayan beyitler dipnotlarda verilmiştir. 

f. Mecmûada okunamayan kelimeler “……….” şeklinde gösterilmiştir. Dîvânda 

karşılığı bulunan bu kelimeler dipnotlarda gösterilmiştir.  

g. Metin tamirinde sonradan eklenen harf ve kelimeler “[   ]” ile gösterilmiştir. 

h. Mecmûada yer alan ancak dîvânlarda bulunamayan şiirler dipnotlarda 

belirtilmiştir. 

ı. Şiirlerde “ħˇab, ħˇahiş” gibi bazı Farsça kelimelerde vâv-ı mâǾdûle” (ˇ) işareti 

kullanılmıştır.  

i. Mecmûanın transkripsiyonlu metni oluşturulurken “Times Turkish 

Transcription” yazı tipi kullanılmıştır. 

k. Metinde yer alan âyet ve hadislerin açıklamaları dipnotlarda gösterilmiştir. 
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l. Şiirde yer alan Arapça ve Farsça edatlar kelimelerden kısa çizgi ile ayrılarak 

yazılmışlardır. 

m. Şiirde mahlası ve başlığı birbirinden farklı olan şairler dipnotlarda gösterilmiştir. 

n.Şiirde yer alan “gice, vir” gibi kelimelerde “i” sesi korunmuştur. 

o. Şiirdeki ilk kelimesi ünlüyle biten tamlamalarda  yer alan sözcüklerin arasında 

“y” harfi kullanılmıştır. 

Örneğin; hümâ-yı lâ-mekân, rû-yı yâr  
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     SONUÇ 

     Çalışmamız Milli Kütüphane  06 Hk 3976  numarada  “Mecmû'a-i Eş'âr ve 

Fevâid” adıyla kayıtlı olan mecmûanın transkripsiyonlu metni ve MESTAP’a göre 

tasnifi şeklinde sonuçlanmıştır. 

     Mecmûanın tanıtımının yapıldığı giriş kısmından sonra çalışmamız üç 

bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde mecmûa kavramının edebiyatımızdaki yeri ve 

öneminden bahsedilerek, edebiyatımızda yer alan mecmûa tasniflerine yer 

verilmiştir.   

     İkinci bölümde mecmûanın nüsha tavsifi kısmında incelediğimiz mecmûanın iç 

ve dış ölçüleri, sayfa sayısı, mecmûada yer alan  nazım şekilleri, boş varaklar vb. 

özellikleri hakkında detaylı bilgiler verilmiştir. Bununla  birlikte mecmûada yer 

alan aruz vezinleri, mecmûada yer alan ancak dîvânlarda bulunamayan şiirler, 

şairlerin yaşadıkları yüzyıllar, mecmûadaki şiir sayıları ve nazîre şiirler de tablolar 

şeklinde gösterilmiştir.  

     Üçüncü bölümde 77 şaire ait olan ve toplam 665 şiirden oluşan metnin 

transkripsiyonu oluşturulmuştur. Mecmûadaki şiirlerle şairlerin hazırlanmış 

dîvânlarındaki şiirler karşılaştırılarak bunların arasındaki farklılıklar ve dîvânlarda 

bulunamayan şiirler dipnotlarda gösterilmiştir. Ekler kısmında ise mecmûadaki 

şiirlerin matla ve makta beyitlerinin, nazım şekillerinin ve aruz kalıplarının 

bulunduğu MESTAP tablosuna yer verilmiştir. 

      Dîvân tertibine göre oluşturulan mecmûanın  müstensihi ve istinsah tarihi belli 

değildir. Mecmûada şiirleri yer alan şairlerin yaşadıkları dönemlerin 19. yy.’a 

kadar olmasından hareketle bu mecmûanın 19. yy.’da derlendiği tahmin 

edilmektedir. Bununla birlikte mecmûada en çok Nâbî’nin şiirleri yer almaktadır. 

Onu Fuzûli ve Bâkî ‘nin şiirleri takip eder. Ayrıca en çok gazel nazım şeklinin 

kullanıldığı mecmûada, ağırlıklı olarak da fâǾilâtün/fâǾilâtün/fâǾilâtün/fâǾilün  

kalıbı kullanılmıştır. 

     Mecmûalar sayesinde yeni bilgilere ulaşmak ya da bilinen bir bilginin farklı 

şekilleriyle karşılaşmak mümkündür. Bu bağlamda incelediğimiz mecmûada yer 

alan ancak dîvânlarında bulunamayan ǾÂdlî’ye, Âlî’ye, ǾÂzîm’e, Fıtnat’a, 

Fuzûlî’ye, Hafîd’e, Haşmet’e, Muhlis’e, Nâbî’ye, Nedîm’e, Nevres’e, Pertev’e, 

Râgıb’a, Rahmî’ye, Râmî’ye, Sâbit’e, Sıdkî’ye, Şûhî’ye, ŞemǾî’ye ve Vâsıf’a ait 42 
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manzumenin ortaya çıkarılması ve hakkında herhangi bir bilgiye rastlanamayan 

ǾÂkıb’ın, Fârûk’un, Mülâkî’nin ve Vehmî’nin şiirlerinin yer alması mecmûanın 

dikkate değer özellikleri arasındadır. Ayrıca bu çalışmanın edebiyatımızın ve kültür 

tarihimizin  dönemlerine ışık tutacağı kanaatindeyiz.  
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3. METİN 

3.1 TRANSKRİPSİYON ALFABESİ7 

 ʾ                    ء

 f, F                 ف                                                  a, ā, A, Ā                  آ  ,ا

                                                                                      ķ, Ú                 ق                                                   a, e, A, E                أ  , ا

 k, K, g, G, ŋ                 ك                                                            b, B                   ب

                           g, G                 گ                                                            p, P                   پ

                                               ŋ                  ڭ                                                             t, T                   ت

                                                                                                                                    l, L                  ل                                                             ŝ, Ŝ                   ث

                                                                                                                          m, M                  م                                                             c, C                   ج

 n, N                  ن                                                              ç, Ç          چ

                                                                                                                         v, V (o, ö, u, ū, ü)                  و                                                             ĥ, Ĥ                   ح

 h, H (a, e)                  ه                                                              ħ, Ò                   خ

                                                                         la, lā                 لا                                                              d, D                    د

                                                                          y, Y (ı, i, į, ā)                 ى                                                               ź, Ź                    ذ

 r, R                    ر

 z, Z                    ز

 j, J                    ژ

 s, S                  س

 ş, Ş                  ش

 ś, Ś                  ص

 đ, Đ, ż, Ż                  ض

 ŧ, Ù                    ط

 ž, Ž                    ظ

  ʿ                    ع

 ġ, Ġ                    غ

 

 

 

                                                 
7 Bazı kelimelerde “vâv-ı mâ’dûle” (ˇ) işareti kullanılmıştır. Örneğin; ħˇab, ħˇahiş gibi. 
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            3.2 MECMÛǾA-İ EŞǾÂR VE FEVÂİD 
                 (TRANKRİPSİYONLU METİN) 

 

                          -1-  

           1b                Vālį Terkįb-Bend8 

                 FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

          1     Gele ey dürr-i girān-māye-i baĥr-ı hicret9 

                 Gele ey ġonce-i nevreste-i bāġ-ı Ǿiffet 

                 Gele ey pādişah-ı ħıŧŧa-i nāz u naħvet 

                 Bu mıdur şart-ı vefā böyle olur mı ülfet 

 

                 Biŋde birin diyem sen de inśāf eyle 

                 Olma ħāmūş-ı ġazab luŧf ile bir kez söyle 

 

           2    Nice bir pįşrev-i zümre-i nādān olasun 

                 Nice bir zįb-dih-i meclis-i dūnān olasun 

                 Gül gibi niceye dek herkese ħandān olasun 

                 Vaķt ola eyledügüŋ važǾa peşįmān olasun 

 

                 Yā mürüvvet mi idüp genc-i viśāli mebzūl  

                 Olasun elsine-i nāśda bį-cā medħūl 

 

          3     Saŋa kaç kerre didüm Ǿiśmetüŋ iĥrāz eyle 

                 Kendüŋi fırķa-i eclāfdan ifrāz eyle 

                 Böyle bir ŧāǿifeden sen seni mümtāz eyle 

                 Dimedüm günde birin bul saŋa hem-rāz eyle  

 

                 Yine meyl itmedesün esfel vü dūn-pāyelere10 

                 Bir alay bį-ser ü sāmān-ı fürū-māyelere 

                                                 
8 Vālį Dįvānı’nda bu şiir “Müseddes-i Nāzım-ı Müşarü’n-ileyh” ismiyle yer almaktadır. (Koncu, 

1998, s. 598) 
9 hicret: behcet (V.D.) 
10 esfel vü dūn-pāyelere: esfel-i dūn-pāyelere (V.D.) 
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           4    Bir zamān bir ħar-ı lā-yefheme olduŋ dem-sāz 

                 Beni bįgāne idüp itdüŋ anı maĥrem-i rāz 

                 Eyledüŋ nāza bedel kendüye iôhār-ı niyāz11 

                 Yine fehm eylemeyüp ķadrüŋi o gūş-i dırāz12 

 

                 İtdürüp devr-i mecālis seni teşhįr itdi13 

                 Gezdürüp ħāne-be-ħāne ķatı ŧahķįr itdi 

 

           5    Ķalmadı pįr u civān ĥāsılı şehrį vü ġarįb 

                 Ki varup girmeyesün ħānesine bį-taķrįb 

                 Ħˇān-ı vaśluŋdan olup her biri bir güne nasįb14 

                 Ceyş-i ħaŧŧuŋ idecek milket-i ĥüsniŋ taħrįb 

 

                 Çekilüp her biri bir semt-i ferāġa gitdi 

                 Didiler kim bu ayunıŋ da śaķālı bitdi 

 

2a                      6    Ķasđum oldur ki varup kimseye nāz itmeyesen15 

Tetimme                 Bir ķadeĥ bāde içün ġayra niyāz itmeyesen 

                 Der-i gencįne-i iĥsānuŋı bāz itmeyesen 

                 Kendüŋe elsine-i nāsı dırāz itmeyesen 

 

                 Bulduġuŋ sifleye bį-bāk ķafadār olma  

                 Nįk-hˇāhuŋ olana mūcib-i azār olma 

 

           7    Half-ı vaǾd ile idüp günde hezārān įmān 

                 Bilmedük yine nedür itdügüŋ Ǿahd ü peymān 

                 Dil-firįb olduġuŋı bilmişüz ey rūĥ u revān 

                 İtdügüŋ vaǾdeye ŝābit olamazsun bir ān 

 

                                                 
11 V.D.’de bu bendin 3. ve 4. mısraların yerleri mecmūada değişmiştir. 
12 o: ol (V.D) 
13 V.D.’de bu bendin  3., 4. ve 5. mısraların yerleri mecmūada değişmiştir. 
14 vaśluŋdan: vuślatdan (V.D.) 
15 kimseye: herkese (V.D.) 
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              Meşrebüŋ aŋlamışuz śıdķ-ı emānet yoķdur 

              Lįk kāzib olana çoķ da felāĥat yoķdur 

 

       8     Olma ol güne teşekkį ideyüm ħūyuŋdan 

              Būy-ı nefrįn alayum ĥaŧŧ-ı semen-būyuŋdan 

              Görmeyem nūr-ı śafā āyįne-i rūyuŋdan 

              Dirmeyem bār-ı letāfet ķadd-i dil-cūyuŋdan 

 

             Yā ne var ħaste dilüŋ nuśħunı ber-gūş itseŋ 

             Gūş-ı iźǿāna dürr-i pendini mengūş itseŋ 

 

      9     Yeter ey şūħ yeter Ǿişvede meşhūr olduŋ 

             ǾAleme velvele śalduŋ ķatı pür-şūr olduŋ 

              Yeter āyįne gibi herkese manôūr olduŋ 

              Saŋa didikçe yeter ĥüsnüŋe maġrūr olduŋ 

 

             İtdügüŋ ŧavra peşįmān olup āh eyleyesin 

             Āh ile āyįne-i mihri siyāh eyleyesin 

 

     10   Ķanı zencįr-i maĥabbetdeki dildādelerüŋ 

            Ķanı ħāk-i rehine yüz süreŋ üftādelerüŋ 

            Ķanı cān naķdini sarf itmege āmādelerüŋ 

            Ķanı dilbendüŋ olan niçe fülā[n]-zādelerüŋ 

 

            Úadrini anlamaduŋ cümle perįşān oldı 

            Ùaġılup her biri bir künce nigehbān oldı 

 

2b                 11  Saŋa ey āfet-i cān kimseye yār olma didüm 

             Herkesüŋ ħānesine varma kenār olma didüm 

             Dām-ı pür-mekrine ġafletle şikār olma didüm 

             Nice kez seng-zen-i şįşe-i Ǿār olma didüm 
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             Gūş-zed olmaduŋ aśfād-ı tekāsül itdüŋ 

             Görelüm ġayr-ı nedāmet yā ne ĥāsıl itdüŋ 

 

       12  Ne ķadar itmedesen hįle vü mekr u ālį 

             Rāhuŋa bezl-i ĥayāt itmede yoķ ihmālį 

             Ħāŧırı olmasa hergiz eleminden ħālį 

             Ĥāşālillāh ki ferāmūş ide mihrüŋ Vālį  

 

             Eskiden bāǾiŝ-i germiyyet-i bāzāruŋdur 

             Ne ķadar ķāsid olursaŋ da ħarįdāruŋdur 

 

                        -2- 

            Terkįb-Bend-i NāǾilį16 

            FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       2    Úoma pür-Ǿuķde-i ħˇāhiş ser-i mūyuŋla bizi 

             Āşinā ķıl nigeh-i nādire-gūyuŋla bizi 

             Yeter aġlatdı felek ĥasret-i rūyuŋla bizi 

             Hem-sifāl eyle segān-ı ser-i kūyuŋla bizi 

 

             Ĥaşre dek yoħsa girįbānuŋı elden ķomazuz 

             Belki mahşerde de dāmānuŋı elden ķomazuz 

 

       3    Nāz maħmūrı olan nergisi Ǿayyāşuŋ içün   

             Nice dil-i şehri yıkan ġamze evbāşuŋ içün  

             Nāvek-endāz-ı ġazāl-i dil olan ķaşuŋ içün 

             Bizi de devlet-i ĥüsnüŋde güzel başuŋ içün 

 

                                                 
16Mecmūada “Terkįb-Bend-i Nā’ilį” başlığı altında yer alan şiir  Dįvānda “Müseddes-der niyāz” ile 

başlığı altındadır. (İpekten,1970, s. 194) Ayrıca bu şiirin ilk bendine mecmūada yer verilmemiştir. 

Bu bent şu şekildedir: 

    1    Ġamzeŋe böyle ķılan ħāŧır-ı āşūbı esįr 

          Kişver-i fitneyi bir tįġ ile etmiş tesħįr 

          Dil-i Ǿuşşāķı eden źerre-i bį-tāb u ĥaķįr 

          Eylemiş bāriķa-i ĥüsnüŋi ħurşįd-nažįr 

          Cān u dil el çeke peyvend-i ġamuŋdan heyhāt 

          ǾIşķ bir źāǿiķadur derdüŋ aŋa ķan-ı nebāt (N.D.) 
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             Maĥrem-i perde-i sarāy-ı ĥarem-i rāz eyle  

             Belki şāyeste-i luŧf-ı nigeh-i nāz eyle 

 

       4    Ùalǿatüŋ meşǾale-efrūz-ı ĥarįm-i Ǿiśmet 

             Nigehüŋ bezm-i teġāfülde nedįm-i Ǿiśmet 

             Ĥüsnüŋ āreste-i ħalk-ı kerįm-i Ǿiśmet 

             Úāmetüŋ naħl-i burūmend-i naǿįm-i Ǿiśmet 

 

             Sen neden böyle perįşān-reviş-i nāz olmaķ 

             ǾAşķa bįgāne vü bįgāneye demsāz olmaķ 

 

3a                 5    Yār içün śoĥbet-i aġyāre tenezzül güçdür 

Tetimme             Āşıķa belki bu maǾnāyı teǿemmül güçdür 

             Òaste-i Ǿaşķ olana renc-i teġāfül güçdür 

             İhtiyārį bu ķadar cevre taĥammül güçdür 

 

            ǾĀşıķın tįġ-i be-dest-i ser-i rāhıdur Ǿaşķ 

             Belki bį-çāreye bir mekr-i ilāhįdür Ǿaşķ 

 

       6    NāǾilį cān u göŋülden saŋa Ǿāşıķ mı degül 

             DaǾvį-i Ǿaşķ u ħulūs ile śādıķ mı degül 

             Mažhar-ı luŧf-ı Ǿitāb olmaga lāyıķ mı degül 

             Devlet ol bį-dile kūyuŋda gedāluķ mı degül17 

 

             Neyledi saŋa dil-i derd-penāhı bilsek18 

            ǾĀşķdan özge nedür cürm ü günāhı bilsek 

 

 

 

 

                                                 
17 ol: o (N.D) 
18 6. bendin vasıta beytinin sonunda yer alan “bilsek” kelimesi NāǾilį Dįvānı’da “görsek” 

şeklindedir. 
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                    -3- 

            Terkįb-Bend-i Vesįm 

            FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Ey tecelli-i pür-żiyā-pāş-ı ruħı māye-i niyāz 

             Cilvesi māye-i ārām-ı dil-i ehl-i niyāz 

             Ey ruħı muǿcize-perdāz-ı cihān-ı iǿcāz 

             VǾey lebi āb-ı beķā-baħşį-i ser-çeşme-i nāz19 

             ǾĀrıżı şemǾ-i fürūzende-i pervāne-güdāz 

             Nigehi Ǿarbede-cū ġamzesi Ǿuşşāķ-nevāz 

             Eyledi mürġ-i dilüm lāne-i tenden pervāz 

             Anı śayd itdi meger pençe-i çeşm-i şehbāz 

 

             Pertev-i ĥüsnüŋ ile gülşene döndi göŋlüm 

             Ateş-i Ǿaşķuŋ ile külħana döndi göŋlüm 

 

        2   Tābiş-i ĥüsn-i cihān-sūzuna Ǿālem meftūn  

             ǾAķl-ı kül kākül-i Ǿanber-şikenüŋle Mecnūn  

             Oldı ser-geşte-i ġam-ı Ǿaşķuŋ ile ne gerdūn 

             Beni ser-mest-i ħarāb itdi o laǾl-i meygūn 

             Cilve-i naħl-i kaddüŋ āh o serv-i mevzūn 

             Seyl-i eşküm aķıdup eyledi cūy-ı Ceyĥūn 

             Úaśr-ı vaśl içre cihān ħurrem vü şād ü memnūn 

             Külbe-i hicrde bin ħaste vü zār u mahzūn 

 

             Bāde-i sāġar-ı laǾlüŋle düşüp mestāne 

             Oldum āħir heves-i zülfi ile dįvāne  

 

3b                  3   Şāh-ı hüsnüm ne idi bendeŋe Ǿizzet evvel 

             Ĥıfô-ı dildārį-i şefķatle himāyet evvel 

             Bezm-i aġyārda itmez idüŋ ülfet evvel 

             Cām-ı Cem olsa da görmez idüŋǾişret evvel 

                                                 
19 nāz: rāz (VES.D.) 
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          ǾĀşıķ-ı zāruŋa ķılmazduŋ eziyet evvel 

           Dem-be-dem eyler idüŋ luŧf u Ǿināyet evvel 

           Zülfüŋi itmez idüŋ perde-i ġaflet evvel 

           Ġonce ħasbüm yoġ idi sünbülde bu ħaclet evvel20 

 

            Āh idüp rūyuŋa ĥasretle nigāh itdüm ise 

           ǾAfv ķıl Ǿişvegerüm cürm ü günāh itdüm ise 

 

       4    Evvel ey reşk perį böyle ĥicāb itmez idüŋ 

             Perde-i zülfüŋi ruħsāra niķāb itmez idüŋ 

             Bezm-i aġyāra varup Ǿālem-i āb itmez idüŋ 

             Bāde-i hicr ile ben mesti ħarāb itmez idüŋ 

             Nār-ı firķatle dili mürġ-i kebāb itmez idüŋ 

             Leb-i şįrįnüŋi zehrāb-ı āb itmez idüŋ 

             Çeşmüŋi sırrına nāz ile ħiżāb itmez idüŋ21 

             Rām-ı āhū gibi tā böyle şitāb itmez idüŋ22 

 

             Bu ķadar vahşete ķurbānuŋ olam nǾoldı sebeb 

             Luŧf ķıl Ǿāşıķa şāyeste degüldür bu ġażab 

 

       5    Ùūŧį-i ħoş-süħanum nāz ile güftār nedür 

             Kebk-i nāzik-revişüm şįve-i reftār nedür 

             Ġonce-veş ħande nedür laǾl-i güher-bār nedür 

             Māh-veş mihr-i fürūzende o ruħsār nedür 

             Serv-i nāzum bu ķadar cünbüş pür-kār nedür 

             O girişme o levendāne o eŧvār nedür 

              Müje dil-i siyeh ü ġamze ħūnħˇār nedür  

              Bu ķadar zaħm zen-i ħançer-i azār nedür 

 

              Ne ķadar cevr ü cefā eyleseŋ ey yār baŋa 

              Saŋa dil-dādeyüm ey dilber-i Ǿayyar saŋa  

                                                 
20 sünbülde: sende (VES.D.) 
21sırrına nāz: sürme-i nāz (VES.D.) 
22 rām: rem (VES.D.) 
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       6     Dilberā nāz ile temkįnüŋe ķurbān olayum 

              Resm-i Ǿāşıķ-küş āyįnüŋe ķurbān olayum  

              Śubĥ-veş safĥa-i nesrįnüŋe ķurbān olayum  

              Āfitāb-ı ruħ-ı rengįnüŋe ķurbān olayum 

              Leb-i cān-perver-i şįrįnüŋe ķurbān olayum 

              Çeşm-i şūr-efgen-i pür-kįnüŋe ķurbān olayum  

              Sehmgįn ebrū-yı pür-çįnüŋe ķurbān olayum 

              ǾAnberįn kākül-i müşkįnüŋe ķurbān olayum 

 

              Dil-i vįrānumı yap rahm ķıl inśāf eyle 

              Jeng-i ġamdan göŋül āyįnesini śāf eyle  

 

4a                  7    Ey perį-peyker-i mihr ü meh-i tābende saŋa  

              Oldı yerde beşer ü gökde melek bende saŋa 

              Gül gibi saŋa sezādur leb-i pür-ħande saŋa  

              Cūşiş-i giryem olur şebnem-i zįbende saŋa 

              Māh-ı KenǾanǾį olur ĥüsn ile şermende saŋa 

              Nice teşbįh olur mihr-i dıraħşende saŋa 

              Şeh-levendüm ezelį oldı bu cān bende saŋa 

              Sāye-asā ser-i kūyunda dil efgende saŋa 

 

              Òam-ı zülf-i siyeh u şevķ-i ruħuŋla zinhār  

              Bį-karār itme Vesįmį ġam ile leyl ü nehār  

 

                        -4- 

             Terkįb-Bend-i Fehįm 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Òıżr-ı Ǿaşķuz āb-ı ĥayvān sāġar-ı semdür bize 

             Neǿşe-i cām-ı şehādet bāde-i cemdür bize 

             Cūşiş-i deryā-yı vuślat çeşm-i pür-nemdür bize 

             Bį-ķarār cilve-i dil şurŧa-i yemdür bize 

             Úulķul-ı minā-yı saĥbā girye-i ġamdur bize 
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             Òande-i gülzār-ı Ǿişret naħl-i mātemdür bize 

 

             ŞuǾle-i āvāz-ı bülbüldür nesįm-i bāgımuz 

             Ġonce śubĥ-ı ķıyāmetdür dil-i śadr-ı āġımuz 

 

       2    Sürme-i āvāz-ı ĥayret dįde-i āhūsıdur 

             Beng-i sevdā-yı ħamūşı vesme-i ebrūsıdur 

             Gülşen-i ĥüsnüŋde Yūsuf sebze-i ħod-rūsıdur 

             Sünbül-i zülf-i Züleyħā beste-i gįsūsıdur 

             Revnaķ-ı gülzār-ı cennet Ǿārıż-ı dil-cūsıdur 

             Nefħa-i Cibrįl-i vaĥdet bülbül-i pür-gūsıdur 

 

             Bir perįzāduŋ ħayāl-i ĥüsnüŋe ŧūş olmışuz 

             Òāŧır-ı aĥbābdan ey dil ferāmūş olmışuz  

 

       3    Çeşm-i nāzuŋ ħuftedür āh u eynįn ü nāleden 

             Òoş-ter imiş girye-i ŧıfl-ı dil-i nev-sāleden23 

             Gül-Ǿarak pūş eylemiş ol māh cām-ı hāleden24 

             Ġonce-i ruħsārunuŋ pervānesi var jaleden 

             Òāne-i fānūsa döndüm şuǾle-i cevvāleden  

             Devr-i sāġar eyledükçe āteş-i seyyāleden  

             Çeşm-i ŧūrāndur fitįl-i şuǾle-i dāġ-ı cünūn25 

             ŞuǾle-i ķāfurdandur merhem-i rįş-i derūn 

 

4b                 4    Kişver-i çįn-i ħayālümden geçer faġfūr-ı Ǿaşķ 

             Baħŝ ider daǿim Süleymān ile öyle mūr-ı Ǿaşķ 

             Nāz u istiġnā ider MūsāǾya her ān Ùūr-ı Ǿaşķ  

             Eyler āheng “Len-terānį” naġmesüyle sūr-ı Ǿaşķ 

             Bāde-i gülgūn-ı raĥmet eylemez maĥmūr-ı Ǿaşķ26 

             Ĥaķķı söyler zülfüŋe berdār iken Manśūr-ı Ǿāşķ 

                                                 
23 ħoş-ter: ħoş-tavr (FH.D.) 
24 pūş: nūş (FH.D.) 
25 çeşm-i ŧūrāndur: çeşm-i ejderdür (FH.D.) 
26 bāde-i gülgūn-ı raĥmet: bāde-i gülgūna rağbet (FH.D.) 
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             Ħāķ olınca üstüħˇānum ben de bu daǾvādayum 

             Bezm-i vaśla vāśıl oldum śanma ki āzādeyüm27 

 

       5    Görse ger düşi cünūnda reşk ider Mecnūn baŋa  

             Keşf iderdüm remz-i Ǿaķlı gelse Eflātūn baŋa  

             Gün mi gösterdi hele ol kākül-i şebgūn baŋa 

             Şems-i rūyuŋ görmedükçe gicedür her gün baŋa  

             Bezm-i meyde cām-ı gülgūn oldı sensiz ħūn baŋa  

             Kulkul-i śavt-ı śurāĥį de olur şebħūn baŋa  

 

             Ey ki tįġ-i Ǿişve-i nāzuna ķurbān olduġum  

             Görme lāyıķ āteş-i firķate sūzān olduġum28 

 

       6    İtdi yaġma mülk-i śabrum ceyş-i Tatar-ı firāķ 

             Ħānümān-ı Ǿaķlı sūzān eyledi nār-ı firāķ  

            ǾAndelįb-i Ǿaşķ-ı giryān itmede kār-ı firāķ 

             Ġonce-i vaśla virür mi naħl-i gülzār-ı firāķ29 

             Mey yerine ķān śunar dest-i ķadeĥķār-ı firāķ 

             Eşk-i gülgūn dökmesün mi rind-i ġamħˇār-ı firāķ  

 

             Ben derā-yı kārbān-ı sürmenüŋ feryādıyum 

             Rāh-ı ĥayret-zār-ı Ǿaşķuŋ sālik-i nā-şādıyum 

 

        7   Bāde-nūşum şuǾle-pūşum Ǿāşıķ-ı rindāneyüm  

             Tāb-ı eşk-i giryeden bį-ħod olan mestāneyüm 

             Sįne-sūzum cām-ı çāküm özge bir divāneyüm 

             Reng-i ruħsārına bülbül gibi bir pervāneyüm  

             Bezm-i girdāb-ı cünūn içre dutan peymāneyüm 

             Cūş-ı ŧūfān-ı belādan keştį-i virāneyüm  

 

 

                                                 
27 ki: kim (FH.D.) 
28 āteş-i firkāte: āteş-i firķatde (FH.D.) 
29 vaśla: vuślāt (F.D.) 
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             Kimsenüŋ peymāne-i iķbāli meksūr olmasun 

             Ùıynet-i pākizesi ĥāk-i Nişābūr olmasun 

 

        8   Bād-ı nāzuŋla perįşān ħāŧırum kākül gibi 

             Bāde-i āşüfte ki açmış beni sünbül gibi  

             Gülşen-i ĥüsnüŋ temāşā eylerüm bülbül gibi 

             ŞuǾle-i neôôāreden rūyuŋ ķızarmış gül gibi  

             Şevketān[e] keyf-i nažm-ı neǿşe virdi mül gibi 

             Sāġar-ı maǾnāyı çekdüm Ùālib-i Āmül gibi  

 

              Ħusrev-i endįşem oldı Mālik-i mülk-i süħan 

              Cevher-i nažmumla buldı zįnet-i silk-i süħan 

 

5a                   9    Cām-ı nevrūz-ı śafādur cevher-i āyįnemüz  

              ǾAnber-i deryā-yı Ǿişretdür şeb-i āzįnemüz  

              Bir hümā-yı lā-mekāna āşiyāndur sįnemüz 

              Feyż-i Kimyā-yı SaǾādet kānıdur gencįnemüz 

              Ġamze-i sulŧān-ı ħūbān bende-i dįrįnemüz 

              Ĥaŧŧ-ı ruħsār-ı bütāndur ħırķa-i peşmįnemüz 

 

  

              Taħtgāh-ı Ǿaşķda şimdi Süleymān’um Fehįm 

              Tāc-ı Cem peymānedür bezmümde Ħusrev-i ķadįm  
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              Müseddes-i Nedįm Pertev-i MuǾaşşer-kerd30 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

         1    Òayāl-i sünbülüŋ ey gül-beden Ǿıŧır-meşām olsun 

               Ġam-ı ħālüŋle Ǿaşķ miskiyyüǾl-ħitām olsun  

                                                 
30 Pertev Dįvānı’nda bu şiirin adı “Nedįm-i Merhūmun Müseddes-i Meşhūrınun Be-Her Mısrā’ına 

Birer Mısrā’ına Birer Mısrā’-ı Evvel Zamįmesiyle Müşterek Vādįsinde İnşād Olunan Nev- Āyįn 

Mu’aşşerdür” şeklindedir. 
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             Gözüm hicrümi laǾlüŋle ister ise cām olsun31 

             Nigįn-i laǾlüŋi yād itmeyem Ǿālemde nām olsun 

             Senüŋ isterse vaśluŋ raygān-ı hās u ām olsun 

             Dile cām-ı emelde miĥnet-i endūh ĥarām olsun32 

             Cemālüŋ rūzedār-ı vuślata mah-ı śıyām olsun 

             Ġamuŋ eksilmesün peymāne-i Ǿömrüm tamām olsun 

             Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

             Dil-i mecrūĥumuŋ kānuŋ içenler şādkām olsun 

 

       2    Perįşān eyledüm zülf-i ħayāli ile destārı33 

             Bį-cādur serde hem-bezmāne sevdā-yı hevādārı 

             Çıķarmam bir nefes dilden ħayāl-i laǾl-i dildārı 

             Ĥabāb āsā şikest eylerse de cām-ı dil-i zārı 

             Göŋül rūĥ u revān-ı cism-i bį-cān olsa güftārı34 

             Tırāz-ı meclis-i aĥbāb ise ben istemem yārı 

             Ne ol bezm-i śafā lāzım ne bezmüŋ cām-ı serşārı 

             Òumār-ı ġam benim dįrįne kārumdur hemān bārį 

             Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

             Dil-i mecrūĥumuŋ ķānuŋ içenler şādkām olsun 

 

5b                 3    Şeh-i Ǿaşķam velį ħavfum yine kendi siyāhumdan 

             Baŋa cevr ü cefā eksik midür baħt-ı siyāhumdan 

             Benim dūr olduġum teǿŝįr-i āh-ı śubĥ-gāhumdan 

             Ne ĥācet imtinān ol ġırre-mest-i keç-külāhumdan 

             Beni ôāhirde gerçi dūr iderler lįk o māhumdan 

             Dem-i mestįde bārį śakınup şemşįr-i āhumdan 

             Ne şekvā eyleyem yārān [u] yārı kįne-ħˇāhumdan 

             İdüp cām-ı lebüŋ āsūde zehrāb-ı nigāhumdan 

             Beni mahrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

             Dil-i mecrūĥumuŋ ķānuŋ içenler şādkām olsun 

                                                 
31 Gözüm hicrümi laǾlüŋle ister ise cām olsun: Lebüŋ ĥatem gibi ĥoş-ħatla isterse be-nām olsun 

(P.D.) 
32 cām-ı emelde miĥnet-i endūh: cām-ı emel endūh u miĥnetsüz (P.D.) 
33 zülf-i ħayāli: zülfi ħayāli (P.D.) 
34 göŋül rūĥ u revān: hele rūĥ-ı revān (P.D.) 
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       4    Şikāyet rāh-ı bį-pāyān-ı miĥnetden ĥamāķatdür 

             Ùarįķ-i Ǿaşķdan bādāşį-i mihnet saǿādetdür35 

             O meclis kim şarāb-ı būse-i lebden Ǿibaretdür36 

             O bezm-i ĥāśda ħamyāze-rįz olmaķ da Ǿişretdür 

             Ġam-ı dįrįne-i śaĥbā-yı görüş ki ne leźźetdür37 

             Neşāt-ı tāze-i ħūn-ı ciger bir özge ĥāletdür 

             Mey-i pür-neǿşe amāl-i vuślatda ĥikāyetdür38 

             Ħumār-ı yeǿs ile ħod hem-ser olmak cāna minnetdür 

             Beni mahrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

             Dil-i mecrūĥumuŋ ķānuŋ içenler şādkām olsun 

 

       5    Amān nāmum zebūn-küşlikle meşhūr olmasun yā Rab 

             Çerāġı kimsenüŋ āhumla bį-nūr olmasun yā Rab 

             Hevā-yı dilkeşi eyyam-ı bāĥūr olmasun yā Rab39 

             Benimçün śubĥ-ı vuślat şām-ı deycūr olmasun yā Rab 

             Dimem aǾdāma da memnūn u meśrūr olmasun yā Rab 

             Ālān cānum bu Ǿişret-ĥāneden dūr olmasun yā Rab40 

             Dil-i işkestem asā ķalbi meksūr olmasun yā Rab 

             Çekenler sāġarum hem-vare maħmūr olmasun yā Rab 

             Beni mahrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

             Dil-i mecrūĥumuŋ ķanuŋ içenler şādkām olsun 

 

       6    Giz-i segāhda āşķ-ı miĥnetüŋ Pertev olup merdį41 

             Bu gün gördüm ben cān-güzāra derd-i perverdi42 

             Gelür ol da biribirine ķatmış ħāk ile gerdi 

             Seründe ķūh-ı mihnetgāha dönmüş çehre-i zerdi 

             Nedįm kim ħūn-ı dil nūş eyleseydi derd ü ġam yerdi43 

             Zebān çekdikce kānūn-ı cigerden şuǾle-i derdi 

                                                 
35 Ǿaşķdan: Ǿaşķda (P.D.) 
36 şarāb-ı būse: şarābı būse (P.D.) 
37 görüş ki: leb görseŋ (P.D.) 
38 vuślatda: vuślat (P.D.) 
39 dilkeşi: dilkeşüm (P.D.) 
40 cānum bu Ǿişret-ĥāneden: cānum da bu meyĥāneden (P.D.) 
41 giz-i segāhda: gezerken (P.D.) 
42 ben cān-güzāra derd-i perverdį: Nedįm-i cān-güdāz u derd-perverį (P.D.) 
43 Nedįm: Ne dem (P.D.) 
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             Bu yıllarda inandum ol da geçmiş germ ile serdi44 

             Demādem āh idüp bu mısraǾı ol sözi söylerdi45 

             Beni mahrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

             Dil-i mecrūĥumuŋ ķānuŋ içenler şādkām olsun 
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 6a                       MuǾaşşer-i ǾĀlį 

             MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

       1    Yine bir selv[i] bālāya ķul oldum iħtiyārumla46 

             Görünmez derde düşdüm dįde-i gevher-niŝārumla 

             Devirdüm rāz-ı pinhānum cihana āh u zārumla47 

             ǾAdū oldum dil-i dįvāne gibi yār-ı ġārumla48 

             Müyessir olmadı hem-bezm olam śabr u ķarārımla49 

             Göŋül bir yāna gitdi cām-ı çeşm-i intiżārumla50 

             Barışmaz yıldızum ĥayfā o mihr-i tābdārumla 

             ǾAceb ĥālüm nolur āħir benüm bu intizārumla51 

             Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmetde nigārumla52 

             Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla53 

 

       2    Niçün serkeşlik eyler bilmem ol serv-i ħırāmānum 

             Ne ķanlar dökdürür her dem görmezem çeşm-i giryānum54 

             Nice bir ħār-ı ĥasret birle śad-çak ola dāmānum 

             Alınmaz mı ölince dest-i miĥnetden girįbānum 

                                                 
44 yıllarda: yollarda; geçmiş: çekmiş (P.D.) 
45 mısraǾı ol sözi: matla’-ı dil-sūzı (P.D.) 
46 selv[i] bālāya: serv-i bālāya (A.D.) 
47 devirdüm: ŧuyurdum (A.D.) 
48 A.D.’de yer alan  bentte bu mısra yoktur. Ancak Dįvān’da yer alan bendin 7. mısrasındaki bent 

şöyledir: 

    Dem-ā-dem ḫāṭırum maḥzūn ḳaldum inkisārumla (A.D.) 
49 olmadı: olmadum (A.D.) 
50 cām-ı çeşm-i intiżārımla: kaldı cān cism-i nizārumla (A.D.) 
51 A.D.’de yer alan bu bendin 7. mısra mecmūada yer almamaktadır. Bu mısra şu şekildedir:  

     Dem-ā-dem ħaŧırum mahzun ķaldum inkisārumla  
52  olmaz isem ol ķıyāmet : olamazsam ol ķıyāmet-ķad (A.D.) 

    Bu farklılık şiirin tüm bentlerinin 9. mısrasında bu şekildedir.  
53 sinem: göğsüm (A.D.) 

   Bu farklılık şiirin tüm bentlerinin 10. mısrasında bu şekildedir. 
54 dökdürür her dem görmezem: dökdügin görmez mi her dem (A.D.) 
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             Yapışmaz ey Ǿaceb ķaşı feryād-ı āh u efġānum55 

             Yāħud gören nigāh itdükçe dūd-ı āteş-efşānum56 

             Bu ġamdan hāk olursam ayrulursa sįneden cānum  

             Mezārum sengüne naķş eylesün bu beyti yārānum 

             Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmetde nigārumla 

             Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

 

       3    Şeb-i hicrān-ı yāra hergiz ey dil ĥadd ü ġāyet yoķ  

             O meh-rū saŋa yār olmaķda baħtımda Ǿināyet yoķ57 

             Ne kevkebdür bu kevkeb kim nühūset var saǿādet yoķ 

             Ne maķsūd idersen māniǾüŋ çok ehl-i himmet yoķ  

             İĥānet yoķ mıdur aġyār yāründen Ǿināyet yoķ58 

             Seri kim baħtuŋı ur ŧaşa başuŋdan bu devlet yoķ59 

             Hele ben bildügüm bu kim firāķa hiç nihāyet yoķ  

             Ölürsem şimdi bundan ġayrı baŋa vaķt-i ŧāǾat yoķ60 

             Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmetde nigārumla  

             Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 

 

       4    Uśanmaz mı Ǿaceb ol bį-vefā cevr ü cefāsından  

             Ĥicāb itmez mi Ĥaķķuŋ maĥżarunda mübtelāsundan 

             Dehānı gibi hergiz bir Ǿalāmet yoķdur vefāsundan  

             Dutalum şāh imiş lāyıķ mı Ǿār itmek gedāsundan 

             Utanmasıza ķulundan bārį ħavf itsün ĤudāǾsundan61 

             Ħalāś itsün dil-i vįrānemü hicrān belāsundan62 

                                                 
55 Gelibolulu Mustafa ‘Ālį Dįvānı’nda yer alan bentteki bu mısra şu şekildedir:  

      İşitmez mi ʿaceb şeb-tā-seḥer feryād u efġānum  (A.D.) 
56 gören nigāh itdükçe: görmez mi āh itdükçe (A.D.) 
57 yār olmaķda baħtumda: rām olmağa baħtuŋdan (A.D.) 
58 yoķ mıdur: ķasd ider (A.D.) 
59 başuŋda: başuŋdan (A.D.) 

    Gelibolulu Mustafa ‘Ālį Dįvānı’nda yer alan bu  bendin 5. ve 6. mısraları mecmūada birbiriyle 

yer değiştirmiştir. 
60 Ölürsem şimdi bundan ġayrı baŋa vaķt-i ŧāǾat yoķ: Ölürsem şimdilik  ħaŧırda bundan ġayrı fikret 

yoķ (A.D.) 
61 Utanmasıza ķulundan bārį ħavf itsün Ĥudā’sından: Úulından şermsār itmezse ħavf itmez 

Ĥudā’sından (A.D.) 
62 ħalāś itsün dil-i viranemi: ħalāś itmez dil-i divanemi (A.D.) 
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             Ferāgat eylemez çün bu sitemkāre edāsundan63 

             Śaķınsun ehl-i maĥşer eşk-i çeşmüm mācerāsundan 

             Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmetde nigārumla 

             Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezāruml 

6b                 5    Gören rūyuŋ o māhuŋ māǿil olmaz ĥūr u ġılmāna 

             Rıżāsın gözleyen yetmez rıżā-yı ħuld-rıđvāna64 

             Eger dünyāda derd ü firķāti irmezse pāyāna65 

             Żiyā virmez ise ger mihr-i vaślı şām-ı hicrāna66 

             Zebānum bir nefes yād eylemez feryad u efġāna67 

             Suǿāl itsün melekler çekdigüm ālām-ı mįzāna 

             Nice bir zaħm irişsün pür-dem içre cism-i Ǿirfāna 

             Benüm bu pendüm ey ǾĀlį irişdi cümle yārāna68 

             Eger ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmetde nigārumla 

             Gezem maĥşerde sįnem dögerek seng-i mezārumla 
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              TercįǾ-Bend-i Ĥalįm 

              MefǾūlü/fāǾįlatü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

        1    Esrār-ı Ǿaşķa cān u dili maĥrem eyledüm 

              Yārüŋ ħayāl ile ġamzesini hem-dem eyledüm69 

             Ǿİşret müyesser olmadı nūş-ı ġam eyledüm 

             ǾĀlemde kimse eylemedük Ǿālem eyledüm 

              Münkir ķıyās eylemesüŋ pek kem eyledüm 

              Ervāh-ı küştegān-ı ġamı ħurrem eyledüm 

 

 

                                                 
63 Ferāgat eylemez çün bu sitemkāre edasundan: Ferāgat eylemezmiş çünki ben bu hâke eźāsından 

(A.D.) 
64 yetmez rıżā-yı ħuld-rıđvāna: baķmaz  riyāż-ı ħuld u rıđvāna (A.D.) 
65 derd ü firkāti: derd-i firkāti (A.D.) 
66 Żiyā virmez ise ger mihr-i vaślı şām-ı hicrāna: Żiyā virmezse mihr-i vaśl-ı dil-ber şām-ı hicrana 

(A.D.) 
67 yād eylemez: yād itmezün (A.D.) 
68 pendüm: Ǿahdüm; irişdi; irişdür (A.D.) 
69 ħayal ile ġamzesini: ħayal-i ġamzesini  (H.G.D.) 

   Bu bendin 2. mısrasında vezin hatası vardır. 
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              Çeşm-i Ǿalįli ĥasret ile pür-nem eyledüm 

              İl Ǿıyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm 

 

        2    Oldı zamāne Ǿıyd-ı meserretle şād-kām 

              Geldi ķulūb-ı Ǿāleme bir neǿşe-i tamam 

              Her kimse kendi hālüne virmiş Ǿaceb niżām 

              Zühhād elinde śubĥa vü rindān elinden cām70 

              El-ĥāśıl oldı ħalķ-ı cihān nāǿil-i merām  

              Ben dest-būs-ı yār ile āh olmadum be-kām 

 

             Çeşm-i Ǿalįli ĥasret ile pür-nem eyledüm 

             İl Ǿıyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm 

 

       3    Taĥsįl idünce keyfini śahbā-yı firķatüŋ  

             Oldum nedįm-i meclis sāķį-i ĥasretüŋ 

             Gördüm ħumār-ı neǿşesini cām-ı Ǿişretüŋ 

             Ħamyāze-i ġamuŋ çekerem şimdi vuślatuŋ 

             Başum ķodum ayaġına ehl-i melāmetüŋ  

             Oldum Ǿadū-yı ekberi Ǿıyd-ı meserretüŋ 

 

             Çeşm-i Ǿalįli ĥasret ile pür-nem eyledüm 

             İl Ǿıyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm 

 

7a                 4    Sen olduŋ ey felek baŋa bir düşmen-i Ǿanįd  

             Ol rütbe eyledüŋ baŋa sen ôulmuŋı mezįd 

             Ķılduŋ beni muǾāyede-i yārdan baǾįd 

             Teşrįf idünce rūz-ı meserret-şiǾār-ı Ǿıyd 

             Dildārı görmedüm diyem eyyāmuŋuz saǾįd 

             Úaldum ħulāsa derd-i taĥassürle nā-ümįd 

 

             Çeşm-i Ǿalįli ĥasret ile pür-nem eyledüm 

             İl Ǿıyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm 

                                                 
70 elinden: elinde ( H.G.D.) 



44 

 

       5    Yazdum Ĥalįm ĥāl-i dil-i pür-melālümi 

             Serd eyledüm sipihre olan infiǾālümi 

             Boynuna almasun kerem itsün vebālümi  

             Ol şāh-ı ĥüsne göndereyüm Ǿarż-ı ĥālümi 

             Görsün meǾāl-i naôm-ı perįşān maķālümi 

             Gūş eylesün netįce benüm ĥasbiĥālümi  

 

             Çeşm-i Ǿalįli ĥasret ile pür-nem eyledüm 

             İl Ǿıyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm 
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             Müseddes-i Fużūlį 

             MefǾūlü/fāǾįlatü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Dün sāye śaldı başuma ol serv-i ser-bülend71 

             Kim ķaddi dil-rübā idi reftārı dil-pesend 

             Güftāre geldi nā-geh açup laǾl-i nūş-ħand 

             Bir piste gördüm anda töker rįze rįze ķand 

             Śordum meger bu dürc-i dehendür didim didi 

             Yoķ yoķ devā-yı derd-i nihānuŋdurur senüŋ 

 

       2    Egmiş hilāli üstüne ŧarf-ı külāhını72  

             Çoķ dil-şikestenün göge yetürmüş āhını 

             Zülfün ŧaġıtdı gizledi ebr içre māhını 

             Gördüm yüzinde ĥalķa-i zülf-i siyahını 

             Ol pįç ü tābı çoķ ne resendür didim didi73 

             Devr-i ruħumda rişte-i cānuŋdurur senüŋ 

 

7b                 3    Virmiş fürūġ şemǾ-i ruħı gün çerāġına 

             Śalmış şikest serv-ķaddi gül budāġına  

             Dün serv tek baśanda ķadem göz bulaġına  

                                                 
71 ol: bir (F.D.) 
72 ŧarf-ı külāhını: tar-i külahını (F.D.) 
73 pįç ü tābı: pįç-i tābı (F.D.) 
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             Bir nice ħārdan elem irmiş ayaġına 

             Gül-bergine batan ne tikendür didim didi 

             Müjgān-ı çeşm-i eşk-efşānuŋdurur senüŋ74 

 

       4    Seyr ile śaldı baġa güzār ol semen-Ǿizār75 

             EnvāǾ-ı zįb ü zįnet ile faśl-ı nev-bahār 

             Açmış gül üzre sünbül-i gįsū-yı müşg-bār76 

             Yaħmış laŧįf ayaġına gül-berg tek nigār77 

             Nesrįne reng-i lāle nedendür didim didi 

             Ġamzem ħadengi töktügi kanuŋdurur senüŋ 

 

       5    Düşmiş Ǿizārı üzre muǾanber selāsili 

             Āşüfte-ĥāl idüp nice bį-śabr u bį-dili 

             Aķlumu vālih eyledi şekl ü şemāǾili 

             Göz gördi ķāmetüŋ dil ü cān oldı māǿili 

             Veh bu ne ŧurfa serv-i çemendür didim didi 

             Manôūr-ı dįde-i nigerānuŋdurur senüŋ 

 

       6    Seyl-i sirişküm oldı revān ħāķ-i kūyına 

             Cān vālih oldı laǾl-i leb ü güft ü gūyına  

             Dil düşdi dām-ı silsile-i müşg-būyına 

             Ol laĥôa kim śataşdı gözüm zülf ü rūyına  

             Bu ne benefşe ol ne semendür didim didi78 

             Ārāyiş-i riyāż-ı revānuŋdurur senüŋ79 

 

       7    Dün śubĥ-dem ki lāle vü nesrįn śalup nikāb 

             Gül çehresinden aldı sabā perde-i hicāb 

             Gülzāre çıķdı seyr ile ol reşk-i āfitāb 

                                                 
74 efşānuŋ: feşānuŋ (F.D.) 
75 güzār: güzer (F.D.) 
76 açmış: dökmiş (F.D.) 
77 yaħmış: yaķmış (F.D.) 
78 Bu ne benefşe ol ne semendür didim didi: Aķreb meh-i münįre vatandır dedim dedi (F.D.) 
79 Ārāyiş-i riyāż-ı revānuŋdurur senüŋ: Vehm eyle kim ĥatarlı kırānuŋ durur seniŋ (F.D.) 
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             Şebnem-niŝāruŋ itdi güneş lüǿlüǿ-i ħoşāb80 

             Bunlar nedür ne dürr-i ǾĀdenǾdür didim didi 

             Epsem Fużūlį eşk-i revānuŋdurur senüŋ  

 

                    -9- 

             Müseddes-i ǾAbdį 

             MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

       1    Gülzār-ı ĥüsne şive-nümādur o gül-beden  

             Bir ħālinüŋ bahāsı degül kişver-i Yemen 

             Ĥayrān-ı rū-yı  ālį imiş berg-i yāsemen 

             Pejmürde-i ħayāl-i ruħı gülşen-i ǾAden 

             Ħaŧŧuŋ bahār-ı ĥüsne çemendür didim didi 

             Reyhān-ı bāġ-ı rūh u revānuŋdurur senüŋ81  

 

8a                 2    Bād-ı semūm-ı hicri ider cismi lerze-nāk 

            Sįnem ħırāşı cevri ile oldı çāk çāk 

            Ùūfān-ı eşk-i dįdem ider Ǿālemi helāk 

             İtmem bu ĥālle yine sevdādan infikāk  

             Bu pįç ü tāb dilde nedendür didim didi 

             Sevdā-yı ħām vü vehm ü gümānuŋdurur senüŋ82 

 

       3    Envār-ı ĥüsni lemǾada mihr-i āsumān83 

             Śubĥ-ı cemāli maŧlaǾ-ı envār-ı ħāverān 

             Berķ-ı Ǿizārı revnāķ-ı çeşm-i cihāniyān  

             Ruħsār-ı āli şemǾ-i zevāyā-yı mülk-i cān 

             Meylüm visāl-i çāh-ı zeķandur didim didi 

             Yap yap cāha düş ki bu şānuŋdurur senüŋ84 

 

 

                                                 
80 şebnem: şeb-neb (F.D.) 
81 rūh u revānuŋdurur: rūh-ı revānuŋdurur (AB.D.) 
82 ħām vü vehm: ħam-ı vehm (AB.D.) 
83 envār-ı ĥüsni: nūr-ı cebįni (AB.D.) 
84 yap: yā (AB.D.) 
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       4    Encüm şümār-ı ĥayreti olmış buna felek85 

             Mest-i şarāb-ı Ǿaşķı olup fırķa-i melek  

             İǾcāz-ı ĥüsni YūsufǾu eyler belā-nemek 

            Yektā rumūzı zülfi deger nice māmelek 

            Dendān-ı nāzı dürr-i ǾAdenǾdür didim didi 

            Maĥsūl-i beyt āh u figānuŋdurur senüŋ86 

 

       5    Āteş bıraķdı berķ-ı ruħı ħırmen-i güle 

             Ħāl-i siyāhı dāġ-ı derūn oldı fülfüle 

             Būy-ı laŧįf-i zülfi girān geldi sünbüle 

             Virdi cihāna şöhret-i ĥüsni ġulġule87 

             Ĥarf-i vefāsına ey dehendür didim didi88 

             Güft ü gū ħār-ı dehānuŋdurur senüŋ89 

 

       6    Gülzār-ı Ǿaşķa ķāmetidür serv-i ser-bülend 

             Úayd-ı hevā-yı kāküli uşşāķa bār u bend90 

             Miĥnet-keşān Ǿaşķına gįsūları kemend  

             Baġlandı tār-ı kākülüne nice derd-mend 

             Rūyuŋ miŝāle berg-i semendür didim didi 

             Gülşen-ŧırāz-ı ĥüsne pāyānuŋdurur senüŋ 

 

       7    Müjgān-ı çeşmi kāküline şāne eyledüm 

             Sįnem ħayāl-i cebhesine ħāne eyledüm 

             Eşküm o mürġ-i tāze olup dāne eyledüm 

             Dām-ı viśāle düşmedi ĥālā ne eyledüm 

             Zülfüŋ ne özge miśk-i ĦotenǾdür didim didi 

             ǾAbdį bu güfte sehv-i lisānuŋdurur senüŋ  

 

                                                 
85 olmış: olan (AB.D.) 
86 beyt: mevc (AB.D.) 
87 ĥüsni: ĥüsnine (AB.D.) 

    Mecmūadaki bu mısrada vezin hatası vardır. 
88 ĥarf-i vefasına ey dehendir: ĥarf-i vefā sezā-yı dehendir (AB.D.) 
89 Güft ü gū ħār-ı dehānındurur senüŋ: Bu arzū  derd-i nihānındurur senüŋ (AB.D.) 

    ǾAbdį Dįvānı’nda bu mısrada vezin hatası vardır.  
90 bār u bend: pāy-bend (AB.D.) 
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8b                       ĤarfüǾl- Elif 

               -10- 

              Ĥalįm 

              MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

   

        1    Yaķışmaz ġayrı ħūban giymesün ķālā-yı istiġnā 

               Ķadd-i yāre biçilmiş cāmedür dįbā-yı istiġnā 

 

        2    Miyān-ı meclise nuķl olsa būs-ı laǾlüŋ el śunmam 

              Beni mest eylemişdür sāķiyā saĥbā-yı istiġnā 

 

        3    Bahār-ı nāzı geçmiş rengi śolmış ol sitem-ħūyuŋ 

              Degüldür baǾdezįn gülzār-ı ĥüsni cā-yı istiġnā 

 

        4    Dil-i şeydā ħayāl-i vuślatundan oldı müstaġnį 

              Ol [āfet] itmesün şimden girü ħulyā-yı istiġnā 

 

        5    Ezelden nāz ü naħvetle mürekkeb Ǿunsur-ı pākin 

              Vücūdundan Ǿibāretdir begüm maǾnā-yı istiġnā 

 

       6    Cihānda ol gedā-yı bį-ser ü sāmāne Ǿaşķ olsun 

             Ki Ǿaynunda degüldür mesned-i Ǿulyā-yı istiġnā 

 

       7    Ùayanmaz bāliş zer-tār-ı cāha Ĥażret-i neǿşet 

             Odur var ise şimdi müttekā pįrā-yı istiġna 

 

Tetimme   8    Virür şöhret Ĥalįmā nāmumuz dünyāya ser-tā-ser 

              Ùutınca Ķāf-ı dilde āşiyān ǾAnķā-yı istiğna 
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              -11- 

             Ve lehū 

             MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

       1    Bahāristānda ħaŧŧuŋ vaśfı nev-mażmūndur cānā 

             Nihālistānda ķaddüŋ mıśraǾı mevzūndur cānā 

 

       2    Gülistānda ŧaġılmış rūyına gül söyledi bülbül 

             Dehānun ĥasretünden ġonceler dil-ħūndur cānā 

 

       3    Cünūn-ı Ǿaşķam itmiş bustān-ı Ǿāleme teǾŝįr 

             Bütün enhārı coşķūn itdi hep mecnūndur cānā 

 

       4    Muśavver bir nigāristāna benzer śafha-i rāyuŋ 

             Ruħunda ħaŧŧ u ħālüŋ naķş-ı gūnāgūndur cānā 

 

       5    Şebistān-ı ħayāl-i Ǿuķde-i zülfüŋ muǾammādur 

             Anı ĥal itmeye şerĥ-i ħaŧŧuŋ merhūndur cānā 

 

       6    ĤalįmǾüŋ şiǾre meyli tāzelendi şevķ-i rūyuŋla 

             Bahāristānda ħaŧŧuŋ vaśfı nev-mazmūndur cānā 

 

                      -12- 

     9a                  NāǾilį 

             MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

       1    Yem-i āteş-ħurūş-ı dilde olduķça sükūn peydā 

             İder her dāġ-ı ĥasret tende bir girdāb-ı ħūn peydā 

 

       2    Bu Ǿālem pāy-tā-ser kūh kūh-ı miĥnet ü ġamdur 

             İder her tįşe-kār-ı arzū bir Bį-sütūn peydā 

 

       3    Girān itsün ķo diller tār tār-ı zülfüŋ olsun tek 

             Ruħuŋ baġında nice müşk-i bįd-i ser-nigūn peyda 
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       4    Leb-i şūħ-nigāh-ı çeşmüŋ olduķça terennüm-sāz 

             İder her cünbūş-ı müjgānı bir naķş-ı füsūn peydā 

 

       5    Bu luǾbet-gāhda ey NāǾilį bilmekdedür ĥikmet 

             Ne zir-i ħırķadandur heft ŧāś-ı nįk-levn peyda91 

 

             -13- 

            Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Sįne gülzār-ı maĥabbet nāle bülbüldür baŋa 

             Vaķt-i dāġ-efrūzį-i dil mevsim-i güldür baŋa 

 

       2    Cünbüşünden dāġ-ber-dildür ġazālān-ı Ħoten 

             Nāfe-rįz-i kām-ı ħˇāhiş kim o kāküldür baŋa 

 

       3    Ĥiśśedār eyler şemįmünden dili hengām-ı āh 

             Fikret-i zülfüŋ ki her dem tāze sünbüldür baŋa 

 

Tetimme       4    Zūr-ı bāzū-yı nigāhuŋ deşt-i bürd-i Ǿişvedür 

             Çāk-rįz-i ceyb ü dāmān-ı taĥammüldür baŋa  

 

       5    Cürmüm iķrār itdüren bismilgeh-i āşūb da  

             Ħaşyet-i cellād-ı çeşm-i pür-teġāfüldür baŋa 

 

       6     NāǾilį iǾcāz-ı nutķumdur ki eyler ter-zebān 

              Ħāme kim şemǾ-i şebistān-ı taħayyüldür baŋa 

 

 

 

 

 

                                                 
91 nįk-levn: nil-gūn (N.D) 
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                -14- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Dād-ħˇāh-ı vuślat olsam baħt düşmendür baŋa 

             Deşt-i peymā-yı ġam olsam āh rehzendür baŋa 

 

       2    Olmadı mümkin kemend-i zülf-i yāre destres 

             Tengnā-yı dehr gūyā çāh-ı Bįjendür baŋa 

 

       3    Mest-i küstāħ-ı elestüm müddeǾā mahşerde de 

             Bāde-i śāf u cevān-ı pāk-dāmendür baŋa 

 

       4    BüǾl-Ǿaceb nā-kām-ı Ǿaşķam nerm-dil maĥbūblar 

             Mum iken aġyāra baķsaŋ seng-i āhendir baŋa 

 

       5    Ùavk-ı zencįr-i rıżādur gerdenüm ey NāǾilį92 

             Bu kühen dārüǾş-şifā mādām meskendür baŋa 

 

              -15- 

 9b                      Naôįf93 

             MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

 

       1    Üftādegān-ı Ǿāşķuŋ olurlar nem-āşinā 

             Olur kenār u sāĥile elbet nem-āşinā 

 

       2    Ķaçmazdı Ǿāşıķından ol meh ŧıflken velį 

             Ögrendi resm-i şįveyi oldı dem-āşinā 

 

 

                                                 
92 rıżādur gerdenüm: rıżā-ber-gerdenüm (N.D) 
93 Bulabildiğimiz Mehmed Nazįf Dįvānı’nda  (İstanbul Büyükşehir Belediyesi Taksim Atatürk 

Kitaplığı) ve Nāzįf-i Mevlevį Divançesi’nde (Kahramanoğlu,2005) bu şiir bulunamamıştır. Ancak 

bu şiirin Nazįf mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       3    Dil-beste eyler ādemi sevdā-yı Ǿaşkına 

             Olduķça tār-ı zülfi o şūĥuŋ ħam-āşinā 

 

       4    Bįgānelügümde o perį bezme gelse de 

             Olmaz gürūh-ı Ǿāşıķāne bir dem āşinā 

 

       5    Evśāf-ı ĥüsni feyż virdi ŧabǾuma Naôįf  

             Bu yā olur cihānda güle şebnem āşinā 

 

             -16- 

            Ve lehū94 

            Mef’ūlü/fā’ilātü/ mefā’įlü/ fā’ilün 

 

       1    Mestį-i laǾli virür źevķ -i mey-i tāk baŋa 

             Ĥālet-i Ǿaşķı ķomaz Ǿālemi idrāk baŋa 

 

       2    Dil-i sem-ħūrde hicrānına śıĥĥat yoġiken 

             Oldı āmiziş-i güftārı çü tiryāk baŋa 

 

       3    Źevķ yoķ sadece seyr-i çemenistān itsem 

             Yārsuz gülşen olur mecmaǾ-ı hāşāk baŋa 

 

Tetimme       4    Gel senüŋle idelüm ĥüsn ile Ǿaşķı taķsįm 

             Çeşm-i ħūn-rįz saŋa dįde-i nem-nāk baŋa 

 

       5    İtsem ümįd-i ŝebātı ser-i zülfüŋde Naôįf 

             Úor mı arama maĥal-i ġamzesi çālāk baŋa 

 

 

 

 

                                                 
94 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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             -17- 

            Ve lehū95 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Çünki bülbülsün göŋül bir āşiyān lāzım saŋa 

             Bir gülüŋ naħl-i cemālüŋde mekān lāzım saŋa 

 

       2    Renciş-i bād-ı elemden ĥıfža bāġ-ı ĥüsnini 

             Gül-nihālüm tāzesün bir bāġbān lāzım saŋa 

 

       3    Sen pįrsin sevdügüm çeşm-i raķįb-i dįvden 

             Ħāne-i Ǿuşşāķa teşrįfüŋ nihān lāzım saŋa 

 

       4    Sen henüz nevrestesün bāġ-ı ümįdümde benim 

             Ġoncesün açılmaya ħayl[i] zamān lāzım saŋa 

 

       5    Maĥrem-i esrār-ı vuślat olmaġa ol şāhdan 

             Elde zülfi gibi bir ħaŧŧ-ı emān lāzım saŋa 

 

      6    Şimdiden perverde eyle ol nihāl-i tāzeyi 

            Vaķt-i pįrinde Nažįfā bir civān lāzım saŋa 

 

               -18- 

  10a                   Ve lehū96 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ben ki mecrūĥ-ı firāķam vaślı merhemdür baŋa 

             Sįnesi cāna devādur lebleri emdür baŋa 

 

 

                                                 
95Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’deve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
96 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       2    Cānib-i kūy-ı ahibbādur egerçi maķśadum 

             BāǾiŝ-i nāreftegį hep ķayd-ı āhendür baŋa 

 

       3    Yār ile peygūle-i vaĥdetde mey nūş eylemek 

             Bihterįn-i śad hezārān meclis-i cemdür baŋa 

 

      4     Künc-i ġamda yārdan ħāli ķıyās itme beni 

             Zikr-i ruħsār-ı ħayāl-i vaślı hem-demdür baŋa 

 

      5    Dūr olalıdan ravża-i firdevs-i kūy-ı yārdan 

            Ey Nažįf sūz-ı ġamı nār-ı cehennemdür baŋa 

 

           -19- 

           Nūrį97 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāįlü/feūlün 

       1    Göz dikmeyen dįdāruŋa ĥayfā vü dirįġā 

             Āyįne-i ruħsāruŋa ĥayfā vü dirįġā 

 

       2    Öldürmez ise Ǿāşıkı bir nįm-nigehle 

             Ebrū-yı kemāndāruŋa ĥayfā vü dirįġā 

 

       3    BintüǾl-Ǿinebüŋ bikrden itmezse izāle 

             Sākį-i ķadeĥkāruŋa ĥayfā vü dirįġā 

 

Tetimme       4    Üftādesi olduŋ ise sen vaĥş-ı nigāhun 

             Ĥāl-i dil-i bįmāruŋa ĥayfā vü dirįġā 

 

 

                                                 
97 Bulabildiğimiz Diyarbakırlı Osmān Nūrį Paşa Dįvānı’nda (Millet Kütüphanesi Yazmalar 

Koleksiyonu),  Mustafa Nūrį Efendi Dįvānı’nda (Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu), İbrāhįm 

Ziyāed-dįn Dįvānı’nda (Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu)  Priştineli Nuri Dįvānı’nda (Egüz, 

2009), Abdülahad Nuri Efendi Dįvānı’nda (İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi), Halil 

Nūrį Vak’anüvis Dįvānı’nda (İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi) ve Nūrį-i Hanyāvį 

Dįvānı’nda (İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi) bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu 

şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin Dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       5    Bir bülbüle yer yoķ ķonacaķ ħāruŋ ucundan 

             Ey ġonce çemenzārıŋa ĥayfā vü dirįgā 

 

       6    Fehm itmeyecek maķsūdı Nūrį o ħaŧŧ-āver 

             Müsvedde-i eşǾāruŋa ĥayfā vü dirįġā 

 

             -20- 

            Fehįm 

            FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Śubĥ-ı śādıķ gibi śādıķ olıcak yār baŋa 

             Rūz-ı rūşen görinür Ǿayniyle şeb-i tār baŋa98 

 

       2    Neǿşe-yāb oldı göŋül ol leb-i meygūnuŋ ile  

             Sāķį-i cem olamaz gayri ķadehķār baŋa 

 

       3    Öyle vaĥşet-zedeyüm ülfet-i ħalķdan gör kim 

             Kendi sāyemden olur rencįş-i aġyār baŋa  

 

       4    YūsufǾum ben olamam zülf-i ZüleyħāǾya ķarįb99 

             Tār-ı zindān gibidür turra-i tarrār baŋa 

 

       5    Merd-i rindāna ŧabįǾatda Fehįm Ǿaśrum 

             Zene meyl eyleme ġāyetle gelür ār baŋa 

 

             -21- 

10b                    NāǾilį 

            MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

       1    Şarāb-ı nāz getürdükçe nesįm-i ħˇāb saŋa100 

             Dutar elünde ķadeĥ māh u āfitāb saŋa 

                                                 
98 görinür:olur (FH.D.) 
99 Yūsuf’um: Yūsuf-asā (FH.D.) 
100 nāz: nāb (N.D) 
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       2    Hezār-pāre dile leblerüŋden it sākį 

             Eger düşerse nemek-rįzi kebāb saŋa 

 

       3    Muĥāldür eŝer ol çeşm-i ser-girāna hemān 

             Ħamįr-i māye-i nāz olmasun Ǿitāb saŋa101 

 

       4    Bir olsa zehre-i Mirrįħ ile dil-i Behrām 

             Yine getürmeyeler bir nigāha tāb saŋa 

 

       5    Nigāh-ı mestüŋ ile bildi āşinā idügün 

             Baķınca NāǾilį-i ħānümān-ħarāb saŋa 

 

             -22- 

           Ve lehū 

           MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

       1    Döndürüp her güli bir āħker-i sūzāne śabā 

             Daġlar yaķdı dil-i bülbül-i nālāne śabā 

 

       2    Şāh-ı nevrūzdan oldı yine felek-i çemene102 

             Ġonce ŧūmārınuŋ įśāline pervāne śabā 

 

       3    Nāşigįbāyį-i bülbül nǾola efzūn olsa 

             Söyledi derdini gūş-i güle mestāne śabā 

 

Tetimme       4    Ùoķunur dillere yārüŋ ser-i gįsūsundan  

             Ùurra-i sünbüle gāhį ki urur şāne śabā 

 

       5    NāǾilį sāĥa-i pür sünbül-i firdevse döner 

             Būy-ı zülfüŋ getürürse ĥarem-i cāne śabā  

 

                                                 
101 Ǿitāb: şarāb (N.D) 
102 felek: mülk (N.D) 
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              -23- 

            Ve lehū 

            MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

       1    Cihānı itmege bir laĥôada ħarāb saŋa 

             Yeter o nergis-i maħmūr-ı nįm-ħˇāb saŋa 

 

       2    Òazer ġurūrdan ey āfet-i behcet kim103 

             Zamān ola gele her źerreden ĥicāb saŋa 

 

       3    Yeter ħarābį-i rindāna bir nigeh sāķį 

             Girān gelürse eger cām-ı pür şarāb saŋa 

 

       4    Düşerdi manôara-i çār-ŧāķ-ı naħvetden  

             Bu ĥüsnle nažar itseydi āfitāb saŋa104 

 

       6    Selām-ı NāǾilį-i zārdan mı incindüŋ 

             Nedendür ey hām-ı ebru bu pįç ü tāb saŋa105 

 

              -24- 

            Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    İdeli źevķ-i taĥayyür ġamı tiryāķ baŋa 

             Oldı vā-sūhtegį māye-i idrāk baŋa 

 

    11a           2    Dāmen-ālūdelügüm Ǿaşķa iderdüm taǾlįķ 

    Tetimme        Virse ālāyişe ruħsat nažar-ı pāk baŋa 

 

                                                 
103 āfet: āfitab (N.D) 

     Mecmūadaki bu beytin ilk mısrasında vezin hatası vardır. 
104 ĥüsnle: ĥüsn ile (N.D) 
105 N.D.’de yer alan bu gazelin 5. beytine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir: 

       5   Nedür bu feyz-i sirayet ki sāķįyā virmüş 

            Lebüŋ şaraba leŧafet şarāb-ı nāb saŋa (N.D.) 
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       3    İtdürür ŝervet-i sermāye-i ġayret bilürin 

             Telef-i naķd-i niyāz itmede imsāķ baŋa 

 

       4    Òavfum oldur sebeb-i renciş-i hicrānuŋ olur 

             Dil-i şūrįde ile baħt-ı heves-nāk baŋa 

 

       5    Eger olmazsa perįşānį-i zülfüŋ rūyı106 

             Ĥaşre dek bār-ı girāndur bir avuç ħāķ baŋa 

 

       6   Fer virüp bādeden ol çeşm-i siyeh NāǾilįyā107 

            Görünür cāme-i sürhiyle ġazab-nāk baŋa 

 

              -25- 

            Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Sen virürsün Ǿāriyet bu cān-ı maĥzūnu baŋa 

             Senden ayrılmaķ hemān ölmekdür ey ħūnį baŋa 

 

       2    Gösterür sergeşte-hāl vādį-i ġayret henüz108 

             Girdbād-ı deşt [ü] śaĥrā rūĥ-ı Mecnūn’u baŋa 

 

       3    Ben özümden bį-ħaber mecnūn iken virdi ħırāş 

             ǾAķl idüp şākird-i nā-ķābil FelāŧūnǾu baŋa 

  

Tetimme       4    İǾtibār itme revāc-ı kār içün Bercis-i çerħ 

            Çeşmüŋe dirse sen ögretdüŋ bu efsūnu baŋa 

 

        5    NāǾilį dāġum bu ĥayretden ki āhum gösterür 

              Reng-i ħākisterde pā-ber-cā bu gerdūnı baŋa  

 

                                                 
106 rūyı: rūzį (N.D) 
107 fer virüp: ķızarup (N.D) 
108 ġayret: hayret (N.D) 
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             -26- 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Bįgāne-i maĥabbetüŋ olmaz ġam-āşinā 

             Ey dāġ-ı derdin eylemeyen merhem-āşinā 

 

       2    Kūyuŋ ki KaǾbe-i dil ü cāndur olur mu hiç  

             Leb-teşne-i zülāl-i ġamuŋ zemzem-āşinā 

 

       3    Śūr-ı śafā-yı vuślata olmaz firįfte 

             Ħalvet-güzįn-i hicrüŋ olan mātem-āşinā 

 

       4    Bįgānedür nigāhı gibi luŧfı da dil109 

             Olmış o şūħla ŧutalım Ǿālem-āşinā 

 

       5    İrmez mi NāǾilį dem-i śubĥ-ı ĥidāyete 

             Olmaz mı ġonce-zār-ı emel şebnem-āşinā 

 

            -27- 

     11b               Ĥāmį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Neǿşe-i mey-i ġāze-i ruħsār-ı al olmış saŋa 

             Revġān-ı gül dühn-i ķandįl-i cemāl olmış saŋa 

 

       2    Oldı zįr-i lebde fikr-i būse ġark-āb-ı dehen 

             Leb-şekker ġabġab turunç u portaķal olmış saŋa 

 

       3    Ĥüsnüŋi tasvįr iden naķķāş dest-efşān olup 

             Reşĥe-pāş olmış ķalem püskürme-ħāl olmış saŋa 

 

                                                 
109 dil: dile (N.D) 
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       4    Şįr-i mehtāba çalınmış māye naħl-i ÙūrǾdan 

             SāǾid [ü] sįmįn [u] sāķį bį-miŝāl olmış saŋa110 

 

       5    Ġayra ĥalvā gibi hāżır śulĥa mum ol şehd-i leb 

             Yan yaķıl ey dil ne mum olmış ne bal olmış saŋa 

 

       6    Şöyle nevmįdüm ki fikr-i būse gelmez yāduma 

             Baħtı gör farż-ı muĥāl-ender-muĥāl olmış saŋa 

 

       7    Dürdi çıķmış süzgi-i mehden elenmiş āfitāb 

             Gerden-i śāf u bināgūş-ı zülāl olmış saŋa 

 

       8    Ĥāmįyā aldı beni bu tāze naômuŋ neǿşesi 

             Bu Ǿaśįr-i nev mey-i dįrįne sāl olmış saŋa 

 

              -28- 

           Ve lehū 

           MefǾūlü/mefāǾilü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ĥıfô eyle daħįlek ĥarem-i muĥterem-āsā 

             Olma saķın aĥbāb ile gürg ü ġanem-āsā 

 

Tetimme      2    Olma sebeb-i tefriķa tįġ-i düdem-āsā 

            CemǾiyyet-i aĥbāba kıyām it Ǿalem-āsā 

 

       3    Efsūs ki Ķāf-ı Ǿademe eyledi pervāz 

            ǾAnķaları bu Ǿālem-i cūdun kerem-āsā 

  

       4    Òūn-āb-ı sirişküŋ boyaduŋ reng-i riyāya 

             Zāhid ķızıluŋ çıķdı senüŋ de beķam-āsā 

 

 

                                                 
110 sāķį bį-miŝāl: sāķ-ı bį-miŝāl (HM.D.) 
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       5    Her ķatre-i nāçįzi ider bir dürr-i yektā 

             Terbiye eķābirde gerek ola yem-āsā 

 

       6    Gitmez daħı fāǿidesi yoķ çıķdı beyāża111 

             Müsvedde-i mūy-ı siyehüm śubĥ-dem-āsā112 

 

       7    Eyler eŝeri ehl-i dili rence giriftār 

             Āhūlara olması da naķş-ı ķadem-āsā113 

 

       8    Sildüm ķalemi aġzıma vaśf-ı dehenüŋden 

              Ĥāmį ŧudagum çatladı şaķķ-ı ķalem-āsā 

 

              -29- 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    İķbāl-i dehr-i dūna meŝel söylerem saŋa 

             Lebrįz-i kāse dest-i ecel söylerem saŋa114 

 

       2    Ol çeşm-i mesti cāma bedel söylerem saŋa 

             Zāhid binā-yı zühdi ħalel söylerem saŋa115 

 

12a                3    Hengām-ı ĥaž maĥall-i icābetdür ey göŋül116 

Tetimme             Şimdi niyāzı nā-be-maĥal söylerem saŋa 

 

       4    Ķasr-ı viśāle perde yapılsın mı kim raķįb 

             Ķurmış esās mekri temel söylerem saŋa 

 

 

                                                 
111 fāǿidesi yoķ: yoķ fāǿidesi (HM.D.) 
112 müsvedde: mesture (HM.D.) 
113 āhūlara olması da: āhūlara dām olmaya (HM.D.) 
114 ecel: eşel (HM.D.) 
115 zühdi: zühde (HM.D.) 
116 göŋül: peri (HM.D.) 
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       5    Dįvār-ı çerħā pençe-i ħurşįdi dest-i yār117 

             TaǾŧįl idüp ķader gibi āl söylerem saŋa 

 

       6    Abdāl-ı Ǿaşķa tāc yeter ser-bürehnegį 

             Úayd-ı Ǿimāme başa Ǿamel söylerem saŋa 

 

       7    Bir gün bu lafô-ı mücmeli tafśįl ider raķįb 

             Cem cem dimem netįce cümle söylerem saŋa 

 

       8    Seyyāre vü sevābit nüh ĥoķķa-i felek 

             Śanduk vü sāĥa-yı dürc hiyel söylerem saŋa118 

 

       9    Òurşįd-i rū-yı yāre muķābil olur deyü 

             Bürhāna ķarşu itmeye cedel söylerem saŋa 

 

       10  Misvāk ü ŧaylasānına aldanma zāhidüŋ 

             Dekkāk [u] hile sāz u daġal söylerem saŋa 

 

       11   Tezyįl idüp naôįremi vaśfunla āsafā 

             ǾIydiyye śanma sāde ġazel söylerem saŋa 

 

       12  Paşā-yı dād-ħˇāha sözüŋ var mı ey felek 

             Revnaķ-fezā-yı dįn ü düvel söylerem saŋa 

 

    Tetimme   13  MiǾyār-ı Ǿadlį Ǿāleme ķısŧās-ı müsŧakįm119 

             Zātuŋ niôām-ı mülk ü milel söylerrm saŋa 

 

       14  Dehrüŋ hezār nükte-i bārįk-i beheş120 

             Eyler kemine remz ile ĥal söylerem saŋa 

 

                                                 
117 ħurşįdi dest-i yār: i ħurşįd-i dest-i yār (HM.D.) 
118 śanduk vü sāĥa-yı dürc hiyel: śanduk-ı sāĥir-i dürc  hiyel (HM.D.) 
119 Ǿadlį Ǿāleme: Ǿadl-iǾilele (HM.D.) 
120 bārįk-i beheş: bārįk ü mübhemüŋ (HM.D.) 
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       15  Şemşįr-i ķaĥrı ôālime bir nįş-i zehr-nāk 

             Maôlūma şehd-i luŧf-ı Ǿasel söylerem saŋa 

 

        16  Ehl-i śalāĥ gerdenine luŧfı ħırz-ı cān 

              Úahr-ı riķāb-ı düşmene ġal söylerem saŋa 

 

       17  Çeşm-i muŧįǾa ħāk-i deri kuhl-i rūşenā  

             ǾAyn-ı Ǿadū -yı dįne baśal söylerem saŋa 

 

       18   Cān-baħş-ı iltifātı çü enfās-ı ǾĮsevį 

              Zehr-āb-ı inĥirāfı ecel söylerem saŋa 

 

        19  Ĥıfôunla oldı burc-u dehān-ı esed senüŋ 

              Devrinde ħˇāb-gāh-ı ħamel söylerem saŋa 

 

       20  İtmek ķaśįde mümkin idi olmasaydı ger 

             Úalbümde tūde tūde kesel söylerem saŋa 

 

       21  Hāmį ĥimāyetüŋle ne var olsa ser-bülend 

             Her güne iltifāta maĥal söylerem saŋa 

 

           -30- 

     12b               Vālį 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Büdd çeşm-i dest-i yāre güzel söylerem saŋa121 

             MaŧbūǾ-ı her gürūh-ı naħl söylerem saŋa122 

 

       2    Ser-levĥa-i ruĥunda degül ebrūvān-ı zerd 

             Dest-i ķader keşįdesi [h]āl söylerem saŋa 

 

                                                 
121 büdd: baķ (V.D.) 
122 naħl: nihāl{?} (V.D.) 
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       3    İnci[t]me zāhidā baŋa yoķdur ĥalāvetüŋ 

             Bu turş-rūy ile ħum-ı ħal söylerem saŋa123 

 

       6    Tā-key hevā-yı kākül ü zülf-i dırāz-ı yār 

             Sevdā-yı ħām-ı tūl-i emel söylerem saŋa 

 

       7    Aġyāruŋ iltifātına olma firįfte  

             Aldanma çoķ da mekr ü hiyel söylerem saŋa 

 

       8    Yoķ śarf-ı naķde ķudretüm ey şūħ neyleyem 

             Ben şāǾirüm ķaśįde ġazel söylerem saŋa 

 

       9    Vālį dehānuŋ öpmedüŋ öpdürmedüŋ baŋa 

             Şimdi ne dirsen yāre maĥāl söylerem saŋa124 

 

             -31- 

           Ve lehū 

           MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Gördüm dehān-ı yārı Ǿadem söylerem saŋa 

             Ey nūr-ı dįde śanma ki kem söylerem saŋa 

 

       2    Oldı ħarāb-kerde-i efġān ü nāleden125 

             Vįrāne-zār-ı şehr-i ǾAcem söylerem saŋa 

 

Tetimme       3    Seyr itdüm ittifāķı o miǿrat-ı sįneyi 

             Ĥaķķā ki Ǿaks-i nūr-ı ķıdem söylerem saŋa 

 

                                                 
123 V.D.’de yer alan bu gazelin 4. ve 5. beyitlerine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyitler şöyledir: 

       4    ǾIyd ertesinde olur ancak Ǿįşe dest-res 

              Òaśśiyet-i śıyām-ı kesel söylerem sana (V.D.) 

 

      5     Eyyām-ı rūzede idemem vaśf-ı cām-ı mey 

             Ger söylesem de tā-be-maĥal söylerem sana (V.D.) 
124 yāre:yār; dirsen:dirse  (V.D.) 
125 nāledeŋ: nāle dil (V.D.)  
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       4    Úalsun śabāĥ-ı mahşere ey şūħ şekvemüz 

             Ħāŧırda her ne var o dem söylerem saŋa 

 

       5    Derd-i derūna fikr-i lebi bürǾ-i sāǾadur 

             İsterseŋ eyle tecrübe em söylerem saŋa 

 

       6    Yoķdur dehān vaśfına çoķ da liyāķatüm 

             Bir źerredür ne pįş ü ne kem söylerem saŋa 

 

       7    Yār ile itdügüm bu gice źevķ-i Ǿişreti 

             Ġayre dimezsen eyle ķasem söylerem saŋa 

 

       8    Eyler gedā-yı ħāk-i rehin Vālįyā refįǾ 

             Bir böyle zāt-ı Ǿālį-himem söylerem saŋa 

 

               -32- 

             Ve lehū 

             MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Ĥayfum gelür bu ĥüsn ile ey nāzenįn saŋa 

             Aġyār-ı tįre-dil ola her şeb yaķın saŋa 

 

       2    Aħlāķı nā-pesend ile itme mücāleset 

             Lāyıķ degül Ǿalāka-i sūǾ ķarįn saŋa 

 

       3    Dil-i ħastegāna rıfķ ile gāhį nüvāziş it 

             Farżā cibillį ise de ger ħışm u kįn saŋa 

 

13a               4    Laŧįfe ôafer bulurdı gürūh-ı fütāde-gān126  

Tetimme            Bu çįn-i cebhe olmasa ĥıśn-ı ĥaśįn saŋa 

 

 

                                                 
126 latįfe:luŧfa (V.D.) 
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       5    Gördük taĥammülüŋ ġam ü āzār-ı yārda 

             Ey ħāŧır-ı belā-zede śad āferįn saŋa 

 

       6    Medh-i bütānda ey dil-i ferzāne ħās imiş 

             Semt-i ħayāl-i tāze fikr-i rezįn saŋa 

 

       7    Encāmı Vālį Ǿazl ü ferāġat degül midür 

             İtseŋ cihānı hükm ile zįr-i nigįn saŋa 

 

             -33- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/faǾilün 

 

       1    Meh śaķlamış nūr-ı ĥüsni bį-miŝāl olmış saŋa127 

             Ābı aķmış laǾl-i nābuŋ rū-yı  āl olmış saŋa128 

 

       2    ǾĀrıż-ı gülgūnuna bir başka zįnet-baħş olup 

             Úatre-i nevreste-i nādįde ħāl olmış saŋa129 

 

       3    Ħaylice efsürdelenmiş tā ki bulmış ĥaddini  

             Dürdi mihrüŋ ayrılup śāfį cemāl olmış saŋa 

 

       4    Pertev-i meh işlenüp tār-ı şuǾāǾ-ı mihr ile 

             Śırmalı bir ħoş müferrih dest- māl olmış saŋa 

 

Tetimme       5    Ĥüsn ü behcet ķaddine uygun biçilmiş cāmedür 

             Nāz ü şįve lübb olunmış yā[l] ü bāl olmış saŋa 

   

       6    Bir alay maġbūnı taġrįr eyleyüp dil almada 

             VaǾde-i merdüm-firįbüŋ reǿsi māl olmış saŋa 

 

                                                 
127 ĥüsni bį-miŝāl: rūy-ı bį-miŝāl (V.D.) 
128 rūy-ı āl: rengi āl (V.D.) 
129 nevreste: nūr-ı siyeh (V.D.) 
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       7    Śarf-ı zihin itmezsün ammā ġayra ey cellād-çeşm 

             Fenn-i ħūn-rįzi hemān fikr u ħayāl olmış saŋa 

 

       8    Rāh-yāb olmaz harįm-i vaślına her büǾl-heves 

             Tünd-ħūluķ ħod-nümāluķ ħoş ħısāl olmış saŋa 

 

       9    Kilkün āŝārı yā kākül yā ħaŧŧ-ı müşkįn yā zülf 

             Maĥbere Vālį meger nāf-ı ġazāl olmış saŋa 

 

             -34- 

           Ve lehū 

           MefǾūlü/fāǾilātün/mefǾūlü/fāǾilatün 

           MüstefǾilün/feǾūlün/müstefǾilün/feǾūlün 

 

       1    Āŝār-ı śunǾ-i hikmet ol sįm-ten serāpā 

             Āyįne-i leŧāfet vech-i ĥasen serāpā 

 

       2    Bir Yūsuf-zamāne vālih bulundum ammā 

            İtdü baŋa cihānı beytüǾl-ħazen serāpā 

 

       3    Bir pįç-pįç miĥnet-i derd ile ser-neǿşe-i cān130 

             Mānend-i zülf-i kākül olmış şiken serāpā 

     

13b               4    Uġrarsa būy-ı ħaŧŧı taġyįr ider hevāsın 

Tetimme             Hep nāfe-zār olsa da deşt-i Ħoten serāpā131 

 

        5   Biŋde birin kemāhį itmekde yine ķāsır 

             Vaśśāf-ı aĥsen-i ħalķ olsa dehen serāpā132 

 

        6   Fert ile ŧoldı Ǿālem emniyet oldı maǾdūm 

             İtmiş iĥāŧa dehri ceyş-i fiten serāpā  

                                                 
130 ser-neşǿe-i cān: rişte-i can (V.D.) 
131 olsa da: olursa (V.D.) 
132 aĥsen: hüsni (V.D.) 
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        7   Çıķdı zuhūra cümle dāg-ı nihānum benüm 

             Naħl-i gül oldı gūyā Vālį-beden serāpā 

 

                -35- 

              Ve lehū 

             MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

       1    Sarāy-ı bāġı idüp sarsar-ı ħazān tenhā 

             Hezār ü gül ŧaġılup ķaldı bāġbān tenhā133 

 

       2    Çemende her gül-i ter misl-i ŧaşt-ı āteş olur  

             Úaçan ki sensüz idem seyr-i gülistān tenhā 

 

       3    Sezā ŧaǾne vehm bāǾiŝ-i nedāmetdür 

             Raķįb ile ķoman ol şūħı el-amān tenhā 

 

       4    Úabūl-i reng-i küdūret ider mi āyįnesi134 

             Miŝāl-i mihr olan dehrde her ān tenhā 

 

       5    Olma pāre vü aġyāre gūşe-i Ǿişret 

             Esįr-i bend-i mihen Vālį her zamān tenhā 

 

            -36- 

            Bāķį 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Ezelden şāh-ı Ǿaşķuŋ bende-i fermānuyuz cānā 

             Maĥabbet mülkünün sulŧān-ı Ǿālįşānuyuz cānā 

 

       2    Seĥāb-ı luŧfun-ābın teşne dillerden dirįġ itme 

             Bu deştin baġrı yanmış lāle-i NuǾmānǾuyuz cānā 

                                                 
133 hezār ü gül: hezār gül (V.D.) 
134 reng:jeng (V.D.) 
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       3    Zamāne bizde gevher sezdigiçün dil-ħırāş eyler 

             Anuŋ çün baġrumuz ħūndur maǾārif kānuyuz cānā 

 

       4    Mükedder ķılmasun gerd-i küdūret çeşme-i cānı 

             Bilürsün āb-rū-yı  milket-i Oŝmānuyuz cānā 

 

       5    Cihānı cām-ı naômum şiǾr-i Bāķį gibi devr eyler  

             Bu bezmüŋ şimdi biz de cāmį-i devrānuyuz cānā 

 

              -37- 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Cevr ü cefāŋa ķāǿil olurdum velį şehā 

             Maĥśūś olaydı ol da cihānda hemān baŋa 

 

       2    Sabr u ķarār u Ǿaķıl alıcı bir perį imiş 

             Ādem śanurdum ol śanemi gerçi śūretā 

 

       3    Bir kez ŧavāfın itmegi bin Ǿömre virmezün 

             Ey ĥācı saŋa KaǾbe baŋa kūy-i dilrubā 

 

        4    Evvel vefāya vaǾdeler itmüşken ey śanem 

              Cevr itdüŋ āħir eylemedüŋ vaǾdeye vefa 

 

     14a           5    Vaśśāfısuŋ o serv-ķaddüŋ rāstį bu kim 

     Tetimme         ÙabǾ-ı bülend-tarzuŋā aĥsent Bāķįyā 
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            -38- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Gülistān bezm-i şarāb u cām-ı mey güldür baŋa 

             Úulķul-i ĥalķ-ı śurāĥį śavt-ı bülbüldür baŋa  

 

       2    ǾĀrıżuŋda ol iki zülf-i girih-gįrüŋ senüŋ 

             Śuya ķonmış iki ġarrā tāze sünbüldür baŋa 

 

       3    Seng-i bįdāduŋla serde zaħm-ı ħūnunum ki var 

             Gūşe-i destārda rengįn ķaranfildür baŋa 

 

       4    Mest ü medħūşam velį ħālį mey-engūrden 

             LaǾl-i nābuŋ ĥāleti keyfiyet-i müldür baŋa 

 

       5    Ĥayder-i Kerrārıyam meydān-ı nažmuŋ Bāķįyā 

             Nevk-i ħāme Zülfiķār vü ŧabǾ-ı Düldüldür baŋa 

 

              -39- 

            Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Bilini ķoçmadadur ol śanemüŋ derd ü belā 

             Yoħsa Ǿāşıķlara şįrįn lebi ĥāżır ĥalvā135 

 

       2    Ser-i zülfiyle ħaŧŧuŋ örter imiş dirler o şūħ 

             Açmadı kimseye ammā orayı bād-ı śabā 

 

       3    Āteş urmış yüzi gül ħırmenine ol māhu 

             Devr-i sāġarda ruħı Ǿaksini ķılmış peydā 

 

                                                 
135 yoħsa: yoğsa (B.D.) 
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   Tetimme    4    Úızarup ruħları gülgūne-i ŧāb-ı mülden 

             ŞuǾle-saġār-ı mey destüne yaķmış ĥınnā 

 

       5    Meclis-i meyde leb-i yāre ŧolaşur dirler 

             Elüme girmeye mi bir daħį cām-ı śaĥbā 

 

       6    Öykünürdi lebüŋe cām-ı mey ammā dönmüş 

             Bugün almışlar ele bir yere gelmiş žurefā 

 

      7    Lūle-i ħāme ile çeşme-i dilden Bāķį 

            Eyledi ķāǾide-i āb-ı ĥayātı icrā 

 

             -40- 

            Fıŧnat 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

      1    ǾĀşıķ ümįd-i luŧf ile dildādedür saŋa 

             Ey şūħ eyle merĥamet üftādedür saŋa 

 

       2    DefǾ-i ħumār ister iseŋ çāre ey göŋül136 

             Ben bildügüm Ǿilāc hemān bādedür saŋa 

 

       3    Aġyār oldı nāǿil-i źevķ-i viśāli hep 

             Luŧfı hemān bir nigeh-i sādedür saŋa 

 

       4    Girdāb-ı ġamda ķalmadı efendim dil-i nizār 

             Dāǿim kenār-ı vaślı temennādadur saŋa 

 

       5    Fıŧnat ne denlü olmasa şāyān-ı vaśluŋa137 

             Ey şūħ eyle merhamet üftādedür saŋa 

 

                                                 
136ħumār: ħumāra (FT.D.) 
137 şāyān-ı vaśluŋa: şāyān-ı vuslatuŋ (FT.D.) 
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               -41- 

      14b               Ve lehū 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Nigāh-ı merĥamet ķıl Ǿāşıķ-ı bįmāra gel cānā 

             Lebüŋden cān baġışla nāz ile güftāra gel cānā 

 

       2    Ħacil olsun görüp zülfüŋ benefşe ruħlaruŋ güller 

             Döküp ruħsāruŋa kāküllerüŋ gülzāra gel cānā 

 

       3    Be-cā it luŧf u ķahruŋ peyrev ola çerħ keç-devre138 

             İdüp uşşāķa cevr itme kerem aġyāra gel cānā 

 

       4    Yolunda pāy-mālüŋ olmaķ ister ǾarǾar u şimşād 

             Çemende ķāmet-i bālā ile reftāra gel cānā 

 

       5    Ħarāb eyler cihānı ser-te-ser āşūb fitne ile139 

             Kerem ķıl virme ruħsat ġamze-i mekkāra gel cānā 

 

       6    Teraĥĥum it ŧabįb-i Ǿāşıķān bu Fıŧnat-ı zāra140 

             Dil-i bįmāruŋa luŧf eyle ķıl bir çāre gel cānā 

 

             -42- 

            Vesįm 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Eyleme bir dem Ħudā cānānumu benden cüdā 

             Bir nefes yā Rab itme cānumu tenden cüdā 

 

       2    Vādį-i ĥaķķa ayaķ baśdum bu fānįden geçüp 

             ǾAşķa yār idüp beni ķıl Ǿaķl u rūşenden cüdā 

                                                 
138 ola: olma (FT.D.) 
139 āşūb-ı fitne ile: āşūb u fitneyle (FT.D.) 
140 Ǿāşıķān: Ǿāşıķānsuŋ (FT.D.) 
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Tetimme       3    Dem-be-dem ruħsāruŋ eyler arzū mürġ-i göŋül  

             Bülbül-i şūrįde yā olsun mı gülşenden cüdā 

 

       4    Nār-ı hicrānuŋla ŧolmış sįne-i pür-tāb āh141 

             Āteş-i sūzān olur mı hiç külħandan cüdā 

 

       5    Zülfüŋe Manśūr-veş berdār [ü] ser-gerdān idüp 

             ǾĀķıbet ķılduŋ Vesįmį cān ile tenden cüdā 

 

             -43- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Her nigāhum dįde-i şemşįrdür sensiz baŋa142 

             Her ser-i müjgānlarum bir tįrdür sensüz baŋa 

 

       2    Gül-ruħunsuz seyr-i gülzār-ı behişt itsem de āh 

             Lehib gül-i sūrįsi kef-i şįrdür sensüz baŋa143 

 

       3    Śaĥn-ı Ǿālem teng-terdür gird-i çeşm-i mūrdan 

             Çerħ ise bir ĥalķa-i zihgįrdür sensüz baŋa 

 

       4    Māh-ı KenǾānǾįde olsa pįş-i çeşmümde yine 

             Naķş-ı dįvār u büt-i ŧaśvirdür senüiz baŋa 

 

       5    Ben Vesįmüm geşt-i gülşen tabǾumu dilgįr ider 

             Mevc-i gül bir āteşįn zencįrdür sensüz baŋa 

 

 

 

 

                                                 
141 nār-ı hicrānuŋla: nār-ı hicrān ile (VES.D.) 
142 dįde-i şemşįrdür: dįdede şemşįrdür (VES.D.) 
143 lehib: hep (VES.D.) 
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             -44- 

            Vesįm 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Gülşen-i Ǿālem şehā zindān olur sensüz baŋa 

             Gülleri hep āteş-i sūzān olur sensüz baŋa 

 

 15a               2    Sāķį-i hicrān elinden dem-be-dem nūş itdügim 

Tetimme             Sāġar-ı śaĥbā degüldür ķan olur sensüz baŋa 

 

       3   Ĥayret-i dįdāruŋ ile ey perį āyįne-veş 

            Òalķ-ı Ǿālem ser-be-ser ĥayrān olur sensüz baŋa 

 

        4    Ĥasret-i laǾl-i lebüŋle acıyup gözyaşuma 

              Ebr-i bārān dįdesi giryān olur sensüz baŋa 

 

        5    Sehv ile olsam nigāh-ı endāz-ı rū-yı Yūsuf’a 

              Ĥaķ budur bir śūret-i bį-cān olur sensüz baŋa 

 

        6    Bį-temāşā-yı cemāl-i enverüŋ bu Ǿālemüŋ 

              Gülbün-i gülzārı āteşdān olur sensüz baŋa144  

 

        7    İştiyāķ-ı serv-i bālāŋ ile mānend-i Vesįm 

              Cūy-ı eşküm ķulżüm-ı cūşān olur sensüz baŋa 

 

              -45- 

             Vesįm 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Fikr-i vaśluŋ māye-baħş-ı cāvidānįdür baŋa 

             Leblerüŋ āb-ı ĥayāt-ı zindegānįdür baŋa 

 

                                                 
144 āteşdān: āteşden (VES.D.) 
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       2    Lālezār-ı dilde bu dāġ-ı süveydā-yı ġamın 

             Ey ruħı gül-berg-i ter devlet nişāndur baŋa 

 

       3    Çeşm-i mestüŋ Ǿāleme ser-fitne vü āşūb ise 

             Cünbüş-i ġamzen ķażā-yı nāgehānįdür baŋa 

     

Tetimme       4    Merd-i meydān-ı maĥabbet Ǿāşıķ-ı āzādeyüm 

             Kār-ı terk-i cān ile ser-rāygānįdir baŋa 

 

       5    Bį-dimāġ itdüŋ Vesįmā terk-i cennetle beni145 

             Şimdi cennet var ise yāruŋ mekānıdur baŋa 

 

              -46- 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Śaĥrā-yı melāmetde gezüp vālih ü şeydā 

             Mecnūn-ı felāketzedeyüm ey śaçı Leylā 

 

       2    Gül geşt-i behişt eyler isem mihr-i ruħuŋsuz 

             Ey şūħ görünmez gözüme źerrece aslā  

 

       3    Dāġ-ı eleme lāle-ruħun micmer-i dilde146 

             Yaķdı ki söyünmez yine bir āteş-i sevdā 

 

       4    Ol çeşm-i siyeh ol nigeh ol ġamze-i Tatār 

             Mülk-i dile śaldı güzelüm şūrįş-i yaġmā 

 

       5    Raĥm itmez o gül ĥāl-i dil-i zārına çün kim 

             Bįhūde ne bu nālişüŋ ey bülbül-i şeydā 

 

 

                                                 
145 terk: vaśf (VES.D.) 
146 dāġ-ı eleme lāle-ruħun: dāġ-ı elem-i lāle-ruħun (VES.D.) 
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       6    Bu şevķ ile ger Ǿıyd-ı viśālinde ŧabįbüm 

             Úurbānuŋ olursa nǾola bį-çāre Vesįmā 

 

             -47- 

           Ve lehū 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ey mihr-i ruħuŋ tābiş-i mirǿāt-i mücellā 

             VǾey ebrūlaruŋ besmele-i nüsħa-i dünyā 

    

 15b              2    Feyż-i süħan-muǾcize-perdāz-ı kelāmuŋ 

Tetimme             Baħşende-i rūħ-ı dil-i śad Òıżr u Mesįĥā 

 

       3    Ser-leşker-i çeşminden emān ey şeh-i devrān 

             Ĥayl-i nigehüŋ dįn [ü] dilim eyledi yaġmā 

 

       4    Biŋ cān ile ħāk-i deriŋe beŋde olurdı 

             Bu ĥüsn ile görseydi seni Yūsuf-ı zįbā 

 

       5    Raĥm eyler o şeh ĥāl-i dil-i zāruŋa bir gün 

             Ħāk-i der-i dergāhuŋı terk itme Vesįmā 

  

               -48- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Şāh-ı Ǿaşķam miħnet ü ġam ħayli leşkerdür baŋa 

             Farķ-ı serde dūd-ı āhum tāc ü efserdür baŋa 

 

       2    Gül-ruħunsuz gülşene Ǿazm eylesem ey meh-cebįn 

             Gūyįyā her berg-i gül bir ħār-ı ħançerdür baŋa 
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       3    Zaħm-ı ħūn-aġeşte peykān-ı ser-i tįr-i müjen 

             Gülistān-ı sįnede gūyā gül-i terdür baŋa 

 

       4    Cennetin vaśfıyla vāǾiż bį-dimāġ itdüŋ beni 

             Şimdi cennet āsitān-ı kūy-ı dilberdür baŋa 

 

       5    Òıżr elinden āb-ı hayvān olsa nūş itmem Vesįm 

             Bāde-i laǾl-i leb-i yār āb-ı Kevŝerdür baŋa  

 

              -49- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Olmada Ǿaşķam saŋa Ferhād u Mecnūn’dan füzūn 

             Ey lebi şįrįn śaçı Leylā teraĥĥum ķıl baŋa 

 

       2    ǾAndelįb-i gülşen-i Ǿaşķam fiġānum gūş idüp 

             Ey ruħı gül-ġonce-i raǾnā teraĥĥum ķıl baŋa 

 

       3    Leşker-i müjgān-ı hışmın kişver-i dilde şehā 

            ǾAķl u śabrum eyledi yaġmā teraĥĥum ķıl baŋa 

 

       4    Dįdeden rįzān olan her ķaŧre-i ħūn-āb-ı eşk 

             Dem-be-dem olmaķdadur deryā teraĥĥum ķıl baŋa147 

 

       5    Mest-i Ǿaşķam cām-ı laǾlinden ħumārum defǾine 

             Sāķįyā śun sāġar-ı śaĥbā teraĥĥum ķıl baŋa 

 

       6    Rūz u şeb fikrüm cebįn ü Ǿārıż-ı pākıŋdadur 

             Ey meh ü mihr-i cihān-ārā teraĥĥum ķıl baŋa 

 

 

                                                 
147 olmaķdadur: olmāķda (VES.D.) 
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       7    Beyŧ-i Aĥzān içre oldı giryeden çeşmim sefįd 

             Luŧf idüp ey Yūsuf-ı zįbā teraĥĥum ķıl baŋa 

 

       8    Ĥālimį meşrūĥ idüp ķıldum Vesįm āsā beyān 

             ǾĀşıķam Ǿāşıķ saŋa cānā teraĥĥum ķıl baŋa 

 

             -50- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Her ķaçan biŋ nāz ile Ǿazm eyler ol cānān baŋa 

             Tāzeden kesb-i ĥayāt idüp gelür śan cān baŋa 

 

 16a              2    Günde biŋ kez merhem-i luŧf eyler aġyāra velį 

Tetimme            Ölsem itmez ol ŧabįb-i cān ü dil dermān baŋa 

 

       3    Sehldür kāfir raķįbi ben gedā ķatl eylemek 

             Ol şeh-i Ǿālem hemān tek eylesün fermān baŋa  

 

       4    Dil ħayāl-i ĥāl ü ħaŧŧuŋla ķatı āşüfte-hāl 

            Ol sebebden ħalķ-ı Ǿālem ser-be-ser hayrān baŋa 

        

       5    Sįr-i ħˇān-ı iltifāt eyler kāmū Ǿuşşāķını 

             Yā neden ķılmaz Vesįm āyā o meh ihsān baŋa 

 

               -51- 

              Ve lehū 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Sāĥa-i kūyuŋ şehā mānend-i cennetdür baŋa 

             Ħāk-i pāyüŋ kimyā-yı tāc-ı devletdür baŋa 

 

       2    Ħançer-i ġamzeŋle dilde zaħm-ı ħūnįnüm ki var 

             Bir gül-i pür-ħūn-ı gülzār-ı leŧāfetdür baŋa 
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       3    Neyleyem maĥşerde āb-ı Kevŝeri sāķį henüz 

             Neǿşe-i cām-ı lebüŋ bir özge ĥāletdür baŋa 

 

       4    Dįdeden rįzān olan şevķ-i ruħuŋla ħūn-ı dil 

             Her biri bir gevher-i bį-ķadr u ķıymetdür baŋa 

 

       5    Bir fiten-sāzuŋ yine nāzına meftūn oldı dil  

             Kim cemāl ü ķaddi ħurşįd ü ķıyāmetdür baŋa 

     

Tetimme       6    Śūretā aġyāre eyler ey Vesįm ol meh-fesā148 

             Lįk hep cevr ü cefāsı luŧf u şefķatdür baŋa 

 

            -52- 

            Şehrį  

            FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 

       1    Tā ki feyż oldı ezel nuŧķ-ı şerer-nāk baŋa 

             Daġ-ber-dildür o demden beri eflāk baŋa149 

 

       2    Ben o sermāye-i faĥram ki ciger-ħūn olalar 

             Dem ola bād ile āb āteş ile ħāk baŋa150 

 

       3    Ben o serbāz-ı şehādet-gede-i Ǿaşķam ki151 

             Ser-i Manśūr olamaz beste-i fitrāk baŋa 

 

        4    Ey ġam ey ġam beri gel defǾ-i neşāt eyleyelüm 

              Dil-i pür-ħūn saŋa sįne-i śad-çāk baŋa  

 

        5    Şehrį Şehrį sebeb-i maġfiretimdür zinhār 

              Sevķ-i cürm eylemede eyleme imsāk baŋa152 

                                                 
148 meh-fesā: meh-vefā (VES.D.) 
149 demden: günden (ŞH.D.) 
150 ŞH.D.’de yer alan 2. ve 3. beyitleri yerleri mecmūada değişmiştir. 
151 serbāz: şehbāz (ŞH.D.) 
152 sevk: źevķ (ŞH.D.) 
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             -53- 

             Ĥāzıķ 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ĥamdü lillāh terk-i maŧlab neyl-i kām oldı baŋa153 

             Bį-merāmı çerħden ancaķ merām oldı baŋa 

 

       2    Yeǿs den iftār itdüm nā-murādįden licām154 

             Tevsen-i nā-rām-ı gerdūn şimdi rām oldı baŋa 

 

      3    Sāġar-ı meyden dehān-ı yārdan itdüm güzer 

            Būd u nā-būdı cihānuŋ hep harām oldı baŋa 

 

16b               4    Olmasun hergiz ġılāf-ı kįn-sitānından bįrūn 

Tetimme             Nāle-i şebgįr tįġ [u] der-niyām oldı baŋa 

 

       5    Bām-ı Ǿirfāna kemend-i himmet-i merdān gerek 

             Süllem-i Ǿaşķ-ı mecāzį nā-temām oldı baŋa 

 

       6    Ĥaķ budur kim bādenüŋ inkār olunmaz ħürmeti 

             BāǾiŝ-i vārestegį-i neng ü nām oldı baŋa 

 

       7    Bį-mezākān-ı süħanından nevber-i endįşeme 

             Ħˇāhiş-i taĥsįn-i Ĥāzıķ fikr-i tām oldı baŋa155 

 

              -54- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Neǿşe-i śaĥbā-yı vaśluŋ źevķ-i ānįdür baŋa 

             Firķatüŋ ansuz belā-yı nāgehānįdür baŋa 

                                                 
153 oldı: olundı (H.D.) 
154 iftār: efsār (H.D.) 
155 tām: hām (H.D.) 
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       2    Bir sehį ķaddüŋ ħayāli ķāmetüm itdi kemān 

             Sįnede zaħm-ı ħadengi zer-nişānįdür baŋa 

 

      3    Āyįne-i nūr-ı cemālüŋ muśĥaf-ı ruħsārda 

            Mebĥāŝ-ı tefsįri ders-i imtiĥānįdür baŋa 

 

       4    Şām-ı firķatde ħayāl-i śubĥ-ı eyyām u sāl 

             Māye-baħş inbisāŧ-ı şādümānįdür baŋa 

 

       5    Cām-der-keff yār ile bezm-i kenār-ı cūyda 

            Śoĥbet-i yek-laĥôa Ǿömr-i cāvidānįdür baŋa 

 

       6    Baħŝ-i dūr-ā-dūrı eŧvaldür muŧavvelden daħį  

             Zülf-i pįç-ā-pįçi telhįś-i maǾānįdür baŋa 

 

      Tetimme  7    Ĥāzıķ olsun nādire-sencān-ı dehre yādigār 

              Bu ġazel kim Ǿālem-i ġayb armaġanıdur baŋa 

 

              -55- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ĥayfdur aġyār ile bu rütbe yārānluk saŋa 

             Böyle reftāruŋ virür śonra peşįmānluķ saŋa 

 

       2    Sifle-perverdür felekden kām alursan çekme ġam 

             Māye-i devlet yeter ey śūfį nādānluk saŋa156 

 

      3    KurǾa-endāz oldı baħtum levĥa-i taķdįrde 

            Düşdi giryānluķ baŋa gül gibi ħandānluk saŋa 

 

 

                                                 
156 Hāzık Dįvānı’nda (Hāzık, 1318) yer alan gazelde bu beyit yoktur.  
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       4    İbtilā-yı ķayd-ı cāha düşmek isterseŋ yine 

             Ey göŋül āzādelük yetmez mi śultanluķ saŋa157 

 

       5    Zerd-i envār olduġı gün gibi rūşendür mehiŋ  

             Zühresi var mı ide daǾvā-yı aķrānluķ saŋa 

 

       6    Ol ķadar taŧyįb-i ħaŧırdan teĥāşį üzresin 

             Meşrebüŋde gūyā küfr olmış insanlıķ saŋa158 

 

       7    Söylemezseŋ gördigüŋ āyįne-i ruħsārda 

             Ey göŋül bilmem neden geldi bu ĥayrānluk saŋa 

 

       8    ǾIyd-ı vaśluŋ cān-sipārān-ı ġama olsa naśįb159 

             Her ŧarafdan gelmege āmāde ķurbānluķ saŋa160 

 

17a                9    Ġamze Ǿāşıķ-keşligi İslām’dan taǾdād ider 

Tetimme             Küfr-i zülfüŋden mi ķaldı bu Müselmānluķ saŋa161 

 

       10    Gūş idüp İblįs taĥsįn eylemiş iżlālüŋi 

               Ol ķadar ĥaķķumda düşmen itdi şeytānluķ saŋa 

 

       11    ǾAndelįb-i bį-nevā beyħūde efġān itmesün 

               Ĥāzıķ eyler bezm-i gülşende ġazel-ħˇānluk saŋa 

 

             -56- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Doķunsa ŧurraŋa maǾźūr dut mestānedür cānā 

             Göŋül zencįrden vāreste bir dįvānedür cānā 

                                                 
157 H.D.’de yer alan gazelde bu beyit yoktur. 
158 H.D.’de yer alan gazelde bu beyit yoktur. 
159 olsa: olsun (H.D.) 
160 gelmeğe: geleŋe (H.D.) 
161 H.D.’de yer alan gazelde bu beyit yoktur. 
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       2    Sirişk-i āl rįzān eylerse vāǾiž ak saķalıŋdan162 

             İnanma śayd içün śanǾatla dām ü dānedür cānā 

 

       3    Çerāġ-ı bezmüm olmışdur serrişte revġan-ı gülden 

             Göŋül hem bülbül-i şūrįde hem pervānedür cānā 

 

       4    Siyeh rūze neşve dünyāya maǿzūl olmasun çeşmiŋ163 

             Sipihrüŋ śandıġı meyden tehį peymānedür cāŋā 

 

       5    Sözüyle eyledi teshįr Ĥāzıķ mülk-i maǾnāyı 

             ǾAceb şāǾir midür sāĥir midür āyā nedür cānā 

 

            -57- 

           ǾAbdį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    ǾAcz įrāŝ eyledi idrāk-i māhiyet baŋa 

            Rū-nümādur Ǿacz ile her müşkil hiķmet baŋa 

 

Tetimme       2    Derd-i hicr yāre elemüm ķāla cevri baǾdezįn164 

             Rām oldı şāhid-i gül-çeĥre vuślat baŋa 

 

       3    Dįde-i diķķatle baķduķça heyūlā-yı vücūd 

             Gösterür her demde yüz bin kibrüŋ śūret baŋa 

 

       4    Bį-sütūn maŧlaba mecrālar açdum sįneden 

             Ber-güzār-ı kühenüŋdür tįşe-i himmet baŋa 

 

       5    Mest-i śahbā-yı viśāli yār iken virdi yine 

             Firķat tā ki ôuhūrı başķa keyfiyet baŋa 

 

                                                 
162 H.D.’de yer alan gazelde bu beyit yoktur. 
163 dünyāya maǾzūl: zįbāya mağrur (H.D.) 
164 Derd-i hicr yāre elemüm ķāla cevri: Derd-i hicr ķāla cevri yāre elemüm (AB.D.) 
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       6     Cüst-cūy-ı sūy-ı rāĥat eyler iken sū-be-sū 

              Āħir oldı bį-hužūrį mebde-i devlet baŋa 

 

       7    Yāndıġun yanında ķaldı yāre teǿŝįr itmedi 

             Rū-nümādur ǾAbdįyā pervāneden Ǿibret baŋa 

 

            -58- 

            Fehįm 

            FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Ǿİşve işrāb ider ol dilber-i tannāz saŋa 

              Ey göŋül neǿşe virür sāķį-i pür-nāz saŋa165 

 

       2    Benüm ol ġamzede-i ġamze-i çeşmüŋ cānā 

             Rāz-ı çeşmi diyemem dįdesi ġammāz saŋa166 

 

       3    ǾArż-ı ĥāl itmede mümkin idi bir āh ile āh167 

             Ħavfum odur ola āħum şerer-endāz saŋa 

 

17b               4    Zāhidā rind-i mey-āşāmuŋ öpersin ayaġuŋ 

Tetimme             Bir ķadeh mey virecek sāķį-i mümtāz saŋa 

 

       5    Bend iderdi seni ol şāh-ı bütān ey śūfį 

             Neyleyem perde-i ruħsārını açmaz saŋa 

 

       6    Sālik-i pįr-i muġān olmaġa ey şeyħ çalış 

             Úulķul-i rū-yı śurāĥį ola dem-sāz saŋa 

 

       7    ǾĀlem-i ābı Fehįmā idelim gel taķsįm 

             Leb-i cānān baŋa bāde-i Şįrāz saŋa  

 

                                                 
165 virir: viren (FH.D.) 
166 Rāz-ı çeşmi diyemem didesi: Rāz-ı aşķı diyemem ey didesi (FH.D.) 
167 itmede: eyleme (FH.D.) 



85 

 

            -59- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Cām-ı pür-mey kāse-i ŧasvįrdür sensüz baŋa 

              Nāy-ı muŧrıb nāle-i şeb-gįrdür sensüz baŋa 

 

        2    KatǾ olur Ǿayş-ı ĥayāt-ı cāvidānum sāķįyā 

              İki yıllıķ mey dü-dem şemşįrdür sensüz baŋa 

 

        3    Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū-nigāh 

              Her müje bir nāvek-i tedmįrdür sensüz baŋa 

 

       4    Mest-i śaĥbā-yı cünūn olmaz mı dil meyħāneden 

             Ĥaŧŧ-ı sāġār ħalķa-i zencįrdür sensüz baŋa 

 

       5    Seyr-i gülzār-ı śafā mecrūĥ ider mürġ-i dili 

             Ħande-i gül neşter-i teǿŝįrdür sensüz baŋa 

 

       6    Neyleyem źevķ-i cinānı hasret-i dįdār iken 

             Naħl-i ŧūbā bir çūb-ı taķdįrdür sensüz baŋa 

 

 Tetimme      7    Peyrev olmışdur Fehįmüŋ hātife ey ġonce-leb 

             Śavt-ı bülbül nāle-i şeb-gįrdür sensiz baŋa 

 

            -60- 

            Nābį 

            FeǾilātün (FāǾilātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Nedür ey şūħ bu bįhūde ġazab nǾoldı saŋa 

             Meşrebüŋ düşmen-i nādāna Ǿaceb nǾoldı saŋa168 

 

                                                 
168 nādāna: nāz idi (NB.D.) 
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      2     Virmemişsün dutalum ruħśat-ı āġūşa viśāl169 

             Varmaya meclis-i aġyāra sebeb nǾoldı saŋa170 

 

       3    Cāme ħˇāb içre bıraķdun beni ey mihr-i münįr 

             Ùurmaduŋ çāk olıcaķ perde-i şeb nǾoldı saŋa 

 

       4    Ne girersün araya yāre nigāh itdükçe 

             Úanı ey girye mürāǾāt-ı edeb nǾoldı saŋa 

 

       5    Olduŋ ey ħāme-i Nābį ķatı çoķdan ħāmūş 

             Bilmem ey zemzeme-pįrā-yı sebeb nǾoldı saŋa171 

 

             -61- 

             Nābį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Terk-i maŧlabdur bu maŧlab-gāhda maŧlab baŋa 

             Eyle luŧfundan müretteb maŧlabum yā Rab baŋa 

 

       2    Ben pür olsam ol tehįdür ol pür olsa ben tehį 

             Sāġar-ı meydür bu bezm-i ġamda hem meşreb baŋa 

 

       3    İtmege aĥkāmın istiĥrāc devr-i Ǿişretüŋ 

             Āsmān-ı naħl-i gülde jāledür kevkeb baŋa 

 

18a                4    Kimse bilmez ol mehüŋ teşrįfine der-pūş olur172 

Tetimme             Rūz-ı rūşenden füzūn feryād-resdür şeb baŋa 

 

 

 

                                                 
169 āġūşa viśāl: āġūş-ı viśāl (NB.D.) 
170 varmaya: varmağa (NB.D.) 
171 sebeb: ŧarab (NB.D.) 
172 der-pūş: rū-pūş (NB.D.) 



87 

 

       5    Günde bir āzādelük źevķi muķarrerdür hele173 

             Ùıfl-veş cāy olsa bārį bir daħį mekteb baŋa 

 

       7    Leb midür Nābį olalı gibi Lebrįz-i hevā174 

             Hāme-veş gevher-feşān ola olursa leb baŋa175 

 

             -62- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Ruħuŋda bādeden yārüŋ ki olur āb ü tāb peydā176 

             Derūnumda benim pür maǾden-i sįm-āb olur peydā 

 

       2    Ħayāl-i ĥalka-i zülfüŋle eşküm düşse deryāya 

             Zamān-ı ĥaşre dek girdāb ber-girdāb olur peydā 

 

       3    Ne dem olsa ħayālüŋ cilve-rįz-i asmān-ı dil 

             Feżā-yı Ǿālem-i endįşede mehtāb olur peydā 

 

       4    Serin sen āşinā-yı secde-i Ǿaşķ eyle de seyr it 

             Göŋül ebrū-yı ħūbāndan saŋa miĥrāb olur peydā 

 

      5    İrāde itse bir emrüŋ taǾālluķ fethine Nābį 

            Aŋa eŧrāf-ı nā-meǿmūlden esbāb olur peydā 

 

 

 

 

 

                                                 
173 źevki: şevki (NB.D.) 
174olalı: kǾola ney (NB.D.) 
175 NB.D.’de yer alan bu gazelin 6. beyti mecmūada yoktur.  Bu beyit şöyledir: 

    6      Zįb-i  guş itdüm śarįrinden bu rāzı hāmenüŋ 

            Bir devāt u bit varaķdur meşreb u meźheb baŋa (NB.D.) 
176 olur āb ü tāb: āb ü tāb olur (NB.D.) 
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             -63- 

             Cevrį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Olmasa ġamzen demādem yāre hem-dem çeşmüŋe 

             Mülk-i fitne böyle olmazdı müsellem çeşmüŋe 

 

       2    Ol nigāh-ı fitne-engįze hezārān āferįn 

             Fenn-i siĥri ögredür hem ġamzene hem çeşmüŋe 

 

       3    İtse āsāyiş ķaçan ħalvet-sarāy-ı ħˇābda 

             Nāz olur bįġāne olmaz şįve maĥrem çeşmüŋe 

 

       4    Böyle nāz u şįveden ħālį iken ammā yine 

             Yaķmaya ŧāķat getürmez kimse bir dem çeşmüŋe177 

 

       5    Yalŋuz Cevrį degül meftūn ü āşüften senüŋ 

             Beste dünyā zülfüŋe dil-ħaste Ǿālem çeşmüŋe 

 

            -64- 

            Fehįm 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Bir hayāt içün ķażā bilmem ne nāz eyler baŋa 

            Ben şehįd-i ġamzeyüm ǾĮsį niyāz eyler baŋa 

 

      2    Bį-tekellüf maĥrem-i ħalvet-sarāy-ı ġamzeyüm 

            Çeşm-i şūħ-ı dilberān ifşā-yı nāz eyler baŋa 

 

       3    İstemez ķālā-yı ĥüsni ola tārāc-ı nigāh 

             Perde-i zülfüŋ anuŋçün nįm-bāz eyler baŋa 

 

                                                 
177 yaķmaya: baķmaġa (C.D.) 
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       4    Seng-i miǾyār-ı cünūnum ben ki śarrāf-ı ħıred 

             Feyż-i temyįzümle Ǿarż-ı imtiyāz eyler baŋa 

     

18b               5    Şāh-ı istiġnā-sipāhum ben Fehįmā çarĥ-ı dūn 

Tetimme             Ħavf ile bin dürlü vaôǾ-ı dil-nevāz eyler baŋa 

 

             -65- 

            Fārūķ178 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Geh süzer şāhįn çeşmüŋ gāh nāz eyler baŋa 

             Mürġ-i cān ü dil anuŋ-çün iĥtirāz eyler baŋa 

 

       2    ǾAzm-i ħˇāb idüp śoyınca gice ol meh-sādesin 

             Cāme-ħˇābum pūte-i sūz ü güdāz eyler baŋa 

 

       3    Ben ĥaķįķat bezminüŋ şūrįde vü mecnūnuyum 

             Küfr-i zülfüŋ lįk taǾlįm-i mecāz eyler baŋa  

 

       4    Bildiler keşşāf-ı esrār mahabbet nǾoldıġuŋ 

             Çeşm-i bį-muħˇābā keşf-i rāz eyler baŋa  

 

       5    NǾolduġuŋ bilmezdi minār-ı maĥabbet Fārūķā 

             Ben niyāz itdükçe ol bį-raĥm nāz eyler baŋa 

 

                     -66- 

             Lebįb (Nazįre Nedįm) 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Nükte-i ħāŧır-şiken ĥāzır-cevāb olmış saŋa 

             Nāz-perverdüm teġāfül cāme-ħˇāb olmış saŋa 

 

                                                 
178 Fārūk mahlaslı şairle ilgili kaynaklarda hiçbir bilgi bulunamadığından Dįvānı’na ulaşılamamıştır. 
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       2    Būy-ı sünbül girmiş inbįķ-i ħayāl-i ġonceye 

             Śoŋra zülf-i Ǿanberįniŋçün gül-āb olmış saŋa 

     

Tetimme      3    Penbe-i şerm ü edebden eylemişler bāfte 

            Ħāste-i dülbend-i istihyā niķāb olmış saŋa179 

 

       4    Bülbül almış naġmeden sermest yüzün ķızmış yüzi180 

             Bir rāmişger biri cām-ı şarāb olmış saŋa 

 

       7    Gitmiş ārāmuŋ görüp aġyār ile yār-ı Lebįb181 

             Veh ki ġayret māye-baħş-ı ıôtırāb olmış saŋa182 

 

             -67- 

            Vecdį183 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Şeb [ü] seher fikr ü ħayālüm zülf-i yār olmış baŋa184 

             Seyr-i zülf-i mevsim-i faśl-ı bahār olmış baŋa 

 

       2    Niçe yüz biŋ cevr iderse ķulluguŋ terk eylemem 

             Bāb-ı ķahruŋ beklemek bir iftiħār olmış baŋa 

 

       3    Žulmet-i hicründe ķaldum kimse gelmez dāduma 

             Senüŋ cevrį Ǿālemüŋ hep āşikār olmış baŋa 

 

                                                 
179 ħāste: ħassa (L.D.) 
180 almış: olmış; sermest yüzün ķızmış yüzi: mest ü gülün ķızmış yüzi (L.D.) 
181 yār-ı Lebįb: yāri  Lebįb (L.D.) 
182 L.D.’de yer alan  5. ve 6. beyitlere mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyitler şöyledir: 

         5     Sihr-i Hārūt’u çeh-i Bābil’den olmuş ser-zede 

                Sonra gelmiş kākülünde pįç ü tāb olmış saŋa 

 

         6     Leşker-i bį-dāda basdırdın ser-ā-ser Ǿâlemi 

                Fitne vü āşūb-ı kâfir hem-rikāb olmuş saŋa (L.D.) 

 
183 Bulabildiğimiz Abdülbākį Vecdį Dįvānı’nda (Yanmaz, 1995), Vecdį Efendi Dįvānı’nda (Vecdį, 

1291) ve Filibeli Vecdį Dįvānı’nda (Kavruk-Selçuk, 2017) bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin 

Vecdį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
184 Bu beytin ilk mısrasında vezin hatası vardır. 
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       4    Selb olunmış rāĥatum fikr-i ħayāl-i yār ile 

             Zįr ü bālāsı cihānuŋ cümle dār olmış baŋa 

 

       5    Jeng-i ġam āyįne-i ķalbüm perįşān eyledi 

             Her ŧarafdan fikr-i sūr-ı ibār ġār olmış baŋa 

 

       6    Ĥayretümden kūy-i yārį ķandedür farķ eylemem 

             Şimdi Vecdį meskenüm āħer diyār olmış baŋa 

 

           -68- 

19a                    Fużūlį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ġam diyārunda ecel-i peyk-i güzār itmez baŋa185 

             Yoķ śanup derdüm meger kim iǾtibar itmez baŋa186 

 

       2    Yār cevr itmez baŋa aġyār taǾlįm itmeden 

             BiǾllāh aġyār  itdügi ihsānı yār itmez baŋa 

 

       3    Daġ[ı]dur her laĥža raħt-ı Ǿayş-ı āhum yelümi187 

             Úanġı nā-ĥaķ ôulmidür kim rūzgār itmez baŋa188 

 

       4    ǾAşķ derdiyle ħoşem terk-i naśįħat ķıl refįķ 

             Ben ki tiryāk-ı mizācum zehr kār itmez baŋa189 

 

       5    Yād-ı laǾlüŋle Fużūlį gizleyüp rāh-ı Ǿadem190 

             Var bir tedbįri ammā āşkār itmez baŋa 

 

 

                                                 
185 peyk: peyki (F.D.) 
186 śanup derdüm: śanır varum (F.D.) 
187 raħt-ı Ǿayş-ı āhum: berg-i ayşımı āhum (F.D.) 
188 ķanġı: hansı (F.D.) 
189 derdiyle: źevķiyle; tiryāk-ı mizācum: tiryaki mizācum (F.D.) 
190 gizleyüp: gözleyüp (F.D.) 
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              -69- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ġamzesin sevdüŋ göŋül cānuŋ gerekmez mi saŋa  

             Tįġe urduŋ cism-i Ǿuryānuŋ gerekmez mi saŋa 

 

       2    Āteş-i āhumla eylersün baŋa teklįf-i bāg 

            Bāġbān gül-berg-i ħandānuŋ gerekmez mi saŋa 

 

       4    Ey kemān-ebrū raķįbe virme ġamzenden naśįb 

             Oķ atarsın ŧaşa peykānuŋ gerekmez mi saŋa191 

 

       5    Küfr-i zülfünden beni menǾ eylemek lāyıķ mıdur 

             Śūfį inśāf itme įmānuŋ gerekmez mi saŋa192 

 

Tetimme       6    Dutalum kim eşk seylābına yoķdur iǾtibār 

             Ey Fużūlį çeşm-i giryānuŋ gerekmez mi saŋa 

 

            -70- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Dostum Ǿālem seniŋçün ger olur düşmen baŋa 

             Ġam degül zįrā yetersün dost ancaķ sen baŋa 

 

       2    ǾAşķa śaldum ben beni dūr eyleyüp bir dostdan193  

             Hiç düşmen eylemez anı ki itdüm ben baŋa 

 

                                                 
191 F.D.’de yer alan bu gazelin 3. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu mısra şu şekildedir:  

     3    Cān u ten oldukça benden derd ü dāġ eksik değil  

           Çıksa can hāk olsa ten ne can gerek ne ten baŋa  (F.D.) 
192 śūfį: sāfį; itme: eyle (F.D.) 
193 dūr eyleyüp: pend almayıp (F.D.) 
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       4    Vaśl ķadrüŋ bilmedüm hicrān belāsın çekmedin194 

             Žulmet-i hicr itdi çün mübhem işi rūşen baŋa195 

 

       5    Dud-ı āhkerdür baŋa serv ile ey gül-i bāġbān 

             Neylerem ben gülşeni gülşen saŋa külhan baŋa 

 

       6    Ġamze tįġüŋ çekdi ol māh olma gāfil ey göŋül 

             Kim mukarrerdür bugün ölmek ola şįven baŋa196 

 

       7    Ey Fużūlį çıķsa cān çıķman tarįķ-i Ǿaşķdan  

             Reh-güzār -ı ehl-i Ǿaşķ içre felek medfen baŋa197 

 

              -71- 

             Raĥmį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    ǾĀşıķam sevdā-yı vaśl-ı dilrubā düşmez baŋa 

             Hulyā-kārį-i vaôǾ-ı nā-sezā düşmez baŋa 

     

19b               2    Çoķ dem fırśat düşer iôhār-ı Ǿaşķa gerçi kim 

Tetimme             Neyleyem ammā ki Ǿarż-ı müddeǾā düşmez baŋa 

 

       3    Çeşm-i Ǿāşıķdan bilür ħūnāb-ı hicrān aķdıġuŋ 

             Ol ķadd-i dil-cūya naķl-i mācerā düşmez baŋa 

 

       4    Sevdügüm sag olsun Ǿālemde Òudā Fettāh’dur 

             Luŧf-ı Ĥaķ’dan ķaŧǾ-ı ümįd ü recā düşmez baŋa198 

 

 

                                                 
194 hicrān: firkāt (F.D.) 
195 çün mübhem: çoķ tarįk (F.D.) 
196 ola: saŋa (F.D.) 
197 içre felek: üzre kılın (F.D.) 
198 RAH.D.’de bu beyit yoktur. 
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      5    Sen benüm derdümi bilmezsen ŧabįbā bilmezem 

            Yoħsa kim eczālaruŋdan bir devā düşmez baŋa 

 

       6    Birbiriyle güft ü gū eyler hemįşe ĥüsn ü Ǿaşķ 

             Ħˇāhiş-i vuślatla bį-maǾnį recā düşmez baŋa 

 

       7    Dįde vü dilde maĥabbetdür hemįşe cilve-ger 

             ǾĀşıķam Raĥmį ħayāl-i māsivā düşmez baŋa 

 

               -72- 

              Ve lehū 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

         1    Çünki Ǿāşıķsuŋ göŋül bir dil-sitān lāzım saŋa 

               Eski derdüŋ tāzeler bir tāze cān lāzım saŋa 

 

         2    Kālib-i bį-ruħdur Ǿālemde Ǿāşıķ yārsüz 

               Bir güzel sev kim yalan dünyada cān lāzım saŋa 

 

         3    ǾAzm-i gül-geşt-i bahār itdüŋ daħį açılmaduŋ 

               Sāķį-i gül-rū şarāb-ı erġuvān lāzım saŋa 

   

Tetimme        4    Saŋa lāzım mı fülān ibn-i fülān sevsem dimek 

             ǾAşķ-ı aĥvālüŋ bilür bir mihribān lāzım saŋa 

 

       5    Raĥmįyā müşkil-pesend ĥüsn ü endār meşrebüŋ 

             Dilrubā ġāyet laŧįf vü nüktedān lāzım saŋa 

 

              -73- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ĥikmet-āmūz Felāŧūn Ǿaşķ-ı cānāndur baŋa 

            ǾAķıl Risŧoyı fünūn şākird-i Ǿirfāndur baŋa 
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       2    Leylį-i sevdā-yı Ǿaşķ eŧvārıma dil-bestedür 

             BüǾl-Ǿaceb dįvāneyüm Mecnūn ĥayrāndur baŋa 

 

       3    ǾAķla nāz itsem nǾola müstaġnį-i idrāk olup 

             Bį-niyāzį-i maĥabbet başķa Ǿunvāndur baŋa 

 

       4    Zāhid-i nā-fehm idrāk idemez keyfiyetüm 

             Özge mecnūnum ħıred-i āşüfte sāmāndur baŋa 

 

       5    Raĥmįyā her zū-fünūn Ǿaķla yoķdur minnetüm 

             Hikmet-āmūz Felāŧūn Ǿaşķ-ı cānāndur baŋa 

 

              -74- 

             Ve lehū 

             MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Seyr it o māhı mihr-i felek söylerem saŋa 

              Ĥüsn-i periyle reşk-i melek söyleem saŋa 

 

       2    ǾUşşāķa ħaŧŧ-ı Ǿārıżdur ders-i imtiĥān 

              Ĥāl-i lebüŋ çü noķta-i şek söylerem saŋa 

 

20a                3    Eyler Ǿayān-ı Ǿayyār mecāz u ĥaķįķati 

Tetimme             Haŧŧ-ı bütānı Ǿaşķa mehüŋ söylerem saŋa 

 

        4    Nerm olmayup sirişk-i bütān söz āhla 

              Polād ü sengden daħį pek söylerem saŋa199 

 

        5    Emsem deyü hemįşe leb-i yārį Raĥmįyā 

              Çekdüklerüm görirek emek söylerem saŋa 

 

                                                 
199 polād: fulād (RAH.D.) 
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               -75- 

             Ve lehū 

             MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

       1    Şikestelük neden ey Ǿāşıķ-ı nizār saŋa 

             Sebeb nedür ki neden geldi inkisār saŋa 

 

       2    Śafā-yı āyįnene nǾoldı ki mükeddersüŋ200 

             ǾAceb ki virmedi mi yüz o gül-Ǿizār saŋa 

 

       3    Dimāġ-ı şevķ u ġarāmuŋ kesel-pezįr olmış 

             Ki neşve virmedi vaśf-ı leb-i nigār saŋa 

 

       4    Düşürme cism-i žaǾįfüŋ şikenc-i feryāda 

             Śaķlama söyle nedendür bu āh u zār saŋa 

 

       5    Nedendür bu ħüzn ü melāmet demādem ey Raĥmį 

             ǾAceb ne söyledi bilsem o şįve-kār saŋa 

 

                -76- 

              Pertev Paşa 

              FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 

       1    Nükhet-i ħāl-i muǾanberle śabā geldi baŋa 

             Bu ne Ǿanber gelicek bād-ı hevā geldi baŋa 

 

Tetimme       2    Nemledüp parıldar āyįneyi gördüm o mehüŋ 

             Mültezem şįve-i tekdįri śafā geldi baŋa 

 

       3    Mārdan ĥāsıl olur māye-i zehr ü tiryāk 

             Derd-i sevdāya ġam-ı zülfi devā geldi baŋa 

 

                                                 
200 ki: kim (RAH.D.) 



97 

 

       4    Sen mi içdüŋ ben mi ey şūħ śulandı aġzum 

              Úurı ħˇāhiş ise de neǿşe-fezā geldi baŋa 

 

       5    Aġlaram ol dürr-i yektā içün ebr-i nisyān 

             Dir imiş Pertevį gördükde baŋa geldi baŋa 

 

               -77- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    ÙāliǾüm maǾkūs o meh-rū rū-be-rū olmaz baŋa 

             Herkese yār olsa da ol kįne-cū olmaz baŋa 

 

       2    Rind-i Ǿaşķam günbed-i Òıżr üsbu olmaz baŋa 

             Neǿşeyüm deryāçeler bir kāse śu olmaz baŋa 

 

       3    Ùās-ı gerdūn olsa Lebrįz-i şarāb-ı źevķ u şevķ 

             Sensüz ey meh neǿşe-baħş-ı arzū olmaz baŋa 

 

       4    Şebnem-i āzādeyüm bilmem kime üftādeyüm 

             Gülben-i ĥayretde ķayd-ı reng ü bū olmaz baŋa 

 

       5    Eyledüm Ǿaķl u cünūn beynüŋde Ǿaķd-i āştį 

             Kimseler iķlįm-i ħāŧırda Ǿadū  olmaz baŋa  

 

20b               6    Gird-i laǾl-i yārdur mestāne sözler söyledüŋ 

Tetimme            Her ħaŧŧ-ı sāġar medāra güft u gū olmaz baŋa 

 

       7    Secdegāhum āsitān-ı yārdur Pertev yeter 

             Ġayr içün teklįf-i resm-i ser-fürū olmaz baŋa 
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               -78- 

             Nedįm 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Ĥaddeden geçmiş nezāket yāl ü bāl olmış saŋa 

              Mey süzülmiş şįşeden ruħsār-ı āl olmış saŋa 

 

       2    Būy-ı gül taķŧįr olunmış nāzuŋ işlenmiş ucı 

             Biri ħoy olmış birisi destmāl olmış saŋa201 

 

       3    Şöyle gird olmış Frengistān birikmiş bir yere 

             Śoŋra gelmiş gūşe-i ebrūda ħāl olmış saŋa202 

 

       4    Sen ne cāmuŋ mestisüŋ bilmem kimüŋ ĥayrānısun 

             Kendüŋ aldırduŋ göŋül nǾolduŋ ne ĥal olmış saŋa 

 

       6    Siĥr-i efsūn ile ŧolmışdur derūnuŋ ey ķalem203 

             Zülf-i Hārūt’uŋ dimek mümkin ne nāl olmış saŋa204 

 

       7    Yoķ senüŋ vaśf itdügin dilber bu şehr içre Nedįm205 

             Bir güzel śūret görünmiş bir ħayāl olmış saŋa206 

 

 

 

 

 

                                                 
201 Biri ħoy olmış: Biri olmış ħoy (NED.D.) 
202 NED.D.’de yer alan bu gazelin 5. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şöyledir: 

      5  Ol büt-i tersā saŋa mey-nūş eder misin demiş 

         El-amān ey dil ne müşkil-ter su’āl olmuş sana (NED.D.) 
203 Nedįm Dįvānı’nda yer alan 3., 4. ve 6. beyitler mecmūada yer değiştirmiştir. 

     siĥr-i efsūn: siĥr ü efsun (NED.D.) 
204 Bu beyit Nedįm Dįvānı’nda şöyledir: 

         Leblerüŋ mecrūĥ olur dendān-ı sįn-i buseden 

         LaǾlüŋ öpdürmek bu ĥāletle muĥāl olmuş saŋa (NED.D.) 
205 Yoķ senüŋ vaśf itdügin dilber bu şehr içre Nedįm: Yoķ bu şehr içre seniŋ vaśf itdügin dilber 

Nedįm (NED.D.) 
206güzel: peri(NED.D.)  
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               -79- 

             Reǿfet207 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Meclis-i Ǿayş ü ŧarab ġam-ħānedür sensüz baŋa 

             Beyt-i maǾmūr-ı felek vįrānedür sensüz baŋa     

 

Tetimme        2    Bülbül-i şūrįde-veş ey ġonce-i raǾnā dehen 

              Ħār zār-ı yeǿs  firķat-i lānedür sensüz baŋa 

 

        3    Bezm-i hicrinde senüŋ ħūn-ı ciger nūş itmege 

             Bu dil-i āşüfte bir peymānedür sensüz baŋa 

 

        4    Şöyle vaĥşet virdügi derd ü firāķuŋ şimdi hep 

              Āşināyān-ı ezel bįgānedir sensüz baŋa 

 

        5    Reǿfet ol muǾciz demi şimdi maķāl-ı Ǿāleme 

              Güft ü gūy-ı naômı hep efsānedür sensüz baŋa 

 

             -80- 

            Pertev 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Zehr-i ķātil-i nūşı cān iksįrdür sensüz baŋa 

             Merg-i nāgeh dārū-yı tedbįrdür sensüz baŋa 

 

       2    Her müjem fevvāre ħandān oldıġundan māǾadā208 

             Her biri tįr-i ķażā-teǿŝįrdür sensüz baŋa 

 

                                                 
207 Bu şiir Dįvānçe-i Reǿfet’te (İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi), MecmūǾa-i EşǾār-

ı Reǿfet’te (Hacı Mehmed Re'fet Dįvānçesi’dir.) (Milli Kütüphane Yazmalar), Dįvān-ı Reǿfet 

Mehmed Bursavį’de (İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi), Dįvān-ı Reǿfet’te 

(Süleymaniye Kütüphanesi Yazmalar), Re’fet Mehmed ‘Azįz’in Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve 

Dįvānı’nın Tenkitli Metni (Kardaş, 2008) adlı çalışmada, Siverekli İbrahîm Reǿfet Dįvānı’nda 

(Bektaş, 2012) bulunamamıştır. 
208 fevvāre ħandān: fevvāre-i ħūn (P.D.) 
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       3    Firķatüŋle ser-be-ser gülzār āteş-zārdur209 

             Naġme-i nāy nāle-i şeb-gįrdür sensüz baŋa 

 

       4    Buldı sūret su-be-su ey büt hayālüŋ ile çün 

             Ħāne-i dil deyr-i pür-ŧasvįrdür sensüz baŋa 

 

       5    Pertevā iķbālüŋe śad el-ĥased hem bezminüŋ210 

             Nev-civān-baħt cānā pįrdür sensüz baŋa211 

 

               -81- 

21a                     Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ey şeh-i Ǿāşıķkeş isterseŋ ki nām olsun saŋa 

             Cān u ser fitrāk-ı zįb-i iĥtişām olsun saŋa 

 

       2    Ülfetüŋle göŋlümün duydum perįşān olduguŋ 

             Baħt-ı vįrānemden ey kākül selām olsun saŋa 

 

       3    İltifātı kesdi şemşįr-i nigāh dirsem nǾola 

             İçdigüŋ ħūn-ı dil ey ħūnį ħarām olsun saŋa 

 

       4    Dād bį-dād it ķarışmam baǾdezįn dil-i kişveri 

             Vecĥ-i ser-peşįnet üzre iltizām olsun saŋa 

 

       5    Hiç unutmam böyle dām ü dāne ile Pertevā 

             Gelsün ol āhū-yı vaĥş-pįşe rām olsun saŋa212 

 

 

 

                                                 
209 ser-be-ser: ser-te-ser (P.D.) 
210 Pertevā iķbālüŋe: Pertev-i ikbālüŋe (P.D.) 
211 nev-civān-baħt cānā pįrdür: baħt u tālįǾ çün geda-yı pįrdür (P.D.) 
212 P.D’de  (Bektaş, 2017) bu şiir bulunamamıştır. 
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              -82- 

             Vecdį213 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Fāriġ ol ey dil bu sevdādan dimez miydüm saŋa 

             Nā-ümįd ol çerħ-i minādan dimez miydüm saŋa 

 

       2    Her ķadd-i bālāya meyl itme aķıncular gibi 

             Bir vefā yoķ serv-i bālādan dimez miydüm saŋa 

 

       3    Nefs-i emmāre uyup virme hevāya Ǿömür ki 

             Gel saķın dāruŋdur sevādan dimez miydüm saŋa 

 

       4    ǾĀrif ol eşyā-yı ĥikmetden ħaberdār ol göŋül  

             Fehm-i rāz it çeşm-i Leylā’dan dimez miydim saŋa 

 

Tetimme       5    Śanma maĥrem Vecdįyā nā-merde derdüŋ söyleme 

              İctināb it sen bu aǾdād dimez miydüm saŋa 

 

                -83- 

              Rāġıb  

              FeǾilātün (FāǾilātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

        1    Ne ķadar olsa edeb perde-keş-i rāz baŋa 

              Şūħ-ı eşküm gözikür āh ile ġammāz baŋa214 

 

       2    Şevķ-i ruħsāruŋ ile nāleler itsem pür-sūz 

             Olamaz bülbül-i şūrįde de hem-rāz baŋa215 

 

 

                                                 
213 Bulabildiğimiz AB.V.D.’de V.E.D.’de ve F.V.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin 

Vecdį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
214 şūħ-ı eşküm gözikür: şūħį-į eşküm olur (RA.D.) 
215 bülbül-i şūrįde de hem-rāz: bülbül-i şūrįde hem-āvāz (RA.D.) 



102 

 

       3    Ùāķ-ı ebrūlarınuŋ yād ile nūş itsem mi 

             Bāde-i nüh-ħum-ı [e]flāk olur az baŋa 

 

       4    Arzū eyler idüm şįvesini taĥśįle 

             İtdü taǾlįm teġāfül nigeh-i nāz baŋa 

 

       5    Ħoş ĥevāluķ ile şöhretde iken Ǿālem-i āb 

             Bulmadum śafvetini düşmedi hem-sāz baŋa 

 

       6    Ben o meh-rū ile Rāġıb işümi śāġ itdüm 

             İmtinān eylemesün çerħ-i çep-endāz baŋa 

 

             -84- 

            ǾAzmį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Úaşlaruŋ ķavs-i ķażā müjgānlaruŋ oķdur baŋa 

             Merĥamet ķıl bį-vefā ôālim ki yazıķdur baŋa 

 

       2    Farķı yoķdur ādetüŋ ķadriyle Ǿarżı birdür216 

             Bu ķadar rencįde olma ĥaddin artıķdur baŋa 

     

21b               3    Ger zamāne āteş olsa ħırmen-i ġamzene ġam217 

Tetimme             Berg-i kāhum yoķ içinde minneti yoķdur baŋa218 

 

       4    Bu ne devlet nāzenįnüm şöyle gūş itdüm dimiş 

             Žāhirā Ǿāşıķ ise maǾnāda maǾşūķdur baŋa219 

 

 

                                                 
216 birdür: bir durur (ǾAzmį Dįvānçesi) 
217 olsa ħırmen-i ġamzene ġam: ur[ur]sa ħırmen-i Ǿömre ne ġam (ǾAzmį Dįvānçesi) 
218 berg-i kāhum: berg-i āhum (ǾAzmį Dįvānçesi) 
219 žāhirā: žāhirį (ǾAzmį Dįvānçesi) 
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        5    Uġradı beŋzer nifāķsuŋ raķįbe yā nedür220 

              O gül-i zįbānuŋ eyā ŧavrı śādıķdur baŋa221 

 

        7    Eylemem bir vech ile ǾAzmį edā-yı şükrüŋi222 

              MünǾim-i bį-minnetüŋ inǾāmı pek çoķdur baŋa223 

 

             -85- 

            ŞemǾį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Bu kemāl-i ĥüsni kim virmişdür Allāhum saŋa 

             Virmemişdür kimseye illā ki ey māhum saŋa 

 

       2    Gül gibi nāziksün ey serv-i ser-efrāzum benim 

             Úorķarum kār eylesün āh sehergāhum saŋa 

 

       3    Śaķınırken āfitābum kendi göŋlümden seni 

             Bilmezem nǾeyler ola aǾdā-yı bed-ħˇāhum saŋa 

 

       4    Zaħm-ı ħūn-ālūdemi ķanlu yaşumla yuma kim 

             Úanı ķan ile yumaķ düşmez ki ey şāhum saŋa 

 

 

       5    Dūd-ı āhı ŞemǾįǾnüŋ serkeşlük eyler her nefes 

             Úorķarum bir gün irişe ey yüzi māhum saŋa224 

 

 

 

                                                 
220 Uġradı beŋzer nifāķsıŋ raķįbe yā nedir: Uġradım beŋzer nifāķ-ı seg-raķįbe yā neden (ǾAzmį 

Dįvānçesi) 
221 o: ol;  śādıķdur: śovuķdur (ǾAzmį Dįvānçesi) 
222 eylemem: edemem (ǾAzmį Dįvānçesi) 
223 ǾAzmį Dįvānçesi’nde yer alan bu şiirin 6. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şöyledir: 

         6     ǾAcz ile cāndan Òudā’ya etdigiçün istinād 

                 Nerde var Ǿāciz gelir andan ki merzuķdur baŋa (ǾAzmį Dįvānçesi) 
224 Bu şiir ŞemǾį Dįvānı’nda (Āşıkferkį, 2006) bulunamamıştır. 
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             -86- 

            Muħliś 

            FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 

       1    Her güzel sen gibi ruħsāresi meh-veş degül ā 

             Encüm-i sāǿire pertevde mehe eş degül ā 

 

       2    Beni aġyārla menǾ itme keşākeşden kim 

             Öldürüp ķān ider anı keşākeş degül ā 

 

       3    Çoķ mı fer-i ħālüŋ içün olsa perįşān ĥālüm 

             Ġam-ı zülfüŋle göŋül deŋlü müşevveş degül ā 

 

       4    Lāf-ı Ǿaşķ eyleme düzaħ yerüŋ olsun śūfį 

             Āteş-i Ǿaşķ senüŋ yandıguŋ āteş degül ā 

 

       5    Bu zemįn teng ise de atımızuŋ oynaġıdur 

             Muħliśā tūş-ı ŧabǾuŋ hele serkeş degül ā 

 

              -87 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Hem cān direm hem āfet-i cān söylerem saŋa 

             Mestüm ki böyle yaħşı yamān söylerem saŋa 

 

        2    Her rāzı söyleden baŋa ķaşuŋ ħayālidür 

              Sırr-ı kemān-keşānı Ǿayān söylerem saŋa 

 

       3    Cān u cihāna söyleyemem bį-vefālıġuŋ 

             İster inanma ister inan söylerem saŋa 

 

22a                4    Sen aŋlamazsun ey büt-i gerd-i lisanumı 

Tetimme              Ben ıśtılāĥ-ı emed ü ān söylerem saŋa 
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       5    Var bir zamān ki nāza peşįmān ider seni 

             Ben şimdi söylemem o zamān söylerem saŋa 

 

       6    Bulduŋ zemįn-i köhnede şiǾrüŋ ķolayını 

             Muħliś sürāġ-ı nükte virān söylerem saŋa 

 

       7    Naôm-ı cenāb-ı zįverüŋ olduŋ masharı 

             Ey dil o naômı sihr-i beyān söylerem saŋa 

 

       8    Žan itme sāde şiǾr anı eşǾārumuz gibi 

             Āb-ı revān u rūĥ-ı cinān söylerem saŋa 

 

             -88- 

            Nedįm 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Çünki bülbülsün göŋül bir gülistān lāzım saŋa 

             Çünki dil ķoymışlar aduŋ dil-sitān lāzım saŋa 

 

       2    Bu cüvānlıķ Ǿālemüŋ tā kim getürsen yāduŋa225 

             Daħį pek pįr olmadan bir nev-cüvān lāzım saŋa 

 

       7    Çünki tįr-i hecr ile olduŋ zaĥm-nāk ey göŋül 

             Çek çevir kendüŋ ki bir ķaşı kemān lāzım saŋa 

 

Tetimme       8    Vaśf-ı laǾl-i dilber ise ķaśduŋ ey kilk-i beyān 

             Tercümān olmaķlıġa şįrįn-zebān lāzım saŋa 

 

       9    Úıl metāǾ-ı naômuŋı  ārāyiş-i sūk-ı kemāl 

             Ey Nedįm-i pür-hüner zįb-i dükkān lāzım saŋa226 

                                                 
225 bu: nev (NED.D.)  
226 NED.D.’de yer alan bu gazelin 3., 4., 5. ve 6. beyitlerine mecmūada yer verilmemiştir.Bu beyitler 

şu şekildedir: 
     3   Çünki şāʿirsün hayāl-i tāzedir senden murād 
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             -89- 

            Vāśıf 

             FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Kime mecbūrum o sįmįn-bere śor śorma baŋa 

             Derdüm ol şūħ perį-peykere śor śorma baŋa 

 

       2    ǾĀşıķuŋ ķāmetüŋi cevr ile kim dāl itdi 

             Şu duran dilber-i dāl-ħançere śor śorma baŋa  

 

       3    Ben kes-ā-kes viremem saŋa cevāb ol şūħuŋ 

             Geldi mi ħaŧŧ-ı ruħı berbere śor śorma baŋa 

 

       4    Seni śayd eyleme mümkin mi didüm dildāre 

             Didi biŋ nāz ile sįm ü zere śor śorma baŋa227 

 

       5    Ùoġrısı āşıķı sevmez mi sever mi bilemem 

             Onı sen var o ķaddi ǾarǾara śor śorma baŋa228 

 

        6    Dehenüŋ dün gece kim öpdi uyurken bilemem 

             ǾĀşıķuŋ aġzın ara āhere śor śorma baŋa     

 

 22b              7    Geldi mi Ǿāleme Vāśıf gibi erbāb-ı süħan 

 Tetimme            Oķı dįvānını şāǾirlere śor śorma baŋa 

 

 

                                                 
          Pes yeni bir dil-rübā-yı mū-miyān lāzım saŋa 

 

     4   Bir güzel sev sakın ammā duymasın zāl-ı felek 

          Genc ola ammā nihān-ender-nihān lāzım sana 

 
     5   Çünki taǾmįr itdi taliʿ hāne-i vįrāneni 

          Gayri zāhir bir münāsib mihmān lāzım saŋa 

 

     6   Āhuvān-ı maǾni-i nev saydına hep cümleden 

          Şimdi bir gįsū-kemend ebrū-kemān lāzım saŋa (NED.D.) 
227 VS.D.’de yer alan 3., 4. ve 5. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
228 onı: anı (VS.D.) 
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              -90- 

             Ve lehū 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Cām-ı laǾlüŋ mey-i şevķ-āvere śor śorma baŋa 

             Neǿşe-i būs-i lebüŋ sāġara śor śorma baŋa 

 

       2    Lebüŋ emmek emeli Ǿālemüŋ eş şūħ ammā  

             Baŋa el virmez o söz āħere śor śorma baŋa 

 

       3    Feslegen zülfüme gül rūyuma beŋzer mi diyü 

             Sünbül-i tāzeye verd-i tere śor śorma baŋa 

 

       4    Seyre çıķ gülşene var Ǿārıżuŋ Ǿarż it baġa 

             Var mı rūyuŋ gibi gül güllere śor śorma baŋa 

 

       5    Saŋa ben şįve-i reftārını taǾrįf idemem 

             Serviden eyle suǿāl ǾarǾara śor śorma baŋa 

 

       6    Müşk-i ter ħāl-i Ǿizāruŋla degüldür hem-bū 

             İǾtimād itmez isen Ǿanbere śor śorma baŋa 

 

       7    Sįne-i śāf-ı billūrunu dün āyįnede sen 

             Gördügüŋ dilber-i sįmįn-bere śor śorma baŋa 

     

Tetimme       8    Var mıdur yoķ mu żamįrümde senüŋ būs-ı lebüŋ 

              Cāygįr-i dil olan mużmere śor śorma baŋa 

 

       9    Saŋa Vāśıf mı göŋül verdi muķaddem ben mi 

             Eski kimdür yeni kim deftere śor śorma baŋa 
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              -91- 

             Ve lehū 

             Feilātün (FāǾįlātün)/ feilātün/ feilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Sırr-ı laǾlüŋ cām-ı şevķ-encāma śor śorma baŋa229 

             Keyf-i śaĥbāyı şarāb-āşāma śor śorma baŋa 

 

       2    Dün şikest-i tevbeye meclisde bādį nǾolduġuŋ 

             Var o şūħuŋ  itdügi ibrāma śor śorma baŋa 

 

        3    Ol mehüŋ şeb-reng-i zülf ü leźźet-i ķandilüŋ230 

              Ey śabā uġrarsan ehl-i Şām’a śor śorma baŋa 

 

       4    Śayda ol āhū-yı vaĥşįnüŋ ŧarįķ-i eshelüŋ 

             Bezm-i meyde bāde-i gül-fāma śor śorma baŋa 

 

       5    Sįne-i billūruŋ Ǿuşşāķa ne śūret virdiġüŋ 

             Ey perį āyįne-i endāma śor śorma baŋa 

 

       6    ǾAķreb-i ŧurraŋ ħayāliyle hirāsān ħāŧırum 

             Her daķiķa ķor[k]duġum evhāma śor śorma baŋa 

 

23a               7    Vāśıfā kām aldum Ǿālemden cihānda baǾdezįn 

Tetimme             İntiôār-ı kāmı bir nā-kāma śor śorma baŋa 

 

               -92- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Yār ile āteş-mekān olsam da gülşendür baŋa 

              Lākin ansız gülşen-i Ǿālemde külhandur baŋa 

                                                 
229 şevķ-encāma: şevk-āvere (VS.D.) 
230 lezzet-i ķandilüŋ: lezzet-i ķand-ı ķandilüŋ (VS.D.) 
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       2    Şöyle meǿyūsam gözümde yoķ śafā-yı gülistān 

             Öyle dil-tengem bu Ǿālem çeşm-i sūzendür baŋa 

 

       4    Āh-ı dil-sūz-ı niyāzum itmedi ĥayfā eŝer 

             Nerm iken Ǿaġyāra yārün ķalbi āħendür baŋa 

 

       5    Dest-i cevrinde kemān-veş keşmekeşde ķalmadan 

             Tįr-āsā atılup dūr olmaķ ehvendür baŋa 

 

       6    Úalmadı Vāśıf taĥammül yār ise itmez nigāh 

             Gūşe-i firķat anıŋçün şimdi meskendür baŋa231 

 

             -93- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Meyle şāyān ey göŋül bir verd-i ālüm var saŋa 

             Bülbül olmaķsa murāduŋ gül nihālüm var saŋa 

 

       2    Mumiyān-ı nāzuŋa şāyeste āġūşum gibi 

             Bir yeni çıķma tuĥaf lāhūr şalum var saŋa232 

   

Tetimme       3    Naķd-i āhum sįm-i eşküm nuķra-i dāġ-ı dilüm233 

             Tek ķabūl it virecek bir ħayli malum var saŋa 

 

       4    Baŋa cevr aġyāra luŧf itmeklüġe bāǾiŝ nedür 

             Gel cevāba ķudretüŋ varsa suǿālüm var saŋa234 

 

                                                 
231 VS.D.’de yer alan bu gazelin 3. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şu şekildedir: 

                3        Gerdiş-i Ǿaksiyle çarħuŋ ben henüz nā-kām iken 

                          Her ŧarafdan baħt-ı bį-dādum da düşmendür baŋa (VS.D.) 
232 lāhūr: lāhūrį (VS.D.) 
233 Naķd-i āhum sįm-i eşküm nuķra-i dāġ-ı dilüm: Naķd-i āh ü sįm-i eşk ü nuķra-i dāġ-ı dilüm 

(VS.D.) 
234 gel: ger (VS.D.) 
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       5    ǾAks-i ħüsnüŋ seyr ise maķsūduŋ al bak göŋlüme 

             Böyle bir mirǿāt-i śāf-ı bį-miŝālüm var saŋa 

 

       6    Ĥaķķumı ĥaķ eyle ĥaķķunda dil-i dįvānenuŋ 

             Ey şeh-i ħūbān-ı Ǿālem Ǿarż-ı ĥālüm var saŋa 

 

       7    Vāśıf’a yüz virmeyüp açmazsun ey śad-berg-i nāz235 

              Bir iki gündür bu yüzden infiǾālüm var saŋa 

 

             -94- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Úırmızı aşı boyası rū-yı āl olmış saŋa 

             Acıyup baķķalda bekmez śonra bāl olmış saŋa 

 

       2    Nezle indükçe ķışuŋ taħlįl içün dendānuŋı 

             Bir śaçaķ buzı ķırılmış śom ħılāl olmış saŋa  

 

       3    Dilkįye mirǿāt aśılmaz sen deli misün ħerįf 

             Her sözüŋ sedrebekį bilmem ne ħāl olmış saŋa236 

     

23b               4    Pirpirįlükden baķıyye evde ķalmış bir yelek 

Tetimme             Eskiyüp astārı kirli dest-māl olmış saŋa 

 

       5    Dāl-kelle ŧās destüŋde ŧulumbācı iken 

             İki küleh kirli ħanım ķaşķavāl olmış saŋa237 

 

       6    Baķ a şaşķın ol gözi şehlāyı seyr itsün diyü 

             Bir ķırıķ gözlük iki çeşm-i peşāl olmış saŋa 

 

                                                 
235 ey: ā (VS.D.) 
236 dilkįye: terkiye; sedrebekį: sedremeki (VS.D.) 
237 iki küleh: içi ķoķmış (VS.D.) 
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       7    Kirli fesden perçemüŋ çıķmış dökülmiş lif gibi238 

             Sünbüliye ķır bıyıķ süd aķ śaķal olmış saŋa 

 

        8    Ahuvān-ı Çįn ile gelmiş köpekler bir yere239 

              Üşmek ister başuŋa ķaçmaķ muĥāl olmış saŋa 

 

       6    Aġarup ķabı dökülmüş zaġra śanma Hātifā 

             Sen bir uncı bārgir kürküŋ çuvāl olmış saŋa240 

 

               -95- 

              Fużūlį 

              FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Ġamdan öldüm dimedüm ĥāl-i dil-i zār saŋa 

             Ey gül-i tāze revā görmedüm azār saŋa 

 

       2    İç mey-i nāb ki baġruŋdan ide cümle kebāb 

             Āteş-i Ǿaşķ ile Ǿuşşāķ-ı ciger ħār saŋa 

   

Tetimme       3    Mey-i gülgūnda degül nergis-i mestüŋ Ǿaksi 

             Úadeĥ olmış göz açup Ǿāşıķ-ı dįdār saŋa 

 

        4    ǾĀrıżuŋ gül gül idüp de mey-i gülgūn-tābı241 

              Veh ki bir gülden açılmış nice gülzār saŋa 

 

        5    Bāġa seyr it bu rūħ u laǾl ile kim ġonce vü gül 

              Göstere ħūn-ı dįl ü dįde-i ħūn-bār saŋa 

 

         6    Dir idüm ķāmetüŋe serv velį özge imiş 

               Ĥarekāt-ı reviş ü şįve-i reftār saŋa 

                                                 
238 dökülmiş: dürülmiş (VS.D.) 
239 köpekler: geyikler (VS.D.) 
240 bārgir: bārgiri (VS.D.) 
241 idüp de: ediptir (F.D.) 
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      7    Eġilüp ŧarf-ı biŋāgūşuna ĥāl-i dilümi242 

            Yā otaġuŋ diye yā ŧurra-i ŧarrār saŋa243 

 

       8    Ben giriftār-ı kem ü fitneden olmam āzād244 

             Hiç kim olmasun ey serv-i giriftār saŋa245 

 

       9    LaǾl-i nābuŋ hevesi baġrumı ķān eyledügüŋ 

             Āh kim ķanlu yaşum ķılmadı iôĥār saŋa246 

 

       10   Ey Fużūlį felegüŋ var senüŋle naôarı 

              Ki ġam ü miħnetini virdü yine kim var saŋa 

 

                            -96- 

    24a                            (Vahdî) 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

   

       1    Hicriyle beni böylece zār eyledi gitdi 

             Ol şūħ ki baŋa ġuśśa-i yār eyledi gitdi 

 

       2    Āzāde iken mürġ-i dilim yār-ı cefā-kār 

             Şehbāz-ı nigāh ile şikār eyledi gitdi 

 

       3    Yārüŋ eŝer-i hicr degül külbe-i ħüznüŋ 

              Dünyāyı benüm başuma ŧār eyledi gitdi 

 

       4    Ne ġamze ne kākül ne de ebrū-yı dilārā 

             NǾitdüyse baŋa çeşm-i ħumār eyledi gitdi 

     

       5    Birisin degül envāǾ-ı cefāsı baŋa ey dil 

             Yārüŋ sitemin śanki hezār eyledi gitdi 

                                                 
242 ĥāl: derd(F.D.) 
243 tarrar: destār (F.D.) 
244 Ben giriftār-ı kem vü fitneden olmam āzād: Tā giriftarınım āzād olabilmen gamdan (F.D.) 
245 kimse: kim (F.D.) 
246 ķılmadı: eyledi (F.D.) 
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       6    Bir özge śaf üzre iken Vaĥdį ne çāre 

             Bu daġdaġa-yı cāħı ħasār eyledi gitdi247 

 

 

24b                      Boş yaprak 

 

                       -97- 

25a                     Ġazel-i Pertev Taĥmįs-i Vāśıf 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Şevķ-i bezmi büt-i rāmişgere śor śorma baŋa 

             Cünbüş-i źevķüm o simįn-bere śor śorma baŋa 

             Ġayr-ı keyfiyeti dilbere śor śorma baŋa 

             Neǿşelendün mi şarāb-āvere śor śorma baŋa 

             Dest-i sāķįde dönen sāġara śor śorma baŋa 

 

       2    Reh-i aşķda fedā olmış iken mā-meleküm248 

             Geçmedi bunca zamāndan berü hiçbir dilegüm 

             Olamaz ehl-i maĥabbetde ferāġat belküm249 

             Terk-i Ǿaşķ eyleme mümkin midür Ǿāşıķ a begüm 

             Anı var āħere sor dįgere śor śorma baŋa 

 

       3    Böyle śoĥbetleri insan işitmek ne belā 

             Diŋledügüm süħanuŋ ketmi güç iôĥārı fenā 

             Ben lisāna alamam öyle kelāmı ammā 

             Beni āvāre-i bezm ideli ey dil-i ruķabā 

             Neler itmiş o peri peykere śor śorma baŋa 

 

                                                 
247 Vahdį ile ilgili bilgilerin yer aldığı Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde 

(İpekten VS.D., 1988) iki şair , Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü ve Tuhfe-i Nāilį’de de ise üç şair 

bulunmaktadır. Fakat bu üç şairinde Dįvān’ı mevcut değildir.  
248 reh-i aşķda: rāh-ı aşķda; fedā: telef (VS.D.) 
249 belküm: bileyüm (VS.D.) 
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       4    Nedür öpmekle seni zįb-i cemālüŋ mi gider250 

             Cūy-ı eşkümle Ǿizārındaki ħālüŋ mi gider 

             Yoķsa dilden heves-i fikr-i viśālün mi gider 

             Dįdeden girye ile naķş-i ħayālüŋ mi gider 

             Çoķ yaşarmışdur o çeşm-i tere śor śorma baŋa 

 

       5    Fesüŋ ġonce-i zįbā gibi bir yana dü-rev 

             Boylu boyınca yat āġuşuma gel cüzǾįce sev 

             Vāśıfį eyleme reftāruŋa dil-beste velev 

             Serv pā-māl-i ħırāmuŋ bilürüm çün Pertev 

             Sen inanmazsan eger ǾarǾara śor śorma baŋa 

 

            -98- 

25b                    Nābį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Dāġum nemek-i ālāy-ı ħasān eyleme yā Rab 

             Baġum sipeh-ārā-yı ħazān eyleme yā Rab 

 

       3    Taĥśįlini her maŧlab-ı nādįde-ĥusūlüŋ251 

             Vābeste-i feryād ü fiġān eyleme yā Rab 

 

       4     Dilbend-i ümįd olduġum evķāt-ı neşātı 

              Hem-reng-i śabāĥ-ı ramażān eyleme yā Rab 

 

       5    Ol tāze nihāl-i ufuk-efrūz-ı cemāle 

             Ĥasretle uzaķdan nigerān eyleme yā Rab 

 

       6    Yek loķma-i rūĥānį ile nefsümi sįr it 

             Ĥasret-keş-i būs-ı leb [ü] nān eyleme yā Rab 

                                                 
250 nedür: nǾolur (VS.D.) 
251 NB.D.’de yer alan bu gazelin 2. beyti mecmūada yoktur. Bu beyit şöyledir: 

     2       Tįrān-ı keman-zād-ı leb-i Ǿacz u niyāzum 

              Maĥrūm-ı mülakat-ı nişān eyleme yā Rāb (NB.D.) 
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       7    Gencįne-i luŧfuŋ var iken Nābį-i zārı 

             Muĥtāc-ı Ǿaŧā-yı dįgerān eyleme yā Rab 

 

              -99- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1     VaǾde-i ħātır-firįbüŋ düzd-i ħˇāb itdüŋ bu şeb 

              Tār [u] būd-ı cāme-ħˇābum sūz-tāb itdüŋ bu şeb 

 

       2     Oldı tārįkį-i şeb āhumla firķat lįk sen252 

              Ben günāh eylerdüm ammā sen śevāb itdüŋ bu şeb253 

 

Tetimme       3    Nāz u istiġnā degüldür māniǾ-i teşrįf-i bezm 

             Ġālibā ey māh-rū bizden ĥicāb itdüŋ bu şeb 

 

       4    Ben ħayālüŋle śabāĥ olınca itdüm güft-gū 

             Sen kimi şāyeste-i luŧf-ı ħitāb itdüŋ bu şeb 

 

       5    Tā cigerden ġarka-i eşk oldı tāb-ı hicr ile254 

             Nābįyi hem-ĥālet-i rūz-ı ħisāb itdüŋ bu şeb 

 

            -100- 

             Pertev Paşa 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1     Žuhūr-ı naķş-ı maŧlab perde-i esbābdandur hep 

              Verā-yı perdede esbāb ise bir bābdandur hep 

                                                 
252 firķat: ķat kat (NB.D.) 
253 Bu beytin 2. mısra NB.D.’de 3. beytin ikinci mısra olarak yer almaktadır. Dįvānda beytin 2. mısra 

şu şekildedir: 

Ùal’atüŋle ķangı bezmi māh-tāb itdün bu şeb (NB.D.) 

Dįvānda yer alan 3.beytin ilk mısrası mecmūada farklı şekildedir. 3. beytin ilk mısrası ise şöyledir:                                          

Belki eylerdüm saŋa şayeste hıdmetde ķuśūr (NB.D.) 
254 tā cigerden: tābe-gerden (NB.D.) 
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       2     VuķūǾ-ı nef Ǿu ôar bįgāneden de muĥtemel ammā  

               Žiyānuŋ ekŝerįsi keŝret-i aĥbābdandur hep 

 

       3     Teǿennį māye-i ikbāl-i ehl-i istiķāmetdür 

               Ĥuŧūŧuŋ iǾvicācı hāmeyi ittiābdandur hep 

 

       4     Be-ĥükm-i devrdür bu mācerālar bāġ-ı Ǿālemde 

              Cedāvil bį-ĥad ammā āb pür-dolabdandur hep 

 

       5     Ne söylersem sebeb şevķe leb-i dildārdur Pertev 

              Bu pür-gūlük baŋa keyf-i şarāb-ı nābdandur hep 

 

              -101- 

  26a                    Raĥmį 

             MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

       1    Ne dimege olup şįrįn ider suǿāl u cevāb 

             Virür ĥalāvet-i şįr ü şekker suǿāl u cevāb 

 

       2    Raķįb ĥaķķuma çoķ ķįl ü ķāl ider ol şūħ 

             Benümle yekser mū eylese eger suǿāl u cevāb255 

 

       3    ǾAceb mi nāŧıķamı baĥre itseler teşbįh 

             Ki cezr ü med gibidür anda her suǿāl u cevāb 

 

       4    Tekellüm eylese ebrūsı pįç ü tāb iderek  

             Kişide ħançer ü tįġe döner suǿāl u cevāb 

 

       5    Ħiŧāb-ı tāze bizi nā-sezā śanur Raĥmį 

             Ki ġayr ile ider ol Ǿişve-ger suǿāl u cevāb 

 

 

                                                 
255 Bu beytin ikinci mısrasıda vezin hatası vardır. 
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           -102- 

           Rāġıb 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ĥalķa-i zühhāda da olsa nǾola śaĥbā ġarįb256 

             Bezm-i aǾmāle olur şemǾ-i ôiyā-baħşā ġarįb257 

 

       2    Luŧf idüp ol şeh bizi düşnām ile yār eylemiş258 

             Ħāŧır-ı cānāna gelmek Ǿāşıķ-ı şeydā ġarįb 

 

       3    Zįb ancaķ eylemiş fānūs-ı şemǾüŋ enveri259 

             Rūzgār itdi  bu şeb pervāne-i ĥayfā ġarįb260 

 

       4    Gelmedüŋ ħaŧŧ-ı ruħı cāy itdi bināgūş-ı göŋül 

             Bulamaz aħşāma ķalsa menzil ü meǿvā ġārįb261 

 

  Tetimme     5    Sįne-i aġyārda bįgāne yatar dilrubā 

             Ħār-zār içre miŝāl ġonce-i raǾnā ġarįb262 

 

       6    Rāġıbā ol eglenür fikr-i ħayāl-i yār ile263 

             Merdüm-i ġam-dįde olmaz ķalsa da tenhā ġarįb264 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
256 ĥalķa-i zühhāda da: ĥalķa-i rehā da (RA.D.) 
257 bezm-i aǾmāle:  bezm-i iǾmāda (RA.D.) 
258 düşnām: düşrām (RA.D.) 
259 zįb ancaķ eylemiş: zįb ü āgūş eyleyüb (RA.D.) 
260 bu şeb: gece (RA.D.) 
261 meǿvā: māį (RA.D.) 
262 Bu şiir Rāgıb Dįvān’ında (Yorulmaz, 1989) bulunamamıştır. 
263 ol: dil (RA.D.) 
264merdüm: Ǿāşıķ (RA.D.) 
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           -103- 

           Vecdį265 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Nįm-nigāhuŋdan cihān ser-tā-ķadem mestāne hep 

             Beste-i zencįr-i Ǿaşķa mübtelā dįvāne hep 

 

       2    Ol ħayāl-i gerden-i sįmüŋle zülf ü kākülüŋ 

             Ĥayretümden düşdi diller şeb-i siĥr efġāne hep 

 

       3    Şām-ı ġamda şemǾ-i ĥüsnüŋ şevķine pervāne-veş 

             Ħāk-i pāye geldi Ǿālem olmaya ķurbāne hep 

 

       4    Sāĥa-i sįnende zįr-i pįrehende ser viren 

             Devr-i cevr ĥasretüŋden döndi dil-i büryāne hep 

 

       5    Māverāünnehr’den Vecdį zemįn ü āsumān 

             Śaldı ķaddüŋ ħāke düşdi her dürr-i yekdāne hep 

 

             -104- 

              NefǾį 

              FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

        1     Bildirürdüm derdümi bir āh ile cānāne hep 

               Úorķarum sūz-ı derūnumla felekler yāna hep266 

 

26b                2       Gün gibi bilmem kimüŋ ġam-ħānesin pür şevķ ider 

Tetimme                 Ħalķ-ı Ǿālem mübtelā bir āfet-i devrāna hep 

 

        3      Dāne virmez ħırmenüŋden merdüm-i dānāya çerħ 

                Bezl ider vārını ammā bulsa bir nādāna hep 

                                                 
265 Bulabildiğimiz AB.V.D.’de V.E.D.’de ve F.V.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin 

Vecdį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
266 derunūmla: derūnumdan (ND) 
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        4      Cenk iderler dįdeler her şeb ħayāl-i yār ile267 

                Girseler müjgānlaruŋ nǾola bu nice  ķāna hep 

 

        5     Olmaz ey NefǾį bu vādįde benümle hem-Ǿinān 

               Gelsün esb-i ŧabǾına maġrūr olan meydāna hep 

 

             -105- 

             Fıŧnat 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Baġda güller seyr-i ħaddüŋle gülistān oldı hep268 

              Kākülüŋ reşkiyle sünbüller perįşān oldı hep 

 

        2    Bir nigāh-ı yāre şāyān olduķ ammā neyleyim269 

              Sįnemüz amaçgān-ı tįr-i müjgān oldı hep270 

 

        3    ǾĀrıż-ı ālüŋ senüŋ ey ġonce-leb ķıldum ħayāl 

              Òāne-i ħātırına reşk-i gülistān oldı hep 

 

        4    Çaşni baħş olduķda ol kān-ı melāĥat bezme çün271 

              Sāġar-ı mey Ǿaks-i laǾlüŋle nemekdān oldı hep272 

 

        5    Fıŧnat ol şįrįn-dehen nuŧķa gelünce nāz ile 

              Feyż-i güftār oldı Ǿālem şekkeristān oldı hep 

 

 

 

 

                                                 
267 ile: için (ND) 
268 seyr-i ħaddinle gülistān: seyriyle ĥayrān oldı (FT.D.) 
269 yāre: nāza (FT.D.) 
270 amaçgān: amaçgāh (FT.D.) 
271 olduķda ol: olduķ ol (FT.D.) 
272 laǾlüŋle: laǾliyle (FT.D.) 
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            -106- 

            Nedįm 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    ǾAşķa düşdüm cān ü dil naķd-i cüvānān oldı hep273 

             Śabr u ŧākat maśraf-ı çāk-i girįbān oldı hep 

 

       2    Açmış oldum sįnesin bir kerre ārām [u] sükūt274 

             Sįneden bilmem ne ħāletdür girįzān oldı hep 

 

       3    Gerdeninden sįnesinden būseler itmişdi vaǾd 

             Cümlesinden neyleyem kāfir peşįmān oldı hep 

 

       5    Bir nezāketle açup fes gūşesinden kākülüŋ 

             Şöyle göstermiş gören şevķ ile ĥayrān oldı hep275 

 

       6    Òāl kāfir zülf kāfir çeşm kāfir el-amān  

             Ser-te-ser iķlįm-i ĥüsnüŋ ķāfiristān oldı hep276 

 

        7    Şįve-i güftārı hemşįren mi ögretdi saŋa 

              Her sözüŋ şįrįn-zebānum cānuma cān oldı hep277 

 

       8    Sen dimişsün ki kimüŋ derdiyle giryāndur Nedįm278 

             Ey mürüvvetsüz senüŋ derdüŋle giryān oldı hep279 

 

 

 

 

                                                 
273 naķd: müft (NED.D.) 
274 sükūt: sükūn (NED.D.) 
275 gören şevķ ile: ki kim gördüyse  (NED.D.) 
276 ser-te-ser: ser-be-ser (NED.D.) 
277 NED.D.’de 3., 5., 6. ve 7. beyitlerin yeri mecmūada değişmiştir. 
278 ki: kim (NED.D.) 
279NED.D.’de yer alan bu gazelin 4. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şöyledir: 

        4   Olmadı tenhāca bir işret çemende yār ile 

             Üstüme göz dikdi nergisler nigehbān oldu hep (NED.D.) 
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            -107- 

            Ħayālį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Ey śabā benden nigāruŋ kūyunuŋ meydānuŋ öp 

            Devlet el virse nişan-ı maķdem-i derbānuŋ öp 

 

       2    Nāgehān Ǿarż-ı cemāl eylerse ol sulŧān-ı ĥüsn 

             Sür ayaġı ŧozına ruħsārını dāmānuŋ öp 

 

27a               3    Nāfe gibi baġrumı ħūn eyleyüpdür intiżār 

Tetimme           ǾArż iderken ĥālümi kākül-i miŝk-efşānuŋ öp280 

 

       4    Gülşenüŋde ħˇāba varsa baġbān-ı ġamzesi 

             Devlet-i bįdāda āyin-i ġonce-i ħandānuŋ öp281 

 

       5    Ey śabā itsen Òayālį bendeden Ǿarż-ı niyāz 

             Aŋa bu devlet yeter dergāh-ı Ǿālişānuŋ öp 

 

               -108- 

              ǾAzmį 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Rind-i Ǿaşķam āh u zārumdan gelür būy-ı şarāb 

             Arzū-yı ŧabl-ı bārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

        2    Sāġar-ı efrūz-ı mihnet Ǿāşıķ-ı dildāreyüm282 

              Çeşm-i dil-sūz-ı nigārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

 

                                                 
280 kākül-i miŝk-efşānuŋ öp: zülf ü Ǿabįr-efşānuŋ öp (Hayālį Dįvānı) 
281 Devlet-i bįdāda āyin-i ġonce-i ħandānuŋ öp: Devlet-i bįdāra erdün ġonca-i ħandānuŋ öp (Hayālį 

Dįvān) 
282 miĥnet: maĥabbet (ǾAzmį Dįvānçesi) 
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        3    Haśret-i laǾl-i lebüŋle aġladıķca ey perį 

              Āb-ı çeşm-i dür-niŝārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

        4    Mest-i bį-pāk olursam sāķįyā terk it beni283 

              ǾĀrifem cism-i nizārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

        5    Görseler tanôįrümi Āgāh olur mest-pesend284 

              ǾAzmį kilk-i āb u dārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

             -109- 

             Āgāh 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1     Ùurf[e] Manśūrum ki dārumdan gelür būy-ı şarāb 

              Naħl-i tākem berg ü bārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

Tetimme       2    Arzū-yı laǾl-i mey-gūnuŋ helāk eyler beni285 

             Tā-ebed ħāk-i nigārumdan gelür būy-ı şarāb286 

 

       3    “Len terānį” naǾrasun mestānedür gūş-ı dile287 

              Ùūr-ı Ǿaşķam kūhsārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

       4    Rind-i Ǿaşķ-meşrebüm şeyħ-i ķalender-mezhebüm288 

             Naħl-i pür-naķş-ı nigārumdan gelür būy-ı şarāb289 

 

       5    ŞiǾr-i pür-keyfiyetüm Āgāh taĥrįr eylesem 

             Òāme-i gevher-niŝārumdan gelür būy-ı şarāb290 

                                                 
283 olursam: elestüm (ǾAzmį Dįvānçesi) 
284 görseler: görse ger (ǾAzmį Dįvānçesi) 
285 eyler: itse (AG.D.) 
286 ħāk-i nigārumdan: ħāk-i mezārumdan (AG.D.) 
287 Len terānį: “Beni (asla) göremezsin.” (AǾraf 7/143) 

      naǾrasın mestānedür: naǾre-i mestānedür (AG.D.) 
288 Rind-i Ǿaşķ-meşrebim şeyħ-i ķalender-mezhebem: Rind-i sūfi-meźheb ü şeyħ-i ķalender-

meşrebüm (AG.D.) 
289 Naħl-i pür-naķş-ı nigārumdan: Delk-i Naħl-i pür-naķş u nigārımdan (AG.D.) 
290 AG.D.’de yer alan 2., 3. ve 4. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
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             -110- 

            Bekrį291 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    ÙalǾatüŋle ķadr-i ħūbān ey meh erzān oldı hep 

             Necm-veş şeydālanup saŋa nigehbān oldı hep 

 

       2     Āfitāb-ı ĥüsnüŋ eyā sįr içün her günde bir 

              Ħˇāb-ı rāĥat dįde-i dilden girįzān oldı hep 

 

       3    Ol ķadar naķd-i sirişk itdüm metāǾ-ı vaśl içün  

             Naķd-i eşküm ķalmadı dįdemde rįzān oldı hep 

 

       4    Raĥm it ey ôālim yeter hicrüŋle yaķduŋ baġrumı 

             Āh cān-sūzum gören giryān ü nālān oldı hep 

 

       5    Yele virmiş perçemüŋ daġınık görünce Ǿaķlumı 

             Kākülüŋ tek ĥāl-i Ǿuşşāķın perįşān oldı hep 

      

27b                6    Dün Ǿalev-i ġayz u ġażab Bekrį görince çekdügüŋ 

Tetimme             Sįne sūzān dil perįşān dįde giryān oldı hep 

 

            -111- 

            Ĥalįm 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Ol şāh-ı ħoş ħısāl ne Ǿālemdedür Ǿaceb 

             Göndersem Ǿarż-ı ĥāl ne Ǿalemdedür Ǿaceb 

 

                                                 
      gevher: Ǿanber (AG.D.) 
291 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde Bekrį mahlaslı iki şair vardır. Bununla birlikte Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü’ndeki “ Şevket Beysanoğlu Bekrį’nin mürettep bir Dįvān'ı olmadığını, 

ancak muhtelif mecmūalarda bulunan şiirlerinin bir Dįvānçe teşkil edebilecek bir yekūn tuttuğunu 

belirtir.” ifadesinden hareketle bu şiirin Dįvānçe sahibi olan Hacı Bekir Bey adındaki şaire ait olması 

muhtemeldir. 
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       2    Ben gördügümde ħaste-i nāz idi çeşm-i yār 

             Şimdi ol bį-mecāl ne Ǿālemdedür Ǿaceb292 

 

        3    Bir kerre dir misün bu kadar ġamla Ǿāşıķa  

              Gelmiş mi bir kelāl ne Ǿālemdedür Ǿaceb 

 

       4    Ölsüŋ bu derd ü ġamla dimez ol tabįb-i nāz 

             ǾUşşāķ-ı ħaste-ĥāl ne Ǿālemdedür Ǿaceb 

 

       5    Yād eyleyüp faķįri Ĥalįmā o şeh dimiş 

             Hiç itmedüm suǿāl ne Ǿālemdedür Ǿaceb 

 

            -112- 

             Luŧfį293 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Śubĥa dek kūyuŋ gözetdüm āh u zār itdüm bu şeb 

             Çeşmümi ķandįl-i bāb-ı intiôār itdüm bu şeb 

 

       2    VaǾd-i kizb-i dil-firįbüŋ sevdügüm śıdķ anlayup 

             Cāme-ħˇāb-ı bį-ķarārįde ķarār itdüm bu şeb 

 

       3    Dergehüŋde dökerek encüm ķadar naķd-i sirişk 

             Hāle-veş āħir o māhı der-kenār itdüm bu şeb 

 

       4    Sūzişüŋ niǾmet bilüp pervāneler şükr itdiler 

             Dāġ-ı pinhānum ki açdım āşikār itdüm bu şeb 

 

       5    Görmedüm deyyārdan bir özge nesne dārda 

             ŞemǾlerle cüst ü cūy-ı śaĥn-dār itdüm bu şeb 

                                                 
292 ol: o (H.GD.)  
293 Bulabildiğimiz Mevlānā Lutfį Dįvānı’nda (Karaağaç, 1997) ve Lutfį Dįvānı’nda (Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu) bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı başka bir 

şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       6    Naôm-ı vālā-yı refįǾa Luŧfįyā peyrevlüge 

             Himmet-i fāyıķla kesb-i iķtidār itdüm bu şeb 

 

           -113- 

            Naôįf294 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Gįsū-yı müselseli ruħ-ı dildāre münāsib 

             Zencįr-i elem gerden-i aġyāre münāsib 

 

      2    Pister-gede-i āteş-i hicrān baŋa layıķ 

            Gül-ferş-i gülistān-ı śafā yāre münāsib 

 

      3    Ħūbāna ħırāmānį reviş cilve-sezādur 

            Bį-cünbüşi hep śūret-i dįvāre münāsib 

 

      4     Mümkin mi bu vādįde feres rān ola herkes 

             Bu tāze edā kilk-i gevher-bāra münāsib 

 

       5    Gāhįce Naôįf’e lebüŋ emdür ki devādur 

             Gül şerbeti renc-i dil-i bįmāre münāsib 

 

              -114- 

             Ve lehū295 

             FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 

 

       1    Ĥasretüŋle eşk-i ħūnunum ki rįzān oldı hep 

             Sū-be-sū baĥr-i ġamuŋ emvācı ŧūfān oldı hep 

 

 

                                                 
294 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de, NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu 

şiirin Nazįf mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
295 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu 

şiirin Nazįf mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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28a                 2  Çeşm-i merdümkeş-i nigāh-ı ħānümān sūz ħıred 

             Reh-zenān-ı ĥüsn ü ānį āfet-i cān oldı hep 

 

       3    Ġamzesi tįġ-i cefā ebrūsı şemşįr-i ķażā 

             Āyet-i seyf-i ħudā ĥüsnüŋ nigehbān oldı hep 

 

       4    Düşdi dām-ı vuślata kincer ü maŧlab deyü 

             Pertev-i ĥüsnüŋle mülk-i dil çeraġān oldı hep 

 

       5    Gūş idelden naġme-i pür-söz ü sāz-ı ħāmemi 

             Bülbülān-ı yek-ser Naôįf-āsā ġazel-ħˇān oldı hep 

 

           -115- 

           Ve lehū296 

           FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Yārdan geldi bize nāme-i ħūb 

             Ħaŧŧı ħoş sözleri rengįn-üslū[b] 

 

       2    Kişver-i cāna bıraķduŋ şāhum 

             Leşker-i Ǿaşķ ile ceng ü āşūb 

 

      3    Faśl-ı gülde yārį al git çemene 

            NiǾmeǾl-eyyām u niǾmeǾl-matlūb 

 

       4    Śuhuf-ı ĥüsnüŋde ķalem-i ķāş ile 

              İt ahsen-i śūret mektūb 

 

       5    Ħāŧıra śaldı Naôįfā ħāme 

             Böyle bir şiǾr-i selįs u merġūb 

 

                                                 
296 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu 

şiirin Nazįf mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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             -116- 

             Bāķį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Şöyle olmış cām-ı Ǿaşķ-ı yārdan mest ü ħarāb 

            Kendüsüŋ dįvārdan dįvāra urmış āfitāb 

 

      2    Nāfe ķıldı zülf-i müşkįnüŋ görüp ser-ber-zemįn 

            Ayaġuŋ ŧopraġına miskinlük itdi müşk-i nāb 

 

      3    Ùokunupdur bāde-i gülgūna çeşm-i rūzgār 

            Sāġar üzre sanmaŋuz peydā olur yir yir ĥabāb 

 

      4    Şahne-i devrān nǾola çekse çevirse dem-be-dem 

            İki ķanludur aŋılmış bāde-i nāb ü kebāb 

 

      5    Derd-i Ǿaşķuŋ Ǿāşıķ-ı miskini āħir öldürür 

            Mestlük pāyāne irse irişür elbet de hˇāb 

 

      6    Bāķį’ye senden ferāġat virdi ey gerdūn-i dūn 

            Südde-i devlet-meǾāb-ı pādişāh-ı kām-yāb 

 

           -117- 

            NāǾilį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Āşüfte idüp dilleri neôôārelerüŋ hep 

             Bir bir duyar esrārın o bį-çārelerüŋ hep 

 

       2    Bir śubĥ tavāf eyleseler KaǾbe-i kūyuŋ297 

             Bir yere gelür Ǿāşıķ-ı āvārelerüŋ hep 

 

                                                 
297 bir: her; eyleseler: eyleyerek (N.D) 
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       3    LaǾlüŋ ki olur meclis-i ervāĥda meźkūr 

             Bir renge girer neşvesi ħārelerüŋ hep 

 

28b                4    Yād itse göŋül būs-i leb-i tįġ-i nigāhuŋ298 

Tetimme              Ħamyāze çeker sįnedeki yārelerüŋ hep 

 

       5    Bir āh görür kārını ey NāǾilį-zār 

             Ferhād’a ħırāş-ı dil olan ħārelerüŋ hep 

 

             -118- 

             Vesįm 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Śubĥa dek devr eyledi cānā dil ü cānum bu şeb 

             Doġmaduŋ nā-mihribānum māh-ı tābānum bu şeb 

 

       2    Ceyş-i ġam mülk-i dile ķaśd-ı şebįħūn eyledi 

             Oldı hep güm-kerde Ǿaķlum śabr u sāmānum bu şeb 

 

       3    Úoymaduŋ gūş-ı ķabūle ey gül-i ħār-āşinā 

             Bülbül-i şūrįde-veş feryād ü efġānum bu şeb 

 

       4    Ħavfum oldur nice dār olmaz yine tā rūz-ı ħaşr299 

             Çāk çāk itdüm ġamuŋla ceyb ü dāmānum bu şeb300 

 

       5    Görünen śanma şafaķdur ey Vesįm āfāķda 

             Òırmen-i eflākı yaķdı āh-ı sūzānum bu şeb 

 

 

 

 

                                                 
298 itse göŋül : eylese dil (N.D) 
299 nice dār: bāhyedār (VES.D.) 
300 ceyb ü damānum: ceyb-i dāmānum (VES.D.) 
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            -119- 

            Ve lehū 

            FeǾilātün (fāǾiltün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

   

       1    Tābiş-i meyle ruħuŋ gül gül olursa ne Ǿaceb  

             Gülşen-i ĥüsnüŋe dil bülbül olursa ne Ǿaceb 

 

       2    Gül şemǾ-i  ruħuŋı gülşen-i ĥüsn içre görüp 

             Nār-ı reşk ile yanup kül kül olursa ne Ǿaceb 

 

Tetimme       3    Şevķ-i laǾlüŋle ciger-pāreleri çeşmümden 

             Rū-yı zerdine aķup mül mül olursa ne Ǿaceb 

 

       4    Yine śahbā-yı sirişkin aķıdup çün mįnā 

             Śavt-ı Ǿuşşāķ şehā ķul ķul olursa ne Ǿaceb 

 

       5    Sāĥa-i rezm-i maǾānįde ǾAlį-eŧvārum 

             Ey Vesįm esb-i ķalem Düldül olursa ne Ǿaceb 

 

           -120- 

           Ve lehū 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1   Dilüŋ feryādı dilberden degül aġyārdandur hep 

            Hezāruŋ nālesi gülden degüldür ħārdāndur hep 

 

       2   Egerçi nāle döndi çeşm-i zārum intiôāruŋla 

            Degül senden şikāyet baħt-ı nā-hem-vārdandur hep 

 

       3   Ezel bezminde çeşmüŋ sāġar-ı Lebrįz nūş itmiş  

            Bu mestāne nigeh ol sāġar-ı ser-şārdandur hep 

 

 



130 

 

       4    İder Cibrįl’i de zencįr-i zülfüŋ bend ü āşüfte 

             Baŋa dįvānelük ol ŧurre-i ŧarrārdandur hep 

 

       5    Şikāyet ķılma mehcūr olduguŋdan vaśl-ı dilberden  

             Vesįmā bu cüdāluk gerdiş-i devvārdandur hep301 

 

           -121- 

            Ĥāzıķ 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Ħānemüzde te[n]g ü tenhā uyur o yār bu şeb 

             Dįde-i baħtımuz oldı hele bį-dār bu şeb 

 

29a               2    Úalb-i Ǿārif gibi ħāliydi derun-ı ħāne 

Tetimme             Bezmümüzde yoġidi sıklet-i aġyār bu şeb 

 

       3    Leyle-i Úadr idügi gün gibi rūşen-ter idi 

             Oldı bu dįde-i ter ġarķa-i envār bu şeb 

 

       4    İtdüm ahvāl-i dil-i zārumı bir bir taķrįr  

             Āşikār oldı nihānį olan esrār bu şeb 

 

       5    Biri minā bir Ĥāzıķ birisi duħter-i rez 

             Bezmümüzde o peri oldı ķadeĥkār bu şeb 

  

          -122- 

           Vālį 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Olınca cilve-i nevle nümāyān çün zer-i maĥbūb 

             Yeniden nās itdi ser-be-ser hep çāker-i maĥbūb302 

                                                 
301 cüdāluk: cüdā (VES.D.) 
302 Yeniden nās itdi ser-be-ser hep çāker-i maĥbūb: Yeniden itdi dünyayı ser-ā-ser hep çaker-i 

maĥbūb (V.D.) 
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       2    Hezārı olsa Ǿālem vechi vardur bu letāfetle 

             Gül-i śad-berg-i zerd-i bāġ-ı devletdür zer-i maĥbūb 

 

       3    Zer-i meskūk-i sābıķ gibi itdi mihri nā-rāyic 

             Tecellį eyleyince çehre-i rengįn-ter-i maĥbūb303 

 

       4    İki yüzli bir āfetdür śaķın mekrine aldanma 

             Netįce eksik olmaz fitne vü şūr-ı şer-i maĥbūb 

 

       5    Baķır eyler nice altun adı sevdā-yı ŧaĥsįli 

             Meger āsān girer mi deste źeyl-i zer-ger-i maĥbūb 

 

Tetimme       6    Civān eyler girerse ķoynuna bir pįr-i fertūtuŋ 

             Bu ĥüsn ü ān ile ger āfet-i ħoş-manôar-ı maĥbūb304 

 

         7    Cedįd itmiş ķabāsın śanki bir İrānį āfetdür305 

               Giyince ħāme-i zer-beft-i zerdin dilber-i maĥbūb306 

 

         8    Yüze çıķmış açıķdan geşt ider her yirde bį-pervā307 

                İdüp bizden muǾayyen ol büt-i sįmįn-ber-i maĥbūb308 

 

          9    Eŝer ķoymaz Ǿilelden ihtilaŧı kimsede hergiz 

                ǾAceb iksįr-i aǾžamdur hele hāk-i der-i maĥbūb 

 

          10    Úulaķdan māǿil oldum vaśfını gūş idicek Vālį 

                  NicǾolur ĥāl-i zārum ger görinse peyker-i maĥbūb309 

 

                                                 
303 V.D.’de yer alan bu gazelin 2. beytinden sonraki beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
304 Vālį Dįvānı’nda bu beyit şu şekilde yer almaktadır: 

        Girerse ķoynına bir pİr-i ferŧūŧun eğer bir şeb 

        Cüvan ü tāze eyler āfet-i ħoş manžar-ı maĥbūb  (g. 22, s. 291)  
305 İrānį: Efrencį (V.D.) 
306 Giyince ĥāme-i zer-beft-i zerdin dilber-i maĥbūb: Úabā-yı zerd-i zer- beftin giyince dilber-i 

maĥbūb (V.D.) 
307 çıkmış:çıkdı (V.D.) 
308 bizden: müzdin (V.D.) 
309 nicǾolurdu:nǾolurdu; peyker: sükker (V.D.) 
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                    -123- 

                   Ve lehū 

                   MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

           1    Teferrüd ķaśd itme olma çoķ da ħod-nümā-meşreb310 

                 Çekilmez vaôǾ-ı nā-hem-vār-ı ŧabǾ-ı kibriyā meşreb311 

 

           2    Hemān sen fikr-i fehm-i ĥüsn ü ķubĥun it degül māniǾ 

                 Mümāşāt itse de ķavlüŋde yārān-ı riyā-meşreb 

 

           3     Fedā eyler mi źevķ -i būriyā-yı faķrı dįhime 

                  Olınca menzilet düşmen gedā-yı pādişāh-meşreb 

 

           4    Śafā eyler ķaçan bir berg [ü] kāha celbe vaķt olsa 

                 Görinür şimdi ebnā-yı zamāna ķehrubā-meşreb 

 

29b                   5    Sadāsı kūçe-i gülzārı dutmış mest-i ķanzildür 

Tetimme                 İder feryād bįhūde hezār-ı eşķıyā-meşreb 

 

               6    Tekellüfsüz bulur Ǿuşşāķını her ķande gūş itse 

                     Der ü revzen arar mı şimdi ħūbān-ı śabā-meşreb 

 

              7    Ġaraż ger intiśāb ise saǾādet-ħāne-i pįre 

                    Girilmez baĥŝ-i mezheble gerekdir Vālįyā meşreb 

 

                    -124- 

                   Ve lehū 

                   MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

              1    Tahtuŋda pįr-i mey-gede şāhāne rūz u şeb 

                     İĥsān-ı ħāś itmede rindāne rūz u şeb 

                                                 
310 ķaśd: ķaśdın (V.D.) 
311 nā-hemvar-ı ŧabǾ: nā-hemvare  ŧabǾ ( V.D.) 
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              2    Ben çāk çāk ĥasret olam yā revā mıdur 

                    Būs-ı Ǿizāra nāǿil ola şāne rūz u şeb 

 

              3    Yanmaķda dil ħayāl-i ruħ-ı āteşin ile 

                     Mānende-i ķanādįl-i bütħāne rūz u şeb 

 

              4    Farķ idemem mezāķını sermest-i ĥayretim312 

                    Zįb-i kinārum olsa da cānāna rūz u şeb 

 

              5    İmdād-ı feyż-i Ĥaķ ile itmeķdedür nüzūl 

                    Vālį dile meǾānį-i bįgāne rūz u şeb 

 

                      -125- 

                    Ve lehū 

                    MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

                1    Müşerref itdi o meh-rū bizi bu şeb ne Ǿaceb 

                      ǾAceb ki ħāŧıra düşdük Ǿaceb Ǿaceb ne Ǿaceb 

     

Tetimme                2    O şūħ-ı tāze vü ħod-rūy u mest-i nevresden313 

                      Žuhūr-ı şerm ü ĥicāb u edeb ne Ǿaceb314 

 

                3    Görülmemişdi bu da çeşm-i bį-amānuŋdan 

                      Nigāh-ı luŧfuna yārüŋ nedür sebeb ne Ǿaceb 

 

                 4    Cünūnum itdi füzūn āşinā nigehlerle 

                       Bugüne baħş-ı kerem çeşm-i pür-ġazab ne Ǿaceb 

 

                 5    TaǾaccübüŋ yeri yoķ çoķ da śunǾ-i Bārį’de 

                       İderse bir ķula iǾŧā cihānı hep ne Ǿaceb 

                                                 
312 farķ: fehm (V.D.) 
313 o: ol (V.D.) 
314 hicāb edeb: hicāb ĥayā edeb (V.D.) 

     Mecmūadaki bu beytin ikinci mısrasında vezin hatası vardır. 
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          6    Taraśśud üzre iken ĥarf-i şetm ü düşnāma 

                Bedįhį luŧf ile iĥsān-ı būs-i leb ne Ǿaceb 

 

          7    Olınca luŧf-ı Ħudā-dād bir kese Vālį 

                Teveccüh eylese iķbāl-i bį-taǾab ne Ǿaceb 

 

                -126- 

              Ve lehū 

              FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 

       1    İrdi eyyām-ı bahār oldı cihān cāy-ı ŧarab 

             Ben ü şimden girü cām-ı mey ü sahrā-yı ŧarab 

 

       2    Pür-ħumāram baŋa göster mey ü cām-ı zer ile 

             Sāķįyā śun elime bir gül-i raǾnā-yı ŧarab 

 

       3    Himmet-i pįr-i muġān eyle demādem yā Rab 

             Mey-i gül-fām ile ser-şār ola minā-yı ŧarab 

 

       4    Dil ü cān yanmaġa pervāneye nevbet mi virür 

             Olalı şemǾ-i ruĥuŋ encümen-ārā-yı ŧarab 

 

 30a              5    Mest-i peymāne-keş zehr-i ġam olsun Vālį 

Tetimme            Sāķį-i dehrden eylerse temennā-yı ŧarab 

 

              -127- 

             Ve lehū 

             MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    CemǾ oldı yine bezmime cānāneler bu şeb 

             Yüz sürdi āsitāneme meyħāneler bu şeb 

 

       2    Nūr-ı ruħ-ı bütān ile ŧoldı o deŋlü kim 

             Ĥasret-keş oldı ħāneme bütħāneler bu şeb 
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    3    Raķķās-ı şūħ u şeng śıfat-ı raķśa girdiler315 

          Devr-i śafāda sāġar u peymāneler bu şeb 

 

     4    Germ oldı söz ü sāz ile meclis o güne kim316 

            Eflākį ŧutdı naǾra-i mestāneler bu şeb 

 

     5    Úurb-i çerāġa Vālį ziħām-ı sürūrdan  

           Reh-yāb-ı vuślat olmadı pervāneler bu şeb 

 

              -128- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Çeşm ü ebrū dilrubā pāy-ı muhannā dil-firįb 

             Ol semenber bir içim śudur serāpā dil-firįb 

 

       2    Şūħ-meşreb bį-bedel rengįn-edā vü nüktedān 

              Gelmemişdür Ǿāleme bir böyle yektā dil-firįb 

 

       3    Ħāme yādıyla ħırām itdükçe rū-yı  śafĥada 

             Ħod-be-ħod ôāĥir olur elfāô u maǾnā dil-firįb 

 

        4    Meşrebümce ħalķ olunmış bir ser-i mū yoķ ķusūr 

               Úadd-i bālā ħoş-nümā vü rū-yı zįbā dil-firįb 

 

Tetimme       5   Tesliyetle zāǿil olmaz sūziş-i ķalb-i ĥazįn 

             Mübtelā-yı derd olsun mı tesellā dil-firįb317 

 

       6    Günde biŋ genc-i ħafį fetĥ olsa Vālį rūyuna 

             ǾĀrif-i āgāha olmaz ĥubb-i dünyā dil-fįrįb 

 

                                                 
315 śıfat: meh (V.D.) 
316 güne: deŋlü (V.D.) 
317 derd: derde (V.D.) 
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             -129- 

           Ve lehū 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Cihānı bāde-i güftār ile meyħāne itdüm hep 

           Mey-āşāmān-ı dehri düşmen-i peymāne itdüm hep 

 

      2    ǾUluvv-i himmetümden ser-fürū göstermedüm dehre 

              Ne vādįler ki itdüm vādį-i şāhāne itdüm hep 

 

       3    Görince meşrebüm ħaôô itdi ħūbān iħtilāŧumdan 

             Zamāne dilberānuŋ şemǾüme pervāne itdüm hep 

 

       4    Ùaġıtdum zümre-i aġyārı bezm-i yārdan yek-ser 

              O bezmüŋ maĥremānın siĥr ile bįgāne itdüm hep 

 

       5    Dili pür-āteş itdi bir Mecūsį-zādenüŋ mihri 

             Cihānı āteş-i āhumla āteş-ħāne itdüm hep318 

 

       6    Kemāhį züll-i sevdā-yı mecāzį eyleyüp tefhįm 

             Gürūh-ı ehl-i Ǿaşķı nuśĥ ile ferôāne itdüm hep 

 

       7     Aĥibbāya reh-āverd ü hedāyā olmaya Vālį 

             Ǿİôām-ı mürġ-i maǾnāyı ħilāl ü şāne itdüm hep  

 

             -130- 

30b                     Muħliś 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

        1    Zāde-i Nūh’a şeref virmeyecek ĥażret-i eb 

              Āħerüŋ oġluna bilmem ne virür Ǿizzet-i eb 

 

                                                 
318 cihānı āteş-ı āhumla: cihānı ser-te-ser āteş-ı āhumla (V.D.) 
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        2    Sebeb-i kesb-i şeref zātįde ehliyyetdür 

              Yoħsa degmez velede irŝ ile ehliyyet-i eb 

 

       3    Nām-ı ħayru’l-ħalef Ǿunvānına şāyān olamaz 

             Olmayan mültezem ŧavr-ı edeb-i sįret-i eb 

 

       4    İtmeyen ķurŧa-i gūş-ı dil ü cān pend-i ebi 

             Úuŧb-ı vaķt olsa da bį-fāǿidedür himmet-i eb 

 

       5    Úıymet-i ķadr-i hayāt-ı pederüŋ bilmeyen 

             Bildürür śoŋra zamāne ne imiş ķıymet-i eb 

 

       6    Kim ķalur pūr-ı pederden bu fenā dünyāda 

             Veled-i Ǿāķla Ǿibret mi degül rıhlet-i eb 

 

      7    Muħliśā Ĥażret-i Ĥaķ’dan budur aķśā niyāz 

            Veled-i nā-ħalefe düşmeye hiç ĥācet-i eb 

 

             -131- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

   

       1    Raķįbe luŧf idersün her zamān cevrüŋ baŋadur hep 

             Gel inśāf eyle cānā böyle şeyler nā-becādur hep 

     

Tetimme      3    Felek mahv itmiş āŝār-ı vefāyı ŧābǾ-ı Ǿālemden 

            Güzeller ĥaķķına bįhūde dirler bį-vefādur hep 

 

      4    Çıķar at sen de zāhid bu riyāyı ħāne-i dilden 

            Seni maŧrūd-ı bezm iǾtibār iden riyādur hep319 

 

 

                                                 
319Bu beyit MUH.D.’de  6. beyit olarak yer almaktadır. 
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    5    İnanmam kim diye bir miĥribān var dilrubālarda 

          Nice ħūbāna dil virdüm ki kāfir mācerādur hep 

 

     6    Bilürken ittiĥād-ı ĥüsn ü Ǿaşķı ġayretüŋ yoķ mı 

           Baŋa itdükleri aġyāruŋ ey āfet saŋadur hep 

 

      7    Hezār-ı efsūs kim Ǿömrümde ey meh görmedüm luŧfuŋ 

            Ne miĥnetler emekler çekdüm Ǿaşķuŋdan hebādur hep 

 

       8    Geçen ol şūħ gözetmiş ĥis idüp Muħliś suǿāl itdüm320 

             Cevābuŋ ġamze-i pür-gūdan aldum mā-meôādur hep321 

 

               -132- 

              Fużūlį 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

         1    Benüm tek hiç kim zār u perįşān olmasun yā Rab 

               Esįr-i derd-i Ǿaşķ u dāġ-ı ĥicrān olmasun yā Rab 

 

31a                  2    Demādem cevrįler çekdüm ki ol bį-raĥm bütlerden322 

Tetimme                Bu kāfirler esįr bir Müselmān olmasun yā Rab323 

 

          3    Görüp endįşe-i ķaŧlümde ol māhı budur derdüm 

                 Ki bu endįşeden ol meh peşįmān olmasun yā Rab 

 

           4    Çıķarmak istese tenden çeküp peykanuŋ ol servüŋ 

                 Çıķan olsun dil-i mecrūh peykān olmasun yā Rab 

 

 

                                                 
320 Geçen ol şūħ gözetmiş ĥis idüp Muħliś: Varup ol şuħa Muħliś infiǾālinden (MUH.D.) 
321 MUH.D.’de yer alan bu gazelin 2. beytine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir: 

       2     İnanmam kim dişe ben mihribān var dil-rubālarda 

              Nice ħūbāna dil virdüm ki kāfir mācerādur hep (MUH.D.) 
322 cevrįler çekdüm ki: cevrler çekdiğim (F.D.) 
323 esįr: esįri (F.D.) 



139 

 

       5    Cefā vü cevr ile muǾtādum anlarsız nǾolur ĥālüm 

             Cefāsına ĥadd u cevrüŋe pāyān olmasun yā Rab 

 

       6     Dimek kim ôulmi çoķ yā Ǿadlį yoķ her ĥāl ile olsa324  

              Gönül taĥtına andan ġayrı sulŧān olmasun yā Rab 

 

       7    Fużūlį buldı genc-i Ǿāfiyet meyħāne küncünde 

            Mübārek mülkdür ol mülk vįrān olmasun yā Rab 

 

             -133- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ol ki her sāǾat gülerdi çeşm-i giryānum görüp 

             Aġlar oldı ĥālüme bį-raĥm cānānum görüp 

            

Tetimme       2    Eyleyen taǾyįn eczā-yı müdāvā der[dü]me 

             Terk idüp cemǾ itmedi ħāl-i perįşānum görüü 

 

       3    Ol ruħlar gögsümüŋ çākine kılmazlar nažar325 

             Hiçbir raĥm eylemezler dāġ-ı pinhānum görüp326 

 

       4    Dut gözin ey derd-i dil çerħüŋ ki devrin terk idüp327 

             Úalmasun ĥayretde çeşm-i gevher-efşānum görüp 

 

       5    Pertev-i ħurşįdi śanman yerde kim devr-i felek328 

             Yire urmış āfitābuŋ māh-ı tābānum görüp 

 

        6    Śuda Ǿaks-i serv śanmaŋ kim ķoparup bāġbān 

              Śuya śalmış servini serv-i ħırāmānum görüp 

                                                 
324 dimek kim žulmi çoķ yā Ǿadlį yoķ: demen kim ‘adlį yoķ yā žulmü çoķ  (F.D.) 
325 ol: lale (F.D.) 
326 pinhānum: hicrānum (F.D.) 
327 derd-i dil: dūd-i dil (F.D.) 
328 hurşįdi: hurşįd (F.D.) 
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      7    Ey Fużūlį bil ki ol gül-Ǿārıżı görmüş degül 

            Kim ki ŧaǾn eyler benüm çāk-ı girįbānum görüp329 

 

           -134- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Pāy-bend oldum ser-i zülf-i perįşānuŋ görüp 

             Nuŧķdan düşdüm leb-i laǾl-i dür-efşānuŋ görüp 

 

31b               2    Oda yaķdum şemǾ-veş cānum baķup ruħsāruŋa 

Tetimme             Çerħe çekdüm dūd-ı dil-i serv-i ħırāmānum görüp330 

 

       3    Gezdürür her yan gözüm eşk üzre baġrım pāresin 

             ÒilǾāt-i gülgūn ile raħş üzre cevlānuŋ görüp 

 

       4    Bir zamān olmaz ki dil tįġinden olmaz çāk çāk331 

             Açılur her dem dutulmış göŋlüm iĥsānuŋ görüp 

 

       5    Göŋlümi tenhālıķ eylerdi perįşān sįnede  

             Olmasaydı cemǾ her yanında peykānuŋ görüp 

 

       6    Bend ü zindān-ı ġam u miĥnetden olmışdum ħalāś 

             Āh kim düşdüm yine zülf ü zenaħdānuŋ görüp 

 

      7    Ey Fużūlį bunca kim dutduŋ nihān-ı ĥāl-i dilüŋ 

           ǾĀķıbet fehm itdi dil çāk-ı girįbānuŋ görüp332 

 

 

 

                                                 
329 ŧaǾn: ayb (F.D.) 
330 ħırāmānum: ħırāmānuŋ (F.D.) 
331 olmaz: geçmez (F.D.) 
332 dil: el (F.D.) 
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              -135- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Derd-i Ǿaşķam defǾine zahmet çeker daǿim ŧabįb 

             Şükür kim olmış aŋa zaĥmet baŋa śıĥĥat naśįb 

 

Tetimme       2    Bir zebāndur şehr-i ġam taķrįrine her berg-i gül 

             Eylemez bįhūde gül gördükde efġān Ǿandelįb 

 

       3    Bilse źevķüm vaśldan firķatde efzūn oldıġuŋ 

             Vaśldan menǾem revā görmezdi reşkinden raķįb 

 

       4    ÙaǾn-ı ġafletdür ol ŧalǾātlere iôĥār-ı ĥāl 

             Śanma kim aĥbāb ĥālüŋden olur ġāfil ĥabįb 

 

       5    Āh bilmem neyleyem ķurtulmaķ olmaz ķayddan333 

             Ben herįf-i sāde-dil ħūblar cemāli dil-firįb 

 

       6    ŞemǾ-i ķurś ile tefāħur kılma ey pervāne kim334 

             Ħırmen-i Ǿömrüŋ köyer berķ-ı fenādan Ǿan-ķarįb 

 

       7    NǾola aġlarsa Fużūlį ravža-i kūyuŋ görüp335 

             Lā-cerem giryān olur ķılġac vaŧan yādın ġarįb 

 

32a                     Boş yaprak 

 

 

 

 

 

                                                 
333 bilmem: bilmen (F.D.) 
334 ķurś: ķurb (F.D.) 
335 görüp: anup (F.D.) 
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            -136- 

32b                     Nedįm 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

        1    Kimlerüŋ çeşmüŋe ol sįne bu şeb nūr oldı 

              Nereye gitdi o hercāyį o meh-pāre Ǿaceb 

              Kimlerüŋ yārasına merhem-i kāfūr oldı  

              Úandadur ķanda o ôālim o sitem-kāre Ǿaceb 

 

        2    Meclis-i Cem ķurulaldan ola gelmiş elbet 

              Cāmdan soŋra birer būse virilmek Ǿādet 

              Bārį sen ey nigeh-i ĥasret idüp bir cürǿet 

              Şunı bir söylesen olmaz mı ķadeh-kāre Ǿaceb 

 

       3    Ùār olur görmez isem çeşmüm sensüz Ǿālem 

             Gice tā śubĥa dek aġlatdı beni derd ü elem 

             Fikr u ġam cānuma kār eyledi bilsem bilsem336 

             Āh hercāyį ķoculdun mı ki aġyāre Ǿaceb 

 

        4    Naġme-i çenge bedel diŋler iken nāle vü āh 

              Hicr-i sāķį yetişürken baŋa derd-i cān-gāh 

              Bir ŧarafdan daħį ey seng-dil ey baħt-ı siyāh 

             Sen mi urduŋ bu gice şįşemi dįvāre Ǿaceb 

 

33a               5    Varup ol derd-şinās-ı dil ü cānı görsem 

Tetimme             Ħāk-i pāyįne Nedįmā yine yüzler sürsem 

             Gizlice arasam aġzın lebin emsem śorsam 

             Pįç bir çāre bulur mı dil-i bįmāre Ǿaceb337 

 

 

 

                                                 
336 bilsem bilsem: bilmem bilmem (NED.D.) 
337 pįç:hiç; bulur mu: bilür mi (NED.D.) 
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               -137- 

            Ve lehū Nedįm 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Māh-ı Ǿıyd-āsā gelüp ey āśaf-ı Ǿālį-cenāb 

             Pertev-i luŧfuŋla şevk-abādı ķılduŋ şevķ-yāb 

             Úaśırlar oldı neşāŧ ile burūc-ı āfitāb 

             Pertev-i luŧfuŋla şevķ-abādı ķılduŋ şevķ-yāb 

 

       2    Yüz sürüp dāmānuŋa buldı çemenler maŧlabuŋ 

             Yümn-i pā-būsuŋ müşerref eyledi ĥavż-ı lebüŋ338 

             Kevkebeŋ mesǾūd-ı iķbāl ide ķasruŋ kevkebüŋ 

             Pertev-i luŧfuŋla şevķ-abādı ķılduŋ şevķ-yāb 

 

       3    Germ olup şām ü seher şevķ u ŧarab hengāmesi 

             Bülbül olsun gülistānında Nedįmüŋ ħāmesi 

             Destüŋe her gün śunulsun bir meserret nāmesi 

             Pertev-i luŧfuŋla şevķ-abādı ķılduŋ şevķ-yāb 

 

             -138- 

33b                      Nābį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ne dāde-i maħlūķa ne sįm ü zere minnet 

             Dįvān-ı ezelde yazılan deftere minnet 

 

       2    ĶaŧǾ itmişüz ümmįd Ǿaŧāyā-yı felekden 

             İĥsān-ı ħudāvend-i cihān-pervere minnet 

 

       3    Pāyuŋda bilür śaydını ǾAnķā-yı tevekkül 

             İtmez heves-i śayd ile bāl ü pere minnet  

 

                                                 
338 ĥavž:ĥavžın (NED.D.) 
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       4    Ümmįd-i nevāl aśıldan it ferǾden itme 

             Āteş var iken eyleme ħākistere minnet 

 

       5    Āyįnedeki Ǿaksine nāz eyleyen āfet 

            Her haftada iki kez ider berbere minnet339 

 

       6    Ol bį-ser ü bį-pāya-ĥased ki seferinde 

             Ne pāye ider pāyeye ne pā-sere minnet340 

 

       7    Mestāŋ-ı ser-endāz ķomaz itmege Nābį341 

             Źevķüŋ ile bu faķr u fena-efsere minnet342 

 

             -139- 

            Fehįm 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Bir kerre gelüp ĥüsnüŋe bį-tāb nigāh it343 

             Ey bülbül-i cān ĥālüŋi var śoŋra tebāh it 

 

       2    Āteş ruħunı şuǾle-fürūz-ı ġazab itdüŋ 

             Ey dil saŋa kim didi baķup rūyına āh it344 

 

Tetimme      3    Ey şāh-ı teġāfül-sipeh mülket-i fitne 

                          Peyk-i nigehüŋ gāhi dile rūy-be-rāh it 

 

       4    Gör girye ile çāk-i girįbān u fiġanuŋ 

             Mecnūnuŋa da bir nigeh-i ĥavśala-gāh it345 

 

 

                                                 
339 her: bir (NB.D.) 
340 pāyeye ne pā-sere: lābe ne eyler sere (NB.D.) 
341 endāz: endāzı (NB.D.) 
342 źevķin ile bu: źevķ -i külehi (NB.D.) 
343 gelüp ĥüsnüŋe: gelüp gül-i ĥüsnüŋe (FK.D.) 
344 didi: derdi (FK.D.) 
345 nigeh: nažar (FK.D.) 
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      5    Ħāk itse maĥabbet ġam-ı ĥüsniyle o māhuŋ 

            Yā Rabb bu ten-i sebzümi hep mihr-i giyāh it 

 

      6    MaǾşūķ ile yek-hāl ol ey ŧālib-i Yūsuf 

            Beytü’l-ħüzni ķo yüri cāyuŋ bin cāh it 

 

      7    Ĥālüŋ görüp eyler saŋa ol şāh teraĥĥum 

            Bį-çāre Fehįmā ser-i kūyınu penāh it 

 

             -140- 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ey ŧurraları sünbül-i śahrā-yı ķıyāmet 

             Ħaŧŧuŋda Ǿayān sırr-ı temāşā-yı ķıyāmet 

 

       2    Cevr eylemesüŋ kāfir-i zülfüŋ o ķadar kim 

            ǾĮsį duta dāmānuŋı ferdā-yı ķıyāmet 

 

       3    Ħaŧŧuŋ ki olur zülfüne mahşer-geh-i āşūb346 

             Dünyāyı dutar şūriş-i ġavġā-yı ķıyāmet347 

 

       4    Nergislerüŋ it zįb-dih-i gülşen-i fitne 

             Ey cilve-i serv-i çemen-ārā-yı ķıyāmet 

 

              -141- 

34a                     Ve lehū348 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       5    Öldürdi anı hasret-i ümįd-i ħarābuŋ 

             ǾAyb itme Fehįm itse temennā-yı ķıyāmet 

                                                 
346 olur: ola (FK.D.) 
347 FK.D.’de yer alan 2. ve 3. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
348 “Ve lehū” başlığı altında yer alan bu beyit Fehįm-i Kadįm’in 140 numaralı şiirinin son beytidir.  
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            -142- 

            Raĥmį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Pūşįde gerek ey göŋül esrār-ı maĥabbet 

             Bilmezlük ile eyleme izĥār-ı maĥabbet349 

 

       2    Eyler cebel-i Ùūr ile hem Ùūr-ı tecellį 

             Bir sįnede kim cāy ola envār-ı maĥabet 

 

       3    Yabānį şükūfe gibi her yerde açılma350 

             Dāġ-ı dil-i uşşāķdur iôhār-ı maĥabbet 

 

       4    Bir demde hezār āh ile sūzį ider ey dil 

             Mümkin mi ki pinĥān ola āsār-ı maĥabbet 

 

       5    Raĥmį yine bir āfete üftāde mi olduŋ 

             Bįhūde midür yoħsa bu güftār-ı maĥabbet 

 

             -143- 

             Āgāh 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Ey ħāk-i ruħun māye-i sevdā-yı maĥabbet351 

            Gülzār-ı Ǿiźāruŋ çemen-ārā-yı maĥabbet 

 

      2    Sen her ne ķadar ĥüsn ile mümtāz-ı cihānsın 

            Ben ol ķadar āşüfte-i sevdā-yı maĥabbet352 

 

 

                                                 
349 izĥār-ı maĥabbet: zār-ı maĥabbet (RAH.D.) 
350 açılma: açılmaz (RAH.D.) 
351 ħāk: ħāl (RAH.D.) 
352 āşüfte-i sevda: āşüfte vü rüsvā (AG.D.) 
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       3    Ħūn-ābe-i eşkümi yā ħūd cūşįş-i dilden353 

             Çıķdı yüzine cürǾa-i minā-yı maĥabbet354 

 

Tetimme       4    Oldı meh-i KenǾāna sezā dįde-i YaǾķūb 

             Erzende güherdür kef-i deryā-yı maĥabbet 

 

       5    Āgāh içerüz śubĥ-ı ķıyāmetde olursa 

             Ol şūħ ise ger sāķį-i śaĥba-yı maĥabbet 

 

            -144- 

            Rāsiħ 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Şehā tā sende vardur bu müje bu ebrūvān at ŧut 

             Bulunmaz her zamānda böyle bir tįr-i kemān at ŧut355 

 

       2    Meded sergeşte-i ġam olmaduķ ey ŧıfl-ı āzāde 

             Ganįmet bil zer-i kūy-ı dilārā-yı bevān at ŧut356 

 

      3    Bize geldükde ruħuŋ ditredürmiş ol gül-i āfet357 

             Raķįbā yār imiş baħtın yüri var bir zamān at ŧut358 

 

       4    Kemend-i zülfün ol hāletde naħcįr-i dil-i bį-tāb359 

             Ħalāś olmaz şikārın elden ey şūħ-ı cihān at ŧut 

 

       5    Bir elde cām-ı mey ŧut bir elin at gerden-i yāre 

             Eger mümkinse ey Rāsiħ bu gūne bir zamān at ŧut 

 

 

                                                 
353 ħūn-ābe-i eşkümi: ħūn-ābe-i eşküm mü (AG.D.) 
354 Çıķdı yüzine cürǾa-i minā-yı maĥabbet: Çıķdı yüze teh cürǾa-i minā-yı maĥabbet (AG.D.) 
355 her zamānda böyle bir tįr-i kemān: her zamānį böyle bir tįr ü kemān (R.D.) 
356 zer-i kūy-ı dilārā-yı bevān: der-i kūy ü bāzū-yı bevān (R.D.) 
357 geldükde ruħuŋ ditredürmiş ol gül-i āfet: gedükçe raħşın ŧutdururmış saŋa ol āfet (R.D.) 
358 yüri var bir zamān: dem-ā-dem var hemān (R.D.) 
359 hāletde naħcįr-i dil-i bį-tāb: hālinde vü naħcįr-i dil bį-tāb (R.D.) 
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              -145- 

             Ĥamįd360 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Cām-ı Ǿaşķuŋ nūş içün naķl-i lebüŋ meydāna at 

              YaǾnį sebeb ġabġabuŋdan herkese bir dāne at 

 

        2    Atma ġamzeden oķlaruŋı her nişāngāhe begim 

              Nāvek ü tįr-i müjen bu sįne-i sūzāna at 

 

34b                3    Şāne-i dest ile tezeyyün-i cemāl ü ĥüsn içün 

Tetimme              Ùarayup gįsūlerüŋ her birini bir yāna at 

 

        4    Ger murāduŋ Ǿaķlum almaķ ise başdan sāķįyā 

              Kāse-i Lebrįzi nūş it cürǾa-i fincāna at 

 

        5    Ey Ĥamįdį şiǾr-i gevher rāġıbı tanôįr içün 

              Ħāme-i muǾcizle şimdi bir ġazel meydāna at 

 

            -146- 

            Lebįb 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Nįze-i nāzuŋ begüm meydana çıķ merdāne at 

             Şerm it ķaldur ĥicāb-ı cām çek mestāne at361 

 

       2    Hep piyāde ķalmaġa ħūbān niķābuŋdur kefįl 

             Gül ruħuŋ açmazdan ey şāhum ķopar ferzāne at 

 

 

                                                 
360 Enderunlu Hāmid Dįvānı’nda (Tuğluk, 2010) ve Hāmid Dįvānı’nda (Hāmid Seyyid Ahmed 

Efendi Eskicumalı, 1843) bu şiir bulunamamıştır. 
361 it: at (L.D.) 
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       3    Úoyma terkeş-bend-i zülfüŋ ķalma śaydındaŋ şehā362 

             Atma atma nāvek-i ġamzen tįr-i müjgāna at363 

 

       6    Ol nedür hem ħastedür hem zülf-i yāre bestedür 

             Bir lügaz yap kendüŋ ey dil ĥal içün meydāna at 

 

      10    Śayma erbāb-ı maǾārifden beni ey çerħ amān 

              Atdıġuŋ naķşı benimçün niyyet it yabāna at364 

 

      11    Tuĥfe-i Hind-i süveydādur Lebįbā bu ġazel365 

              Śafĥa-i tanżįre yaz śandūķa-i Ǿirfāna at366 

 

           -147- 

           ǾAzmį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Şeh-levendüm nāvek-i ġamzeden dil-i sūzāna at 

            Dem-be-dem tįr-i nigāhuŋ sįne-i bį-cāna at367 

 

   

                                                 
362 zülfüŋ: çeşmüŋ (L.D.) 
363 tįr-i müjgāna: ten-i Ǿüryana (L.D.) 
364 niyyet it yabāne: niyyet-i nā-dāna (L.D.) 
365 L.D.’de yer alan 4., 5., 7., 8. ve 9. beyitlere mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyitler şöyledir: 

        4     Harbidür sākį habāb-ı mey gelū-yı şįşede 
              Al tüfeng-i ʿayşı her mahmūrına bir dāne at 

 

       5     Merdümān-ı dîde-i Ǿaşka kılādendür senüŋ 

              Kim dedi dür-dāne-i eşkin gönül yabana at 

 
       7     Hep hevāyį bir ʿameldüir rahne vermez nahsine 

              Top-ı āhı tā kıyāmet kulle-i keyvāna at 

 

       8     Dest-i gavvāsān-ı insāfa gelir bir gün çıkar 
              Bu meseldür kim sen insāniyyeti ʿummāna at 

  

       9     Çarh ider bir pulluk āhir kim dedi ey dil saŋa 

              KaǾbeteyn-i Ǿakl u fikri şeş-der-i Ǿirfāna at  (L.D.) 

 
366 Ǿirfāna: dįvāna (L.D.) 
367 sįne-i bį-cāna: sįne-i Ǿuryāna (ǾAzmį Dįvānçesi) 
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       2    Dil esįri olduġum cānāne Ǿarz it ey nesįm368 

             Bende-i mücrįmdir anı dergeh-i şāhāna at 

 

       3    Fırśat-ı vuślatda yār-ı bį-vefādan kāmuŋ al 

             Baķma zinhār itdügin Ǿahd ile peymāna at 

  

       4    Bulmaķ istersen ħalāś ey dil ġam-ı eyyāmdan369 

             Sen seni dārü’l-amān bir meclis-i rindāna at 

 

       5    Nevbetümde cām-ı laǾlüŋ śun didümse sāķįyā 

             ǾAfv ķıl mestānelikdür cürmümi yabāna at 

 

       6    Bil ki nāz-ı ħaste hep birden śalādur Ǿāleme370 

             Şehsüvārum nāz ile sürmiş bugün meydāna at 

 

       7    ǾAzmį erbāb-ı süħandansın nedür bu iħtirāz 

             Al sinān-ı ħāme śadr-ı Ǿarśa-i Ǿuryāna at371 

 

           -148- 

           Śıdķį 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Dāne-i ħāl ü ruħuŋdan Ǿāşıķa bir dāne at 

             Bezm-i Ǿayşa dilberā şeftālü hem kestāne at 

 

       2    ǾAyş iderken gülşen-i ĥüsniŋde dilersen anı 

             Şāne-veş gįsūye yāħud kākül-i reyĥāne at 

 

35a                3    Tįġ çeker çeşmüŋ meger ġamzende ķaśdı Ǿāşıķa 

Tetimme             Nūn-ı çeşmüŋ kānı ey şūħum hemān merdāne at 

                                                 
368 oldığum: oldığun (ǾAzmį Dįvānçesi) 
369 eyyāmdan: hicrāndan (ǾAzmį Dįvānçesi) 
370 bil ki nāz-ı ħaste: yekke-tāz-ı ĥüsne; Ǿāleme: seyr eden (ǾAzmį Dįvānçesi) 
371 sinān-ı ħāme śadr-ı Ǿarśa-i Ǿuryāna: Al sinān-ı cāmei sür Ǿarśa-i meydāna (ǾAzmį Dįvānçesi) 
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        4    Śun ķadeh-veş ĥoķķa-i laǾl-i lebüŋ dil-i teşneye 

              Sāķįyā ĥumā-yı Ǿaşķa bir ŧolu peymāne at 

 

        5    Ġabġab-ı cāh-ı zenaħdānı ŧolaş var Śıdķįyā 

              Bį-tekellüf kendini ol şįvelü gerdāne at372 

 

             -149- 

             Fıŧnat 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Virür yāre ġıdā-yı revnaķ ħaŧŧ-ı müşkbār elbet373 

             Melāmet-baħş olur gülzāra ebr-i nev-bahār elbet374 

 

       2    Hilāl-āsā hemān āġūşı aç yāri der āġūşā375 

             Olur ol āfitāb evc-i naħvet der-kenār elbet 

 

       3    Tevekkül bādbānuŋ ķıl küşāde fülk-i iĥlāsa 

             Eŝer baĥr-i emelde bir müsāǾid rūzgār elbet 

 

       4    Dem-i ħaŧŧuŋda būs-ı laǾlüŋe fethi var cānā376 

             Olur nūş-ı mey-i nāba sebeb faśl-ı bahār elbet 

 

       5    Sezā Fıŧnat ne deŋlü cevrüŋ efzūn eylese cānā 

             Dimiş var mı saŋa derd-i derūnuŋ söyle var elbet 

 

 

 

 

 

 

                                                 
372 Bu şiir Sıdkį Dįvānı’nda (Sezen, 2010) bulunamamıştır. 
373 yāre ġıdā-yı revnaķ: Ǿiźār-ı yara (FT.D.) 
374 melāmet-baħş: taravet-baħş (FT.D.) 
375 āġūşı: āġūşun (FT.D.) 
376 fethi: minnet mi (FT.D.) 
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              -150- 

             Fehįm 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Śūfį yeter efkār-ı ġamı būd nebūd it 

             Úurbān-ı ġam-ı dilber ol iŝbāt-ı vücūd it377 

 

Tetimme       2    Bir meh-veş elinden kim alup bāde-i śāfı378 

             Cān u dilüŋi maŧlaǾ-ı envār-ı şuhūd it379 

 

       3    Fikr-i ħaŧŧ-ı laǾ[l] ile ġubār eyle vücūduŋ 

             Ervāĥ-śıfat Ǿālem-i Ǿulvįye śuǾūd it 

 

       4    Gör sen nicǿolurmış nįş-i envār-ı tecellį380 

             Dūd-ı dilüŋi sürme-keş-i çeşm-i ĥasūd it 

 

       5    Elvān-neġam ol bāġ-ı tecrįde Fehįmā381 

             Bülbül gibi her perdede āheng-i sürūd it382 

 

             -151- 

             Nābį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Pįşānį-i şevķin ķadem-i rāh-ı necāt it 

             Müjgānį-i cārūb-ı ġubār-ı ǾArafāt it383 

 

       2    Ùayy-ı cebįnüŋle eyle reh-i beyt-i Ħudā’yı384 

             Ebrūlaruŋ āmāde-i feyż-i ħuŧuvāt it 

                                                 
377 ķurbān-ı ġam-ı dilber: ķurbān-ı dilber (FK.D.) 
378 Bir meh-veş elinden kim alup: Bir śāķi-i meh-veşden kim içüp (FK.D.) 
379 cān u dilüŋi: cām-ı dilüŋi (FK.D.) 
380 nicǿolurmuş nįş: nicǿolur biniş (FK.D.) 
381 bāġ-ı tecrįde: bāġ-ı tecerrüde (FK.D.) 
382 perdede: perdeden (FK.D.) 
383 müjgānį:müjgānuŋı (NB.D.) 
384 beyt: kūy (NB.D.) 
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       3    Dįvān-ı ilāhįde döküp naķd-i sirişküŋ 

             MaǾmūre-i İslām’ına tecdįd-i berāt it 

 

        4    Virsün saŋa Ǿömr-i ebedį girye-i ĥasret 

               Ħūn-ı dili hem-ĥāśiyet-i āb-ı ĥayāt it 

 

       5    Nābį neye geldüŋ ne ŧurursun bu mekāna385 

             Var bargeh-i Ħālik’a refǾ-i derecāt it386 

 

             -152- 

 35b                   RifǾat 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Tįr-i müjgānı şehįd-i Ǿaşķa ķāne ķāne at 

             Ħançer-i ġamzeŋ çeküp luŧf it ķoçum ķurbāna at 

 

       2    Çok tehį śunduŋ bize śaĥbāyı sāķį luŧf idüp 

             Ħamr-ı laǾlüŋ hürmetiyçün bir ŧolu peymāna at 

 

       3    Şehsüvārum ol rikābunca piyāde yürisün 

             Sen de rūħum sūr bāz [m]eyħānede ferzāne at387 

 

      4     Ġonce-veş ser-beste ŧurma gül açılsın sevdügim 

             Bülbül-āsā zār-ı hicrānı dil-i nālāna at 

 

       5    Şem’-i ruħsāruŋda yansun cān u dil pervāne-veş 

             Dāg-ı dilsūz-ı şerārı sįne-i sūzāna at 

 

       6    Giryeden aġarmasun çeşmüŋ disen YaǾķūb-veş 

             Ol meh-i KenǾān’ı ey dil külbe-i aĥzāna at 

                                                 
385 mekānā:makama (NB.D.) 
386 refǾ:kesb (NB.D.) 
387 bāz [m]eyħānede: bu bāzį ħānede (Rifǿat Dįvānı) 
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       7    Seng-i dil olmaya tek ķāşı kemānum suhte-rev 

             Seng-i nāzı sįneye tįr-i nigāhı cāna at 

 

       8    Ħāne-i dil şöyle vįrān cān-ı sūzān ĥāl-i ħarāb 

             Sehm-i ġamzeŋ ki ħarābį gāhį gel vįrāna at 

 

        9    Genc-i vaĥdetde şeh olmaķ istesen ey dil eger 

              Māsivāyı terk idüp dünyā ġamın yabāna at 

            

Tetimme       10    Müşterį olsun  …… …… …… ……. …....388 

               Elde ol meh-talǾati …... …… Keyvān’e at389 

 

       11    Sür ŧolu dizgin semend-i ŧabǾı bį-yegāne sen 

             ǾArśa-i tanôįre RifǾat bir ġazel meydāna at 

 

            -153- 

            SaǾįd390 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Seheri muntaôırum görmüş aǾdā gel git 

            Güzel Allāh’ı seversen bize tenhā gel git 

 

       2    Gelmem dirsen eger ben yalŋuz sulŧānum 

             Mütemādį saŋa ķıl sāyeŋi hem-pā gel git 

 

       3    Eŝer-i būse ile aŧlas-ı ĥüsnün cānā 

             Begenülmek içün it zįver [ü] tamġa gel git 

 

 

                                                 
388 ……… ……… …….. ……. …….:bir at bāzara var vir ķol ķola (Rifǿat Dįvānı) 
389 …… …….: tāc-ı sırrıŋ (Rifǿat Dįvānı) 
390 Bulabildiğimiz SaǾįd Giray Dįvānı’nda (Karaköse, 2017),  Hızır Ağazāde SaǾįd Bey Dįvānı’nda 

(Pekuz, 2018) ve Diyarbakırlı SaǾįd Paşa Dįvānı’nda (Erdoğan, 2004) bu şiir bulunamamıştır. Ancak 

bu şiirin SaǾįd mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 



155 

 

       4    Ne gerek Ǿāşıķ-ı dil-ħasteye derd artırmaķ 

             Maraz-ı Ǿaşķa Ǿilāc ile ŧabįbā gel git 

 

       5    Ne görür gözlerüŋ ol mecmaǾ-ı ħūbān içre 

              Hele meyħāneye bir kerre SaǾįdā gel git 

 

            - 154- 

             Naôįf391 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Rāz-ı dili ol āfete iôhāra ne ĥācet 

            MaǾlūm olan aħvālümi iķrāra ne ĥācet 

 

       2    Aġyār ile düşüne de mey nūşuŋı cānā 

             Çeşmüŋ baŋa įmā ider inkāra ne ĥācet 

 

36a               3    Ümįd-i şifā ħātıra gelmezdi ġamuŋda 

Tetimme            Zehrāb-ı sitem virmege bįmāra ne ĥācet 

 

       4    Gül-rūyuŋu gördükce Ǿarak-rįz ne demdür 

             Meşşāŧa-i gülgūne o ruħsāra ne ĥācet 

 

       5    Dilbend-i ġam-ı yār olalı şimdi Naôįfā 

             Düşmen ŧaleb-i źevķ ile efkāra ne ĥācet 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
391Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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              -155- 

             Ve lehū392 

             MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Ne kimseden temennį vü ne āh u nāle it 

             Ġaddār-ı bį-mürüvveti Ĥaķķ’a ĥavāle it 

 

       2    İtme seħˇāb-ı şermde ruħśāruŋı nihān 

             Bedr-i temām-ı ĥüsniŋe Ǿuşşāķı hāle it 

 

       3    Teǿŝįr-i meyle gül gül açılsun lebüŋ yine 

             ǾAks-i ruħuŋla sįnemi hem-reng-i lāle it 

 

       4   ǾArż-ı cemālüŋ ile olup encümen-fürūz 

            Üftādeni şarāb-ı viśālüŋle vāle it 

 

       5    Tefhįm-i mācerā ķatı düşvārdur Naôįf 

             Şevķ-i derūnu ol şeh-i ĥüsne viśāle it 

 

           -156- 

            Ĥalįm 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Göŋül hem muĥterizdür vuślatuŋdan hem çeker ĥasret 

             Bu derd-i bį-devādan ölmege her dem çeker ĥasret 

     

Tetimme       2    Ezelden başuŋa düşmüş meger ôıll-i cenāĥ-ı Ǿaşķ 

             Anıŋçündür hümā-yı vaślına o hem çeker ĥasret393 

 

       3    Dirįġā fevt olursam derd-i firķatden şeb ġamda 

             Śabāĥ-ı ĥaşre dek Ǿālem idüp mātem çeker ĥasret 

                                                 
392 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
393 vaślına: vuslata (H.G.D.) 
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       4    İder dest-i nigāhum bil ki azürde budur ħavfum 

             Ruħ-ı mirǿāt-i yāre baķmaga dįdem çeker ĥasret 

 

       5    Ĥalįmā yār ile aġyār hem-bezm olalı nāçār 

             Göŋül sāķį-i firķatle olup hem-dem çeker ĥasret 

 

            -157- 

            Pertev 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Olursa cilve-gāh ol māh-rūya ħāne-i mirǿāt 

             Virür reşk-i āsumāna revnaķ kāşāne-i mirǿāt 

 

       2    Olur mürġ-i nigāh-ı arzu śayd-ı temāşāsı  

             Olınca Ǿaks-i zülf ü ħāli dām ü dāne-i mirǿāt 

 

       3    Seni bed-mest-i naħvet eylemiş ey ġamze-i ħodbįn 

             Meger śāfį Ǿaraķdur māye-i peymāne-i mirǿāt 

 

       4    Śanurlar kendü kendüŋ çekmiş almış pençe-i śayda 

             Gören şehbāz-ı çeşmüŋ cāy-gįr-i lāne-i mirǿāt 

 

       5    Bu sözde şāhidüm kilk-i şekker-güftārdur Pertev 

             Degül ŧūŧį cemādı söyledür efsāne-i mirǿāt 

 

            -158- 

36b                    Pertev 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Úılmışdı tecellį ezelį nūr-ı maĥabbet 

             Her źerresi olmış idi bir Ùūr-ı maĥabbet 
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       2    Her ķatresi ŧabǾ-ı kedere māye-i neǿşe 

             Eşküm gibidür māye-i engūr-ı maĥabbet394 

 

       3    Ey ħātır-ı mecrūĥ kefendür saŋa merhem 

             Tā ĥaşre sürer māye-i nāsūr-ı maĥabbet395 

 

       4    Kimdür ŧutacaķ bezm-i tecellįde ayaġın 

             Ùaġı devirür neǿşe-i pür-zūr-ı maĥabbet 

 

       5    Pertev yaraşır ħāl-i siyeh gerden-i yāre 

            Ǿİndümde odur fülfül-i kāfūr-i maĥabbet 

 

            -159- 

            NāǾilį396 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    ǾUşşāķa sezādur ki ide ħˇāhiş-i vuślat 

             Müǿminlere olmaz belį įmān gibi niǾmet 

 

       2    VāǾiž baŋa naķl eyleme evśāf-ı behişti 

              Kim cilve-geh-i yār durur Ǿāşıķa cennet 

 

       3    İtdüŋ sanemā nān u nemek ĥaķķın nisyān  

             Ey āfet-i cān ĥaķ bu ki yoķ sende ĥaķįķat 

 

       4    Kālā-yı dil ü cān ħurūcumla cümle senüŋdür397 

             Ey şūħ-ı cefā-pįşe teķāôāya ne ĥācet 

 

Tetimme       5    Tįr-i müjeler her biri bir tįġ-i ķażādur  

             Sen tįġ çeküp virme begüm destüŋe zaĥmet 

                                                 
394 māye: bāde (P.P.D.) 
395 māye: yāre  (P.P.D.) 
396 Bu gazel Abbas Vesįm Dįvānı’nda yer almaktadır. G. 23, s. 568 (Tuğluk, 2007) 
397 ħurūcumla: ħıred (VES.D.) 

     Bu beytin ilk mısrasında vezin hatası vardır. 
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        6    Taĥsįn-i būy-ı kilküŋe śad-pāre Vesįmā398 

              Sükkerde bulunmaz hele bu luŧf-ı ĥalāvet 

 

           -160- 

            NāǾilį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Olmazdı ġamuŋ māye-i įcād-ı maĥabbet 

             Ĥüsn-i ezelį olmasa hem-zād-ı maĥabbet 

 

       2    Ruhsāruŋ iden gülşen-i ĥüsne gül-i şādāb 

             İtmiş dili mürġ-i çemen ābād-ı maĥabbet 

 

       3    Mürġ-i dile āśāyişi bir dām-ı belādur 

             Mādām ki derkār ola śayyad-ı maĥabbet 

 

       4    Olur şeb-i tārįk-ı belāda şecer-i Ùūr 

             Erbāb-ı ġama şevķ-ı Ħudā dād-ı maĥabbet 

 

       5    Bilmez ĥarem-i şevķ-ı dili NāǾilį-i zār 

             Luŧf itmeyicek ķābil-i irşād-ı maĥabbet 

 

            -161- 

           Ve lehū 

           FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Eylemiş ħˇāb-ı teġāfül nigeh-i şūħuŋı mest 

             Çeşmüŋ āşūb-ı naôar ġamzelerüŋ bāde-perest 

 

 

 

                                                 
398 būy-ı kilkine: bu ney-i kilkine (VES.D.) 
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       2    Śakın ey şūħ śaķın sūziş-i dilden ki ider 

             Dāmen-i nāzuŋı bir cünbüş-i āh ile şikest399 

 

37a               3    Cān virür yanmaġa dil neylesün ammā görelüm400 

Tetimme            Bulamaz düzaħ-ı hicrüŋde de bir cāy-ı nişest 

 

       4    Ĥased ol Ǿāşıķa kim sen büt-i nāzından ile401 

             İde gül-geşt-i ħıyābān-ı çemen dest-be-dest 

 

       5    RifǾat el virse yine NāǾilį-i zār gibi 

             Yüz sürüp pāyüŋe olsak ser-i zülfüŋ gibi mest402 

 

           -162- 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    ǾAşķuŋla ilāhį beni āşüfte-dimāġ it 

             Şeb-tā-be-seher hem-nefesüm dūd-ı çerāġ it 

 

       2    Mecrūĥ ciger teşnedür ey sāķį-i müşfik403 

             Geldükçe elüŋden bize teklįf-i ayāġ it 

 

       3    Zühhāda da ey şemǾ-i riyā-sūz eŝer ķıl 

             Bir şuǾle ile biŋ dili efsürde çerāġ it 

 

       4    Raĥm eyle hezār-ı dile ey nāmiye-i derd 

             Zįb-i ķafes-i cismümi yer yer gül-i dāġ it 

 

       5    Bir rengį-i ĥüsnüŋle virüp güllere ħaclet 

             Meşşāŧaŋı gülgūne ŧırāz-ı ruĥ-ı bāġ it 

                                                 
399 āĥ ile: ahıyla (N.D) 
400 görelüm: güzelüm (N.D) 
401 nāzından: nazende ((N.D) 
402 mest: pest (N.D) 
403 mecrūĥ: maĥrūr; teşnedür: teşneyüz (N.D) 
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       6    Kām al mey ü maĥbūb idüŋ ey NāǾilį-i zār404 

             Taĥśįl-i neşāŧ-ı dili terŧįb-i dimāġ it 

 

            -163- 

            Fużūlį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Baĥr-i Ǿaşķa düşdüŋ ey dil leźźet-i cānı unut 

             Bāliġ olduŋ gel rahimde içdügüŋ ķānı unut 

 

       2    Virdi rıĥletden ħaber mūy-i sefįd ü rū-yi zerd 

              Çehre-i ħandānı vü zülf-i perįşanı unut 

 

       3     Çek nedāmetden göge dūd-u dil vü tök ķanlu yaşın405 

              Serv-i nāzı terk ķıl gül-berg-i ħandānı unut 

 

       4     Gör ġanįmet faķr mülküŋde gedāluķ şįvesin 

              İǾtibār-ı manśıb u dergāh-ı sulŧānı unut 

 

       5    Levĥ-i ħāŧır śūret-i cānāna ķıl āyįne-dār 

             Anı yād it her ne kim yādındadur anı unut 

 

       7   Çekme Ǿālem ķaydını ey ser-bülend-i faķr olan 

             Salŧanat taĥtına indüŋ bend ü zindānı unut406 

 

       8    Ey Fużūlį çek nedāmet reh-güzāruŋdan ķadem 

             Laĥža laĥža çekdigüŋ bįhūde efġānı unut407 

                                                 
404 maĥbūb idüŋ: maĥbūbdan (N.D) 

     Bu beytin ilk mısrasında vezin hatası vardır. 
405 yaşın: yaş (F.D.) 

     Bu beytin ilk mısrasında vezin hatası vardır. 
406 indüŋ: erdüŋ (F.D.) 
407 F.D.’de 8 beyit olan  bu gazelin  6. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şöyledir: 

     6    Maǿsiyet dersiŋ yeter tekrār kıl dönder varak  

           Özge harfüŋ meşkin et evvelki ünvānı unut (F.D.) 
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37b       -164- 

            Fużūlį 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Śabā aġyārdan pinhān ġamum dildāra iôhār it408 

             Ħabersüz yārümi ĥāl-i ħarābumdan ħaberdār it 

 

       2    Getür yādum anuŋ yanuŋda ger görsen ki ķaĥr eyler 

             Ħamūş olma yine düşnām taķrįbiyle tekrār it 

 

       3    Göŋül ġam günlerüŋ tenhā geçürme isteriz hem-dem409 

             Ecel ħˇābından efġānlar çeküp Mecnūn-ı bį-dār it 

 

       4    Çü yoķ Ǿaşķ āteşi bir şuǾle çekse ŧākaŧüŋ ey ney 

             Baş aġrutma dem-i Ǿaşķ urma ancaķ nāle vü zār it 

 

       5    Beni reşk oduna pervāne tek ey şemǾ yandurma 

             Yeter ħurşįd-i ruħsāruŋ çerāġ-ı bezm-i aġyār it 

 

      6    Giriftār-ı ġam-ı Ǿaşķ olalı āzāde-i derdüm410 

            Ġam-ı Ǿaşķam benüm bundan beter yā Rab giriftār it411 

 

      7    Fużūlį baķmaķ olur ol güneş yādıyla ħurşįde 

            Ne vech ile kim olur gün geçer fikr-i şeb-i tār it412 

 

 

 

 

 

 

                                                 
408 ġamum: ġamını (F.D.) 
409 isterüz: iste bir (F.D.) 
410 derdüm: dehrüm (F.D.) 
411 Ǿaşķam: Ǿaşķa (F.D.) 
412 olur: olsa (NB.D.) 
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            -165- 

            Muħliś 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Olsun da bezmimüzde o sāķį-i nāz mest 

             Ķayd itmezüz dökülse mey olsa ķadeĥ şikest 

 

       2    Yegdür ayaġı meygededen çekmek Ǿāşıķa 

             Görmekden ise yāri raķįb ile dest-be-dest 

  

       5    RifǾatdedür derecesi ehl-i tevāzuǾuŋ 

             Olmaz zemįne düşmekle ķadr-i mihr pest 

 

       6    VüsǾatdedür maǾāşı yine luŧf-i Ĥaķ ile 

             Erbāb-ı cevr her ne ķadar olsa teng-dest 

 

       7    İnkār-ı cām-ı Ǿaşķa ķalur mıydı ŧāķati 

             Zāhid olaydı Muħliś’e meclis-i elest413 

 

            -166- 

           Ve lehū 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ħurşįd-i ruħuŋdan đuĥā refǾ-i ĥicāb it 

             Mihr u felegi şerm ile mestūr-ı niķāb it414 

     

38a                2    Dil mürdesi muĥtāc-ı Mesįhā dimekdür 

Tetimme             Bir luŧf-ı ħiŧāb ile de esįr ten Ǿitāb it 

 

                                                 
413 MUH.D.’de yer alan gazelin 3. ve 4. beytine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyitler şöyledir: 

       3    Zülfine çekdi çāh-ı zenāħdandan dili 

             Māį-i ĥavzın itdi o meh mübtelā-yı dest 

 

       4   Ey ser-tırāş o meh-veşe gösterme āyįne 

            Bir müselmānı eyleme göz göre büt pür-dest (MUH.D.) 
414 niķāb: ĥicāb (MUH.D.) 
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       3    Aç sįne-i sįmįnüŋi mirǿāte muķābil 

             Ħacletde ķavį āyįne-i pür jeng ĥicāb it 

 

       4    Tenhā oturup ġam yime dünyā içün ey şūħ 

             CemǾiyyet-i rindāne buyur nūş-ı şarāb it 

 

       5    Üftādelerüŋ ĥaķķına söyletme raķįbi 

             Luŧf it anı küsdür ne suǿāl it ne cevāb it 

 

       6    Muħliś eyü baķ defter-i elŧāf-ı Ħudā’ya 

             Ne maśrafı ķayd eyle ne įrādı ĥesāb it 

 

            -167- 

            Fużūlį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Ey esįr-i dām-ı ġam bir gūşe-i meyħāne dut415 

            Dutma zühhāduŋ muħālif pendüŋi yābāne dut416 

 

       2    Dişledümse laǾlüŋ ey ķānum döken kaĥr eyleme 

             Dut ki ķān itdüm Ǿadālet eyle ķānı ķāne dut 

 

Tetimme       3    Çizginürken başına şemǾ-i ruħuŋdan cānumı 

             MenǾ ķılma anı hem ol şemǾe bir pervāne dut 

 

       4    Ger saŋa efġānumı bįhūde dutsa müddeǾį 417 

             Ol söze dutma ķulaķ ben çekdigüm efġāne dut 

 

       5    İtmezem zencįr-i zülfi terkin ey nāśiĥ beni418 

             Ħˇāh bir Ǿāķil ħayāl it ħˇāh bir dįvāne dut 

                                                 
415 dām: dāǿim (F.D.) 
416 yābāne: peymāne (F.D.) 
417 dutsa: dirse (F.D.) 
418 itmezem: ķılmazam (F.D.) 
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       6    Ey olup sulŧān diyen dünyāda benden ġayr yoķ419 

            Sen seni bir cįfe bil dünyāyı bir vįrāne dut420 

 

       7    Ey Fużūlį dehr Zālinüŋ firįbüŋden śaķın 

             Olma ġāfil er gibi tepren işüŋ merdāne dut 

 

                   -168- 

38b                    Müstezād-ı Pertev 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

            MefǾūlü/feūlün 

 

       1    Bu āb u havā hiç degül bir yere maĥśūś  

             Bā-farŧ-ı leŧāfet 

             Ey dil yalŋuz ħāk-i der-i dilbere maĥśūś 

             Mānende-i cennet 

 

       2    Feyż-i seherüŋ rūzdan efzūnluġu rūşen  

             Elbetde ne şübhe 

             Hep cāzibe vü ān daħį esmere maĥśūś421 

             Bilmem ki ne ħikmet 

 

       3    Her çeşm-i füsūngerde ben ol ĥāleti görmem  

             Biŋ kerre de baksam 

             Bu fitnelü efsūnlar ol gözlere maĥśūś  

             TaǾrįfe ne ĥācet 

 

       4    Şemm itmedi mi būy-ı dil-āvįzüŋi zülfüŋ  

             Gül-ruħları dursun 

             Kim der ki bu ħoş būy hemān Ǿanbere maĥśūś 

             Kim dirse ĥamāķat 

 

                                                 
419 ġayr: ġayrı (F.D.) 
420 cįfe: cuğd; dünyāyı: dünyānı (F.D.) 
421 hep: bu (P.D.) 
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       5    Gör bāde-i Ǿaşķ-ı ferah efzāyı ki Pertev  

             Bu bezm-i fenada 

             Var başķaca bir neǿşecigi her sere maĥśūś  

              Lāzım buŋa diķķat 

 

               -169- 

39a                     Müstezād-ı Nūrį422 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

             MefǾūlü/feūlün 

 

       1    Bir būse didüm başuŋ içün eyle Ǿināyet  

             Ey şūħ-ı leŧāfet 

             Bir çįn-i ġazab baķdı didi bu nice śohbet  

             Ey rind-i melāmet 

 

       2    Úurbānuŋ olam yaķma beni āteş-i ġamla 

             Endūh u elemle 

             Kār eylemesün cānumıza rişte-i firķat  

             Hem nāvek-i ĥasret 

 

       3    Deryūze-i ger kūy-i ħarabāt fenā yüz  

             Sulŧan-ı safayuz 

             Rumūz-ı zamān olsa ola kişver-i Ǿuzlet  

             İķlįm-i ķanāǾat 

 

       4    Śabr eyle eger śādıķ isen seng-i melāmet  

             Gösterme nedāmet 

            ǾĀşıķ olanuŋ meskenidür künc-i mezellet  

            Peygūle-i ĥasret 

 

 

                                                 
422 Bulabildiğimiz D.N.D’de M.N.D’de, İ.Z.N.D.’de, P.N.D.’de A.N.D.’de, H.N.D.’de ve N.H.D’de 

bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması 

muhtemeldir. 
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      5    Nūrį gice bilmez heves-i ħāl ü ħaŧŧuŋdan  

            Gülgūn-ı lebüŋden 

            Ħākinde ķoķar olsa daħį būy-ı maĥabbet  

            Tā rūz-ı ķıyāmet 

 

                             -170- 

39b                    Ġazel-i Muŧarref-i Yaĥyā Taĥmįs-i Ĥalįm Girāy 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ey zülf-i ħam ender-ħam ķullāb-ı maĥabbet 

             Çāh-ı zekanuŋ olmada girdāb-ı maĥabbet 

             Sergeşte-i Ǿaşķuŋ senüŋ asĥāb-ı maĥabbet 

             CemǾ olmadadur bezmüŋe aĥbāb-ı maĥabbet 

             Hep saŋa çekildi dil-i erbāb-ı maĥabbet 

 

       2    Dilberse güzel dilse nihāyetde hevāyį 

             Sāķį de yürütmekde hemān cām-ı śafāyı 

             Meclisde ne ġam var ne riyā var ne mürāyį 

             CemǾ itdi felek meclise hep ehl-i vefāyı 

             Ĥāśıl bu ki āmādedür esbāb-ı maĥabbet 

 

       3    Bir baĥr imiş ey Ǿāşıķ-ı şeydā dil-i zāruŋ 

             Bir cevheri yoķ ķān imiş ammā dil-i zāruŋ423 

             Lebrįz imiş ekdār ile ĥayfā dil-i zāruŋ 

             Gencįne imiş ĥāsılı ĥālā dil-i zāruŋ 

             Anda bulunurmış dil-i nāyāb-ı maĥabbet 

 

       4    Yan āteşe pervāne-veş itme yine efġān 

             Sūz-ı dilüŋi eyleme Ǿālemlere iǾlān 

             Ketm eyle muķayyed olagör var ise imkān 

             Naķl eyle suǿāl eyler ise ĥālüŋi cānān 

             Ey Ǿāşıķ-ı miskįn budur ādāb-ı maĥabbet 

                                                 
423 yoķ: çoķ (H.G.D.) 



168 

 

       5    Yaĥyā ĥarem-i Ǿaşķa girerse nǾola bį-bāk 

             Gel sen de Ĥalįm itme girįbānuŋı śad çāk 

             İtmek gerek aġrāzdan ammā dilüŋi pāk 

             Bu bābda olmaz hele hiç kimse elem-nāk 

             Meftūĥdur erbāb-ı dile bāb-ı maĥabbet 

 

               -171- 

40a                     Taĥmįs-i Şūĥį424 

             MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

       1    Hezār aķdām ile merbūŧ iken şįrāze-i ülfet 

             Bozup her birini bir cāneye itdi yed-i ĥikmet 

             Görindü mevsim-i ĥicrānın bir başkaca ħālet 

             Öpüp dāmān-ı pāküŋ rāh-ı ħüzne düşdigüm sāǾat 

             Eger śu serpmeseydi dem-be-dem endįşe-i vuślat 

             Ne ten ķordı ne cān bir yaķmaduk sūz-i ġam-ı firķat 

 

       2    Vücūdum zįr-i ĥāk olursa hicrān-ı nigārumdan 

            ǾUbūr-ı ehl-i firķat tūtįyā itsüŋ ġubārumdan 

             Gelür tā ĥaşre dek āvāze-i ĥasret mezārumdan  

             Geçenler gūş ider bu naôm-i pākį reh-güzārumdan 

             Eger śu serpmeseydi dem-be-dem endįşe-i vuslat 

             Ne ten ķordı ne cān bir yaķmaduk sūz-i ġam-ı firķat 

 

       3    Göŋül sevdā-zede ŧāliǾ-i muĥālif yār nā-peydā 

             Felek erbāb-ı ŧabǾa müddeǾį devrān bį-pervā 

             Cefā peyveste ħāŧır beste dil mecrūh ben rüsvā 

             Yürekden bir ŧutuşmış āteşe yanmaķdayum ammā 

             Eger śu serpmeseydi dem-be-dem endįşe-i vuślat 

             Ne ten ķordu ne cān bir yaķmaduk sūz-ı ġam-ı firķat 

                                                 
424 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü ve Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde yer 

alan bilgilere göre Şūhį mahlaslı bir şair tespit edilmiştir.  Ancak Bengįzāde Hacı Osman Şūhį Efendi 

Dįvanı’nda (İstanbul Millet Kütüphanesi Ali Emįrį Efendi Manzum Eserler 882) bu şiir 

bulunamamıştır.  
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       4    Nedür bu dehr-i dūnuŋ Ǿārifāna cevr ü bįdādı 

             Úırılsun geçer dolāb maĥabbet kalmasun adāyı 

             Dil-i āteş-feşānuŋ bu mıdur āsār-ı feryādı 

             Sirişk-i çeşm-i himmet inŧifāya olmayup bādį 

             Eger śu serpmeseydi dem-be-dem endįşe-i vuślat 

             Ne ten ķordı ne cān bir yaķmaduk sūz-ı ġam-ı firķat 

 

       5    Ġamuŋla aġlayup dünyāyı görmem gezdügüm yerde 

             Bu derd-i cān-güdāzı virmesün Allāh bir ferde 

             Çeker derd-i firāķuŋ dįde-i nālānuma perde 

             Yaķar Şūĥį ķuluŋ çoķdan berü illā bu günlerde 

             Eger śu serpmeseydi dem-be-dem endįşe-i vuślat 

             Ne ten ķordı ne cān bir yaķmaduk sūz-ı ġam-ı firķat 

 

            -172- 

40b                    NefǾį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ġamzen ne ķadar olsa niyāz itmege bāǾiŝ 

             Āhum olur ol mertebe nāz itmege bāǾiŝ 

 

       2     Allāh içün ey āh ŧolaş zülfüne ŧurma 

              Ol silsile-i Ǿaşķı dırāz itmege bāǾiŝ 

 

        3    Bir źevķi budur Ǿālem-i Ǿaşķuŋ ki hevāsı425 

              Olur dil-i pür-sūz güzād itmege bāǾiŝ426 

 

        4    Rind itse eger Ǿālemi vaĥdet gibi olmaz427 

              DefǾ-i ġam-ı taĥķįķ u dırāz itmege bāǾiŝ428 

 

                                                 
425 bir źevķi budur: źevķi budur (ND) 
426 dil-i pür-sūz güzād itmeğe bāǾiŝ: dili pür-sūz u güdāz itmeğe bāǾiŝ (ND) 
427 itse: isen; Ǿālemi vahdet: Ǿālem-i vahdet (ND) 
428 dırāz: mecāz (ND) 
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       5    NefǾį gibi ġamzen de saŋa cān ile Ǿāşıķ 

             Derd-i dili hep maĥrem-i rāz itmege bāǾiŝ429 

 

           -173- 

            Bāķį 

            MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

       1    Gözüm yaşına ol laǾl-i leb-i Ǿannāb olur bāǾiŝ430 

             Demādem ķāna ey sāķį şarāb-ı nāb olur bāǾiŝ 

 

       2    SemāǾa girse nǾola cām-ı meyden zāhid-i hüşyār 

             Ki raķs-ı źerreye ħurşįd-i Ǿālem-tāb olur bāǾiŝ 

 

       3    Śurāĥį nālesin artursa nǾola cām-ı śaĥbādan 

             Fiġān-ı Ǿandelįb ile çün gül-i sįr-āb olur bāǾiŝ431 

 

Tetimme       4    Firāķ-ı dürr-i dendānuŋla cārį gözlerim yaşı 

             Bu bahr-i bį-kerāna ol dürr-i nā-yāb olur bāǾiŝ 

 

       5    Vücūdum ħānesin seyle virüp Bāķį gözüm yaşı 

              Fenā-yı dār-ı bį-bünyāduma bu āb olur bāǾiŝ 

 

            -174- 

             Bāķį 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Ġubār-ı ħaŧŧuŋ olmaz çünki ĥayrān olmaga bāǾiŝ 

             Nedür laǾl-i lebüŋ çoķ  böyle ħandān olmaga bāǾiŝ  

 

 

                                                 
429 derd-i dili: budur dili (ND) 
430 Ǿannāb: sįr-āb (B.D.) 
431 Ǿandelįb ile: Ǿandelįbe (B.D.) 
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       2    Hevā-yı zülfü ķılmışdur seni ey ebr u āvāre432 

             Gözün yaşı budur seyl-i firāvān olmaga bāǾiŝ 

 

       3    Olurken rūz u şeb hem-sāye ol ruħsār-ı zįbāya 

             Nedür zülf-i dil-āvįzüŋ perįşān olmaġa bāǾiŝ 

 

       4    Yaka[r]lar hep fetįl-i dāġ olur destār ile cāme 

             Budur abdāllar Ǿaşķında Ǿuryān olmaġa bāǾiŝ 

 

       5    Meger başuŋ ser-i kūyuŋda tūp olmaķ hevāsıdur 

             Demādem Bāķįyā ķolunda çevgān olmaga bāǾiŝ 

 

            -175- 

            Vesįm 

            MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

        1    Sirişk-i çeşmüme hep āh u zārdur bāǾiŝ  

              Ħurūş-ı peçe belį rūzgārdur bāǾiŝ 

  

41a                2      Görünce ħaŧŧuŋı yārüŋ dil oldı āşüfte 

Tetimme                Cünūnuna kişinüŋ nev-bahārdur bāǾiŝ 

 

       3    Ħayāl-i neşve-i laǾlüŋle mahv olur Ǿaķlum 

             Sipāh-ı mest mey-i ħoş-güvārdur bāǾiŝ433 

 

       4    ǾAceb mi reşhā-i kilküm olursa āb-ı hayāt 

              Bu şiǾr-i dil-keşe ol şįve-kārdur bāǾiŝ 

 

        5    Revāna eylemeden cūy-ı eşk-i çeşmi Vesįm 

             O serv-i serkeşi būs u kenārdur bāǾiŝ 

 

 

                                                 
432 ebr u āvāre: ebr āvāre (B.D.) 
433 mest: meste (VES.D.) 
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           -176- 

            Ĥalįm 

           MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

       1   Alāķadur sitem-i şįve-kāruma bāǾiŝ 

            Maĥabbetümdür olan iǾtizāruma bāǾiŝ 

 

       2    Ayaġına kişinüŋ devleti gelür dirler 

             Úudūm-i yāre budur intiôāruma bāǾiŝ 

 

       3    Cünūn-ı Ǿaşķı aġyāre eyleyüp teşhįr 

             Ol āfet oldı benim iştihāruma bāǾiŝ 

 

       4    Úırıldı yār ile ser-rişte-i maĥabbetümüz 

             Şikestelükdür olan inkisāruma bāǾiŝ 

 

       5    Ĥalįm ayırdı felek yār-ı nev-civānumdan 

             Odur bu genc-i ġam iħtiyāruma bāǾiŝ 

 

            -177- 

            Pertev434 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Derd-nāk olmamuza çeşm-i siyehdür bāǾiŝ 

             Sįne-çāk olduķ ise tįġ-i nigehdür bāǾiŝ 

 

       2    Rū-nümādur cihet-i cāmiǾa-i ħaŧŧ u külf 

             Māh dirler güzele vech-i şebehdür bāǾiŝ 

 

       3    Ùāb-ı Ǿaşķı çürüdüp baġrumı mānend-i ketān 

             Çāk çāk olduġuma āh o mehdür bāǾiŝ 

 

                                                 
434 Pertev Dįvānı’nda (Bektaş, 2017) ve Pertev Paşa Dįvānı’nda (Pertev Paşa, 1840) bulunamamıştır. 
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       4    Hem-ser ammā naôar-ı Ĥak’da be-çeşm-i ôāhir 

             Ayrılup bāy u gedā tāc ü külehdür bāǾiŝ 

 

       5    Eşheb-nāzına dizgin giremez ehl-i niyāz 

             Pāy-māl olsa da dinmez o şehdür bāǾiŝ 

 

       6    Münkeşif olması eôdād iledür eşyānuŋ 

             Şįve-i maġfirete cürm ü günehdür bāǾiŝ 

 

       7    Sāǿil-i merĥamet-i ĥażret-i pįriz Pertev  

             Böyledür yūzemize ĥāl-i tebehdür bāǾiŝ 

 

           -178- 

            SaǾįd435 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Şübhesiz cennet-i aǾlāya biz iken vāriŝ 

             Žāhidā sen de nedür bunca telāşa bāǾiŝ 

 

       2    Ebr-i feyż olmaya tā mezrāǾa-i dünyāda 

             Zerine śūfį-i śāfį güvenür mi ĥāriŝ 

 

41b               3   Bildügüŋ söyle hemān fırsatuŋı fevt itme 

Tetimme            Rūzuŋ oldı vāǾiž girdi şuhūr-ı sāliŝ 

 

       4    Gelmedi sencileyün Yūsuf-ı ħurşįd-i cihān 

             Olalı padişahum ķubbe-i Ǿālem-i ĥādiŝ 

 

       5    Yoķ śalāĥiyeti taķvāya SaǾįd’üŋ terk it 

              Zāhidā sende nedür bunca telāşa bāǾiŝ 

 

                                                 
435 Bulabildiğimiz S.G.D’de H.A.S.D.’de ve D.S.D’de  bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin SaǾįd 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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42a                    Boş yaprak 

 

               -179- 

42b                      Fehįm 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    ŞemǾ-i baħtum pertev-i nūr ile itmez imtizāc 

             Belki nūr-ı şuǾle-i Ùūr ile itmez imtizāc 

 

       2    Ben o nāzük-meşrebüm kim sāġar-ı mirǿāt-i dil 

             Bāde-i Ǿaks-i leb-i cevr ile itmez imtizāc436 

 

       3    Sāde-rū olsa baŋa dilber ki ŧabǾ-ı meşrebem437 

             Tįregį-i ħaŧŧ-ı ruħ-ı şūr itmez imtizāc 

 

       4    Ol ķadar nāzük-mizāc olmışdurur mestāne kim 

              Çeşm-i dilber olsa maĥmūr ile itmez imtizāc 

 

       5    Hiç Fehįmį Ǿāķıla ĥāl-i dilinden śormaŋuz 

             Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 

 

           -180- 

            Bāķį 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

  

       1    Gel ey dil ĥalķa-i müşkįŋ-i zülf-i pür-şikenden geç 

             Düşersün dām-ı tezvire reh-i mekr ü źeķāndan geç 

 

        2    Saŋa cāy-ı ħırām ey naħl-i bālā gülşen-i cāndur 

              Nesįm-i nev-bahārį gibi gel śaĥn-ı çemenden geç 

                                                 
436 cevr: ĥūr (FK.D.) 
437 meşrebem: rūşenem (FK.D.) 
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       3    Nedir bu menzil-i ħākįde ārām iħtiyār itmek438 

             Senüŋ cāndur yerüŋ ey tįr-i dilber gel bedenden geç 

 

Tetimme       4    Bu bāzar içre düşmez dāne-i eşküm gibi gevher 

             Sen ey cān riştesi şimden girü var dürr-i ǾAden’den geç439 

 

       5    Kemend-i zülfi ey Bāķį saŋa çoķ bend geçmişdür 

             Velį sen ġamze-i ħūn-rįzi cevrüŋ gör geçenden geç 

 

            -181- 

            Ŝābit440 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Rāh-ı vaśl-ı yāre ey dil pāyidār olduŋ mı hiç 

             Bāy-ı Ǿuşşāķ ile cānā ħāksār olduŋ mı hiç 

 

       2    Ùākaŧüm yoķdur göŋül yārüŋ nigāh-ı cevrüŋe 

             Tįr-i müjgānıyla cānum zaħm-dār olduŋ mı hiç 

 

       3    Leźźet-i dįdār źevķ-i yāri bilmezdi cüdā  

             Hem esįr-i ħāl u ħaŧŧ-ı müşkbār olduŋ mı hiç 

 

       4    Kim saŋa Ǿāşıķ olursa bį-vefā dirsün aŋa 

             Ey güzel sen kimseye Ǿālemde yār olduŋ mı hiç 

 

       5    Ŝābitā gördüŋ bu Ǿālem ehlinüŋ aĥvālini  

             İtdügin işlerden āyā tevbe-kār olduŋ mı hiç 

 

 

 

 

                                                 
438 nedür: neden (B.D.) 
439 sen: gel (B.D.) 
440 Bosnalı Alaeddin Sābit Divanı’nda (Karacan, 1991) bu şiir bulunamamıştır. 
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          -182- 

           Raĥmį 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Terk-i müşkil yāri ammā iħtiyār itmek de güç 

            Yārsüz bir laĥôa Ǿuşşāķa ķarār itmek de güç 

     

43a               2    Bir belādur Ǿuşşāķa esrār-ı Ǿaşķ-ı yār kim 

Tetimme            Śaķlamaķ da müşkil ammā āşikār itmek de güç 

  

       3    Bir gül içün bülbül-i nā-şāde her dem baġda 

             Dāmen-i śad-pāre-i çengāl-i yār itmek de güç441 

 

       4    Mümtenidür āteş-i Ǿaşķa taĥammül yār kim442 

             Yārdan meĥcūr olup terk-i diyār itmek de güç 

 

       5    Neylesün bį-çāre meftūn oldugıyçün Raĥmįyā 

             Terk-i müşkil yāri ammā iħtiyār itmek de güç 

 

            -183- 

             NevǾį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Yār işi ey dil ķolay ammā ġam-ı aġyār güç 

              Vaśl-ı gül āsān velį śabr-ı cefā-yı ħār güç 

 

       2    Bį-sebeb güftār-ı müşkil āşināluķ mümteniǾ 

             Böyle istiġnā śatan dildār ile bāzār güç 

 

       3    Bir oŋulmaz yaradur Ǿaşķ u maĥabbet yarası 

             Ĥāśılı śarılmayınca çāre yoķ tımār güç 

                                                 
441 dāmen-i śad-pāre-i çengāl-i yār: dāmen-i śad-pāre-i çengāl-i ħār (RA.D.) 
442 yār: gerçi (RA.D.) 
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       4    ǾArż-ı ĥāle yoķ meded kūyuna ħod varmaķ muĥāl 

             Mest-i Ǿaşķam şöyle kim güftār güç reftār güç 

 

Tetimme       5   NevǾįyā esrār-ı Ǿaşķı śaķlamaķ mümkin degül443 

            Mey içüp keyfiyetüŋi itmemek iôhār güç 

 

           -184- 

            ŞemǾį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Taħt-ı Fįrūz-ı felek olursa mihr altunlu tāc 

            Var iken ħāk derk kıluŋmaz bu göŋlüm iĥtiyāc 

 

       2    Āh idüp göz yaşlaruŋ dökme buluŧdan nem çeker 

             Tāzedür gül yapraġından dilber-i nāzik-mizāc 

 

       3    Doymadı göŋlüm gözüŋ ĥüsnüŋ temāşā itmeden  

             Yemeden cennet ŧaǾāmuŋ hiç doyar mı gözi aç 

 

       4    Ey ŧabįb-i cān ü dil olmazsa vaśluŋ merhemi 

             İdemez kimse firāķuŋ dāġına hergiz Ǿilāc 

 

       5    Tāc-ı zerrįn-i saǾādet ister isen ŞemǾįyā 

             Dut gözüŋ nergis gibi kendine dāǿim gözüŋ aç444 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
443 mümkin: āsān (NevǾį Dįvānı) 
444Bu şiir Ş.D.’de bulunamamıştır.  
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              -185- 

             Selįm445 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Āsumān-ı dilde her kevkeb ķarār eyler mi hiç 

             Meh gören üftāde baĥş-ı iǾtibār eyler mi hiç 

 

       2    Gerdeninde dāne-i ĥālüŋ görince mürġ-i dil 

             Āşiyān-ı sįnede śabr u ķarār eyler mi hiç 

 

43b              3    Ġamze-i ġammāzuŋ eyler Ǿāleme rüsvā beni 

Tetimme            Sırr-ı Ǿaşķı merd-i dānā āşikār eyler mi hiç 

 

      4    Cān u dilden böyle bir meh-pāre dilber sevmeye 

            Ħāne-bāyuŋ üstüne cānuŋ niŝār eyler mi hiç  

 

      5    Ger bu yed-i ŧāliǾ helāk itse Selįmį bir daħį 

            Merķadüŋden maķdem-i dilber güzār eyler mi hiç 

 

           -186- 

            Vālį 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Her dilde nūr u neǿşe-i Ǿirfān olur mı hiç 

             Her bir şerāre aħter-i tābān olur mı hiç 

 

       2    Terbiyye ile sifle bulur mu Ǿulüvv-i cāh 

             Her naǾl-pāre ħançer-i bürrān olur mı hiç 

 

       3    Cüzǿį nemā bulursa de nekbet ķarįndür 

             Žalįm hemįşe śāhib-i sāmān olur mı hiç 

                                                 
445 Selim-i Tehranį Dįvānı’nda (Süleymaniye Kütüphanesi Yazmalar), Yavuz Sultan Selįm 

Dįvānı’nda (Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu) ve Selįmį (II. Selįm) Dįvānçesi’nde (Kesik, 

2012) bulunamamıştır.  
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       4    Cinsiyyet ile belki müsāvāt iderse de 

             Her tįre ħāk kuhl-i Sifāmān olur mı hiç 

   

       5    Vālį bizüz raġıb gerek Ǿizz ile vücūd446 

             Pindār-ı kizb ile kişi zįşān olur mı hiç 

 

           -187- 

           Nūrį447 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ol nigār-ı nāzenįni vaśla rām itmek de güç 

             Böyle şāǾir dilbere Ǿarż-ı müdām itmek de güç 

 

       2    Terk-i kām arzū itmek de müşkil ħod-be-ħod 

             İltimās-ı vaśl ile taĥśįl-i kām itmek de güç 

 

       3    Dil ŧokundursam turunc ġabġaba virmez rıżā 

             Bį-meze laǾl-i lebüŋden nūş-ı cām itmek de güç 

 

       4    Maĥrem-i rāz-ı leb nūşun cānān olmadan  

             Derk-i ĥālāt-ı śafā-baħş-ı merām itmek de güç 

 

       5    Cāme ħˇāba girmeden āġūş açup ibrām ile 

             Gösterüp nā-baħtelik teklįf-i ĥām itmek de güç 

 

       6    ǾArż-ı dįdār eylemek Ǿuşşāķa dūneǾl-ġayr saǾb 

              Ħˇān-ı yaġma-yı cemāl-i ħās u Ǿām itmek de güç 

   

       7    Ùurmayup berķinde biŋ dil çāk ider her laĥôada 

             Zülfiķār-ı ebruvānı der-niyām itmek de güç 

                                                 
446 bizüz: biraz (V.D.) 
447 Bulabildiğimiz D.N.D’de, M.N.D’de,  İ.Z.N.D.’de , P.N.D.’de, A.N.D.’de,  H.N.D.’de ve 

N.H.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer 

alması muhtemeldir. 
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       8    Zülf-i müşkįnüŋ degüldür naĥline sā-yı meşām 

             Micmer-i endįşede būy-ı meşām itmek de güç 

 

       9    Nūrį döndüŋ gerçi riyā üstüne ŧanôįr ile  

             Böyle tenk ķāfiye de eşǾār-ı tām itmek de güç 

 

44a                    Boş yaprak 

 

             -188- 

44b                     Nābį 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Dehrden oldı meger ŧay-şude eyyām-ı feraĥ 

             Gerdişe geldügi yoķ ħayli zamān cām-ı feraĥ 

 

       2    Yoķ vücūdı arasan meclis-i devrānda meger 

             Úonula baǾôı perestārlara nām-ı feraĥ 

 

        3    Öyle cāǿiz oluyor ki ola āsānca şikār448 

              Úurmışuz biz dutalum dāne döküp dām-ı feraĥ 

 

       4    Görmedik neydügini oldıġunı gūş itdük 

             Bir zamān faśl-ı bahāruŋ adı hengām-ı feraĥ 

 

       5    Var mı görmüş Ǿacabā oldıġunu ey Nābį 

             Māye-i śubĥ-ı keder ĥātime-i şām-ı ferah 

 

 

 

 

 

 

                                                 
448 cāǿiz oluyor ki: ŧāǿir midür ol kim (NB.D.) 
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           -190- 

            Bāķį 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Pür olur devr idicek meclis-i rindānı ķadeĥ449 

            Çerħ olur ħalķa-i rindān meh-i tābānı ķadeĥ 

 

       2    Felek-i Ǿişretde bir aħter-i ferħunde iken 

             Yine Mirrįħ-śıfat ŧurma döker ķānı ķadeĥ 

 

       3    Meclis-i mey ki bedenlerle ĥiśār olmışdur 

             Şehr-i Ǿişretde anuŋ āfet-i devrānı ķadeĥ450 

     

Tetimme                4    Devr-i meclis ki śafā cāmiǾinüŋ çenberidür 

             Āb-ı rengi ile ķandįl-i fürūzānı ķadeĥ451 

 

       5    Yaraşur ħalķa-i rindāna disem ey Bāķį 

             Ħātem-i Cem’dür anuŋ laǾl-i Bedaħşān’ı ķadeĥ 

 

            -191- 

             Āgāh 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Alsa sāķį eline nāz ile tābende ķadeĥ 

             İder ehl-i dili pāyįne ser-efgende ķadeĥ 

 

      2    Ayaġuŋ öpmege nevbet mi düşer rindāna452 

            Śaĥn-ı meyħānede olduķça ħırāmende ķadeĥ 

 

 

                                                 
449 olur: olup (B.D.) 
450 işretde: işretdür (B.D.) 
451 rengi: rengįn (B.D.) 
452 düşer: deger (AG.D.) 
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       3    RefǾ olur āyįne-i dilde olan ôulmet-i ġam 

             Tā ki böyle ŧulūǾ eylese her ķande ķadeĥ 

 

       4    Būs idüp leblerüŋi ħāŧıruŋ alurlar ele 

            Veche vardur dir isem kevkeb-i ferĥunde ķadeĥ453 

 

       5    Ben ü şimden girü sāķį-i ħūn ġam çekmedeyüz454 

             Olsun Āgāh saŋa bāķį [vü] pāyende ķadeĥ 

 

            -192- 

            Fehįm 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Luŧf idüp virmeŋüz ol ġamze-i ġammāza ķadeĥ 

             Belki vāķıf ola laǾlüŋde olan rāza ķadeĥ 

 

45a                2    Eŝer-i neǿşe-i güftār-ı lebinde sāķį455 

Tetimme             Śunamaz mest olup ol dilber-i mümtāza ķadeĥ 

 

       3    Nice bir ĥasret-i laǾliyle miŝāl-i maĥmūr 

             Ola Lebrįz-i şarāb çekmege ħamyāze ķadeĥ456 

 

       4    Dem-be-dem būse-i cām-ı leb-i mey-gūnı ile  

             Eyleye neǿşe źevķ u devletini tāze ķadeĥ457 

 

       5    Meclis-i Ǿişveyi ķursa nigeh-i çeşm Fehįm458 

             Dil-i şūħum śunar ol mest-i mey-i nāza ķadeĥ 

 

 

                                                 
453 veche: vechi; kevkeb: kevkebi (AG.D.) 
454 sāķį-i ħūn ġam çekmedeyiz: sāķį-i gam u ħūn-ı ciger (AG.D.) 
455 neǿşe-i güftār-ı lebinde: neşve-i güftār-ı lebinden (FK.D.) 
456 şarāb çekmeğe: şarab u çeke (FK.D.) 
457 neǿşe źevķ u devletini: neşve-i źevk-ı dilini (FK.D.) 
458 çeşm: çeşmi (FK.D.) 
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           -193- 

            Ĥāzıķ 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Virdi elüme dün gice gįsū-yı müferraĥ 

              Bir deste-i sünbül iki şebbū-yı müferraĥ 

 

       2    Žannum bu ki gįsūlarına şāne-zen oldı 

             Kām-ı dile geldi yine bir būy-ı müferraĥ 

 

       3    Nergis gözedür sāġar-ı gül elde ķudūmün 

             Āmāde saŋa gülşen-i dil-cūy-ı müferraĥ 

 

       4    Rāzı olur ālüfteleri çįn-i cebįne  

             Göstermese aġyāra daħį rū-yı müferraĥ 

 

       5    Mest eyledüŋ erbāb-ı dili bir süħanuŋla 

             Gūyā dehenüŋ ĥoķķa-i dārū-yı müferraĥ459 

 

Tetimme       6   Śaĥnuŋda küşāyiş bulur erbāb-ı maĥabbet 

            Yoķ kūy-ı dilārā gibi bir kūy-ı müferraĥ 

 

       7    Dest-i ķalem endįşe-i dendān ile Ĥāzıķ 

             Naôm eyledi bir rişte-i lüǿlüǿ-yi müferraĥ 

 

             -194- 

             Ĥalįm 

             MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Olmazsa benümle o meh hem-dem-i śabāĥ460 

             Hem-reng-i şām-ı ġuret olur Ǿālem-i śabāĥ 

                                                 
459 dehenüŋ: dehen (H.D.) 
460 olmazsa: olmaz ise (H.G.D.) 
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       2    Eşk-i seher dökersem o şuħuŋ yüzi güler 

             Şād-āb olur düşünce güle şebnem śabāĥ 

 

       3    Śandum ŧulūǾ-ı fecrde gün ŧoġmadı ħāneme 

             Geldi o āfitābum olup tevǿem-i śabāĥ 

 

       4    DefǾ-i ħumār-ı ġaflet içün Ǿāleme śunar  

             Her gün birer piyāle-i rezįn Cem-i śabāĥ 

 

       5    Bir dem ħayāl-i mest śabūĥ-ı maĥabbete 

             Ne Ǿişret şebāne gelür ne ġam-ı śabāĥ 

 

       6    Yār istemiş seni gözün aydın Ǿale’s-seher 

             Olduŋ Ĥalįm-i zār bugün ħurrem-i śabāĥ 

     

45b               7    Āheng idüp sarįr dü-kilki miŝāl-i ney 

Tetimme            ǾAynı senüŋle gel idelüm bir dem-i śabāĥ 

 

              -195- 

             Ve lehū 

             MefāǾilün/feǾįlātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

       1    İrüşdi cānib-i dildārįden berįd-i feraĥ461 

             Getürdi ħāŧır-ı nā-şādıma nüvįd-i feraĥ 

 

       2    Bu şehr rūze-i firķāt tamām olup eyā 

             Bizüm diyāra da bir gün gelür mi Ǿıyd-i feraĥ 

 

       3    Siyāh-ı ġam gideyor ey göŋül gözün aydın 

            Žuĥūra başladı zįrā dem-i sefįd-i ferah 

 

 

                                                 
461 dildārįden: dildārdan (H.G.D.) 
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      4    Şarāb-ı laǾlüŋi senüŋ nūş eylesem ey sāķį462 

            Dil-i ĥazįne gelürdi Ǿaceb mezįd-i ferah 

 

      5    TeǾāķub eyledügüŋden ġamı feraĥ dāǿim 

            Keder gelünce dile getürdi ümįd-i feraĥ463 

 

       6    Ĥalįm köhne kabā-yı ġamı idüp iĥrāc 

             Telebbüs eyledi bir ĥırķa-i cedįd-i feraĥ 

  

46a                      Boş yaprak 

 

           -196- 

46b                    Nābį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Dil-ħˇāha muvāfıķ nice mümkin kerem-i çerħ 

             Kāmil görinür bir gice ancaķ direm-i çerħ 

 

       3    Mįzān-ı ĥaķįķatle eger vezn olınursa 464 

             Hem-seng olamaz luŧfuna cevr ü sitem-i çerħ 

 

        5    Āteş-vāre beŋzer gibi zįr-i ķademüŋde 

             Bir yirde ķarār  itdügi yoķdur ķadem-i çerħ 

 

                                                 
462 ey: senüŋ (H.G.D.) 
463 dile getürdi: getürdi dile (H.G.D.) 
464 NB.D.’de yer alan bu gazelin 2., 4,. 7. ve 8. beyti bu mecmūada yer almamaktadır. Bu beyitler 

şöyledir:  

       2  Bir źerre penāh eyleyecek sayesi yoķdur 

           Farż eyleyelüm zerden imiş zer Ǿalem-i çerħ (NB.D.) 

 

       4   Remmāl-śıfat bir nice nįlį varak üzre 

            Çoķ noķŧası amā ki görinmez rakam-ı çerħ (NB.D.) 

 

       7   Bir dağdağa-i mihneti tertibe sebebdür 

            MesmūǾ degül bį-ġarażaŋa niǾam-ı çerħ  (NB.D.) 

 

       8   Perverde idüp soŋra nigūn itmeden özge 

            Bir ġayrı görülmiş mi Ǿaceb mültezim-i çerħ (NB.D.) 
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    6    RefǾ-i ser-peyvend-i heves çoķça hünerdür 

          Dil- düzd iken ārāyiş-i beytü’s-śanem-i çerħ 

 

     9    Nābį kime eyler Ǿaceb iĥsānuŋı itmām 

           Māhuŋda nümāyan-ter iken pįş ü kem-i çerħ 

 

             -197-  

             Ve lehū 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    ǾAks-i āyįne baķar yāre demādem küstāħ 

              Bu ķadar görmemişüz oldıġun ādem küstāħ 

 

       2    Fikr-i yār ile ben āmiħte-i śoĥbet iken 

             Başladı girmege ol ħalvete de ġam-ı küstāħ 

 

       3    Neǿşe-i sāġar-ı cemdür sebeb-i terk-i edeb 

              Ħalķı böyle niçün ögretdi Ǿaceb cem-i küstāħ 

 

Tetimme       4    Yār ile güft-i şenįd içre hirāsānum kim 

              Gele  mābeynde gire dįdeŋi nem küstāħ465 

 

       5    Yine vāreste degüldür girih-i ħāŧırdan  

             Pāyįne düşse bile perçem-i pür-ĥam küstāħ 

 

       6    Zaħm-ı bāŧında yine bāŧın olur zaħm-pezįr466 

             Giremez ħāne-i zaħm-ı dile merhem küstāħ 

 

       7    Nābįyā olmasa maġrūr ķafadārį-i mihr 

             Güllerüŋ düşmez idi üstüne şebnem-i küstāħ 

 

 

                                                 
465 mabeynde:mabeyne (NB.D.) 
466 bātında yine bātın:bātın yine bātından; zaħm:vāye (NB.D.) 
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           -198- 

            Ĥāzıķ 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Śundı mestāne bu şeb destüme peymāne o şūħ 

             Nigeh-i mest ile itdi beni mestāne o şūħ 

 

       2    Gösterüp silsile-i kākül-i ħam-der-ħamını 

             İtdi ben şįfteyi vālih ü dįvāne o şūħ 

 

       3    Hele gör Ǿarśa-i maĥşerde ne seyrānlar olur 

             Cilve vü nāz ile çıķmış yine seyrāne o şūħ 

 

       4    Çehre-i enveri ħurşįd-i ciĥān-tāb gibi 

             Ùoġuvir yā ŧoġarum dir meh-tābāne o şūħ 

 

47a                5   Devr ider başuŋa pervāne miŝāli gerdūn 

Tetimme            Olsa ruħsārı nümā halķa-i devrāne o şūħ467 

 

       6    Zįrā perverde-nigeh itdi beni mest ü ħarāb 

             Eylemiş gūşe-i miĥrābı da meyħāne o şūħ468 

 

      7    Çeşm-i ħūnrįzi yine mest-i mey-i nahvet nāz 

            Ne sitemler idecek Ĥāzıķ-ı nālāne o şūħ 

 

 

47b                    Boş yaprak 

 

 

48a                    Boş yaprak 

 

                                                 
467 ruħsārı nümā: ruħsār nümā (H.D.) 
468 mihrābı da: miĥrāb da (H.D.) 
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            -199- 

48b                     Bāķį 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Eylesün vaśluŋı dermān dil-i bįmāre meded469 

             Dostlar işte ben öldüm baŋa bir çāre meded 

 

       2    Zaħm-ı sįnemden oķuŋ pārelerüŋ hep alma 

             Ùursun Allāh’ı seversen hele bir pāre meded 

 

      3    Gühere cāmı itdürdük bizi ġam öldürüyor 

            Sāķįyā gel buluvir ķande ise ara meded 

 

       4    İĥtirāz eylemedük aldılar elden cāmı470 

             Vāķıf itmen śaķınuŋ kimseyi esrāra meded 

 

      5    Gice tenhā ışıgı ĥākine yüzler sürelüm 

            Śaķınuŋ kimse ħaber virmesün aġyāra meded 

 

      6    Mededüm ķalmadı feryād ü fiġān eylemege471 

            Saŋa kimden ire ey Bāķį-i bį-çāre meded 

 

             -200- 

              NefǾį 

              FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Çekemem derd-i firāķuŋ meded ey māh meded 

             Görmedüm buncılayın bir ġam-ı cān-gāh meded 

 

 

                                                 
469 vaslunı:laǾlüŋi (B.D.) 
470 eylemedük: itmedüŋüz (B.D.) 
471 eylemeğe: eyleyecek (B.D.) 
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       2    Ġarazuŋ cān ise ger ġamzeye fermān eyle472 

             Eylesün nāz ile bir şįve-i dil-ħˇāh meded 

 

Tetimme      3    Žabt-ı āh eylemedür Ǿāşıķa evvel çāre 

             Ben ise āhsız ārām idemem āh meded 

 

       4    Daġlar lāle gibi tāzelenür miydi Ǿaceb473 

             Āteş-i sįneme āh itmese her gāh meded 

 

       5    Çįn-i zülfüŋde giriftār ķalurdı dil-i zār 

             İrişüp bād-ı śabā itmese nāgāh meded 

 

        6    Ĥāl pek müşkil eger itmez ise ey NefǾį 

              Himmet-i āśaf-ı śāĥib dil-i āgāh meded474 

 

              -201- 

              ǾAlį 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Kākülüŋ şeb-ħūn idüp dil ķaśruŋa atdı kemend 

              Naķd-i eşküm cemǾ-i tārāc itdi çekdi baŋa bend475 

 

        2    LaǾl-i şįrįnüŋ nǾola düşmezse dilden serverā476 

              Ùūŧį-i gūya olanuŋ yaraşur aġzında ķand 

 

                                                 
472 ġamzeye: gamzeŋe (ND) 
473 aceb: eğer (ND) 
474 ND’de bu şiirin 7., 8. ve 9. beyitlerine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyitler şöyledir: 

             7     Hāfız-ı genc-i kerem hazret-i Ahmed Paşa 

                     Ki ider ehl-i recāya geh ü bįgāh meded 

 

             8       Úaldum ayaķda perįşān u mükedder ahvāl 

                      Dest-gįr ol bana ey Āsaf-ı Cemgâh meded 

 

             9        Böyle dermāndelerin derdine dermān it ki 

                       Her işinde saŋa da eyleye Allāh meded (ND) 

 
475 çekdi: geçdi (A.D.) 
476 serverā: ħusrevā (A.D.) 
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       3    Fikr-i zülf-i yār terkin dime ey zāhid baŋa477 

             Bunca zencįrli olan dįvāneye ister mi pend478 

 

       4    Ey meh-ķad yā nedir ben ħāke bu cevr ü cefā 

             Çünki dirler mįvedār olmaz ebed serv-i bülend 

 

49a                5    Mülk-i ħüsni ħaŧ itdi yārüŋ ǾAlįyā479 

Tetimme             Śanasın dil kişverin oda bıraķdı bir levend480 

 

            -202- 

            Vecdį481 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Çeşm-i mestüm süzme çeşmüŋ olma Ǿāşıķdan baǾįd 

              Baķma ġıll noķsānına ķıl luŧf u iĥsānuŋ mezįd 

  

       2    Heyl-i raĥmı śalma elden āh-ı mažlūmdan śaķın 

             Ħāk ile yeksān olursan olma žıll ü cār Ǿanįd 

 

       3    Yalŋuz birin degül cevrüŋ çeküp ķan aġlayan 

             Āsitān-ı devletüŋde niceler yatur şehįd 

 

       4    Nice yüz biŋ ħaste diller KaǾbe-i kūyunda hep 

             Ser ķoyup ķapunda olmaġı eyler ümįd 

 

       5    Bahr-i ġamdan ķo yine āzād it dil nālendeyi 

             Bāb-ı luŧfuŋ bekler olmış zecr-i cevrinden ferįd 

 

 

                                                 
477 terkin dime ey zāhid baŋa: terk eyle dime nāsıĥ baŋa (A.D.) 
478Fikr-i zülf-i yār bunca zencįrli olan ister mi pend: Fikr-i zülf-i yarı boynı der-zencir olan divane 

hiç esler mi pend (A.D.) 
479 ħaŧ itdi yārüŋ: ĥaŧŧı ŧālān itdi yāruŋ (A.D.) 
480 kişverin oda bıraķdı: kişverine od bıraķdı (A.D.) 
481 Bulabildiğimiz AB.V.D.’de V.E.D.’de ve F.V.D’de  bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin 

Vecdį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       6    Çoķ ķamer-ŧalǾat meh-tābānları seyr eyledüm 

             Görmedüm Ǿālemde Vecdį böyle bir baġrı ĥadįd 

 

           -203- 

           Vehbį 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Ümįd-i zevrakuŋ çekdüm kenāra herçi bād-āsā 

             Temelluķ eylemem şu rūzgāra her-çi bād-ā-bā 

 

Tetimme       2    Hebā itdüm ten-i ħākį nihād-gird-i bād-ā-bād482 

             Hevā-yı Ǿaşķ ile döndüm ġubāra her-çi bād-ā-bād 

 

      3    Yine ümįd-i ābādı ile düşdüm ħarabāta 

             Eger berbād olursam da ne çāre her-çi bād-ā-bād 

 

       4    Miŝāl-i genc-i bād-āver getürsün müjde-yi vaślı 

             Nesįm-i āhı gönder kūy-i yāre her-çi bād-ā-bād 

 

       5    Ħumār- ālūde-yi yeǿs  oldıġun bir ħoşca işrāb it 

             Mübārek bāda geldükçe kibāra her-çi bād-ā-bād 

 

       6    Bize ey bād bādį-yi perįşānį olursaŋ da  

             Ùokun gāhį o zülf-i tārumāra her-çi bād-ā-bād 

 

       7    Senüŋdir şimdi meydān bād-ı pāy-ı ħāmeŋi Vehbį 

             Çıķar meydāna śaĥn-ı iftiħāra her-çi bād-ā-bād 

 

 

 

 

 

                                                 
482 nihād: nihādı (S.V.D.) 
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            -204- 

             Bāķį 

             FeǾulün/feǾulün/feǾulün/feǾulün 

       1    Ne devrān muvāfıķ ne ŧāliǾ müsāǾid 

             Úolun boynuma śalmaz ol sįm-sāǾid 

 

       2    Zamįrüŋ şikest itme erbāb-ı Ǿaşķuŋ 

             Yine saŋa rāciǾ yine saŋa Ǿāyid 

  

       3    Büker peklerüm kūy-ı Ǿaşķında cārūb483 

             Üzülsün kesilsün hemān rįş-i zāhid 

     

49b                4    Ferāġat güzel sevmeden ve tevbe meyden 

Tetimme             Zihį reǿy-i bāŧıl zehį fikr-i fāśid 

 

        5    Sözüŋden ne ġam Bāķįyā müddeǾįniŋ 

              Saŋa māǿil olınca Ǿālemde şāhid 

 

            -205- 

            Pertev 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Āh çekdüm ħaŧŧ-ı yāre gāh germ u gāh serd 

             Beŋzedi bād-ı bahāra gāh germ u gāh serd 

 

       2    Ǿİllet-i sürħ u sefįd-i çeşmini śordum didi 

              Ħastenüŋ hālį ne çāre gāh germ u gāh serd 

 

       3    Ĥüzn ü şādį oldıġundan māye-i ħumā-yıaşķ 

             Döndi eşkim çeşme-sāre gāh germ u gāh serd 

 

 

                                                 
483 büker peklerüm: yiter kirpüğüm (B.D.) 
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      4    Olmadı vāreste berf ü berkden kūh-bülend 

            Úayd-ı tevǿemdür kibāra gāh germ u gāh serd 

 

      5    Pertevā śayf u şitā olduķça bāġ-ı dehrde 

            Lāzım ehl-i berķ ü bāra gāh germ u gāh serd 

 

            -206- 

            Vesįm 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Eyledüm gerçi bu gülşende tekā-pū-yı ümįd 

             Bülbül-i cāna velį irmedi gül-būy-ı ümįd 

 

        2    Ġam-ı dehr eyledi āyįne-i baħtum pür-jeng 

              Baŋa göstermedi mirǿāt-i felek rū-yı ümįd 

 

       3    Telħ-kām-ı ġam olup bādiye-i miĥnetde 

             Sįr-āb eylemedi bāġ-ı dili cūy-ı ümįd 

 

       4    Dāġ-dār-ı elem-i şevķ-i ruħ-ı cānānum 

             Zaħm-ı nāsūra devā olmadı dārū-yı ümįd 

 

       5    Şeb-i ôulmetde Vesįmā nǾola güm-geşte isem 

             Doġmadı ŧāliǾ-i iķbālüme meh-rū-yı ümįd 
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            -207- 

            Ākif484 

            MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

        1   Degül cevr-i felekden şekve-i devrāndan feryād 

             Ki vaħşet-ħānede nābūde-i yārāndan feryād 

 

        2    Nesįb-i cāh-ı gurbetde Ǿulüvv-i mezellet maĥfį 

              Dil-i bį- hem-reǿy-i iħvān-ı rū-gerdāndan feryād 

 

       3    Maĥabbet bir ŧarafdan ĥasret-i cānān bir yandan 

            ǾAceb mi Ǿāşıķ-ı bį-çāre itse cāndan feryād 

 

       4    Atılmış bir kemān ebrū-mehiŋ āġūş-ı vaśluŋdan  

             Sezādur uca çıķsa nāvek-i berdāndan feryād 

 

       5    Yazarken derd-i cān-gāh-ı derūnum leyl-i ġamda 

              İrer dāmāne çerħ-i ħāme-i giryāndan feryād 

  

       6    Açılmış ġayra ben būy-ı vefā şem eyledüm andan 

             NǾola bülbül-veş itsem ol gül-i ħandāndan feryād 

 

50a                7    Ne cemǾ-i servet-i dünyā ne kesb-i rāĥat-ı Ǿuķbā 

Tetimme             Bu bāzar-ı fenāda ǾĀkif ħusrāndan feryād 

 

 

 

 

 

                                                 
484 Bu şiir Amasyalı ǾĀkif Divanı’nda  (Ocak, 2019), Lutfullah ǾĀkif Efendi’nin Nedįm’in gazeline 

yaptığı bir tahmįsi ve 26 gazelinin bulunduğu  Tezkįre-i Şu’arā-yı Şefkat-i Bagdādį’de (Kılıç, 2017), 

Antakyalı ǾĀkįf’in 1 müstezād, 33 gazel, 2 taştir, 6 tahmįs, 1 sākį-nāme, 1 terkib-bendinin yer aldığı 

şiirlerde, Mufassal Hatay Tarihi 3. Cilt Hatay Şairleri adlı eserde,  ǾĀkif  Divanı’nda (Hasan Âkif 

Efendi) (Admış, 2007) ve Münşeāt-ı El-Hāc Ākif Efendi ve Dįvānçesi’nde (İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi) bu şiir bulunamamıştır.  
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            -208- 

            Şehrį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Çeşm-i siyehüŋ ħūn-ı ĥalāl dile muǾtād 

             Cān ĥasret-i germ-i ŧabiş-i [b]ismile muǾtād 

 

       2    Ārām idemez sįne-i ǾĮsį de olursa  

             Bir dil ki ol ġamze gibi ķātla muǾtād485 

 

       3    Ben mevc-i nemek-perver-i girdāb-ı belāyam 

             Ey bād-ı selāmet olamam sāĥile muǾtād 

 

      4    ǾAşķ itdi dil-i zārumı bir rehbere teslįm 

            K’olmaz eŝer-i pāy daħį menzile muǾtād486 

 

      5    Merdūd-ı der-i bāş olayum Şehrį olursam487 

            Maķsad talebān-veş heves-i bāŧıla muǾtād 

 

50b                    Boş yaprak 

 

            -209- 

51a                     Vesįm 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

      1    Sensüz gelür mi kām-ı dile cām-ı cem leźįź 

            Ammā gelür senüŋle helāhil-i sem leźįź488 

 

 

 

                                                 
485 ķatla: ķāt ile (ŞD 
486 pāy: payı (ŞH.D.) 
487 der-i bāş: der-i yeǿs (ŞH.D.) 
488 helāhil: helāhille (VES.D.) 
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     2    Minnet-pezįr-i cām-ı leb-i sāķį olmazam 

           Ħūn-ı derūn baŋa gelür mi dem-be-dem leźįź489 

 

     3    Şįrįn-i  kelāmı cān virür gedālara490 

            LaǾl leźįź vü būse leźįź vü fem leźįź491 

 

      4    Ġāyetle baŋa ŧatlu gelür şįve-i ķaddüŋ 

             Ĥaķķā ki oldı mįve-i bāġ-ı dem leźįź492 

 

      5    Cevriŋ Vesįm-i bį-dile şāyeste ķıl müdām 

            Zįrā ki oldı Ǿāşıķa derd-i elem leźįź493 

 

           -210- 

            Pertev 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Būse-i şįrin-dehen būs-ı ruħ-ı terden leźįź 

            Leblerüŋ emmek mezāķ-ı cānā her yerden leźįź494 

 

       2    Oldıġundan sįr-āb-ı çeşme-i ābü’l-ĥayāt 

             Tįġ-i düşnām-ı zebānuŋ zaħm-ı ħançerden leźįź495 

 

       3    Būse-i gerdānı terciĥ idemem būs-ı lebe 

             Rāĥatü’l-ĥulķūm olur mı gül-be-şekkerden leźįź 

     

Tetimme      4    Dāġuma oldı nemek-pāş-ı tesellį ġamzeler 

            Tāze tāze ħūn-çegāndur eski demlerden leźįź496 

                                                 
489 gelür mi: gelür (VES.D.) 
490 şįrįn-i  kelāmı cān virür: şįrįni-i  kelāmı virür cān  (VES.D.) 
491 laǾl: laǾli (VES.D.) 
492 dem: irem (VES.D.) 
493 derd-i elem: derd ü elem (VES.D.) 
494 leblerüŋ emmek: gerdeni amma (P.D.) 
495 P.D.’de bu beyit şu şekildedir: 

     Oldı lezzet-yāb-ı şekker baħş-ı laǾl-i leb ne var 

      Tįġ-i düşnāmıŋ olursa ķand-ı ħançerden leziz  
496 P.D.’de bu beyit şu şekildedir: 

      Daġ yaķdı cāna bir merhem-tırāş-ı zahm-ı dil 
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       5    Vaśla dāǿir bir şekkercik çignemişsün Pertev’e 

             VaǾd-i vuślat ana der āġūş-ı vuślatdan leźįź 

 

           -211- 

           Fużūlį 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Ey mezāķ-ı cāna cevrüŋ şehd ü şekker tek leźįź 

            Dem-be-dem remz-i ġamuŋ ķand-i mükerrer tek leźįź497 

 

      2    Āteş-i berķ-ı firāķuŋ nār-ı düzaħ tek elįm 

            CürǾa-i cām-ı viśālüŋ āb-ı Kevŝer tek leźįź 

 

      3    Şerĥ-i aĥvālüm saŋa meste naśįĥat gibi telh498 

            Telh güftārum baŋa maĥmūra sāġar tek leźįź499 

 

       4    Dāġ-ı Ǿaşķuŋ derdi źevķ -i saltanat tek dil-pezįr 

             Ħāk-i kūyuŋ seyri fetĥ-i heft şūr tek leźįź500 

 

       5    NǾola bulsam źevķ köpürdükçe gögsüm üzre dāġ501 

             Ehl-i derde dāġ olur bį-derde zįver tek leźįź 

 

      7    Ey Fużūlį Ǿālemüŋ gördüm ķāmū niǾmetlerin 

            Hiç dilber görmedüm dįdār-ı dilber tek leźįź502 

 

 

51b                   Boş yaprak 

 

                                                 
      Yana yana aġlaram Kan eski demlerden leźįź 
497 remz: zehr (F.D.) 
498 gibi: kimi (F.D.) 
499 güftārum: güftāruŋ (F.D.) 
500 şūr: kişver (F.D.) 
501 köpürdükçe: köydürdükçe (F.D.) 
502 F.D.’de yer alan bu gazelin 6. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şöyledir: 

       6   Tāze tāze dāğ-ı derdüŋdür dil-i sūzānıma  

            Fi'1-mesel hırs ehline cemǾiyyet-i zer tek leziz (F.D.) 
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                   -212- 

52a                       Müstezād-ı Pertev 

              MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

              MefǾūlü/feūlün 

 

       1    Ey baħt uyan ħaŧŧ-ı siyeh-tār senüŋdür503 

             Hem-reng olasun tā 

             Gencįne senüŋ olmaz ise mār senüŋdür  

             Var eyleme şekvā 

 

       2    Bir būseŋe bin cān virür Ǿāşık-ı nā-kām 

             Göŋli alur almaz 

             Ey şāh-ı sitem-pįşe bu eşǾār senüŋdür  

             Yoķ söz buŋa aslā 

 

       3    Bir düzd-i nigeh kim ĥarem-i sįnede ŧutdum  

             Òançer teber elde 

             Ben bileydüm o bį-merĥamet Ǿayyār senüŋdür504 

             Sen bilmemisün yā 

 

      4    Gör dįde-i giryānda Ǿaks-ı ruħ-ı Ǿālüŋ  

            Ġāyetle yakışmış505 

            Ey şūħ leb-i cūda bu gülzār senüŋdür  

            Gel eyle temāşā 

 

       5    Neôôāreye lerze dile ĥayret virür ancaķ  

             Pertev yine ħoşnūd 

             Ey serv-i ħırāmum yüri reftār senüŋdür  

             Çün fitne-i ber-pā 

 

 

                                                 
503 ħaŧŧ-ı siyeh-tār: zülf-i siyeh-tār (P.D.) 
504 bileydüm: bildüm (P.D.) 
505 ġāyetle yaķışmış: olmuş nice rengin (P.D.) 
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            -213- 

52b                    Nābį 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Ĥiśśeme ķanda ki bir dilber-i meh-pāre çıķar 

            ÙāliǾümdür yā sitemkār yā āvāre çıķar506 

 

       2    Gice kimlerle şarāb içdigüŋ ol mest-i ġurūr 

             Evvel inkār ider amma śonı iķrāra çıķar 

 

      3    Úanda bir fitne-i düzdįde zuĥur eyler ise  

            Yine baķsan bir ucı ġamze-i mekkāra çıķar507 

 

      4    Gelse mįzān-ı cemāl ortaya ey Yūsuf-ĥüsn 

            Úatį çoķ kimselerüŋ ipligi pazara çıķar  

 

      5    Olma meftūn-ı riyākārį-i ehl-i tezvįre508 

            Pederinüŋ neseb ü riştesi zünnāra çıķar 

 

      6    Çāre-ħˇāhuŋı kime derdümü açsam Nābį 

            Benden efzūn o da ser-geşte vü bį-çāre çıkar 

 

             -214- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Dil giriftār-ı śafā-yı sįne-i sįmįnidür 

            Ùūŧįnüŋ āyįnecilük eskiden āyįnidür 

 

 

                                                 
506 sitem-kār ya āvāre: sitem-kār ü ya āvāre (NB.D.) 
507NB.D.’de yer alan bu gazelin 2. ve 3. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
508 tezvįre: tezvįr (NB.D.) 
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      2    Andan itsünler şikāyet tāze Ǿaybı var ise 

           Yoķsa feryād ehl-i derdüŋ Ǿādet-i dįrįnidür 

 

Tetimme     3   Taĥt-ı gülbind[e] yatup mestāne diller bülbüli 

           Güllerüŋ zįr-i baġalde ġonceler bālįnidür 

 

      4    İltizām-ı girye bāķįdür zemįnde yoħsa eşk 

            Ħıdmet-i maķtūǾ-ı tākın  naķra-i pįşįnidür 

 

       5    İtmeŋ iblįs-i ķabā Ǿifrįtlerden siz ķıyās 

             Reh-nümā-yı źevķidür ol fırķanın nārįnidür509 

 

      6    Uġradur mı ġayr Ǿuşşāķı meger eŧrāfuŋa 

            Cümleye nezdik zülfi Ǿāşıķ-ı müşkįnidür510 

 

       7    Eylemez āyįneden ġayra neôôāre Nābįyā 

            Ol nigār-ı kem nigeh dilberlerüŋ ħod-bįnidür 

 

            -215- 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Sįmįn-kemer ki zįver-i mūy-ı miyānıdur 

             Çengellü belde śanki gümüş-i kārbānıdur 

 

       2    Olmış ġarįķ-i devlet-i būs-i kenārına511 

             Gūyā ĥilāl yār hemān üstühˇānıdur512 

 

 

 

                                                 
509 źevķidür: źevķdür (NB.D.) 
510 cümleye: cümleden (NB.D.) 
511 kenārına:dehānına (NB.D.) 
512 hemān:hümā (NB.D.) 
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       4    Āhum ki olur ĥalķa ĥalķa çerha muttaśıl513 

            Sūz-ı dilüŋ şikāyet zamānıdur514 

     

53a               5    Hicrānını viśāle müreccaĥ ol āfetüŋ515 

Tetimme            Aġyārınuŋ müsāmaĥada imtinānıdur 

 

      10   Bį-dest-gįr eyleyemem ħāmeveş ķıyām516 

             Nābį-i nātuvāna Ǿināyet zamānıdur517 

 

           -216- 

          Ve lehū 

          FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

  

     1    Nāme yazsam yāre destümde ķalem nā-būd olur 

           Ĥarf āteş ħāme ĥākister mürekkeb dūd olur518 

 

     2    Kār-gāh-ı ŧıynetümde işlenür kālā kerem519 

           Perde-i çeşm-i hicāb-ı şāhid-i maķsūd olur520 

 

                                                 
513 olur ĥalķa ĥalķa:ĥalka ĥalķa olur (NB.D.) 
514 Dįvānda bu mısra şöyledir: Sūz-i diliŋ şikâyet içün nerdübānıdır (NB.D.) 
515 ol: o (NB.D.) 
516 bį-dest-gū:bį-dest-gir; eyleyemem:eyleyemez (NB.D.) 
517 NB.D.’de 10 beyit olan bu gazelin 3., 6., 7., 8. ve 9. beyitleri mecmūada yer almamaktadır. Bu 

beyitler şu şekildedir: 

        3    Çıķmaġla mįl-i sürme gözinden ol āfetüŋ 

              Zindāŋ-nişįn-i tengçe-i sürmedānıdur 

 

        6    Virān-sarāy-ı yeǿsdür ol dār-ı emn kim 

               Ò ˇab-ı ferāġ meşgale-i pasbānıdur 

 

        7     Kimdür ki olmaya leked-i çerħe pay-māl 

               Güyā bu kār-ħāne nemedger dükkānıdur 

 

         8     Bį- şişe vü pişe vü piyale görünmezdi bu neşāt 

                Ol iki kevkebüŋ eŝser-i iķtirānıdur 

 

        9     Tefhįm içün zeban-ı śürāhiyi mey-keşe 

               Peymāne-i şarāb arada tercümānıdur (NB.D.) 
518 ħāme: nāme (NB.D.) 
519 kālā-yı kerem: kālā-yı şerm (NB.D.) 
520 çeşm: çeşmüm (NB.D.) 
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    3    Eylesem dāġ-ı derūnum şerħine vaôǾ-ı ķalem521 

          Sįne-i ĥarf üzre dāġ noķŧa ħūn-ālūd olur 

 

     6    Necm-i ĥālüŋ virdi germiyyet dil-i sūzānuma522 

           Micmer-i endįşeme kāfūr döksem Ǿūd olur 

 

     7    İǾtimād itmem vefā-yı yāre Ǿaĥd eylerse de 

           İltizām-ı vaǾžına maǾhūd iken maǾhūd olur  

 

     8    Sāĥa-i endįşedür sūķ-ı teśāvįr-i behişt  

           Her ne giçse ĥāŧırumdan Nābįyā mevcūd olur 

 

            -217- 

          Ve lehū 

          MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

     1    Giryān iseŋ ey dil nǾola cānāne bizümdür 

           Baĥr-i ġamuz ol gevher-i yek-dāne bizümdür 

 

     2    Śūfį senüŋ olsun yüri  var gerdiş-i tesbįĥ 

           Biz rindlerüz gerdiş-i peymāne bizümdür 

 

     3    Ĥuccetle senüŋdür bilirüz śavmaǾa zāhid 

           Fermān-ı şeh-i Ǿaşķ ile meyħāne bizümdür 

 

     5    Kimdür bizi menǾ eyleyecek bāġ-ı cināndan 

           Mevrūŝ-ı pederdür gireriz ħāne bizümdür 

                                                 
521 NB.D.’de 8 beyit olan bu gazelin 4. ve 5. beyitleri mecmuūda yer almamaktadır. Bu beyitle şu 

şekildedir: 

               4    Olsa pįr-i deyrden yek-dem sebaķ-ħˇān-ı reşād 

                      Buħl-ı nādān ħˇace-i taǾlįmgāh-ı cūd olur 

 

               5     Düşmen-i maġruruŋ olma saŧvetinden ternāk 

                      Peşşe vįrān-sāz-ı maġz-ı naħvet-i Nemrūd olur ( NB.D.) 

     NB.D.’de 2. ve 3. beytin yerleri mecmūada değişmiştir. 
522 necm: reng (NB.D.) 
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     7    ǾAķl olsa śafā reǿy-i ĥuśūmet bize Nābį523 

           Ġam çekmezüz andan dil-i dįvāne bizümdür524 

 

             -218- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Serüm üstünde ķat ķat dūd-ı āh eflāke dönmişdür 

            Ġubār-ı ġam göŋülde tūde tūde ħāke dönmişdür 

 

      2    Úurutdı tāb ġam cism nem-i eşk oldı ser-gerdān525 

            Tenüm gird-āb içinde devr ider ħāşāke dönmişdür 

 

      3    Dile resm itmeden naķş-ı ħayālüŋ gördigü māhuŋ 

            Dil-i pür-arzū mecmūǾa-i ĥākkāke dönmişdür      

 

             -219- 

53b                    Ve lehū526 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      4    Revāc-ı zühdi gör ŧasvįr iderken meclis-i Ǿişret 

            Muśavvirler elinde ķıl ķalem misvāke dönmişdür 

 

      5    Ĥaķįķat üzre aġlar iŋler Nābį Ǿaceb nā-yāb 

           Sirişk-i Ǿaşķ şimdi gevher-i idrāke dönmişdür 

 

 

                                                 
523 reǿy: ārā (NB.D.) 
524 NB.D.’de yer alan bu gazelin 4. ve 6. beyitleri mecmūada yer almamaktadır. Bu beyitler şu 

şekildedir: 

              4     Peymāne şümār olmaġ içün lazım olursa 

                     Senden çekerüz sübĥa-i śad-dāne bizümdür 

  

               6     Ĥarbā ķo ŧolaşsun serine mihr-i münįrüŋ 

                      Biz şemǾa-i bezmüz per-i pervāne bizümdür 
525 cism: cismüm; nem: yem; oldı: itdi  (NB.D.) 
526 “Ve lehū” başlığı altında yer alan bu şiir 219 numarada yer alan Nābį’nin şiirinin devamıdır. 
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            -220- 

           Ve lehū 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Hevā-yı dilberān ħūy-ı dil-i bį-iħtiyārumdur 

            Úapılmış pençe-i ħurşįde şebnem gibi kārumdur527 

 

      2    Kemān-ı ķısmet olursa müsāǾid bāzū-yı baħta 

            Ne deŋlü ķaçsa da ol āhū-yı vaħş şikārumdur 

 

      3    Şeb-i dūr u dırāz eşk-i tār-ı yeǿs   ĥicrānda528 

            Baŋa viren tesellį ħāŧır-ı ümįd-vārumdur 

 

     4    Ne mümkindür nice bād-ı bahāra pāydār olmaķ529 

           Benim pirāhen-i gül perde-i nāmūs-ı Ǿārumdur 

 

     5    Úarā[r] itmem dıraħt-ı bįħdār olsam da ey Nābį 

           Benim ebrū-yı ħūbān tįşe-i kūh-i vaķārumdur 

 

           -221- 

          Ve lehū  

          MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Çemende cūy-[v]eş bu cüst ü cūlar hep seniŋçündür 

           Miyān-ı bülbülānda güft ü gūlar hep senüŋçündür 

 

      3    Ne var bir kerre meyl itsen kenāra ey dürr-i yektā 

            Òurūş-ı mevc mevc-i arzūlār hep senüŋçündür530 

     

                                                 
527 ķapılmış: ķapılmaķ (NB.D.) 
528 eşk-i tār-ı yeǿs ĥicrānda: teng ü tār-ı yeǿs  ĥicrānda (NB.D.) 
529 mümkindür nice: mümkin pençe (NB.D.) 
530 NB.D.’de yer alan bu gazelin 2. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şu şekildedir: 

       2     Sen ey kişt-i emel neşv ü nemadan dursun amma 

               Seĥabāsā dökülmek āb-rūlar hep senüŋçündür  (NB.D.) 
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Tetimme     4    Gel ey mest-i teġāfül bir nigeh it hāl-i mestāna  

           Reh-i meyħānede bu hāy u hūylar hep senüŋçündür 

 

     5    Sezādur sāǾid-i sįmįn itsem heykel-i gerden531 

           Baŋa pür-ħışm ü kįn itmek Ǿadūlar hep senüŋçündür532 

 

     6    Reg-i tāk-ı ħafādan cūşa gel ey bāde-i taĥķįķ533 

           Úadeĥler şįşeler ħumlar sebūlar hep senüŋçündür 

 

      7    Niçün ey naôm-ı Nābį tāze tāze cilve itmezsün 

            Kalemden śafĥaya bu ser-fürūlar hep senüŋçündür 

 

             -222- 

            Ve lehū  

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Seniŋçün ħˇāb-ı rāĥat çeşm-i giryānumla düşmendür 

              Bisāŧ-ı istirāĥat cism-i sūzānumla düşmendür 

  

       2    Gidelden sūzen-i müjgānda kāküllerüŋ elden534 

             Rüfū-yı Ǿāŧıfet çāk-i girįbānumla düşmendür 

 

       3    Ten-i sįmįnüŋe ħamyāze-rįz olmakla āġūşum  

             Sirişk-i dil-nişįŋ āġūş-ı müjgānumla düşmendür 

 

      4   Zen-i gerdūndan olduķça dāmen-çįn-i istiġnā 

           Benüm dest-i Züleyħā gibi dāmānumla düşmendür 

 

      5    Benüm Nābį ķanı ħūy-gerde-i vaśl olduġum demler 

            O vuślat şimdi firķat-i derd-i dil ü cānumla düşmendür535 

                                                 
531sįmįn: sįmįnüŋ (NB.D.) 
532 itmek: olmak (NB.D.) 
533 ħafādan: ĥatādan (NB.D.) 
534 müjgānda kākülleriŋ: müjgānu tār u kākülün (NB.D.) 
535 firķat-i derd-i dil: firķatdür dil (NB.D.) 
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            -223- 

  54a                 Ve lehū 

           FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Niyyetüŋ eyledügüŋ vaǾdeye icāze midür536 

             Yoħsa ķaśduŋ dil-i zāre sitem-i tāze midür 

 

      2    İki per gibi ôuhūr eyledi ħaŧŧ-ı rūyuŋ537 

            Mürġ-i ĥüsnüŋ Ǿacabā niyyeti pervāze midür 

 

      3    Var mıdur sūziş-i ġam sende de [per]vāne gibi 

            Yoħsa ey mürġ-i çemen bir ķurı āvāze midür538 

     

      4    Tįre-veş sen düşicek sįnesine aġyāruŋ539 

           ǾĀşıķ-ı ķavs-sıfaŧ çekdügi ħamyāze midür540 

 

      5    Āhdan perde çeker baġa hezār Nābį541 

            Bu tedārük o gül-i perde ber-endāze midür 

 

             -224- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Ne sendendür ne bendendür ne çerh-i kįne-verdendür 

            Bu derd-i ser-i ħumārum neǿşe-i cām-ı ķaderdendür542 

 

      2    Dehān-ālūde olmaz niǾmet elvān-ı Ǿālemle 

            Dimāġ-ı dilde leźźet ħˇān-ı yaġmā-yı seherdendür 

                                                 
536 icāze midür: incāza mıdur (NB.D.) 
537 ħaŧŧ-ı rūyuŋ:ħaŧ rūyuŋda (NB.D.) 
538 NB.D.’de 2. ve 3. beytin yerleri mecmūada değişmiştir. 
539 tįre-veş:tįr-veş (NB.D.) 
540 Ǿāşıķ:Ǿāşıķuŋ (NB.D.) 
541 hezār Nābį: hezār ey  Nābį (NB.D.) 
542 ħumārum: ħumār (NB.D.) 
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      3    Düşen saŋa teġāfüldür baŋa āh-ı teġāfül-sūz 

            Degül senden şikāyet şekve āh-ı bį-eŝerdendür 

 

      4    Saŋa iŝbāt-ı taķśįr eylemek bį-vechdür ey dil 

            Bu taķśįr-i eŝer senden degüldür bį-eŝerdendür     

 

Tetimme     5    Bu taķśįrāt vaôǾında degüldür ķuvvet-i ŧabǾın543 

           Bu feyż-i maǾnevį Nābį’ye mecrā-yı kederdendür544 

 

           -225- 

          Ve lehū 

          FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Serv-ķaddüm sāye śalsa baġa ǾarǾar ħāk olur 

           Reng-i ruħsāruŋ görüp güller girįbān-çāk olur 

 

      2    Dilde bir sūz-ı maĥabbet var ki taķrįr eylesem 

           Şevķden eczā-yı Ǿālem ser-be-ser ħāşāk olur 

 

      3   Òānümān-ı tāķati vįrān iderken mürġ-i dil545 

           Bülbül-i nāçįze dil bįhūde āteş-nāk olur 

 

      4    Dehr bir nežžāre-i yeǿs  itmeyünce bilmedüm546 

           Ārzū jeng-āver-i āyįneye idrāk olur547 

 

      5    Perveriş-yāb olduġiçün dūdmān-ı Ǿaşķda 

            Āh-ı Nābį yerde ķalmaz zįnet-i eflāk olur 

 

 

 

                                                 
543 taķśįrāt: tāǾbįrāt; važǾında: vüsǿinde (NB.D.) 
544 kederdendür: digerdendür (NB.D.) 
545 mürġ: rūy: (NB.D.) 
546 itmeyünce: itmedükçe (NB.D.) 
547 ārzū: kǾārzū; āyįneye: āyįne (NB.D.) 
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           -226- 

          Ve lehū 

          MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Yoķ şemǾ-i nümāyānı bu pervāne kimüŋdür 

            Gencįnesi nā-būd bu vįrāne kimüŋdür 

 

      2     Gör zülf-i raķamda dökülen noķta-i hālüŋ548 

             Ǿİrfān ile baķ dām kimüŋ dāne kimüŋdür 

 

54b               3    Bu emrį-i müvellā-yı ħıred-fażla-i ķādir549 

Tetimme            Yoķ Ǿāşıķuŋ ġāyeti cānāne kimüŋdür550 

 

       5    Zencįr-i ħayālāt ile ārāmı ancaķ 

             Dil nāmına nādįde bu dįvāne kimüŋdür 

 

       6    Peymāneye taǾôįmde terk-i edeb itme 

             Bildüŋse ĥaķįķatde bu meyħāne kimüŋdür551 

  

       7    Çoķ kimseyi gördüm bu çerā-gāhda Nābį 

             Bilmez ki kimüŋ yaşını bir ħāne kimüŋdür552 

 

             -227- 

             Fużūlį553 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

  

        1    Öyle sermestem ki idrāk itmezem dünyā nedür 

               Ben kimüm sāķį olan kimdür mey-i śaĥbā nedür 

                                                 
548 dökülen: görinen (NB.D.) 
549 fażla: faśla (NB.D.) 
550 Ǿāşıķın:Ǿāşıķınuŋ (NB.D.) 
551 NB.D.’de yer alan bu gazelin 4. beytine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir: 

                4     Ùurmaz meh-i yek-hefte ŧarar ŧurra-i şāmı 

                        Meşşātası kimdür Ǿacabā şāne kimüŋdür (NB.D.) 
552 yaşını: nānını (NB.D.) 
553 Bu gazel Fuzūlį Dįvānı’nda (Akyüz, Beken vd., 1990) bu gazel bulunamamıştır. 
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     2    Gerçi cānāndan dil-i şeydā içün kām isterüm 

           Śorsa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedür 

 

     3    Ĥikmet-i dünya vü māfįĥā bilen Ǿārif degül 

          ǾĀrif oldur bilmeye dünyā vü mā-fįĥā nedür 

 

     4    ǾĀşıķı maǾşūkdan müstaġnį eyler bir ħayāl 

           ǾĀşıķa maǾşūķdan her dem bu istiġnā nedür 

       

Tetimme     5    Āh u feryāduŋ Fużūlį incidüpdür Ǿālemi 

           Ger belā-yı Ǿaşķ ile ħoşnūd isen ġavġā nedür 

 

            -228- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Ey ķılan şeydā beni benden bu istiġnā nedür 

           Nişe śormazsuŋ ki aĥvāl-i dil-i şeydā nedür 

 

     2    Ger baŋa ħalķ içre pervā ķılmaduŋ maǾzūrsun 

           Bu ne tenhāluķda ķılmazsın baŋa pervā nedür 

 

     3    Sehldür ger bilmeyüp ĥālüm teraĥĥum ķılmasun 

           Ĥālümi bilmek teġāfül eylemek Ǿamden nedür 

 

     4    Gül temennāsında dirler bülbülüŋ ġavġālaruŋ 

           Çün güli gördükde ķılmaz meyl bu ġavġā nedür 

 

     5    Ol perį muŧlaķ beni rüsvāya ķılmaz iltifāt  

           Ey Fużūlį bilmezem cürmüm beni rüsvā nedür 
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          -229- 

          Ve lehū554 

          FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Gūşe-i ebrūlaruŋda çeşm-i cādūlar mıdur 

           Yoħsa girmiş yaya tįr-endāz-ı hindūlar mıdur 

 

     2    ǾIķd-i şebnemdür gül-i ter üzre yāħud her ŧaraf 

            Úaŧre ķaŧre terden ol ruħsārda sular mıdur 

      

55a             3    İki ejderdür ki bir genc üzre baş ķomış yatar 

Tetimme           Yā müselsel Ǿārıżuŋ devrinde gįsūlar mıdur 

 

     4    Eşk-i çeşmümi ser-i zülfüŋ ħayāliyle müdām 

           Yā düzilmüş rişte-i müşkįne lüǿlüǿler midür 

 

      5    Sen misün ancaķ Fużūlį böyle ħūblar māǿili 

            Yoħsa Ǿaşķ ehli ķamū sen tek belā-cūlar mıdur 

 

          -230- 

          Ve lehū 

          MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Şifā-yı vaśl ķadrüŋ hicr ile bįmār olandan śor 

           Zülāl-i şevk-i  źevķüŋ teşne-i dįdār olandan śor 

 

     2    Lebüŋ sırrın gelüp güftāra benden özgeden śorma 

           Bu esrār-ı nihānı vāķıf-ı esrār olandan śor555 

 

     3    Gözi nemlülerüŋ hālüŋ ne bilsün merdüm-i ġāfil556 

           Kevākib seyrini şeb-tā-seher bį-dār olandan śor 

                                                 
554 Bu gazel F.D.’de  bu gazel bulunamamıştır. 
555 Bu esrār-ı nihānı vāķıf-ı esrār: Bu pįnhān nükteni bir vāķıf-i esrār (F.D.) 
556 nemlülerüŋ: yaşlularuŋ (F.D.) 
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     4     Ġamuŋdan şemǾ tek yandum śabādan śorma aĥvālüm 

            Bu aĥvāli şeb-i hicrān benümle yār olandan śor 

 

     5    Òarāb-ı cām-ı Ǿaşķ nergis-i mestüŋ bilür ĥālüm557 

           Òarābāt ehlinüŋ ĥālüŋ perį ħammār olandan śor558 

 

Tetimme     6    Òabersüz olma fettān gözlerüŋ cevrüŋ çekenlerden 

           Òabersiz mestįler bį-dār ü hüşyār olandan śor 

 

     7    Maĥabbet leźźetüŋden bį-ħaberdür zāhid-i ġāfil 

           Fużūlį Ǿaşķ źevķin źevķ -i Ǿaşķuŋ var olandan śor559 

 

             -231- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Òam açılduķça zülfünden belā vü miĥnetüm artar 

            Bi-hamdillāh ki ġam uzanur cemǾiyyetüm artar560 

 

     2    Duta gör gözlerüŋ ey eşk kim temkįnüm eksikdür561 

           Bu śūretħānenüŋ gördükçe naķşuŋ ĥayretüm artar 

 

     3    Marįž-i derd-i Ǿaşķam terk-i Ǿālemdür murādum kim 

           Bu nā-ħoş mülkde eglendigümce zaĥmetüm artar 

 

     4    Büküldi ķāmetüm ĥasret yükünden veh ki Ǿālemde 

           Ümįdüm eksilüp her laĥža yüz biŋ ĥasretüm artar 

 

                                                 
557 aşķ: ‘aşķum (F.D.) 
558 ĥālüŋ perį ħammār: ahvālini hammār (F.D.) 
559 Ǿaşķuŋ: Ǿaşķı (F.D.) 
560 ġam: ömrüm (F.D.) 
561 gözlerüŋ: göz yoluŋ (F.D.) 
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      5    Ne şerbetdür ġamuŋ kim içdigümce eksilür śabrum  

            Ne siĥr eyler ruħun kim baķdıgumca raġbetüm artar 

 

      6    Çoķ olduķça ġam [u] derdüm reh-i Ǿaşķ içre ħoş-ĥālüm 

            Fużūlį şād olup şükr eyledikçe niǾmetüm artar562 

 

              -232- 

    55b                 Ve lehū 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Perįşān ħalķ-ı Ǿālem āh u efġān itdgtümdendür 

            Perįşān olduġum ħalķı perįşān itdigümdendür 

 

      2    Ten-i zārumda dūd-ı Ǿaşķı gün günden füzūn olmaķ563 

            Yeten bį-derde tedbįr ile dermān itdigümdendür 

 

      3    Gözüm kim baġrımuŋ ķanın döken pergāle pergāle564 

            Demādem arzū-yı laǾl-i cānān itdigümdendür 

 

      4    Úaçan rüsvā olurdum ķan yudup śabr idebilseydüm 

            Melāmet çekdigüm bįhūde efġān itdigümdendür 

 

     5    Òaŧā senden degül çeşmüm oķından bį-naśįb olmaķ565 

           Ĥabāb-ı eşk-i gülgūn içre pinhān itdigümdendür 

 

      6    Fużūlį iĥtilāf-ı merdüm-i Ǿālemden ikrāhum566 

            Perį-pūşlar ħayālüŋ mūnis-i cān itdigümdendür 

 

 

 

                                                 
562 eyledükçe: etmeyem mi (F.D.) 
563 dūd-ı Ǿaşķı: derd-i Ǿaşķı (F.D.) 
564 döken: döker (F.D.) 
565 çeşmüm: cismüm (F.D.) 
566 iĥtilāf: ihtilat (F.D.) 
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           -233- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Āşiyān-ı mürġ-i dil zülf-i perįşānındadur 

           Úande olsam ey perį göŋlüm senüŋ yanındadur567 

 

     2    ǾAşķ derdiyle ħoşum el çek Ǿilācımdan ŧabįb 

           Göklere açılmasun eller ki dāmānındadur568 

 

     3    Gözlerüm yaşın görüb şūr itme nefret kim bu nem569 

           Ol nemekdendür ki laǾl-i şekker-efşānuŋdadur 

 

Tetimme     4    Çekme dāmen nāz idüp üftādelerden vehm ķıl 

           Göklere açılmasun eller ki damānımdadur 

 

      5    Mest-i ħˇāb-ı nāz iken cemǾ-i dil-i śad-pāreyi570 

            Kim anuŋ śad-pāresi bir nevk-i müjgānuŋdadur 

 

     6    Belki hicrānuŋdadur ħāśiyyet-i ķaŧǾ-ı ĥayāt571 

           Ol ĥayāt ehline ĥayrānum ki hicrānındadur 

 

     7    Ey Fużūlį şemǾ tek muŧlaķ açulmaz yanmadan 

            Tāblar kim sünbülünden rişte-i cānuŋdadur 

 

 

 

 

 

 

                                                 
567 ķande: handa (F.D.) 
568 Göklere açılmasun eller ki dāmānındadır: Úılma dermān kim helākim zehri dermānıŋdadır (F.D.) 
569 nem: hem (F.D.) 
570 nāz iken cemǾ-i dil-i śad-pāreyi: nāz ol cemǾ et dil-i sad-pāremi (F.D.) 
571 belki: bes ki (F.D.) 



214 

 

          -234- 

          Ve lehū 

          MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

     1    Āh eyledügüm serv-i ħırāmānuŋ içündür 

           Úan aġladugum ġonce-i ħandānuŋ içündür 

 

     2    Sergeştelügüm kākül-i müşkįnüŋ ucından 

           Āşüftelügüm zülf-i perįşānuŋ içündür 

 

      3    Bįmār tenüm nergis-i mestānuŋ elinden572 

            Òūn-ı cigerüm laǾl-i dür-efşānuŋ içündür573 

 

     4    Yaķdum tenümi vaśl güni şemǾ tek ammā 

            Bil kim bu tedārük şeb-i hicrānuŋ içündür 

 

      5    Úurtarmaġa yaġmā-yı ġamuŋdan dil ü cānı 

           SaǾyum naôar-ı nergis-i mestānuŋ içündür574 

     

56a               6    Cān vir göŋül ol ġamzeye ki bunca zamānlar 

Tetimme            Cān ile seni besledigüm anuŋ içündür 

 

      7    VāǾiž bize dün düzaħı vaśf itdi Fużūlį 

            Ol vaśf senüŋ külbe-i aĥzānuŋ içündür 

 

 

 

 

 

 

                                                 
572 mestānuŋ: mestüŋ (F.D.) 
573 ħūn-ı cigerüm: ħūnįn cigerüm (F.D.) 
574 mestānuŋ: fettānuŋ (F.D.) 



215 

 

            -235- 

           Fehįm 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    ŽaǾįfem gerçi ķaśr-ı Ǿarşa ġāyet rāh kūtehdür 

           Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh kūtehdür 

 

      2    Bürehne-ħūrįdür ķadd-i bülend-i şāhid-i fakrum575 

            Keserdüm çerħ-i atlaśdan ķabā-yı cāh kūtehdür 

 

     3    Śabāĥa ķalma şemǾüz Yūsuf-āsā olma dāmen-keş576 

            Bizüm engüştümüzden destümüz ey māh kūtehdür 

 

      4    Nigāh itmekde zer-dįde o mahā şuǾle-eŧvāruz 

            ŞuǾāǾ-ı çeşmümüz gāh dırāz gāh kūtehdür577 

 

      5    Úadd-i yāre ķıyāmetden münāsib mi didüm cāme 

            Fehįmā didi ey endįşesi kütāh kūtehdür 

 

             -236- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Tābiş-i mey kim Ǿizāruŋ sürħ-reng-āmiz ider 

            ǾAks-i rūyuŋ sāġar-ı derya-yı āteş-ħįz ider578 

 

Tetimme      2    Çeşmüŋi ħˇāb-ı teġāfül şöyle bįmār eylemiş579 

             Kim nigāh ü Ǿişve-i nāz itmeden perhįz ider580 

 

                                                 
575 Bürehne-ħūrįdür ķadd-i bülend-i şāhid-i fakrım: MuǾarra ħūbdur ķadd-i bülend-i  şāhid-i ķasrum 

(F.K.D.) 
576 şemǾüz Yūsuf-āsā: şemǾ-i Yūsuf-āsā (FK.D.) 
577 gāh dırāz gāh: gāhį dırāz u gāh (FK.D.) 
578 sāġar-ı deryā: sāġarı derya (FK.D.) 
579 şöyle: ŧurfa (FK.D.) 
580 nigāh ü Ǿişve-i nāz: nigāh –ı Ǿişve vü nāz (FK.D.) 
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      3    Her ne dem gelse ķażā-yı nāgehānį dehrden 

            Zaħm-ı şemşįr-i nigāhuŋ cāna deşt-āvįz ider 

 

      4    Yād-ı müjgānuŋla āh eylerse diller rūzgār 

            Òırmen-i cān üzre anı ebr-i ħançer-rįz ider 

 

      5    Eylese bir dem ħırām-ı ķāmetüŋ fikrüŋ Fehįm 

            Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı rustā-ħįz ider 

 

            -237- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Ĥāl-i müşgįni ki yāruŋ gūşe-i ebrūdadür 

           Bir hümādur ki kenār-ı ebrde āsūdedür 

 

     2    Tengnā-yı ķalǾa-i Ǿaķl içre olmaz şehr-bend 

           Dil ki bir dįvāne-i deşt-i cünūn-peymūdedür 

 

      3    Dil-i şikestem ol ķadar kim şişe-i sāǾat-miŝāl 

            Zaħmum içre sūde-i elmās tūde tūdedür 

 

      4    Şimdi itsün cilve-i naħcįr-i Ǿarş üzre kim 

            Tįr-i āh u nāle tā sūķāl-i dil fersūdedür581 

 

56b              5    Zįr-i zülfinden nigāh eyler dil-i zāra dirįġ 

Tetimme           Zaħm-ı bįhūde olur ki ħançer-i ālūdedür582 

 

      6    Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i tesyįrüŋe583 

            Diŋleme şāhum Fehįm’üŋ sözleri bįhūdedür584 

                                                 
581 sūķāl: sūfār (FK.D.) 
582 Zaħm-ı bįhūde olur ki ħançer-i ālūdedür: Zaħmumı bįhbūd olur  ħançer ki müşg-ālūdedür (FK.D.) 
583 tesyįrüŋe: nesrįnüŋe (FK.D.) 
584 FK.D.’de yer alan bu gazelin 6. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şöyledir: 

         6  ǾAks ķıldı āteş üzre zer zer üzre Ǿanberį 



217 

 

             -238- 

           Ve lehū 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Her kākül-i śad-pāre göŋül şānelük eyler585 

            Her silsile-i ŧurraya dįvānelük eyler 

 

      2    Sevdā-yı ġam-ı zülfi cünūn itdi serāpā586 

            Bį-çāre göŋül gör yine ferzānelük eyler587 

 

      3    Teǿŝįr-i ħayāl-i nigeh-i çeşm-i tābuŋdur588 

            ÙabǾum dil-i sermestüme meyħānelük eyler 

 

      4    Mirǿāt-i tecellį olalı sįne-i zamįrüm 

            ǾAks-i mey dįdār ile peymānelük eyler589 

 

      5    Dil gūşe-i çeşmüŋde mekān ideli yārüŋ 

            Maĥmūr da olursa yine pervānelük eyler590 

 

      6    Āġūş-ı ħayālüŋde iken meskeni her şeb 

            Gördün de Fehįm’i yine bįgānelük eyler 

 

           -239- 

           Pertev 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Ne tezvįre ne tedbįre ne ĥācet dāma ķalmışdur 

            Güşād-ı sįne-bendi cüzǿį bir ibrāma ķalmışdur 

 

                                                 
              Òāl-i rūy-ı āline kim rūy-ızerdüm sūdedür  
585 kākül: kāküle (FK.D.) 
586 zülfi cünūn: zülf ü cünūn (FK.D.) 
587 göŋül: dili (FK.D.) 
588 tābuŋdur: bütāndur (FK.D.) 
589 peymānelük: mestānelük (FK.D.) 
590 olursa: olsa (FK.D.) 
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Tetimme       2    Tezevvür kebk ü ŧāvūs-ı çemen yanında bir şey mi 

             Òırām u nāz u şįve ol peri endāma ķalmışdur 

 

      3    Bu şeb dest-i ħayālüm ile śoydum şöyle ol māhı 

            Ki üstünde ne pįrāhen ne ħod bir cāme ķalmışdur591 

 

      4    Bütün śarf eyledüm vārum faķaŧ mevcūd ķoynumda592 

            O şūħa yazdıgum üç beş satır bir nāme ķalmışdur 

 

     5    Büyükler seyr idüp Pertev o hercāyįden el çekmiş 

           NaǾįm-i vuślatuŋ śon sofrası ħuddāma ķalmışdur 

 

             -240- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    NǾola dirsem şehā ôulm ü sitemle şöhretde yoķdur 

            Yā ben bilmez miyüm üftādene kem niyyetüŋ yoķdur 

 

      2    Niçün ey dürr-i eşküm rįg-i deryā-yı muĥįŧ olduŋ 

            Anıŋçündür der-i cānānda ķadr u ķıymetüŋ yoķdur593 

 

      3    Bu leble bu tebessüm ey gül-i ħandān ki var sende 

            Benüm gibi hezārān bulmaga hiç minnetüŋ yoķdur 

 

       4    Ne ķanlar nūş idüp ġamlar yedim eyyām-ı ĥüsnüŋde 

             Dimem ey bį-vefā kim ĥaķķ-ı nān ü niǾmetüŋ yoķdur 

 

      5    Cefākār ol sitemkār ol da tek terk itme ġam-ı ħˇārı594 

            Benümle ey vefā-düşmen senüŋ az ülfetin yoķdur 

                                                 
591 ħod: hiç (P.D.) 
592 ķoynumda: yanumda (P.D.) 
593 der-i cānānda: dergeh-i cānānda (P.D.) 
594 ġam-ħˇārı: ġam-ħˇārın (P.D.) 
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57a               6    Hünerle gün gibi meşhūr olursaŋ da yine Pertev 

Tetimme            O meh-rūnuŋ yanında źerrece māhiyyetin yoķdur 

 

           -241- 

          Ve lehū 

           FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

     1    Nigehüŋ siĥr u füsūn itmede cādū gibidür 

           Çeşm-i mestüŋ daħį Ǿayniyle āhū gibidür 

 

      2    Kākülüŋ müşk ruħuŋ Ǿıtr ħūyuŋ būy-ı gül-āb 

            Bedenüŋ ĥāsılı ħoş-bū ile tenzū gibidür 

 

     3    Nāżır-ı baġ-ı cinān-ı ruħuŋ oldı dįdem 

           Dūzden-i ħāne-i dil cennete ķarşū gibidür 

 

      4    MuǾteberdür anuŋ Ǿindinde raķįb-i bed-ħˇāh 

           ǾĀşıķ-ı śādıķ-ı cān-dādesi suçlu gibidiür 

 

     5     Pertev dilüŋde bir serv-i ħırāmānı görüp 

            Dimiş oldum beni üftāde iden şu gibidür595 

 

             -242- 

           Ve lehū 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

  

     1     Nigāhuŋ her ne dem bāzū-yı şāħ-ı verd neşterler596 

            Ser-ā-ser gül-nihāl-i gülistān ħavf ile cān derler597 

 

                                                 
595 Bu şiir P.D.’de bulunamamıştır. 
596 verd: verdi (P.D.) 
597 gül-nihāl-i gülistan: gül-nihālān-ı çemen; cān: ķan (P.D.) 
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     2    Senüŋ sįmįn ebrūŋ levĥ-i duǾā nevrūzdur cānā598 

            Nizār u zār sįnem anı āġūşuyla mısŧarlar 

 

Tetimme     3    Beni bir ehl-i źevķ āgāh ķılmışdı bir miskįn599 

            Şarāb-ı naħl sāķįnin leb-i şįrįni şekkerler600 

 

     4    Òayālüŋ ile evrāķ-ı dil olsa meclis-i taśvįr 

           Sirişk u ħūn-ı dil ĥal-kerde eyler sįmler zerler 

 

     5    Buyur kim cilve-gāhuŋdur çemen-zār-ı dil-i Pertev 

           ǾAcāyib nüzhet-ārāyı vü feraĥ-baħşādur ol yerler601 

 

             -243- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    O ôālim ĥāli ôālim śanma istifsāra gelmişdür602 

           Yine tekrār bįmār itmege āzāra gelmişdür 

 

     2    Hemen ħāşāk-ı seylāb-ı sirişk olur tenüm cānā603 

           Òayālüŋ her ne dem kim dįde-i ħūn-bāra gelmişdür 

 

     3    Senüŋ zertār bend-i küfr-i zülfüŋ olalı ey büt604 

           Śanemler Ǿaşķuma įmān idüp güftāra gelmişdür 

 

     4    Ne vech ile diyem ben beg o ħāl-i rū-yı tābāna605 

           O bir pervānedür kim şuǾle-i dįdāra gelmişdür 

 

                                                 
598 ebrūŋ levĥ-i duǾā nevruzdur: berüŋ levĥ-i duǾā-yı nurdur (P.D.) 
599 bir: ey; miskįn: mey-keş (P.D.) 
600 şarāb-ı naħl: şarāb-ı telhi (P.D.) 
601 nüzhet-ārāyı: nüzhet-efzā (P.D.) 
602 ĥāli: ĥāl (P.D.) 
603 hemen: begüm (P.D.) 
604 zertār: zünnār (P.D.) 
605 diyem: disünler (P.D.) 
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     5    Şikest-i şįşe-i dil idi ķaśdı ol mehüŋ Pertev606 

           Śanurduŋ nūş-ı cām-ı bāde-i ser-şāra gelmişdür 

 

           -244- 

57b                  Ve lehū 

          FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

  

     1    Gerçi bį-hūş nigeh ĥüsnüŋe menfūruŋdur607 

           Beni bu ĥāle ķoyan dįde-i mahmūruŋdur 

 

     2    Şāh-ı iķlįm-i ĥüsnsün ki sipāhuŋ fitne608 

           ǾAşķ pįşinde ŧuran ġamze silāĥ-şūruŋdur609 

 

     3    Nigehüŋ dāġ [u] müjen zaħm açar cāna velį610 

           Yaraya merhem olan sįne-i kāfūruŋdur 

 

     4    Döndüren sāġar-ı elmāsı şarāb-ı laǾle611 

           Sāķįyā Ǿaks-i leb sāġar-ı billūruŋdur612 

 

     5    Dil-i vįrān güher-i Ǿaşķın ile pür-maĥzen613 

           Pertev-i dil-i şude ol gencde gencūruŋdur 

 

           -245- 

           Rāmį 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Òayāl-i laǾl-i nābuŋ cām-ı çeşm-i terde ķalmışdur 

           Òumār-ı bezm-i nūşānūş-ı vaśluŋ serde ķalmışdur 

                                                 
606 ol mehüŋ Pertev: Pertev ol māhuŋ (P.D.) 
607 bį-hūş: ĥayretle (P.D.) 
608 şāh: şeh (P.D.) 
609 Ǿaşķ pįşinde ŧuran ġamze: Ǿişve pįşüŋde ĥadem nāz (P.D.) 
610 açar; urur (P.D.) 
611 şarāb-ı laǾle: şarābı laǾle (P.D.) 
612 sāġar: sāǾid (P.D.) 
613 pür-maĥzen: māl-ā-māl (P.D.) 
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     2    Degüldür bende dil-i ser-germį-i fikr-i nigāhuŋla 

           O bį-hūş-ı maĥabbetdür düşüb bir yerde ķalmışdur614 

 

     3    Mükedderdür serāser meşreb-i eczā-yı Ǿālem hep 

           Śafā-yı ħāŧır ancaķ badede sāġarda ķalmışdur 

 

Tetimme     4   Bu remzi keşf ider müşkil-güşā-yı cūd gelmez mi615 

           Kerem bir luŧf-ı bį-maǾni gibi dillerde ķalmışdur616 

 

     5    Bu cevher tāc-ı devlet kimseye sūd itmez ey Rāmį617 

           Nice şāh-ı cihānuŋ çeşmi ol efserde ķalmışdur 

 

            -246- 

          Em[į]rį 

          FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Ey kemān-ebrū dimem ki tįr-i müjgānuŋ düşer 

           Zaħma bir yer ķalmadı sįnemde peykānuŋ düşer 

 

     2    Sen temennā-yı viśāl itmekde ey dil muķaddem ol 

           Geh girįbānuŋ o servüŋ gāh dāmānuŋ düşer 

 

     3    Öyle derd yoķ bende kim şāyeste-i tedbįr ola 

           Çekme zaĥmet ey ĥekįm eczā-yı dermānuŋ düşer618 

 

     5    Nice demdür ħūn-feşānlık eyledüŋ ey çeşm-i ter619 

            Bir zamān da dāne-i eşk-i firāvānuŋ düşer 

 

                                                 
614 bį-hūş: sermest (Rami Dįvānı) 
615 Bu remzi keşf ider: Bu sırr-ı Ǿaşka bir (Rāmį Dįvānı) 
616 luŧf-ı bį-maǾni: lafž-ı bį-maǾni (Rāmį Dįvānı) 
617 bu cevher: mücevher (Rāmį Dįvānı) 
618 ĥekįm: ŧabįb (E.D.) 

      E.D.’de alan 2. ve 3. beytin yerleri mecmūada değişmiştir. 
619 nice demdür: çoķ zamandur (E.D.) 
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         6    Rū-be-rū yāre niyāz idüp Emįrį söyledüm 

               MāniǾ-i nežžāredür zülf-i perįşānuŋ düşer620 

 

               -247- 

               Rāġıb 

               MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

          1    Mesįĥā sūz-ı şevk-i merġ olan cellād-ı ġamzendür 

                Ĥayātı  mevt ile tasvįr iden bihzād-ı ġamzendür 

     

58a                  2    Giriftār olmayup ķalmışsa bir dil dām-ı zülfüŋde 

Tetimme                Olup gerd her çeşmin o da āzād-ı ġamzeŋdür621 

 

          3    ǾAceb āsūdedür azürd[e] gān-ı gūşe-i çeşmüŋ 

                 Cihāna fitnede rāĥat meger įcād-ı ġamzeŋdür 

 

          4     Olur çün ħanedān-ı žālimān žulmet-sezā bir gün622 

                  Siyeh-i rūzį bir gün bāǾiŝ-i bihzād-ı ġamzeŋdür623 

 

          5    Hirāsān olmaġı Rāġıb-ı şikeste bāl āħer624 

                Dil-i Cibrįl hemdem-ħˇār-ı ħayāl-i ġamzeŋdür625 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
620 E.D.’de yer alan bu şiirin 4. beytine mecmūada yer verilmemiştir.  Bu beyit şöyledir: 

          4    Zikr-i Ǿāmali gör dād-ı sitedden  fariġ ol 

                Vaktidür ey dilber aķşam oldı  dükkānuŋ düşer (E.D.) 
621 her: ser (RA.D.) 

    Mecmūadaki bu mısrada  vezin hatası vardır. 
622 sezā: serā (RA.D.) 
623 bihzād: bidād (RA.D.) 
624 şikeste: işkeste (RA.D.) 
625 hemdem-ħˇār-ı ħayāl-i ġamzeŋdür: hem remhorde-i śayyād-ı ġamzeŋdür (RA.D.) 
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           -248- 

           Āgāh 

           FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

     1    Dil ħayālüŋle ħayālüŋ dil-i pür-tābdadur626 

           Gāh mey şįşede gāh şįşe mey-i nābdadur627 

 

     2    Çekilür nāzı meger ol meh-i çār-ebrūnuŋ 

            Ĥüsnüŋ arkaśı şimdi iki miĥrābdadur 

 

     3    Oldı ümįdlerüŋ ĥāśılı ser-gerdānluķ 

           Sanki naħl-i emelüŋ riştesi girdābdadur628 

   

      4    Yine ġafletle dil-i pür-heves olur teskįn 

             Ùıfluŋ āsāyişi ger var ise dil ħˇābdadur 

 

Tetimme      5    Çerħüŋ evzāǾ-ı ġalaŧ-baħşını seyr it Āgāh 

             Bizi bir meşǾale yād itse de meh-tābdadur629 

 

           -249- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Mest-i ĥüsnüŋ bir dil-i dįvānemüz vardur yeter 

            ŞemǾüŋe ey şūħ bir pervānemüz vardur yeter 

 

       2    Āşinā itme ħayālüŋ bezm-i her-nā-maĥreme 

             Dil gibi bir gūşe-i vįrānemüz vardur yeter 

 

                                                 
626 ħayālüŋle: ħayālüŋde; dil-i pür-tābdadır: dil-i bį-tābdadır (AG.D.) 

     RA.D.’de yer alan bu gazelin 5. beytine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir: 

        5  Śaf-ı çįn-i cebine böyle tāb-āver midür diller 

           Cesāretler tekellüf-ber-ŧarāf imdād-ı gamzeŋdür  (RA.D.) 
627 gāh: geh (AG.D.) 
628 riştesi: rįşesi (AG.D.) 
629 meşǾale: şemǾ ile (AG.D.) 
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      3    Āsumānuŋ sāġar-ı hurşįd olmaz ise bizüm630 

            Bezm-i cāndan ķalma bir peymānemüz vardur yeter631 

 

      4    Şeyh-i şehrüŋ ħānķāh-ı ħuşkuŋa ĥasret miyüz 

             Bāġ-ı cennet gibi bir meyħānemüz vardur yeter 

 

      5    Sālik-i rāh-ı ŧaleb Āgāh hem-rāh istemez  

            Ħıżr-rehber himmet-i merdānemüz vardur yeter 

 

            -250- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1     Āteş-i cān-sūz-ı dil peymāne-i śahbā yeter 

            Merhem-i dāġ-ı maĥabbet penbe-i mįnā yeter 

 

      2    Dām u dāne ĥācet olmaz mürġ-i dil teshįrüŋe  

            Gūşe-i ebrū ile ey şūħ bir imā  yeter632 

            

58b              3    Küşte-i tįġ-i teġāfül oldı hep ehl-i niyāz 

Tetimme           Ey şeh-i ĥüsn ü melāĥat nāz u istiġnā yeter 

 

      4    Ey gül-i nevreste olma hem-dem-i her bü’l-heves 

            MüddeǾā ger şöhret-i ĥüsn ise bir şeydā yeter633 

 

      5    Dildür Āgāh ögredür dildāra bu dürlü cefā634 

            Çeşm-i mest-i ġamzesinden şekve-i peymā yeter635 

 

 

                                                 
630 sāġar-ı hurşįd olmaz ise: sāġar-ı hurşįdi var ise ( AG.D.) 
631 bezm-i cāndan: bezm-i Cem’den (AG.D.) 
632 Bu beyit AG.D.’de  3. beyit olarak yer almaktadır.  
633 Bu beyit AG.D.’de  2. beyit olarak olarak yer almaktadır. 
634öğredür: öğreden; bu dürlü cefā: dildāra āyin-i cefa (AG.D.) 
635 Çeşm-i mest-i ġamzesinden şekve-i peymā yeter: Çeşm-i mest ü ġamzesinden şevke-i bį-cā yeter 

(AG.D.) 
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             -251- 

            Fıŧnat 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Her göŋülde tāb-ı rū-yı yār kendin gösterür 

            Úanda varsan mihr-i pür-envār kendin gösterür 

 

      2    Arzū-yı laǾl-i yār olsun mı hiç dilde nihān 

            Cām-ı mįnādan mey-i ser-şār kendin gösterür 

 

      3    Būseye minnet mi vār geldükde ħaŧŧ-ı sebz-i yār 

            Nev-bahār eyyāmı elbet yār kendin gösterür 

 

      4    Ġurre olma ĥüsne kim bir gün ôuhūr-ı ħaŧŧ ide636 

            Dūd-ı āh-ı  āşıķ-ı ġam-ħˇār kendin gösterür 

 

      5    Söyler elbet ĥālüŋi Fıŧnat meseldür ehl-i derd 

            ǾAşķ ola bir sįnede eşǾār kendin gösterür 

 

               -252- 

             Ve lehū 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Neşve-i cām-ı maĥabbetle göŋül nūş eyler 

             Çekilen derd ü ġamı cümle ferāmūş eyler 

 

     2    Bir nigehle ķomadı derdümü taķrįre mecāl 

           Çeşm-i mestüŋ nice gūyāları ħāmūş eyler 

 

     3    Úıl ĥazer alma śaķın Ǿāşıķ-ı zāruŋ āhın 

           Seni bir şūħ-ı sitemkāra felek ŧūş eyler 

 

                                                 
636 ide: ile (FT.D.) 



227 

 

     4    Hāle-i māh gibi sįneye çekmiş mihri 

           Bezm-i vuślatda o kim yārı der-āġūş eyler 

 

     5    Sen hemān gülşen-i ĥüsniŋde fiġān it çü hezār 

            Fıŧnatā derd-i dilin belki o gül gūş eyler 

 

          -253- 

          Emįrį 

          MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Benüm ol pehlüvānum kim Vesįmā zülf-i dil-cūdur637 

           Sütūn-ı āh-ı şeb-gįrüm elümde bir terāzüdür 

 

      2    Gören ħāl-i siyāh-ı Ǿārıż-ı yārı ķıyās eyler 

            Ĥarįmüŋde mücāvir KaǾbe’nüŋ bir dāne Hindūdur 

 

      3    Ĥazer ey dil ki yek ķān eylemek her dem o ħūn-rįzüŋ 

            Yanuŋda ħançer-i leb-i teşnesinüŋ bir içim śudur 

  

      4    Òayāl-i zülf-i Ǿanber-fāmı gitmez çeşm-i pür-nemden 

            Kenār-ı āba gūyā važǾ olunmış tāze şebbūdur 

 

59a              5    Yeter her lāle ħad miķdār-ı ĥüsnünde dil-i pür-dāġ638 

Tetimme            Emįrį dāġ-ı-ber-bālā-yı dāġ iden beni budur 

 

            -254- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Mey-perest ol sāġar-ı Ǿālem-nümādan çoķ ne var 

          ǾAşka istiǾdāduŋ olsun dilrubādan çoķ ne var 

                                                 
637 kim Vesįmā: Vesįmā’num (E.D.) 
638 yeter: yakar; ĥüsnünde: hüsnünce; dil: dile (E.D.) 
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      2    Cān virüp derd-i alam her dem metāǾ-ı vaślın639 

            Beynimüzde yār ile bey u şirādan çoķ ne var 

 

     3    Mülk-i istiġnāda sen şāh-ı sehāvet-meşreb ol 

           Yoħsa terk-i mā-sivā itmiş gedādan çoķ ne var640 

 

     4    Başķa Ǿālemdür ĥaķįķat-ı śohbet-i yār-i ķadim 

           Bį-vefā bįgāne-meşreb āşinādan çoķ ne var 

 

     5    Sen misün ancaķ Emįrį peyrev-i āgāh olan 

           Şehrimüzde şāǾir ü nāzik-edādan çoķ ne var641 

 

            -255- 

           ǾUlvį 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Ne zārum açmaga mahrem ne bir ġam-ħˇār-ı hem-dem var 

             Belā küncünde aġlar baŋa ancaķ çeşm-i pür-nem var642 

 

       2    Gözüm merdümleridür saŋa her dem aġlayan ħālį 

             Baŋa incinme sulŧānum ara yerde benüm nem var 

 

              -256- 

            Ve lehū643 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       3    Aŋulmaz meclis-i Ǿirfānda sāķį cām-ı Cem hergiz 

             Maĥabbet bezmidür bunda niçe cām u niçe cem var 

 

 

                                                 
639 derd alam: almaķdayuz (E.D.) 
640 yoħsa: yoķsa (E.D.) 
641 şāǾir ü nāzik-edādan: şāǾir-i nāzik-edādan (E.D.) 
642 Derzį-zāde Ulvį Dįvānı’nda 4 beyit olan şiirde bu beyit yoktur. 
643 “Ve lehū” başlığı altında yer alan bu şiir 256 numarada yer alan ‘Ulvį’nin şiirinin devamıdır. 
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      4    Temāşā eyleyenler on sekiz biŋ Ǿālemi dirler 

             Bu çeşm ü ķāmet ü zülf ü deheŋde özge bir dem var644 

 

      5    Felek cevrüŋ Ǿadū ŧaǾnuŋ güzel hicrüŋ çeker göŋlüm645 

            Nice mesrūr olam ǾUlvį bu denlü ġussa vü ġam var 

 

            -257- 

            ǾAlį 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Śabā sen būy-ı zülf-i yāri bize iştimām itdür 

            Śafālar vir dil-i Ǿuşşāķa maķśūdun temām itdür 

 

      2    Eŝersin ŧabǾ-ı aġyāra muvāfıķ rūz u şeb ammā  

            Ricāmuz rūyunı döndür bize de iltiyām itdür 

 

     3    Necl eylersen ey sāķį mey nūş itmeden geçdük 

           ǾAceb defǾ-i ħumār olmaz mı gel bir seyr-i cām itdür 

 

     4    Teraĥĥum eyleyüp ol yār viśālin vaǾdeler itdi 

           İlāhį aŋa inśāf vir bu sözde ihtimām itdür 

 

      5    Sefįl olma ser-i kūy-ı güzelde ǾAlįyā cehd it 

            Raķįbsün ŧabįǾį sūrda taǾôįm-i ķıyām itdür646 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
644 bir dem: Ǿālem (Ulvį Dįvānı) 
645 hicrüŋ: derdüŋ (Ulvį Dįvānı) 
646 A.D.’de bu şiir bulunamamıştır. 
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           -258- 

 59b                  Ĥafįd647 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Òayāl-i laǾlüŋ ey meh ħāŧır-ı nā-şāde gelmişdür 

           Mezāķ-ı arzū elbet anı bir yāde gelmişdür 

 

     2    ǾAceb mi bend-i zülf-i perçeminden dil ħalāś olsa 

           Şeh-i iķlįm-i çįne ĥüsniŋe feryāde gelmişdür 

 

     3    Ĥarāb olduġuŋı bildükde cānān şeh-i Ǿaşķuŋ 

           Nigāh-ı iltifātıyla dili ābāde gelmişdür 

 

     4    Bu şeb ŧuymış meger duħt-i rezi rindāna vermişler 

           Şarāb-ı śūfiyle śūfį mübārek-bāde gelmişdür 

 

     5    Taśavvur eylemek taśvįr-i ħāl-i ħaŧŧ-ı ħūbānı 

           Ĥafįdā tabǾ-ı pāküŋle hemān bihzāde gelmişdür 

 

          -259- 

          Nedįm 

          MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Süzülmiş çeşm-i ħūn-rįzüŋ müjen müjgāna girmişdür648 

           Yine cellād-ı ġamzen var ise bir ķāna girmişdür 

 

      2    Çeşmler şehr-i nāz-ābād içinde Ǿişve şevķinden649 

            O tācir beççe bir dükkān-ı istiġnāya girmişdür 

 

     

                                                 
647 Hafįd Dįvānı’nda (Acar, 2006) bu şiir bulunamamıştır. 
648 Nedįm Dįvānı’nda bu beyit şöyledir: 

      İşitdim dür sadef pįrāhenin çāk eyleyüp çıkmış  

      Meğer ol dilber-i sįmin-beden deryaya girmişdir 
649 çeşmler: dediler; şevkinden;sükūnda (NED.D.) 
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Tetimme     3    Temāşā eyleyüp āyįne içre Ǿaks-i ruħsāruŋ 

            Úıyās itdüm perįdür siĥr ile mįnāya girmişdür 

 

     4    Furūġu kühsār āheni āb eylemek mümkin 

           O āteş kim ħayāliüŋle dil-i pür-tāba girmişdür650 

 

     5    Bugün pek ser-firāz u şādümān gördüm Nedįmā’yı 

           Meger kim meclis-i maħtūm-ı nev-himtāya girmişdür 

 

            -260- 

            Remzį651 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Vech-i pāküŋ seyr iden Ǿāşıķların ĥayrān olur  

             Ġamze-i ħūn-rįz elinden günde yüz bin ķān olur 

 

       2    Ġayrilere sįnesin bį-minnet ol Ǿuryān ider 

             Baŋa geldükde śanursuŋ daħme-i leylān olur 

 

       3    Ben naśįĥat eyledükçe yāre pendüm diŋlemez 

             Uyma aġyāra dedigüm çün baŋa düşmān olur 

 

       4    Belki dönmez kām-ı vaķf üzre murādumuz deyü 

             Baġrumuz endįşe-i devr-i felekde ķān olur 

 

60a                5    Çoķ da Remzį ġam yeme yārüŋ ele girmez deyü 

Tetimme             Belki ķoynunda senüŋ bir gün o meh Ǿuryān olur 

 

 

 

                                                 
650 o: ol; pür-tāba; şeydāya  (NED.D.) 
651 Bulabildiğimiz Remzį Dįvānı‘nda (Aydemir, 2016) ve Remzį Dįvançesi’de (Kayserili Mehmed 

Remzį Efendi) (Güven, 2005) bu şiir  bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Remzį mahlaslı başka bir 

şairin dįvānında yer alması muhtemeldir 
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             -261- 

           ǾĀkıb652 

           FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Yine raķś-āver olub nāz ile āheste nigār 

             Gördi bezm-i mey teşrįfine şayeste nigār 

 

      2    Ne ķadar muĥkem ise ķor temel-i tevbeye śu 

            İdicek meclise sāķįlik o pür-ħaste nigār 

 

      3    Ĥāl-i üftadesin idrāke budur ancaķ Ǿilāc 

            Ola bir kendi gibi āfete dil-ħaste nigār 

 

      4    Perde-bįrūn olub efġān-ı bülend eyleyelüm 

            Belki raĥm eyler ola āh dil-beste-i nigār 

 

      5    Yalŋuz muŧrıba Ǿuşşāķ degüldür māǿil 

            Oldı āġāzesine ǾĀkıb anuŋ beste nigār 

 

             -262- 

           Ve lehū653 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Dil-i ŧıfl sehį-ķadd hele āfet olacaķdur 

            Bu ĥüsn ile vardukça ķıyāmet olacaķdur 

 

      2    Dünyāda Ǿibādet dedügi zāhid-i ĥuşküŋ 

            Bilmez aŋa Ǿuķbāda ķıyāmet olacaķdur 

                                                 
652 Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde (İptekten vd., 1988) ǾĀkıb mahlaslı bir 

şair bulunamamıştır. Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde ǾĀkıb mahlaslı bir şair bulunmaktadır. 

Fakat şair hakkında tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmadığı ve şairin 

varlığından Erzurum Atatürk Üniversitesi Seyfettin Özege Yazma Eser Kütüphanesi’ndeki ASL 

568, Mec 26 numarada kayıtlı mecmūadaki şiirler vasıtasıyla haberdar olunduğu yazılmaktadır. 

 Daha ayrıntılı bilgi için bakınız:        

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=7821 
653 ǾĀkıb mahlaslı şair hakkında bilgi bulunamamıştır. 261 numaralı şiirin dip notundaki açıklamada 

şair hakkında daha detaylı bilgi yer almaktadır. 
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      3    ŞemǾ eylemedüŋ būy-ı vefāsuŋ hiç o şūhıŋ 

             Baķ verd-i ter bāġ-ı leŧāfet olacaķdur 

 

      4    Pek ŧuzlı yā pek ŧuzsuz olur niǾmet-i dehrüŋ 

            Ey ħām-ı tamaǾ aŋda ne leźźet olacaķdur 

 

     5    Bu şįve-i peymāları çerħüŋ bize ǾĀkıb 

           Külliyet ile bāǾiŝ-i Ǿuzlet olacaķdur 

 

           -263- 

           Bākį 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Nihāl-i ķāmetüŋ ĥaķķā Ǿaceb naħl-i dilārādur 

            Egerçi ķaddüŋ aǾlā kākülüŋ aǾlādan aǾlādur 

 

      2    Çerāġ-ı ĥüsnüŋ nūr-ı fürūġu şemǾ-i kāfūrı654 

            Nihāl-i Ǿanberüŋ gįsū-nihāl-i sįm-sįmādur655 

 

      3    Beyāż śafĥa-i ruħsāruŋ üzre zülf-i pür-çįnüŋ 

            Miŝālüŋ görmemiş kimse bir tuġrā-yı ġarrāuır 

     

60b              4    Gedā-yı bį-ser ü pāyı semend-i nāza çekdün mi 

Tetimme            İŋende ĥüsne maġrūr olma sulŧānum bu dünyādur 

  

      5    Kenār-ı baĥr-i naôma yine dürrler dizmiş ey Bāķį 

            Süŧūr-ı defter-i hicrüŋ meger emvāc-ı deryādur656 

 

 

 

 

                                                 
654 hüsnüŋ: ĥüsnüŋüŋ (B.D.) 
655 nihāl: nigār (B.D.) 
656 hicrüŋ: şiǾrüŋ (B.D.) 
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            -264- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1     Cāmuŋ eŧrāfın ķaçan kim devr ider āvāreler 

            Çerħ-i mįnā-fāmı gūyā seyr ider seyyareler 

 

      2    Yazamaz ebrūlaruŋ rāsına beŋzer bir hilāl 

            Māh-ı tābān bunca yıllardur miŝālüŋ ķāralar 

 

      3    Sen meh-i bedrüŋ ôiyāsın virmek olmaz Ǿāleme 

             İttifākı bir yere cemǾ olsalar meh-pāreler 

 

      4    Bir kul oġlı āfetüŋ kūyunda ķalmış cān u dil657 

            Úapuya çıķmaz görünmez neylesün bį-çāreler 

 

      5    Sāķįyā gülgūne-i cām-ı mey-i gülgūnu śun658 

            Lāle-renk olsun ķızarsun ol iki ruħsāreler 

 

 Tetimme     6    Derdine dil zaĥmınuŋ Ǿaşķuŋla dermān eyledüm 

            Şimdi Ǿaşķuŋ derdine düşdüm bulunmaz çareler 

 

     7    Şāhbāz-ı ŧabǾumun pervāzuŋ urmaz kimseler 

           Çāre ey Bāķį hemān oldur öŋüŋce varalar 

 

          -265- 

          Ve lehū 

          FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Dem-i śubĥ irdi getür bādeyi śoĥbet demidür 

            Mey-i nāb ile pür it sāġarı Ǿişret demidür 

                                                 
657 ķaldı: ķalmış (B.D.) 
658 gülgūne-i cām-ı mey-i gülgūnu śun: gülgūne-veş gel bāde-i gülgūnu śür (B.D.) 
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      2    Yār ise maĥrem-i aġyār göŋül hem-dem-i zār 

             Gözlerüm ķan aķıdursa nǾola ġayret demidür 

 

     3    Çoķ belā çekdi senüŋ ceng-i ġamuŋda dil-i zār 

           Nāy-veş nāleler eylerse şikāyet demidür 

 

      4    ǾAşķuŋı saķlar idüm sįnede ammā şimdi 

            Āh idersem beni Ǿayb eyleme firķat demidür 

 

      5    Miĥneti dil ser-i zülfünde çeker ey Bāķį 

            Kāfiristāna düşen kimseye miĥnet demidür659 

 

            -266- 

61a                    Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Ħār-ı ġamdan Ǿandelįb eyler fiġān ü zārlar660 

            Ġoncelerle śalınur śahn-ı çemende ħārlar 

 

      2    Bende-i fermān olup gįsū-yı kāfir-kįşine 

            Ħıdmete bel baġlayupdur ey śanem zünnārlar 

 

      3    Ġonce-āsā ķan ile ile ŧolmış göŋüller açmaġı 

            Leblerüŋden ögrenür vār ise şįrįn-kārlar 

 

      4    Sünbül-i ter zülfünüŋ hind ġulāmıdur senüŋ 

            Ħāk-sārıdur gül-i ruħsārınuŋ gülzārlar 

 

      5    Firķatünde tan mı şeftāli dilerse cān u dil 

            Mįve-i bį-vaķt iderler arzū bįmārlar 

 

 

                                                 
659 kimseye: kimsede (B.D.) 
660 ġamdan: ġamda (B.D.) 
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     6    Ħāl-i yārüŋ müşk-i bir ħūnuŋ kefen maktūlüdür 

          Āl vālāya śarupdur śanmaŋuz Ǿaŧŧārlar 

 

    7    Ĥaķ budur Bāķį naôįr olmaz bu muǾciz naômuŋa 

          ŞiǾre āġāz itseler şimden girü sehhārlar 

 

           -267- 

          Ve lehū 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Açıl bāġın gül ü nesrįni ol ruħsārı görsünler 

           Śalın serv ü śanevber şįve-i reftārı görsünler 

 

     2    Úapuŋda ĥāśıl itdi bu devāsız derdi hep göŋlüm 

           Ne derde mübtelā oldı dil-i bįmārı görsünler 

 

    3    Ten-i zarumda pehlūm üstühānı śayılur bir bir 

          Beni seyr itmeyen ahbāb mūsįķārı görsünler 

 

    4    Açıldı dāġlar sįnemde çāk itdim girįbānım 

          Maĥabbet gülşeninde açılan gül-nārı görsünler 

 

     5    Güzeller mihribān olmaz dimek yanlışdur ey Bāķį 

           Olur vallāhį billāhį hemān yalvarı görsünler 

 

          -268- 

          Ve lehū 

          FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Künc-i ebrūsuŋ ħayāl it gūşe-i gülzārı gör 

           Ĥalķa-i zülfüŋ ķıyās it ŧabla-i Ǿaŧŧārı gör 
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      2    Ùurralar egnindeki müşkįn ziriĥler seyrin it 

            Ġamzeler ŧaķındugı şemşįr-i cevher-dārı gör 

 

61b              3    Baķma çerħ-i serkeşin ol miġfer-i pūlādına 

Tetimme            Dilden āhum çekdügi şemşįr-i āteş-bārı gör 

 

      4    Cām içüp hem-vāre hoş olduġum maǾôūr dut 

            Çerħ peydā  itdügi evôāǾ-ı nā-hem-vārı gör 

 

      5    Görme ey zāhid günāhım çoklugun şu Ǿālemi661 

            Maġfiret deryāsına ġarķ eyleyen Ġaffār’ı gör 

 

      6    Giceler Ǿayş u śafā-yı ceng ü nāy olmaz Ǿaceb 

            Śubĥ-dem Bāķį derūn-i dilden istiġfārı gör 

 

           -269- 

          Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Śalınan kūyunda ol serv-i sįmįn-sįmā mıdur 

            Gülşen-i cennetde şāh-ı śidre [vü] Ùūbā mıdur 

 

      2    Zaħm-ı sįnem içre cānā ķanlu peygānuŋ senüŋ 

            Ġoncede pinhān olan berg-i gül-i raǾnā mıdur 

 

      3    Mürde-i derd-i ġama cānlar baġışlar cürǾası 

           Sāķįyā billāh mey-i ĥamrā dem-i ǾĮsā mıdur 

 

Tetimme     4    Aġzuŋ içre diş midür yā ġonce içre jāle mi 

           Kevkeb-i dürrį midür yā lüǿlüǿ-i lālā mıdur 

 

 

                                                 
661 şu: şol (B.D.) 
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      5    Bāķį-i dil-ħasteye cevr-i firāvān itmeden 

            Úaśduŋ öldürmek mi yoħsa nāz ü istiġnā mıdur 

 

             -270- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Şāh-ı gülde jāle düşmüş ġonce-i raǾnā mıdur 

             Şāh elinde ya muraśśaǾ sāġar-ı śahbā mıdur 

 

      2    Zįnet-i bāġ u bahār olmış nihāl-i erġuvān 

           ǾIyd-gehde śalınur maĥbūb-ı müstesnā mıdur 

 

      3    Mevc urur bād-ı seherden sebze-i ter mi Ǿaceb 

            Yā biŝāŧ-ı bezm-i Ǿayş olmış yeşil ħārā mıdur 

 

      4    Śu gibi zencįrler ŧutmaz dil-i dįvāneyi 

             Ĥāśılı āvārelik vaķti bahār eyyāmıdur 

 

     5    Dehre meftūn olma ey Bāķį felek rām oldı ŧut 

           Bį-vefā dünyā hele ben bildügüm dünyā mıdur 

 

             -271- 

62a                    Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Ruħuŋ Ǿaksiyle śahn-ı dįde bāġ [u] gülistānumdur 

             Nihāl ser-bülendüŋ ħaylįden ħāŧır-ı nişanumdur 

 

       2     Göŋül inler ġamından dem-be-dem rūħ u revān aġlar 

              Bu baġuŋ çeşme-sārı hep benim eşk-i revānumdur 
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       3    Temāşā-yı gül ü gülşende ārām eylemez cānum 

             Ser-i kūyuŋda cānānuŋ ġaraz ārām-ı cānumdur 

 

        4    Şerār-ı nār-ı āhımla sipihr-i ŧās-ı pūlādı662 

              Döner her şeb belā bezmüŋde cām-ı zer-nişānumdur 

 

        5    Yaşum deryādur ey Bāķį içinde şāh-ı mercānı 

               Ħayāl-i naħl-i bālā-yı nihāl-i erġuvānumdur 

 

                -272- 

               Ve lehū 

               FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

          1    Ĥalķa ĥalķa zülf kim ol ħaŧŧ u ħāl üstündedür 

                Şekl-i ġarrādur miŝāl-i bį-miŝāl üstündedür663 

 

           2    ǾĀrıż-ı gülgūnuŋ üzre ħāl-i fettānuŋ senüŋ  

                  Fitneden ħālį degül her laĥôa āl üstündedür 

     

Tetimme           3    SāǾid-i sāķį ile cām-ı mey-i gülgūŋa bak 

                 Bir gül-i sįr-ābdur gūyā nihāl üstündedür 

 

            4    Naķş-ı ħadd-i lāle-reng ol Ǿārıż-ı pākįzede 

                   Berg-i güldür gūyįyā āb-ı zülāl üstündedür 

 

            5    ǾĀşıķ-ı bį-çāreler bār-ı helāk altındadur664 

                   Derd-mend üftādeler görseŋ ne ħāl üstündedür 

 

             6    Mįmdür gūyā dehānın śafĥa-i māh üzredür 

                   Sįne beŋzer şāne-i zülfüŋ ki sāl üstündedür 

 

                                                 
662 sipihr: sipihrüŋ (B.D.) 
663 ġarrādur:tuġrādur (B.D.) 
664 helāk: belān (B.D.) 
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            7    Rū-yı  baħtı bedr olur burc-i şerefde Ǿāķıbet 

                  Şol ki māh-ı nev gibi kesb-i kemāl üstündedür665 

    

          8     Çerħ yüz döndürmedin gülşende Ǿayş it Bāķįyā 

                  Sebzeler zįbā hevālar iǾtidāl üstündedür 

  

                -273- 

                Ve lehū 

                MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

           1    Úapuŋda sāǿil olmaķ ġayra mihmān olmadan yegdür 

                 Gedā-yı kūyuŋ olmaķ Mıśra sulŧān olmadan yegdür666 

 

62b                    2    Úapuŋ ħuddāmunuŋ bir bende-i fermān-beri olmak 

Tetimme                  Der-i devlet-meǿāb-ı şehde derbān olmadan yegdür 

 

            3    Kilāb-ı kūyuŋ ile hem-sifāl olup ħırıldaşmaķ 

                  Varup bezmüŋde Ùahmas’uŋ ġazel-ħˇān olmadan yegdür 

 

            4    Ħarābāt erleriyle kāse kāse bāde nūş itmek 

                  Nedįm-i meclis-i faġfūr-ı ħākān olmadan yegdür 

 

            5    Belā küncünde her şeb girye vü āh itmek ey Bāķį 

                  Ümįd-i vuślat-ı yār ile şādān olmadan yegdür667 

 

 

                                                 
665 şol: her (B.D.) 
666 Bu beyit B.D.’de yoktur.  
667 Bākį Dįvānı’nda (Küçük, tarihsiz) bu şiir yer almamaktadır. Bununla birlikte Günay Kut’un “Bir 

Şairi Değerlendirmedeki Yöntem: Ortak Malzemenin Kullanılışı ve İfade Şekli” adlı makalesinde 

yer alan bu şiire pek çok nazįre yazıldığını ifade etmiştir. Ancak bu şiirin Bākį Dįvānı’nın hangi 

nüshasına ait olduğunu  tespit edilememiştir. Makalede yer alan bu şiirle mecmûadaki şiir arasındaki 

farklar şunlardır:  

       2. beyitte yer alan  “kilāb-ı kūyuŋ: segān-ı kuyuŋ” şeklinde ve 4. beyitte yer alan “girye: nāle” 

şeklindedir.  

Daha ayrıntılı bilgi için bakınız: Günay Kut, "Bir Şairi Değerlendirmedeki Yöntem: Ortak 

Malzemenin Kullanılışı ve İfade Şekli”, İlmî Araştırmalar 10, 2014., s.169-176. 
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                -274- 

                Ĥalįm 

                MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

           1    Ħazān-ālūdedür reşk-i bahārān gördigüŋ yerler 

                 Maķarr-ı zāġdur şimdi gülistān gördigüŋ yerler 

 

            2    Efendüm eyledi miǾmār-ı luŧfuŋ ser-be-ser taǾmįr 

                  Muķaddem tįşe-i ġamzeŋle vįrān gördigüŋ yerler 

  

           3    Neşāŧ-ābād vü şevķ-ābād olmış her biri cānā 

                 Ġamuŋla Ǿāşıķānı zār u giryān gördigüŋ yerler 

             

Tetimme           5    Felek hep cāy-gāh-ı germ-şitāb itdi ey meh-rū 

                 Muķaddem şevķ-i ĥüsnüŋle çerāgan gördigüŋ yerler 

 

            2    Ĥalįmā aġladur ĥasret ile billāh baķduça 

                  Beni cānān ile evvelki ħandān gördügin yerler 

 

                  -275- 

                 Ve lehū 

                 FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

            1    Sįnede ol dāġlar kim bende vardur kimde var 

                  Nār-ı Ǿaşķuŋdan eŝer kim bende vardur kimde var 

 

             2    Yār teşrif itmege vaǾd eylemiş ġam-ħānemi 

                   Bu neşāŧ-efzā ħaber kim bende vardur kimde var 

 

            3    Ħayli itlāf eyledüm śermāye-i eşk-i teri 

                  Maldan bunca żarar kim bende vardur kimde var 
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            4    Hamdü lillāh mālik oldum āh-ı āteş-bāra ben 

                  Düşmeni berbād ider kim bende vardur kimde var 

 

            5    İftiĥārumdur Ĥalįmā Ǿāşıķ olmaķ ol şehe 

                  Dilber-i Ǿālį-güher kim bende vardur kimde var 

 

                   -276- 

 63a                         Ve lehū 

                  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

             1    Seyr eyle o ŧıflı ki ne āfet olacaķdur 

                   ǾĀlemlere sermāye-i ĥayret olacaķdur 

 

              2    Ol maĥşer-i nāzı ķadd-i bālā ile gördüm 

                    Çoķdan dirlerdi ķıyāmet olacaķdur668 

 

              3    Ħūn-āb-ı sirişküme kebāb-ı cigerümle669 

                    Ey dil bu gice yār ile Ǿişret olacaķdur 

 

              4    Çıķsun ĥarem-i sįnede var ise meserret 

                    Sulŧān-ı ġamuŋla dile ħalvet olacaķdur 

 

              5    Ǿİzzet Beg’e Ǿarż eyle Ĥalįmā süħanuŋ kim 

                    Tanôįrüŋe andan yine himmet olacaķdur 

 

              6    Vaķti ile ol mįr-i kelāmuŋ şuǾarādan 

                     Rāġıb kadar āŝārına raġbet olacaķdur 

 

 

 

 

                                                 
668 çoķdan dirlerdi: çoķdan beri dirlerdi  (H.G.D) 

     Bu beytin ikinci mısrasında vezin hatası vardır. 
669 sirişküme: sirişkümle (H.G.D.) 
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               -277- 

              Ve lehū 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

         1    Bizi ol şeh nigāh-ı luŧfa şāyān eylemişlerdür 

               Bihamdillāh hele mümtāz-ı aķrān eylemişlerdür 

 

Tetimme        2    İderken sehmüŋi Ǿuşşāķa taķsįm ol kemān-ebrū 

               Bizi bir tįr ile memnūn-ı iĥsān eylemişlerdür 

 

        3    Temāşā eyleyüp Ǿuşşāķ-ı zāruŋ şuǾle-i āhın 

               Bu şeb meh-pāre-i bezm-i çerāgan eylemişlerdür 

 

        4    Güzeller nāme tahrįr eyledükde ey şeh-i ħūbān 

              Saŋa maĥsūd-ı Yūsuf vaśfuŋ Ǿunvān eylemişlerdür 

 

       5    İçürdi āb-ı şemşįrüŋ faķįre cāmın aġyār670 

             Bu dem sāķį Ķanzel bir Ǿaceb ķān eylemişlerdir 

 

        6   Ezelden rütbe-i vālā-yı Ǿuşşāķı iden tertįb671 

             Ĥalįmį taĥt-gāh-ı Ǿaşķa sulŧān eylemişlerdür 

 

           -278- 

           Ve lehū 

          MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Gelür mi yādına luŧfuŋla dilşād olduġum günler 

            Aŋlamaz mı Ǿaceb Ǿaşķuŋla muǾtād olduġum günler 

 

      2    Yine bir żālimüŋ oldum esįr-i pençe-i Ǿaşķı 

            Senüŋ zülf-i siyeh-kāruŋdan āzād olduġum günler 

                                                 
670 ab: āh; ağyar: ağyara (H.G.D.) 
671 iden: idüp (H.G.D.) 
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63b             3    Kaŧį mest-i ħayāl-ābāde-i laǾlüŋ olup ey meh 

Tetimme          Neġam-perdāz-ı bezm-i āh u feryād olduġum günler 

 

     4    İrişdi ey meh-i nā-miĥribānum Ǿāķıbet seyr it 

           Senüŋ vįrāne-i ĥüsniŋle ābād oldıuġum günler672 

 

     5    Ĥalįmā tāb-ı ġam teǿŝįr ķılmış cān-ı ĥussāda 

           Benüm sāye-nişįn-i ķadd-i şimşād olduġum günler 

 

              -279- 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ol yār dimiş Ǿāşıķ-ı ġamħˇār kimüŋdür 

             Elbette bilür Ǿāşıķ-ı dildār kimüŋdür 

  

       2    ǾAķlı gözine gelmiş içüp bāde-i ĥamrā 

             Yā Rab o delikanlı o ħūnħˇār kimüŋdür 

 

       3    Ġaddāre çeküp Ǿāşıķı ķatl itmeye geldi 

             Bilmem Ǿaceb ol ôālim-i ġaddār kimüŋdür 

 

       4    Dil-ħaste görünce beni ol şūħ ŧabįbüm 

             Raĥm itdi didi ĥayf bu bįmār kimüŋdür 

 

Tetimme       5    Lāl oldı ĥasedden bütün aĥbāb Ĥalįmā 

             Luŧf eyle meded söyle bu güftār kimüŋdür673 

 

 

 

 

                                                 
672 vįrāne: vįrānį (H.G.D.) 
673 luŧf eyle: ketm etme (H.G.D.) 
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           -280- 

           Ve lehū 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Göŋül bir ŧıfl-ı gül-i ruħsār-ı müsteŝnāya ĥasretdür 

           O bülbüldür ki gūyā ġonce-i raǾnāya ĥasretdür 

 

     2    Ħumār-ālūde-i yeǿs  olduġuŋ bir hoşca işrāb it674 

           Bu nūş-ā-nūş-ı  ġamda sāġar-ı śahbāya ĥasretdür 

 

     3    Degül Ǿaynumda mürġ-i ħˇāb-ı rāĥat uçduġı gözden 

           Ħayālüŋle göŋül şeb-tā-seher rüǿyāya ĥasretdür 

 

     4    Sūk-i köhnede sevdāgerān-ı cins-i Ǿirfānuŋ675 

           Bütün dād u sited itdikleri sermāye ĥasretdür 

 

     5    Ser-i rāhında hāk olsa Ĥalįm ol ķadd-i şimşāduŋ 

            Yine dāmānuŋa yüz sürmege çün sāye ĥasretdür676 

 

            -281- 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

      

       1    Rüchānı anuŋ sūre-i ħaŧŧında celįdür 

             Seyr it geliyor işte güzeller güzelidür 

 

64a                2    Peyġamber-i ĥüsnüŋ biri inkār iderse 

Tetimme             Gör muǾcize-i ħaŧŧuŋı ķāfir dimelidür 

 

 

                                                 
674olduġuŋ bir hoşca işrāb it: oldu dil sāķį firākınla (H.G.D.) 
675 sūk-i köhnede: bu sūk-i köhnede (H.G.D.) 

     Bu beytin ilk mısrasında vezin hatası vardır. 
676 dāmānuŋa:dermāŋuna (H.G.D.) 
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         3    Ey dil ne diyāruŋ gülidür dirdüŋ o şūħı 

               Ol ġonce-femüm serv-ķaddüm Edrinelidür 

 

         4    Endįşe ider zülfüŋi her şeb senüŋ Ǿāşıķ 

               Düşmüş ķara sevdāya o bį-çāre delidür 

 

         5    ǾArż eyleyüp aĥbāba didüm sādece şiǾrüm 

                MaǾôūr ol dervįş Ĥalįm’in ġazelidür677 

 

              -282- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

         1    Ĥālimi Ǿālemde cānānum bilür bilmezlenür 

               Ol tecāhül-pįşe sulŧānum bilür bilmezlenür678 

 

         2    Söylemez farŧ-ı teġāfülden o şūħ-ı nāzenįn 

               Yoħsa ey dil sırr-ı pinĥānum bilür bilmezlenür 

  

        3     Āşinā-yı Ǿaşķ olup bįgāne oldum Ǿāleme 

              Şimdi ĥālüm görse yārānım bilür bilmezlenür 

 

Tetimme        4    Görmedüm bir kimse aĥvālüm sāŋa Ǿarż eylesün 

              Kimi bilmez kimi sulŧānum bilür bilmezlenür 

 

        5    ŞiǾrimüŋ taǾrįfe ĥācet mi Ĥalįmā nüktesin 

              Ol tecāhül-pįşe fettānum bilür bilmezlenür 

 

 

 

 

                                                 
677 ol: olsa (H.G.D.) 
678 sulŧānum: fettanum (H.G.D.) 
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           -283- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

     1     Dil o leylį zülfe mecnūn oldıġun bilmez mi var679 

            ǾAşķla ĥālüm diger-gūn oldıġun bilmez mi var680 

 

     2     Rū-yı yāre nev-bahārı şimdi teşbįh itmeden 

            Maķśadum bir tāze maômūn oldıġun bilmez mi var 

 

     3     Sen yine ketm idegör bizden raķįbin ĥālini 

            ǾĀlem içre saŋa meftūn oldıġun bilmez mi var 

 

      4     ǾĮde taǾlįķ eylemiş būs-ı ruħuŋ ol gül-Ǿizār 

              Her işin bir vaķte merhūn idügün bilmez mi var681 

 

      5     Hicr-i laǾlüŋle şu rütbe mest ü rüsvādur Ĥalįm 

             Mübtelā-yı cām-ı gülgūn oldıġun bilmez mi var 

 

            -284- 

  64b                 Raĥmį 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1     Beni sanmaŋ cefā-yı yārdan āzürde-ħātırdur 

            Yanumda farķı yoķ hiç cevr ile mihr u vefā birdür682 

 

      2    O kātib-i dilberüŋ dil ķaldı śaferü’l yed viśālinden 

            Kelāmum hep hisāb-ı defter-i hicrāna dāǿirdür 

 

      3    Raķįb senüŋ nihāde zād yoķdur ħˇān-ı vaślından 

            O kebk-Ǿişve zįrā loķma-i ħayl aŋa birdür 

                                                 
679 leylį: leylā (H.G.D.) 
680 Ǿaşķla: Ǿaşķ ile (H.G.D.) 
681 idigün: olduğun (H.G.D.) 
682 yoķ hiç: yoķdur (RAH.D.) 
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      4    ǾAceb mi ehl-i ŧabǾa meyli efzūn olsa ħūbānuŋ 

            Bütān-ı ĥüsne şöhret-baħş olan Ǿālemde şāǾirdür 

 

      5    Uzatma ķāmeti tatvįl-i güftār itme ey Raĥmį 

             Úalem ol serv-ķaddüŋ vaśf-ı reftārında ķāśırdur 

 

              -285- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Zamān-ı Ǿıyd geldi yār iĥsān eylemez neyler 

             Beni gül-būselerle şād ü ħandān eylemez neyler 

 

       2    Fesāne fitnede ser-tįz idüp Ǿıydiye şemşįrüŋ 

             Bu dem ķoç başına Ǿuşşāķı ķurbān eylemez neyler 

 

Tetimme      3    Senüŋ ben ķuluŋum ķurbānuŋım dirmiş raķįb yāre 

            Bu söz Ǿāşıķı bir küşte-i sāmān eylemez neyler683 

 

      4    Nigāh-ı çeşm-i şūħı tįzdür ķurbān bıçaġından 

            Bu demde ġamze-i ħūnħˇāra ķan eylemez neyler 

 

     5    Bu nażm-ı dil-küşāyı gūş idüp ol ġonce-fem Raĥmį 

           Kemāl-i şevķle çāk-i girįbān eylemez neyler 

 

           -286- 

           Vesįm 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Ruħlaruŋ mirǿāt-i İskender midür bilmem nedür 

            Leblerüŋ cām-ı mey-i Kevŝer midür bilmem nedür 

 

                                                 
683 söz: sözler (RAH.D.) 
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      2    Zülf-i müşkįnüŋ nesįm-i sünbül-i cennet midür684 

            Nāfe-i āhū mıdur Ǿanber midür bilmem nedür 

 

      3    Her regüm cismümde bir fevvāre-i bercestedür 

            Fikr-i müjgānuŋ ser-i neşter midür bilmem nedür 

 

       4    Çeşm-i şūħuŋ kühl-i nāz ile siyeh-tāb eyledüŋ 

             Her nigāhuŋ tįġ mi ħançer midür bilmem nedür 

           

65a               5    Dāmen-i kühsār-ı ġamda lāle-i ĥamrā mıdur  

Tetimme            Dilde dāġ-ı āteşin aħker midür bilmem nedür 

 

      6    Reh-güzāruŋ hep pür olmış küştegān-ı Ǿaşķ ile 

            Sāha-i kūyuŋ Ǿaceb maĥşer midür bilmem nedür 

 

      7    Lüǿlüǿ-i maǾnā-yı silk-i lafza nažm itdüŋ Vesįm 

            Reşĥa-i kilk-i terüŋ gevher midür bilmem nedür 

 

             -287- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Mihrüm ol māh-ı cihān-ārā bilür bilmezlenür 

            Āfitābum źerresin aǾlā bilür bilmezlenür 

 

      2    Külbe-i aĥzānda YaǾķūb-veş giryānlıġum 

            Ĥaķ bu kim ol Yūsuf-ı zįbā bilür bilmezlenür 

 

      3    Rūz u şeb āşüfte vü şeydālıġum Mecnūn gibi 

            Dest-i ġamla ol śaçı Leylā bilür bilmezlenür 

 

 

                                                 
684 nesįm-i sünbül-i cennet midür: nesįm-i sünbül-i cennet mi yā (VES.D.) 
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       4    Gülşen-i kūyuŋda her dem nāle vü feryādumu 

             Bülbül-āsā ol gül-i raǾnā bilür bilmezlenür 

  

Tetimme       5    Ger teġāfül eylese ġam çekme ol büt kim seni 

             Ey Vesįm zār-ı bį-pervā bilür bilmezlenür 

 

            -288- 

            Şehrį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Dil-sitānum ŧıfl-ı Ǿismet-dāye bir maĥbūbdur 

              Sāyesinden eyler istiĥyā Ǿaceb maĥcūbdur 

 

        2    Rişte-i enzārı pā-bend oldı Ǿaks-i Yūsuf’a 

              Śanma nā-bįnāyı ķufl dįde-i YaǾķūb’dur 

 

        3    Ümmetān-ı Ǿaşķın ey dil rütbesüŋ seyr eyle kim685 

              Dāġ-ı ĥasret ŧaǾne-i rāĥat-zen-i Eyyūb’dür 

 

        4    Ĥāǿil olmaz Ǿarz-ı ĥāle perde-i menǾį-i ġayr 

             Āteşin ŧumāra Ǿāşıķāne bir mektūbdur686 

 

        5    Ülfet-i Şehrį’den ey Ǿişret-güzįnān el-ĥazer 

             ǾAşķ-ı rāĥat düşmen-āsā Ǿāfiyet-āşūbdur 

 

              -289- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Dilberān seyr-i gülistān eylesün nevrūzdur 

           ǾĀşıķān sūz ile efġān eylesün nevrūzdur 

                                                 
685 rütbesiŋ seyr eyle kim: rütbesiŋ eyle kim (ŞH.D.) 
686 ŧumāra Ǿāşıķāne: ŧumār-ı Ǿāşıķān (ŞH.D.) 
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65b             2    Söylen ol nev-ġonce-i nāza edeb vaķti degül 

Tetimme           Gül gibi çāk-i girįbān eylesün nevrūzdur 

 

     3    Sen de ey dil ŧurma taĥrįk it nesįm-i nālede687 

           Sünbül-i zülfün perįşān eylesün nevrūzdur 

 

     4    Virme ruħsat nāza ey Ǿāşıķ hemān eyle niyāz688 

           Arzū-yı dil de ŧugyān eylesün nevrūzdur 

 

     5    Ĥażret-i Paşā-yı Ǿālį-rütbe de Şehrį’süne 

           Tāze tāze luŧf u iĥsān eylesün nevrūzdur 

 

             -290- 

             Ĥāzıķ 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Dilrubāluķ kāmrānluķ tāze perverlükdedür689 

             Ǿİşvegerlük dilsitānluķ tāzelük terlükdedür 

 

       2    Geçmedükçe ķadrüŋi bilmez ġurūr-ı ĥüsn ile 

             Salŧanat didükleri dünyāda dilberlükdedür690 

 

       3    Gülistānuŋ revnaķı ol bahār eyyāmıdur 

             Dilrubānuŋ ĥüsni hengām-ı ħāŧŧ-āverlükdedür 

  

Tetimme       4    Merd lāzım nāza mażmūna taśarruf itmege691 

             Bikr-i maǾnā çoķ gezer dest-i hezārlukdadur692 

 

 

                                                 
687 nālede: nāleni (ŞH.D.) 
688 ruħsat: fırsat (ŞH.D.) 
689 nāza: nāz (H.D.) 
690 H.D.’de yer alan gazelde bu beyit bulunamamıştır.  
691 mazmūna: mazmūnda (H.D.) 
692 gezer: görür (H.D.) 
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      5    Ser-firāzān zįr-destāna mürüvvetkār olur 

            Bįd-i hemvāre zemįne sāye-güsterlükdedür693 

 

      6    Gülşen-i ĥüsnüŋ hevāsı iǾtidāl üzre gerek 

            Cevr-i nāzuŋ luŧf-ı dilberde berāberlükdedür 

 

      7    Maħzen-i sırr-ı ilāhįdür derūn-ı sįnesi 

            İftiĥārı Ĥāzıķ’ın śānma süħan-verlükdedür 

 

            -291- 

            Ĥāmį 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Açar zaħm-ı derūnum girye-i mādāmdür demdür694 

           Beni rüsvā ķılan bu dįde-i bed-nāmdur nemdür 

 

     2    Buyur luŧf it diyü ķarşuŋda yer göstermedüŋ ķaśduŋ 

           Meger ey āhū-yı vaĥşį bize ikrāmdür kemdür695 

 

     3    Mümeyyiz ķul zü’l-vecheyne besdür meşreb-i ķāyil 

           Eger meddāĥ ise medĥ itmedür źemmāmdur źemdür 

             

66a              4    Ruħuŋ gülgūn-i sāġar śanma ey mest-i mey-i vuślat696 

Tetimme            Meger cām-ı gül-ter ķābil-i āşāmdur şemdür 

 

      5    Žuhūr-ı ħaŧ-ı dil dildārı nerm itmiş saŋa müjde 

            Degül Ĥāmį nüvįd-i dil-güşā peyġāmdur ġamdur 

 

 

 

                                                 
693 H.D.’de yer alan gazelde bu beyit bulunamamıştır. 
694 mādāmdur: bādāmdur (H.D) 
695 kemdür: nemdür (H.D) 
696 ruħuŋ gülgūn-i sāġar: ruħ-ı gülgūn-i sāġar ; vuślat: vaśluŋ (H.D) 
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           -292- 

           NāǾilį 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Ey ħūn-ı ciger şįşe-i çeşm-i teri ŧoldur697 

            Ārāyiş-i bezm-i ġam olan sāġarı ŧoldur 

 

      2     ǾAksüŋ düşürüp lücce-i ħūn-āb-ı sipihrüŋ698 

             Ol meyle bu nüh cām-ı ziyā-güsteri ŧoldur 

 

      3    Göster felege pençe-i ħurşįdde māhı 

            Sāķį yine destüŋde cām-ı zeri ŧoldur699 

 

      4    Ey rind-i tehį-kįse ķo daǾvā-yı ħulūsı 

            Meh-pārelerüŋ ceybine sįm ü zeri ŧoldur 

 

      5    Ol NāǾilįyā rābıŧa-perdāz-ı maǾānį 

            Naķd-i süħen-ı pāküŋ ile defteri ŧoldur 

 

            -293- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Ǿİzāruŋ gül gül olmış būsede dil dāġ dāġuŋdur 

            Ĥased ol bāġbān-ı Ǿaşķa kim gül-çįn-i bāġuŋdur 

 

      2    Göŋül sen Ǿandelįb-i bāġ-ı ġamsuŋ ŧurma feryād it 

            Ki būy-ı dāġ-ı ĥayret nefĥa-pįrā-yı dimāġuŋdur 

 

 

                                                 
697 çeşm: cām (N.D) 
698 ħūn-āb-ı sipihrüŋ: ħūn-āba seherüŋ (N.D) 
699 zeri: teri (N.D) 
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      3    Ǿİyāndur Reǿfet-i  ĥayret ki sāķį mest-i laǾlüŋdür700 

            O dil kim būse-gāhı geh elüŋ gāhį ayaġuŋdur 

  

      4    Nümāyān olmaduķça śubĥ-ı vuślat sönmesün yansun 

            Fitįl-i dāġ-ı firķat sįnede ey ġam çerāġuŋdur 

 

     5    Bu hengām-ı sa[ġ]abda NāǾilį maĥbūb ile meyden 

           Çemenler cūyda āyįne-i naķş-ı ferāġuŋdur701 

 

          -294- 

          Ve lehū 

          MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Kimüŋ kurbündesin şeb-zinde-dār-ı vuślatuŋ kimdür702 

           ǾAzįmet hˇān-ı Bercįs iktidār-ı daǾvetüŋ kimdür 

 

     2    Kimüŋle tāze tarĥ-endāz-ı vefķ-ı āşināyįsün 

           Küĥen taķvįm-i dįrįn-sāl-i  resm-i ülfetüŋ kimdür 

     

66b              3    Ne deyrüŋ büt-nigār-ı āfitāb-efrūzıdur ĥüsnüŋ 

Tetimme            Ne burcuŋ māhısun pertev perest-i ŧalǾatüŋ kimdür 

 

      4   Siyeh dil mihr-düşmen bį-vefāsun ĥayf bilmezsün 

           Çerāġ-efrūz-ı māh-ı āsumān-ı behçetüŋ kimdür 

 

      5    Dü çeşmüŋ NāǾilį’nüŋ şimdi dāmānuŋ ŧutar ammā 

            Girįbān-ı gįri maĥşerde ol iki āfetin kimdür 

 

 

 

 

                                                 
700 Reǿfet-i  ĥayret: üft ü ħįzinden (N.D.) 
701 cuyda: cuylar (N.D.) 
702 ķurbündesin: ķoynındasun (N.D.) 
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         -295- 

        Ve lehū 

        FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

   1    Sįneden raĥtuŋı ey ġam götür āfet yeridür 

          Girye ŧūfān-gehidür āteş-i ĥasret yeridür 

 

    2    Sįnedür cilve-gehi bāde küsār ey ġamuŋ703 

           Dil-i pür-ħūn gibi bir cām-ı maĥabbet yeridür 

 

    3    Çerħüŋ idbārı degüldür yalŋuz rūh-gezā 

           Cāy-ı āsāyiş-i iķbāli de ĥayret yeridür 

 

    4    Çerħ kār itmedi āh-ı dil polad-güdāz704 

          Nice ķan aġlamasun dįde ki riķķat yeridür 

     

Tetimme    5    Söz daķįķ olmasa raġbet mi bulur NāǾilįyā 

          Nažm-ı pāküŋ budur insāf ki diķķat yeridür 

 

          -296- 

          Nažįf705 

          FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Ħalķ o māhuŋ cevrine eyler fiġān benden bilür 

           Kendi ĥüsnüŋ şāyiǾ itmişdür cihān benden bilür 

 

     2    Tel ķararsın pek uzatma ķāmeti mest olmada 

           Degme ey dil zülf-i yāre el-emān benden bilür 

 

 

                                                 
703 küsār ey ġamuŋ: güsārān-ı ġamuŋ (N.D.) 
704 çerħ: çerħe; polad: fūlād (N.D) 
705 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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      3    Pür-fürūġ ĥüsn ile ol āfitāb-ı Ǿizz ü nāz 

           ǾĀleme olsa müşārü’l-bi’l-benān benden bilür 

 

     4    Böyle bālā-ķāmet ile ol nihāl-i behçetüŋ 

           Nāmına her kim dise serv-i çemān benden bilür 

 

     5    Vaśf-ı laǾl-i ķand-i yārinde Naôįfįn ĥaķķına 

           Dirse Ǿālem ŧūŧį-i şekker-feşān benden bilür 

 

           -297- 

          Ve lehū706 

          FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Ol mehüŋ diller giriftār-ı kemend-i mūsıdur 

           Śayd-gāh-ı şįvede deşt-i fiten āhūsıdur 

 

67a             2    Būy-ı zülf-i sünbülü sālmış serm sevdālara 

Tetimme          Var ise Ǿaķlum perįşān eyleyen gįsūsudur 

 

     3    Bir nigāh-ı siĥr ile lāl itdi ol āfet beni 

           Şübhesiz iķlįm-i nāz u cilvenin cādūsudur 

     

     4    Ħastegān-ı Ǿaşķınuŋ hiç ĥālüŋi yād eylemez 

           Dil-şikenlük eskiden ol meh-cebįnüŋ hūsıdur 

 

     5    Nāzdan bilmem Naôįfā ķāmetüm ŧāķ eyleyen 

           Ol nigāh-ı kec midür yoħsa ħam-ebrūsıdur707 

 

 

 

                                                 
706 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
707 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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           -298- 

          Ve lehū708 

          MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

     1    Em laǾlini gör ķān-ı melāhat neye dirler 

           Ruħsārını seyr eyle gör āfet neye dirler 

 

     2    Tā görmeyicek ķāmet-i ŧūbā-yı ħırāmuŋ 

           Her bü’l-heves anlar mı ķıyāmet neye dirler 

 

     3    Fehm eylemeyen nükte-i esrār-ı dehānuŋ 

           Bilsün mü fesāĥaŧda belāġat neye dirler 

 

Tetimme     4    Bį-cā iden esbāb-ı emānetle teǾāôum 

           Aŋlar dem-i Ǿuzletde necābet neye dirler 

 

     5    Maķrūn-ı kerem eyle Naôįfį kerem ile 

           Bilmez misün ey meh ki Ǿināyet neye dirler709 

 

             -299- 

           Ve lehū710 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Yār ile seyr-i gülistān idecek günlerdür 

             Dil-i pejmürdeyi ħandān idecek günlerdür 

  

       2    ǾĀşıķuŋ cevr ü cefā cānına kār itdi yeter 

             Dil-i ġam dįdeyi şādān idecek günlerdür 

 

                                                 
708 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
709 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
710 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       3    Nāf ü pistānı ħayāliyle o sįb-zekānuŋ 

            Sāġar-ı vuślatı gerdān idecek günlerdür 

 

       4    Dem-i būs-ı lebin ey ġonce dehenden śordum 

             Didi Ǿuşşāķa iĥsān idecek günlerdür 

 

       5    Ĥoķķa-i laǾlüŋi emdür ki Naôįf--i zāruŋ 

             Dil-i bįmārına dermān idecek günlerdür 

 

               -300- 

67b                      Ve lehū711 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Baŋa bu ħār ħār-ı aġyārdandur śanma sendendür 

             Şikāyet sevdigüm gülden degüldür hep dikendendür 

 

       2    Mezāyā-yı lebüŋ śordum Ǿaceb dürc-i dehendendür 

             Didi Ǿaynü’l-hayātuŋ menbaǾı çāh-ı źeķāndandur 

 

      3    NǾola olsa perį eşkāl-ı cismāniyeden Ǿārį 

            Nümāyān olduġı Ǿuşşāķa gāhį pür-hetdendür 

 

      4    O şūħuŋ hālį sevdāsıyla ser-gerdānum şimdi 

             Sipihr-i bį-mürüvvet  itdügi hep baŋa bendendür 

 

      5    Riyā-kārān-ı Ǿālem Ǿāşıķa ŧaǾn itmesün ser-tā 

            Rumūz-ı Ǿaşķı nādān fehm ider mi ķanġı fendendür 

 

      6    Viśālin nūş-ı dārūdur Naôįfį zāra sulŧānum 

            Marįż-i pister-i Ǿaşķa devā dürc-i vatandandur 

 

                                                 
711 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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            -301- 

            Muħliś 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Bįh-i naħl-i Ǿaşķ-ı ħāk-i pāk-i idrākimdedür 

            Sırr-ı śahbā-yı maĥabbet tāk-i idrākimdedür 

 

  Tetimme    2    ǾĀleme pertev-niŝār-ı himmet olsam çoķ degül 

            Mihr ü māh-ı feyż çün eflāk-ı idrākimdedür 

 

      3    Gūş-ı māhį-i hüner deryā-yı endįşemdedür 

            Dürr-i Ǿirfān baĥr-ı gevher nāk-ı idrākimdedür 

 

      4    ÙabǾumuŋ śayyādına naħcįr-gehdür deşt-i nuķaŧ 

            Śayd-ı maǾnā her zamān fitrāk-i idrākimdedür 

 

      6     ǾArż-ı dįdār itme artık ey zen mekārih-i çerħ 

             Kuĥl-i Ǿibret dįde-i ırāk-ı idrākimdedür 

 

      7    Muħliśā medhūş-ı Ǿaşķam ben de bu meyħānede 

            Sırr-ı śahbā-yı maĥabbet tāk-i idrākimdedür712 

 

              -302- 

            Ve lehū713 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Derd-i Ǿaşķuŋ merd-i śāĥib-i zūr şeklin gösterür 

             Geh Hülāgū gāhįce Timūr şeklin gösterür 

 

 

                                                 
712 MUH.D.’de yer alan bu gazelin 5. beytine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir:  

            5   Úays u Ferĥād’uŋ  ferağından geçürdüm żabŧıma 

                 Mülk-i ġam kim defter-i emlak-i idrākimdedür (MUH.D.) 
713 Muhlis Dįvānçesi’nde (Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu) bu gazel bulunamamıştır. 
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       2    Yanmaġa mecbūr iden bilmem nedür pervāneyi 

             Var ise nār ehl-i Ǿaşķa nūr şeklin gösterür 

 

68a              3    Dilde āteş serde dūd-ı eşk-i yem dü yerde çerħ 

Tetimme           Çeşm-i Ǿāşıķ śūretā vapur şeklin gösterür 

 

     4    Neǿşe-i zātį midür ĥüsnüŋde cānānın Ǿaceb 

           Her nigehde Ǿāşıķa maĥmūr şeklin gösterür 

 

     5    Ġayret-i erbāb-ı Ǿaşķa āferįn śad āferįn 

           Dāǿimā maĥzūn iken mesrūr şeklin gösterür 

 

      6    Böyle dürler mülk-i maĥviyyetde resm-i devleti 

            Kim Süleymān cāh olursa mūr şeklin gösterür 

 

     7    Beŋzer erbāb-ı dilüŋ ahvāli ol gül şāneye 

           İç yüzi vįrāne ŧış maǾmūr şeklin gösterür 

  

     8    Bir perį-ruħsāra çarpıldum ki Muħliś el-amān 

           Śūretā insāndur ammā ĥūr şeklin gösterür 

 

           -303- 

           Luŧfį714 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Ruħuŋ nāzende-i verd-i ter-i bāġ-ı leŧāfetdür 

            Lebüŋ reşk-āver ķand-ı neyistān-ı ôarāfetdür 

 

Tetimme     2    O şūħuŋ gevher-i pākįze-i ķān-ı melāĥatdür 

           Serāpā bį-kuśūr endāmı bir şirįn-ķıyāfetdür 

 

                                                 
714 Bulabildiğimiz M.L.D.’de ve LUT.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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     3    Naôįrüŋ yok cihānda ĥüsn ü ānda şöhretin çoķdur 

           Naôardan ķıl ĥazer kim Ǿayn-ı ĥakdur şöhret āfetdür 

 

      4    Mey ile fıŧrat-ı aśliyede yoķ nisbetüŋ zāhid 

            Anuŋ cismi laŧįf ammā senüŋ Ǿayn-ı kesāfetdür 

 

      5    Kemāl ehlin idüp tenkįż naķs ehlüŋ ider tekmįl 

            Bu evôāǾ sipihr-i pįrin āŝār-ı ħazāķatdür 

 

             -304- 

            Ve lehū715 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Şehrįdür ol ŧıfl-ı şöhret-gįr şehr-i āşūbdur 

            Ħūbdur maĥbūbdur merġūbdur maŧlūbdur 

  

      2    Ùarz u endāmuŋ serāpā şuħ-ı ħoş-üslūbdur 

            Cezbe-i ĥüsnüŋle Ǿakl-ı kül saŋa meczūbdur 

 

      3    Āyet-i “Nūrun Ǿalā nūr” andan muķtebes716 

             Cebhe-i pāküŋde ĥüsn ü ān kim mektūbdur 

     

68b              4    Mumyā-yı fikr ile maǾdūm olmazdı vücud 

Tetimme           Cām-ı laǾlüŋle ħıred medhūş vü dil maġlūbdur 

 

      5    Úuvve-i teǿŝįr-i ĥüsnüŋden o ġonce leblerüŋ 

            ÙabǾ-ı şįrįn naôm-ı rengįn Luŧfį’ye mevħūbdur 

 

 

 

                                                 
715 Bulabildiğimiz M.L.D.’de ve LUT.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
716 Nūrun Ǿalā nūr: Çok üstün fevkālade (Nūr/ 35) 
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               -305- 

            Ve lehū717 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Ĥasretiüŋle çeşmüm oldı büsbütün aķŧār-ı ŧār 

              Eylerüm her dem mekānum olsa da gülzār-ı zār 

 

        2    Herkesi bir kār ile meşġūl ķılmış çerħ-i dūn 

               Baŋa da ġam-keşligi itmişdür ol mekkār-ı kār 

 

       3    Bį-şuǾūrum nāŧuvānum böyle ĥayretle beni 

              Her gün bį-rūħ aŋlar śūret-i dįvār var 

 

        4    Luŧfįyā ķadr u kemāl ol rütbe maǾdūm oldı kim 

              Ħalķ arasında görinür söylemek eşǾār-ıǾār 

 

               -306- 

              Muħliś 

              FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Söyleme ĥālini aĥbāba yalandur dirler 

              Yüri var aldayacaķ bul da inandur dirler 

   

Tetimme      2    Ehl-i hācāta Ǿināyāt-ı kibār-ı Ǿaśruŋ 

            Var fülānı şu ŧarįķ ile ŧolandur dirler 

 

      3    Bir tesellį arayup her kime açsan derdüŋ 

            Muķteżā-yı felek vü devr-i zamāndur dirler 

 

      4   Diŋlemez śoĥbet-i bį-fāǿideyi ħalķ-ı cihān 

           Nuśĥ u pend olsa da maǾlūm-ı fülāndur dirler 

                                                 
717 Bulabildiğimiz M.L.D.’de ve LUT.D.’debu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı 

başka bir şairin Dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       5    Ħar suvāran cehd-i server-i iķbāl olur 

             Fāris Ǿarsa-i Ǿirfāna yayandur dirler 

 

      6    Ser-güzeşt-i ġam-pįrāyı didüm cānāna718 

             Çünki oŝmanlıġın sonı uzandur dirler 

 

      7    Muħliśā Ǿādet-i ħūbān-ı Yemen bilmezler 

            Yüri var aldayacaķ bul da inandur dirler 

 

               -307- 

              NevǾį 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Senüŋ maĥzūnuŋ olmaķ baŋa şādān olmadan yegdür 

             Ġamuŋla aġlayup illerle ħandān olmadan yegdür719 

     

69a               2     Cihānuŋ Ǿizz ü cāhuŋ şöyle izǾān eyledüm ben kim  

Tetimme              Eşiginde ķul olmaķ dehre sulŧān olmadan yegdür 

 

       3    Düşüp kūy-i ħarābāt içre śūfį ķāse-i sāġar720 

             Serįr-i devlete fagfur u ħāķān olmadan yegdür 

 

       4    Cihān-ı bį-ŝebātın raġmına devr itdirüp cāmı 

              İçüp lā-yaǾķıl olmaķ şāh-ı devrān olmadan yegdür 

 

       5    Şarāb-ı Ǿaşķ ile NevǾį gibi mest ü müdām olmaķ721 

              Bütün bu lemǾa-i dünyāya ĥayrān olmadan yegdür722 

 

 

 

                                                 
718 pįrāyı: pįrāne (MUH.D.) 
719 aġlayup: aġlamaķ (NevǾį Dįvānı) 
720 ķāse-i sāġar: ķāse-lįs olmaķ (NevǾį Dįvānı) 
721 mest ü müdām: mest-i müdām (NevǾį Dįvānı) 
722 lemǾa-i dünyāya: niǾmet-i dünyāya (NevǾį Dįvānı) 
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                -308- 

               ǾAbdį 

                FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

          1    Mürġ-i dil uçdı yine bir ķonacaķ lāne arar 

                Ħāl-i cānānı ħayāle getürüp dāne arar 

  

          2    Var mı bir dem ki raķįbi burada bulmayalım 

                 Ser-kūyuŋda sefihüŋ işi yoķ yā ne arar723 

 

         5    Zül midür Ǿāşıķa yārüŋ aramaķ Ǿālemde 

               Güli bülbül gözedür āteşi pervāne arar724 

     

    Tetimme    6    Geşt-i  afāk-ı firāķ eyleyerek leyl ü nehār 

              Dem-i vuślatdaki źevķi dil-i dįvāne arar725 

 

        7    Cū-yı müşkįni tanôįm içün ol āfet-i cān726 

              Müje-i dįde Ǿāşıķ gibi bir şāne arar727 

 

        8    Ke’s-i Lebrįzi śunar sāķį-i devrān ġayra 

              ǾĀşıķ-ı zāra gelince tehį peymāne arar728 

 

        9    ǾAbdįyā sen ne ararsun Ǿacabā Ǿālemde 

               Zāhidān śavmaǾa Ǿuşşāķıda meyħāne arar 

                                                 
723 AB.D.’de yer alan gazelin 3. ve 4. beyitleri mecmūada bulunmamaktadır. Bu beyitler şöyledir: 

            3     Āşiyān ten yetürüp hep bülbül şūrįde mizāc 

                   Dār-ı ġarbında benüm gibi olan ħāne arar  

 

             4   Úays-ı dil düşdi yine deşt-i hevā vü hevese 

                  Sūz-ı ĥasret ile Leylā’sını her yāne arar  (AB.D.) 
724 gözedür āteşi: Ǿalev-i ateşi (AB.D.) 
725 AB.D.’de bu beyit bulunmamaktadır. Dįvānda yer alan 3. beyit şu şekildedir: 

                   Düşeli vādį-i hicrān u firāķ yāre 

                   Dem-i vuślātdaki źevķi dil-i dįvāne arar  (AB.D.)                    
726 Cū-yı  müşkįni tanžįm içün ol āfet-i cān: ‘Acaba zülf-i dilāvįzine mi ķullanacaķ (AB.D.) 
727 Müje-i dįde Ǿāşıķ gibi: Müje-i çeşm-i terümden śıķı (AB.D.) 
728 Abdį Dįvānı’nda bu beyit yoktur.  Dįvānda bu beyit şöyledir: 

                    O perį sunmak her nā-kese cām-ı ser-şār 

                    ǾĀşıķ-ı zāra gelince tehį peymāne arar    (AB.D.) 
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             -309- 

             Nūrį729 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

        1    Sāķįyā geldi şitā bāde-i gül-fāmı getür 

              Luŧf idüp meclise ol şūħ-ı mey-āşāmı getür 

 

        2    Nāz ile gelmeden eylerse eger ħaberin bul 

              Dut elinden o perį-çehre gül-endāmı getür 

 

        3    Şevķ-i laǾlüŋle senüŋ ħaylice fındıķ ķırduķ 

              Naķl içün sen daħį ol dįde-i bādāmı getür 

     

69b                 4    Nįm-mestüm beni boş geçme kerem ķıl sāķį 

Tetimme               Gehį peymāne gehį rıŧl vü gehį cāmı getür 

 

         5    Telħ idüp meclis-i firķat-zedelükle Nūrį 

                Kim didi kim saŋa bu Ǿāşıķı nā-ķāmı getür 

          

              -310- 

             Ve lehū730 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

  

       1    Her ne dem el ħançere ol āfet-i ħoş-ħū ķoyar 

             Sįneme bir bergüzar-ı  ġamze-i dil-cū ķoyar 

 

       2    Tāzeler dāġı derūnum hem virür tāze ĥayāt 

             Zaħmuma merhem meger ol ġamze-i cādū ķoyar 

 

                                                 
729 Bulabildiğimiz D.N.D’de M.N.D’de  İ.Z.N.D.’de P.N.D.’de, A.N.D.’de H.N.D.’de ve N.H.D’de  

bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması 

muhtemeldir. 
730 Bulabildiğimiz D.N.D’de, M.N.D’de, İ.Z.N.D.’de, P.N.D.’de, A.N.D.’de, H.N.D. ve N.H.D’de 

bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması 

muhtemeldir. 
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       3    CürǾası mestāneyi hüşyār ider hüşyārı mest 

             Hem nemek-efşān olur hem yāreye dārū ķoyar 

 

       4     Günde biŋ dil śayd ider her ŧārına bend eyleyüp 

              Gerdene bįhūde sanma ĥalķa-i gįsū ķoyar 

 

       5     Sįne-i Nūrį’durur amāc-ı peykān-ı sitem 

              Tįr-i müjgānuŋ ne dem yāya o meh-ebrū koyar 

 

            -311- 

            Lebįb 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Şehr-i ĥüsne kelle pūşeŋ ġālibā sünbülcidür 

            Lįk laǾl-i ħāl-dāruŋ śormışum fülfülcidür 

 

       2    Sensün ey āfet hemān maķsūda zįb-i Ǿizz ü nāz 

             Gerçi kim Ǿaşķuŋda gül bülbülcü bülbül gülcüdür731 

 

       3    Ehl-i dil her biri bir sevdāya olmışdur esįr 

             Kimi ħaŧŧ kimi hāle kimisi kākülcidür732 

 

       4    Kāse kāse virmede yārān naôma pür neşāŧ733 

             ÙabǾumuz meyħāne-i maǾnāya gūyā mülçįdür734 

 

      5    Ħāme rumĥu’s-sebķ-ı mıżmār-ı belāġatdür Lebįb 

            ÙabǾ-ı çālākuŋ anı iĥrāz iden öndülcidür735 

 

 

                                                 
731 gerçi kim Ǿaşķuŋda: kūçe-i Ǿaşķuŋda (L.D.) 
732 Kimi ħaŧŧ  kimi hāle  kimisi kākülcidür: Kimi ħaŧŧ u kimi hāle ü kimisi kākülcidür (L.D.) 
733 nažma: nažmı (L.D.) 
734 Lebįb Dįvānı’nda yer alan 3. ve 4. beyitler mecmūada yer değiştirmiştir. 
735 çālākuŋ: çālākum (L.D.) 
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              -312- 

              Luŧfį736 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1     Perçemüŋ cānā cebįn-i meh-miŝāl üstündedür 

              Sünbül-i ter śafĥa-i bāġ-ı cemāl üstündedür 

 

       2    Bülbül-i ĥasret-keşüm bilmem gel āmālümi 

             Úanġı berg üzre Ǿaceb ķanġı nihāl üstündedür 

 

       3    Nāzenįnüm rifǾat-i ĥüsn ile maġrūr olma kim 

             Āfitāb-ı Ǿārıżuŋ ħaŧŧ-ı zevāl üstündedür 

 

 70a               4    Olsa kim nām-ı kemāl ey çerħ Ǿaceb mi dehrden 

  Tetimme             Tįġ-i cevrüŋ kim müdām ehl-i kemāl üstündedür 

 

        5    Luŧfįyā dārū-yı sıĥĥat ħaste-i hicrānuŋna 

              Nūş-ı cān-baħş meyi laǾl-i zülāl üstündedür 

 

           -313- 

           Muħliś 

           MefǾūlü/mefāǾilün/mefǾūlü/mefāįlün 

  

      1    Her cāh-ı saǾādetde bir başķa śafā vardur 

            Her Ǿizzet ü devletde bir başķa śafā vardur 

 

      2    Ġurbetde vaŧan yādı ķalbe getürür şādı 

            Geçmiş güni śoĥbetde bir başķa śafā vardur 

 

 

                                                 
736 Bulabildiğimiz M.L.D.’de ve LUT.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 



268 

 

      3    Aġyāra gücenmiş yār Ǿafvına çalış yalvar 

            AǾdāya mürüvvetde bir başķa śafā vardur 

 

       4    Mey dāfiǾ-i ġam dirler Ǿālem bunı söylerler 

             Cānān ile Ǿişretde bir başķa śafā vardur 

 

       5    Vuślatda śafādur kār kimse idemez inkār 

             Firķatle maĥabbetde bir başķa śafā vardur 

 

       6    Ħisset menişüŋ ĥāli ġamdan olamaz ħāli 

             Aśħāb-ı seĥāvetde bir başķa śafā vardur 

   

Tetimme       7    Tebaǿiyyet şehvetde nefsi olsa da leźźetde 

              Tevbe ile nedāmetde bir başķa śafā vardur 

 

       8    Cāh ile olan memnūn Ǿazl ile olur maĥzūn 

              Erbāb-ı ferāġatde bir başķa śafā vardur 

 

       9    Muħliś vaŧanınuŋ şevķi dilden giderür źevķi 

             Ammā yine ġurbetde bir başķa śafā vardur 

 

             -314- 

             Ve lehū 

             MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Bir ħoş tekellüm eyler o āfet çıtır pıtır 

             Pek ŧatlu söyler itse de lüknet çıtır pıtır 

  

       2    Fındıķlı źevķin itmişe beŋzer o mest-i nāz 

             Aġzında ŧarz-ı śoĥbet-i Ǿişret çıtır pıtır 

 

       3    Her ŧavr u cünbüşi o mehüŋ nāzikānedür 

             Reftār u Ǿişvesi de be-gāyet çıtır pıtır 
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       4    Cānlar deger daķįķa-i vaślım dir idi yār 

             Úoynuma gice girdigi sāǾat çıtır pıtır 

 

       5    Muħliś sipend-i āteş-i Ǿaşķ olmasa dilüŋ 

             Naômuŋda olmaz idi bu ĥālet çıtır pıtır 

 

            -315- 

 70b                   Nedįm 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Taĥammül mülküŋi yıķduŋ Hülāgū Hān mısun kāfir 

             Amān dünyāyı yaķduŋ āteş-i sūzān mısun kāfir 

 

       2    Úız oġlan nāzı nāzuŋ şeh-levend āvāzı āvāzın 

             Belāsın bende bilmem kız mısun oġlan mısın kāfir 

 

       3    Ne maǾnį gösterür dūşuŋdaki ol āteşin aŧlas 

             Ki yaǾnį şuǾle-i cān-sūz-ı ĥüsn ü ān mısun kāfir 

 

       4    Nedür bu gizli gizli āhlar çāk-ı girįbānlar 

             ǾAceb bir şūħa sen de Ǿāşık-ı nālān mısun kāfir 

 

       5    Saŋa kimisi cānum kimi cānānum deyü söyler 

             Nesün sen ŧogrı söyle cān mısun cānān mısun kāfir 

 

       6    Şarāb-ı āteşinüŋ keyfi rūyuŋ şuǾlelendürmiş 

             Bu ĥāletle çerāġ-ı meclis-i mestān mısun kāfir 

 

       7    Niçün śık śık baķarsun böyle mirǿāt-i mücellāya 

             Meger sen daħį kendi ĥüsnüŋe ĥayrān mısun kāfir 
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      8    Nedįmį zārı bir kāfir esįr itmiş işitmişdüm737 

            Sen ol cellād-ı dįn ol düşmen-i įmān mısun kāfir 

 

 

                 -316- 

            Müstezād-ı Nedįm 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

            MefǾūlü/feūlün 

 

       1    Ey şūħ-ı kerem-pįşe dil-i zār senüŋdür 

             Yoķ minnetüŋ aslā 

             Ey ķān-ı kerem anda ne kim var senüŋdür738 

             Pinhān u hüveydā 

 

       2    Sen kim gelesün meclise bir yer mi bulunmaz 

             Baş üzre yerüŋ var 

             Gül ġoncesisün gūşe-i destār senüŋdür 

             Gel ey gül-i raǾnā 

 

       3    Neylersün idüp bir iki gün bār cefāya 

             Śabr eyle de soŋra  

             Peymāne senüŋ ħāne senüŋ yār senüŋdür 

             Ey dil-i tek u tenĥā 

 

       4    Çeşmānı siyeh mest-i sitem kāküli pür-ĥamum 

             Ebrūları pürçįn 

             Beŋzer ki bu dildār-ı cefā-kār senüŋdür 

             Bį-çāre Nedįmā 

 

       5    Bir būse-i cān-baħşına vir naķd-i ĥayātı 

             Ger Ǿāķıl olursa739 

                                                 
737 Nedįmį zārı: Nedįm-i zārı (NED.D.) 
738 ey: v’ey; kerem: güher (NED.D.) 
739 Ǿāķıl: kāǿil (NED.D.) 
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             Senden yanadur söz yine bāzār senüŋdür 

             Ey Ǿāşıķ-ı şeydā740 

 

 

                   -317- 

71a                    Taĥmįs-i Mihrį741 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ey aśaf-ı dānā saŋa aĥvāüim Ǿayāndur  

            Bį-reyb ü gümāndur 

            Teşrįfüŋi özler seni gözler ne zamāndur  

            Elbetde bu cāndur 

            Nār-ı şerer-i ĥasrete yanmaķdan usanduk  

 

      2    Gel meclise artıķ 

            Püfkerde-i şemǾ-i emeli şevķ  ile yandur  

            Ġafletden uyandur 

            Tennūr-ı taĥassür tenimi nāra bırakdı  

            Pek cānumı yakdı 

 

     3    Beytü’l-ĥüzn-i ġamda dilüm nāle-künāndur  

           Çeşmüm ŧolu ķandur 

           Mehcūr olaldan berü bezmüŋden efendüm 

           Ġarkābe-i derdüm 

           Şeb tā-seher eyledigüm āh u fiġāndur  

 

      4    Hicrüŋle yamandur 

             Ĥażm eylese de ĥasretüŋi Mihrį-i nāçār 

             Mānend-i dil-i zār 

             Teşrįfüŋi özler seni gözler ne zamandur 

                                                 
740 NED.D.’de yer alan 4.ve 5. bentlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
741 Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde (İpekten vd., 1988) iki tane, Türk 

Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde ise üç tane Mihrį mahlaslı şair mevcuttur. Bu şairlerden Dįvan’ı olan 

tek şair  ise Mihrį Hatun’dur. Ancak Mihrį Hatun Dįvānı’nda bu şiir bulunamamıştır. 
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             Elbetde bu cāndur 

 

                          -318- 

71b                     Ġazel-i Nābį Taĥmįs-i Nūrį742 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Sākįsi Ǿaceb nerede bu kāşāne kimüŋdür 

             Bį-maśŧaba vü bāde bu peymāne kimüŋdür 

             Bį-şāhid ü mey naǾra-i meśtāne kimüŋdür 

             Yoķ şemǾ-i nümāyān bu pervāne kimüŋdür 

             Gencįnesi nā-būd bu vįrāne kimüŋdür 

 

       2    Çıķmaz ucı kāküldeki bu baĥs-i vecd-ālüŋ 

             Tekessür sevād eylemedür żımnį maķālüŋ 

             Bir noķta imiş Ǿilm ü kemāliŋle meǿālüŋ 

             Gör zülf-i ħamında ķonulan noķŧa-i ħālüŋ 

            Ǿİrfān ile baķ dāme kimiŋ dāne kimüŋdür 

 

       3    LaǾlüŋ heves-i Ǿāşıķa nǾitdi hele bir baķ 

             Ne bāde ider żabŧ ider ne cāme mürevvaķ 

             Mecnūn da bu vādįde ķadem baśmadı el-haķ 

             Zencįr-i ħayālāt ile arām ider ancaķ 

             Dil nāmına nādįde bu dįvāne kimüŋdür 

 

       4    Sālūs-i riyākāruŋ amān ķavlüŋ işitme 

             Zāhid-i sebük-maġz eyleme çıķmaz yola gitme 

             VāǾiż gibi nādānluķ idüp cāme taş atma 

             Peymāneye taǾzįmde terk-i edeb itme 

             Bildüŋse ĥaķįķatde bu meyħāne kimüŋdür 

 

 

                                                 
742 Bulabildiğimiz D.N.D’de, M.N.D’de, İ.Z.N.D.’de, P.N.D.’de A.N.D.’de, H.N.D.’de ve N.H.D’de 

bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması 

muhtemeldir. 
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       5    Gör Nūrį bu gülzāra gelen mest ü ħarābı 

             Āvāze-i zünbūr śanur ķünc u rebābı 

             Farķ eylemez alsa ele cām ü ĥabābı 

             Çoķ kimseyi gördüŋ bu çerāgāhda Nābį 

             Bilmez ki kimüŋ nānını berħāne kimüŋdür 

  

                        -319- 

72a                      Taĥmįs-i Sulŧān Maĥmūd-ı ǾAdlį743 

              FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Söylesem derd-i derūnum baŋa dermān aġlar 

              Eylese rāôumı gūş bülbül-i ħandān aġlar 

              Bāġ-ı cennetde olan ĥūr ile ġılmān aġlar 

              Rūz u şeb įdelerüm derdüŋ ile ķān aġlar 

              Vāķıf olan benüm esrāruma her ān aġlar 

 

        2    Oldı çün rāĥ-ı dile baħt-ı siyeh mesǾūdum 

              Kimse fehm itmedi ĥayfā ki nedür maķśūdum 

              ǾĀķıbet cānuma ķaśd itdi benim maĥsūdum 

             Kemligüm yoġidi bir şahśın bilür maǾbūdum 

             Gice gündüz ne içün dįde-i giryān ağlar 

 

       3    İşte ben gitdüm hele terk ideyün cān ü teni 

             Eyledüm Ĥaķķ’a ĥavāle baŋa kemlük ideni 

             İntiķāmum ķomaya Ĥażret-i Allāh u Ġanį 

             Dāġ-ı sįnem göricek ħūn ile ālūde beni 

             Raĥm idüp ĥālüme ezhār-ı gülistān aġlar 

  

       4    Vaĥdet-i ġamda fiġān eyler iken zār u ġarįb 

             Sanki ķopdı başuma rūz-ı ķıyāmetle muśįb 

             Nice ŧakduŋ sįne gerdeni ey dest-i raķįb 

                                                 
743 Adlį Sultan Mahmud Han-ı Sanį Dįvānı’nda (Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesi) bu şiir 

bulunamamıştır. 
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             Gördi çün derd-i dilüm ĥālüme raĥm itdi ŧabįb 

             Didi ey ħaste-i hicrān saŋa dermān aġlar 

 

       5    Felegüŋ çerħi bu dem Ǿaksine devr itdi hemān 

             Cāna ķaśd itdi o kim itmişdüm śad iĥsān 

             Cān ü dil derdüŋi kim itdüm ise aŋa beyān  

             Yine raĥm itmedi aslā baŋa ol āfet-i cān 

             Böyle bįmār görüp ĥālümü yārān aġlar 

 

       6    Ĥaķ bilür istemezem kimseye bir renc ü ħazān 

             SaǾyum ancaķ bu idi kim ola maǾmūr-ı cihān 

             Ben ne cürm itmiş idüm ķıydı baŋa aġyārān 

             Ġam degül bilmez ise ħāl-i derūnum yārān 

             Fehm idüp niyyetümi śāĥib-i Ǿirfān aġlar 

 

       7    ǾAdlįyā āh ide gör geldi firāķ eyyāmı 

             Úalmadı aġlamadan gūş iden ol ālāmı 

             Şerbet-i cām-ı şehādetden içüp gül-fāmı 

             Derd ile rūyuŋa baķdukça senüŋ ilĥāmı 

             Gerçi ħandān olur ammā cigeri ķān aġlar 

 

                         -320- 

72b                      Ġazel-i ǾĀkif Taĥmįs-i Muħliś744 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Teseddür-i bütān erteng-i dilde hep münakķaşdur 

              Nice diķķatle baķdum içlerinde dilber üç beşdür 

              Dimem ĥāşā ki anlardan biri dildāruma eşdür 

              Göŋül her dilberüŋ meftūnı olmaķ ħayli serkeşdür 

              Ve lākin ġamze-i fettānı bilmezsün ne dil-keşdür 

 

 

                                                 
744 Bu şiir MUH.D.’de bulunamamıştır. 
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       2    Nejād-ı pāk olan yārin degül aġyāruŋ incitmez 

             Kerįmü’l-ĥalķ olan aǾdā-yı bed-kirdāruŋ incitmez 

             Żararsız görse Ǿāķıl ħānesinde māruŋ incitmez 

             Ne denlü āfet olsa merdüm olan cāruŋ incitmez 

            Yaķar mı penbe-i mįnāyı baķ śahbā ki āteşdür 

 

       3    Muķaddem zįr-i fesden gizlenürken zülf-i cānāne 

            Ne püskülli belā olduġı çıkdı şimdi meydāne 

            Felāŧun-ı zamān olsa gören olmaz mı dįvāne 

            Perįşān eylemez gįsū-yi yārį pençe-i şāne 

            Anuŋ çün Ǿāşıķ-ı şūrįdenüŋ ħˇābı müşevveşdür 

 

       4    Görüldi günde noķsāniyeti bedr-i münįrüŋden 

             Topladı mihre muhtāciyeti bedr-i münįrüŋden 

             Nümāyān oldı her keyfiyeti bedr-i münįrüŋden 

             Bilündi rütbe-i māhiyeti bedr-i münįrüŋden 

             Ħatādur her kim ol ħurşįd-i ĥüsne dirse meh-veşdür 

 

       5    Yeterken Muħliś endūh-ı cevr ü nāz-ı cānāna 

             Felek bir miĥnet-i ġurbet de taĥmįl eyledi cāna 

            ǾAceb mi çākį-i ceyb-i taĥammül itse dāmāna 

            Ġam-ı hicran ciger-i büryāne baĥt yeter bir yāna 

            Girįbān-ı ħayālüm ǾĀkifā vaķf-ı keşākeşdür 

 

                   -321- 

  73a                    MurabbaǾ-ı Fużūlį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ĥāśılum berķ-i ĥavādisden melāmet dāġıdur 

             Mesnedüm kūy-i melāmetde fenā topraġıdur 

             Zār göŋlüm tende rindān-ı bilād ü sāġıdur745 

             Raĥm ķıl devletlü sulŧānum mürüvvet çāġıdur 

                                                 
745 rindān-ı bilād ü sāġıdur: zindān-i belā tutsağıdur (F.D.)                        
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       2    Devr cevrüŋden ten ü cānumda rāĥat ķalmadı 

             Śūret-i āŝār-ı hālümde ferāġat ķalmadı746 

             Miĥnet ü derd çekmege min-baǾd ŧākaŧ ķalmadı747 

             Raĥm ķıl şevketlü hünkārum mürüvvet çāgıdur 

 

       3    Göŋlümün mülküŋ cefā seylān vįrān eyledi748 

             Baħtumı ĥāllüŋ hücūm-ı ġam perįşān eyledi 

             Derdümüŋ endįşe-i devr-i felek ķān eyledi749 

             Raĥm ķıl Ǿizzetlü cānānum mürüvvet çāgıdur 

 

       4    İntiĥāsız cevr ile odlara yandurdı beni 

             Acı sözler ŧatlı cānumdan uśandurdı beni 

             Ħalķdan bįhūde efġānum utandurdı beni 

             Raĥm ķıl devletlü sulŧānum mürüvvet çāgıdur 

 

       5    İsteyüp bir çāre çoķ yeldüm yügürdüm her yana 

             Raĥm idüp bir kimse imdād itmedi muŧlaķ baŋa 

             Çāresiz ķaldum mürüvvet isteyü geldüm saŋa 

             Raĥm ķıl şevketlü hünkārum mürüvvet çāġıdur 

 

       7    Dāde geldüm Ǿadl dįvānına feryādum işit 

             Sen ki Ǿādilsüŋ gör efġānum nedür bir ġurre it 

             Şerĥ-i ĥālüm śor murādum vir elüm dut fikrüm it 

             Raĥm ķıl Ǿizzetlü cānānum mürüvvet çāġıdur 

 

       8    Gör Fużūlį’nün ruħ-ı zerdüŋde eşk-i ālini 

             Perde-i idbāra çekmiş śūret-i iķbālini750 

             Derd-mendüŋdür Ǿināyetler idüp śor ĥālini  

             Raĥm ķıl şevketlü hünkārum mürüvvet çāġıdur 

 

                                                 
 746śūret-i āŝār-ı hālümde feragat: śūret-i hālümde āsār-i feragat (F.D.) 
747 derd: ġam; min-baǾd:bin bāǾd (F.D.) 
748 seylān: seyl-ābı (F.D.) 
749 derdimüŋ: bağrumu (F.D.) 
750 idbāra: idbār (F.D.) 
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                            -322- 

 73b                   Ġazel-i Ǿİzzet Taĥmįs-i SaǾįd751 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Raķįb ol āfetüŋ luŧfıyla kesb-i iĥtizāz eyler 

            Beni ol bį-vefā gördükçe ĥayfā iĥtirāz eyler 

            Bu günler serde bir şūħuŋ hevāsı teng-nāz eyler 

            Yine bir dilberüŋ Ǿaşķıyla dil-sūz u güdāz eyler 

            Ĥaķįķatdür murād ammā ki iôhār-ı mecāz eyler 

 

       2    Reh-i Ǿaşķ içre ey dil ķābil-i teǿlįf vü teskįn ol 

             Cefā vü cevr-i yāre baķmayup śabr eyle miskįn ol 

             Gerek vuślatla mesrūr ol gerek firķatle ġamgįn ol 

             Fiġān itme śakın bülbül gibi pervāne temkįn ol 

             Odur Ǿāşıķ ki hem cānuŋ yaķar hem ketm-i rāz eyler 

 

       3    Nigāh ü naħveti aġyāra şefkatden kināyetdür 

             Gelince Ǿāşıķ-ı şūrįdeye cevre Ǿalāmetdür 

             Taĥazzür  itdügi taĥzįr-i Ǿāşıķdur Ǿibādetdür 

             İnanma her zamān aġyār ile hem-bezm-i ülfetdür 

             O meh-rūlar ki Ǿiffet gösterüp Ǿuşşāķa nāz eyler 

 

       4    Göŋül meǿnūs iken gül-ġonce-i ümįd-i āmāle 

             Ġam-ı firķatle āħir bülbül-āsā döndi belbāle 

             NǾola ol demleri yād eyleyüp eyler isem nāle 

            ǾAceb maġrūr itdüm ben mevsim-i vuślatda iķbāle 

            Baŋa şimdi o āfet her ne cevr eylerse az eyler 

 

       5    Tefavuķ eyler elbetde kemāl erbāb-ı nādānı 

             Çerāġ-ı mürde ile śanma yekśān mihr-i raħşānı 

             Hele mengūş-ı gūş it nažm-ı destūr-ı felek-şānı 

                                                 
751 Bulabildiğimiz S.G.D’de, H.A.S.D.’de ve D.S.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin SaǾįd 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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             Ne ķādir ehl-i çįn icrā ide efǾāl-i merdānı 

             Ne mümkin zāġ u zenbūr eyleye ānı ki bāz eyler 

 

       6    SaǾįdā esb-i kilki Ǿarśa-i vaśfında būyān it 

             DuǾā-yı devletüŋ refǾ-i icābetgāh-ı Yezdān it 

             Veliyyü’n-niǾmetin şu emrini merhūn-ı izǾān it 

             Hevāya śarf-ı evķāt eyleme taĥsįl-i Ǿirfān it 

             Hüner erbābını Ǿālemde Ǿİzzet ser-firāz eyler 

 

                          -323- 

74a                     Muħammes-i Pertev Paşa 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ey gül-i raǾnā senüŋ çün zār zār oldum yeter 

             Ħār-ı cevrüŋle cigerden zaħm-dār oldum yeter 

             Ĥasretüŋle bülbül-i şūrįdekār oldum yeter 

             Şebnem-āsā eşk-bār-ı intižār oldum yeter 

             Āh-ı śubĥumla śabā-veş bį-ķarār oldum yeter 

 

       2    Mest-i nāzım meclis-i aĥbābı maĥzūn itme gel 

             Hicr-i laǾlüŋle mey-i gülfāmı dilħūn itme gel 

             Derd-i çeşmüŋle humār-ı hicri efzūn itme gel 

             Şebnem-āsā eşk-bār-ı intižār oldum yeter 

             Āh-ı śubĥumla śabā-veş bį-ķarār oldum yeter 

 

       3     ÙabǾ-ı nāzik incinür şekvā-yı ĥā itmem saŋa 

               Mācerā-yı meclisi gerçi suǾāl itmem saŋa 

               Ġayrilerle  itdügiŋ źevķi ĥalāl itmem saŋa 

               Şebnem āsā eşk-bār-ı intižār oldum yeter 

               Āh-ı śubĥumla śabā-veş bį-ķarār oldum yeter 

 

        4    Āh idüp oldum teslįm deşt-gerd-i arzū 

              Aġlayup şebnem gibi gülzārı gezdüm sū-be-sū 
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              Çaġlayup cūlar gibi itdim cihānı cüst ü cū 

              Şebnem-āsā eşk-bār-ı intižār oldum yeter 

              Āh-ı śubĥumla śabā-veş bį-ķarār oldum yeter 

 

                 -324- 

74b                      Pertev Paşa 

              MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

        1    Ey şāh-ı felek-i kevkebe devrān senüŋdür 

              Ey mihr-i mülk-i dāǿire meydān senüŋdür 

              Eyvān-ı dil ü dįdede dįvān senüŋdür 

              Vābeste cihān emrüŋe fermān senüŋdür 

              Fermān senüŋ ķul senüŋ iĥsān senüŋdür 

 

        2    Sāyeŋde cihān beŋzedi gülzār-ı bahāra 

              Reşk oldı śaff-ı Ǿaskerüŋ iôhār-ı bahara 

              Şevķüŋ getürür bülbül güftār-ı bahāra752 

              Vābeste cihān emrüŋe fermān senüŋdür 

              Fermān senüŋ ķul senin iĥsān senüŋdür 

 

        3    Bülbül bulunur gülleri güldürmege mecbūr 

              Güller göz açar gül yüzinü görmege mecbūr 

              Cūlar sürünür pāyįŋe yüz sürmege mecbūr 

              Vābeste cihān emrüŋe fermān seniŋdür 

              Fermān senüŋ ķul senüŋ iĥsān seniŋdür 

 

       4    Ħurşįd-i ôafer nāśiye-i nūr feşānuŋ 

             Āfāka resā şenşene-i şevket ü şānuŋ 

             Şān oldı ķuluŋ Pertev’e iĥsān-ı nişānuŋ 

             Vābeste cihān emrüŋe fermān senüŋdür 

             Fermān senüŋ ķul seniŋ iĥsān senüŋdür 

 

                                                 
752 bülbül: bülbüli (P.D.) 
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                             -325- 

75a                      Ġazel-i Pertev Taĥmįs-i Vāśıf 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

        1    O ôālim kim beni zülfi gibi pür-pįç ü tāb ister 

              Dilüm sįm-āb-ı bį-ārām-veş bir ıżŧırāb ister 

              Gehį bezmüŋde talŧįf itmeden bezm-i şarāb ister753 

              Gözüm yaşın o mest-Ǿişve hem-reng-i şarāb ister 

              Göŋül mülküŋ ħarāb derd-i ġam baġrum kebāb ister 

 

        3    Bu rütbe bād pūyān oldı cānā cüst ü cūyında 

              Nihāyet nāfe-i Çįn ü Ħoten mi buldı būyında 

              Nedür bu nā-küşādį Ǿuķde-i mū gibi ħoyında 

              Śabā zülfüŋ Ǿaceb mi tār-mār eylerse rūyında 

             Ùılısm-ı daħme [ü] ĥüsnüŋ bu yüzden fetĥ-i bāb ister 

 

       4    Fenā-i rāh-ı Ǿaşķ oldum vücūdum eyledüm ifnā754 

             Hevāya ķalb olup cevv-i hevāda eyledüm meǿvā 

             Maĥabbet şöyle teǿŝįr eylemiş kim gitmedi aślā 

             Göŋül gerçi felekden ħāke düşmiş źerrece ammā 

             Yine mihr-āşinā bir meh-veş-i Ǿālį-cenāb ister 

 

       5    Bu vįrān-ħāne-i dil çekdi Pertev bunca germ ü serd 

             Sirişk-i āteşįnler gördi bunca āh-ı serd ü berd  

             Yine bilmez hele vįrān ü maǾmūr oldugın bir ferd 

             Yapılmazsa nǾola Vāśıf dil-i vįrān-ı ehl-i derd 

             Felek ehl-i düŋ kāşāne-i ķalbüŋ ħarāb ister755 

 

                                                 
753 bezm-i şarāb: śanma ŝevāb (VS.D.) 
754 Fenā-i rāh-ı Ǿaşķ oldum vücūdum: Ġubār-ı rāh-ı Ǿaşķ oldum vücūdı (VS.D.) 
755 VS.D.’de yer alan bu  şiirin 2. bendine mecmūada yer verilmemiştir. Bu bent şöyledir: 

             2     Ne māǾnį var gehį ħāŧır-ı Ǿuşşāķı incitse 

                     MaǾiyyet maǾrażında āteşįlük gâhice gitse 

                     NǾolur ħoy-kerde-rūy-ı yardan būse ümid itse 

                     Bu ĥāletle derunum Ǿālemin yıkıp ĥarāb itse 

                     Göŋül bir özge mecnundur yanar āteşden āb ister   (VS.D.) 
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            -326- 

    75b                 Nābį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Bāġ-ı dehrin hem bahāruŋ hem ħazānuŋ görmişüz756 

             Biz neşāŧın da ġamın da inkisāruŋ görmişüz757 

 

       2    Çok da maġrūr olma kim meyħāne-i iķbālde 

             Biz hezārān mest-i maĥmūrun ħumāruŋ görmişüz758 

 

       4    Bir ħadeng-i cān-güzār-ı āmādedür sermāyesi759 

             Biz bu meydānuŋ nice çapük-süvāruŋ görmişüz 

 

       5    Bir ħurūşiyle ider biŋ ħāne-i iķbāli mest760 

             Ehl-i derdüŋ seyl-i eşk-i inkisāruŋ görmişüz761 

 

       6    Kāse-i deryūzeye tebdįl olur cām-ı murād 

             Biz bu bezmüŋ Nābįyā çoķ bāde-ħˇāruŋ görmişüz 

 

            -327- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Çeh-i tārįk-i firķatde ħalāśa furśat el virmez 

             Miyān-ı lücce-i hicrāna düşdük vuślat el virmez 

 

 

                                                 
756 hem bahāruŋ hem ħazānuŋ: hem ħazānuŋ hem bahāruŋ (NB.D.) 
757 inkisāruŋ: rüzgāruŋ (NB.D.) 
758 NB.D.’de yer alan bu gazelin 3. beytine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir: 

      3      Ùūb-ı āh-ı inkisara pay-dār olmaz yine 

               Kişver-i cāhuŋ nice sengįn-hisārın görmişüz (NB.D.) 

    Nābį Dįvān’ında yer alan 4. ve 5. beyitler mecmūada yer değiştirmiştir. 
759 cān-güzār-ı amādedür: cān-güdāz-ı āhdur (NB.D.) 
760 mest: pest (NB.D.) 
761 NB.D.’de yer alan 4. ve 5. beyitlerin yeri mecmūada değişmiştir. 
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       2    Ùutuşmak küştgįr-i ġamla ħāŧırdan geçer ammā 

             Budur vehmüm ki ŧāliǾ himmet itmez ķuvvet el virmez 

 

Tetimme      3    Göŋül çek dest-i ümįdüŋ daħį eyyām-ı Ǿıyd olsa762 

            Bizümle merĥabāya nāzdan ol āfet el virmez 

 

       4    Murād üzre olur żevk mįve-i çįn naħl-i ķām ammā763 

             İrişmez ķāmet-i kütāh-himmet ol devlet el virmez 

 

        6    O istiġnā-fürūş çarsū-yı ĥüsnüŋ ey Nābį764 

              MetāǾ-ı vaślına cān naķdįn itsen ķıymet el virmez765 

 

              -328- 

            Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    İtmesün mi hˇāhişin merhem dil-i bį-çāremüz 

             Merheme ħamyāze-i ĥasret çekerken yāremüz 

 

       5    ǾAşķa istiġnā yaķışmazken Ǿaceb ĥāletdeyüz 

             Varmaġa kūyuna Ǿār eyler dil-i āvāremüz 

 

       7    Mest-i śahbā-yı vefāyuz eylesek farżā ferāġ 

             Bir nice maĥmūrı sįr-āb itmedür keffāremüz 

 

       8    Āb-ı şerm ile sirişte ħāk-i faķr-ı zātumuz766 

             Cānib-i evce teveccüĥ eylemez fevvāreyüz767 

 

                                                 
762 ümįdüŋ daħį: ümįdüŋ ki biŋ (NB.D.) 
763 olur: olurduk (NB.D.) 
764 Bu mısrada vezin hatası vardır. 
765 NB.D.’de bu gazelin 5. beytine yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir: 

           5   Bulunmaz ĥalķa-i tevĥįd-veş bir bezm-i rūĥānį 

                Bize bu ħānekāh-ı ġamda her ceǾmiyyet el virmez (NB.D.) 
766 faķr: ķasr (NB.D.) 
767 fevvāreyüz: fevvāremüz (NB.D.) 
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        9    Mezheb-i ġayretde Nābį giryeye yoķdur yasāġ768 

              Çerħ-i temkįnüz ŝevābitdür bizüm seyyaremüz769 

 

            -329- 

 76a                  Ve lehū 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Evśāf-ı maĥabbet dehen-i ħāmeye śıġmaz 

            TaǾbįr-i mezāyā-yı nihān nāmeye śıġmaz 

 

       2    Ol āfetüŋ evżāǾı degül ķābil-i taĥrįr 

             Taśvįr-i ġam-ı Ǿaşķ bu şeh-nāmeye śıġmaz 

 

       3    Źevķ ile temāşāsına aç çeşm-i tevekkül  

             Bāzįçe-i endįşe bu hengāmeye śıġmaz 

 

       4    Erbāb-ı fenā pirāĥen-i çerħi ider ħāk770 

             Mecnūn-ı melāmet-zededür cāmeye śıġmaz 

 

       5    Bir ġayri murāda ŧolanur himmet-i Nābį 

             Her kām derūn-ı dil-i ħod-kāmiye śıġmaz 

 

 

 

                                                 
768 yasāġ: mesāġ (NB.D.) 
769 NBD.’de yer alan bu gazelin 2., 3., 4., ve 6. beyitlerine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyitler 

şöyledir: 

       2     Olsa da dest-i Ǿinadında sipihrüŋ çāremüz 

              Eylemez bįh-būddan ķaŧǾ-ı taǾalluķ yāremüz 

   

       3    Ùıfl iken gelmezdi fikr-i ķāmetiyle çeşme ħˇab 

              Olmasa sev ü śanavberden eger gehvāremüz 

 

       4     Ĥarf-i nermįden Ǿibāretdür bizüm terkįbümüz 

              Eyler iŝbāt-ı huşunet muma seng-i hāremüz 

   

       6     Dest-bürd-i ħar-zār-ı reh-güźār-ı yārdan  

              Hep dehān-ı şekvedür dāmān-ı pare pāremüz (NB.D.) 
770 ħak: çak (NB.D.) 
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          -330- 

          Ve lehū 

          MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Ħayālüŋden gelür ġam ĥāŧıra cānāneden gelmez 

           Sitem hep āşinālardan gelür bįgāneden gelmez 

 

     2    Ĥased evķātına ol Ǿārif-i Ǿālem-şināsıŋ kim 

           Elinden cām düşmez gūşe-i meyħāneden gelmez 

  

Tetimme    3    Umarsaŋ bir nevāziş açdıġı bir zaħm içün ammā771 

           Bu insāniyyet ey dil ġamze-i cānāneden gelmez 

  

     4    Miŝāl-i ĥalķa dutdum gūşumu erbāb-ı āfāķa772 

            Śadā-yı naġme-i Ǿayş u ŧarab her ħāneden gelmez 

       

     5    NǾola küstāħ olursa pįşen gülde bülbül ey Nābį773 

           MürāǾāt-ı edeb dest-i dil-i mestāneden gelmez 

 

               -331- 

              Fużūlį 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    ǾĀlem oldı şād senden ben esįr-i ġam henüz 

           ǾĀlem itdi terk-i ġam bende ġam-ı Ǿālem henüz 

 

     3    Secdegāh itmişdi Ǿaşk ehli ķaşın miĥrābını 

           Úılmadaŋ ħayli melāǿik secde-i Ādem henüz 

 

     5    Eşk sarf eyler felekden kām ĥāśıl kılmaġa 

           Bu gevher ķadrini bilmez dįde-i pür-nem henüz 

                                                 
771 bir: bu; bir:biŋ (NB.D.) 
772 erbāb: ebvāb (NB.D.) 
773 pįşin: pįş (NB.D.) 
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      6    Perde-i çeşmi maķām itmişdi bir tersā-beçe774 

            Olmadı mehdį Mesįĥā dāmen-i Meryem henüz775 

 

76b               7    Ey Fużūlį eyledi her derde dermān ol tabįb 

Tetimme            Bu benüm zaĥmumdur ancaķ bulmadı merhem henüz776 

 

             -332- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Fiġān kim baġrumuŋ ol lāle-ruh ķān oldıġun bilmez 

            Ciger pergālesinde dāġ-ı pinhān oldıġun bilmez 

 

       2    Ĥabįbüm göŋlümü cemǾ eylemez ruħsārı devrüŋde 

             Meger zülfi gibi ĥālüm perįşān oldıġun bilmez 

 

      4    Úılur taķśįr idüp bir luŧf her dem göŋlüm almaķda777 

            Vefā resmin śanur düşvār āsān oldıġun bilmez  

 

      5    Dil-i śad-pāreden kesmez derd ol ġamze-i mestüŋ778 

            Ne ġāfil pādişāhdur mülk-i vįrān oldıġun bilmez 

 

 

 

 

 

 

                                                 
774 çeşmi: çeşmüm (F.D.) 
775 olmadı: olmadan (F.D.) 
776 F.D.’de yer alan bu gazelin 2. ve 4. beyitlerine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyitler şöyledir:  

                  2     Can bağuşlardı lebüŋ izhār-i güftār eyleyüp  

                         Urmaduŋ įsį lebi can-bahşluķdan dem henüz 

 

                 4      Cana derdüŋ cisme peykānuŋ revān itmişdi hükm  

                         Cism ile cān irtibātı olmadan muĥkem henüz   (F.D.) 
777 ķılur: ķılar (F.D.) 
778 kesmez derd ol: bį-dādı kesmez (F.D.) 
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       6    Śanur zāhid özün ħālį ħayālinden ġalatdur bu 

             Bu ĥayrān oldıġundur ki ĥayrān oldıġun bilmez779 

 

              -333- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Baŋa bād-ı śabā ol serv-i gül-ruħdan ħaber virmez 

            Açılmaz ġonce-i baħtum ümįdum naħlı ber virmez 

 

Tetimme      2    Ùöküp gözyaşını sırr-ı helāke isterüm ammā780 

             Ecel peykine seyl-i eşk girdāb-ı güzer virmez 

 

      3    Gözümde mesken it ħār-ı meşrebden iĥtirāz itme781 

            Gül-i ħandān sırr-ı dem ħāra yār olmaķ żarar virmez782 

 

       4    Eger cān almak istersen tenümden tįġini kesme 

             Ki pejmürde nihān virmeyünce su ŝemer virmez 

 

       5    Fużūlį dehrden kām almaķ olmaz olmayan giryān783 

             Śadef śu almayınca ebr-i nįsāndan keder virmez 

 

 

 

 

 

 

                                                 
779 F.D.’de yer alan bu gazelin 4. ve 7. beyitlerine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyitler şöyledir: 

             4    Güzeller devlet-i vaslın bulup mağrur olan āşık  

                   Neşāt-i vaslda endūh-i hicrān oldıġun bilmez 

 

             7    Fuzūlį hasteye düşmen sözüyle dost cevr eyler  

                   Zihį sāde mu'ārız kavli bühtān oldıġun bilmez (F.D.) 
780 gözyaşını: gözyaşum (F.D.) 
781 meşrebden: müjemden (F.D.) 
782 sırr-ı dem-i ħāra: her dem ħār (F.D.) 
783 olmayan: olmadan (F.D.) 
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             -334- 

             Fehįm 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Fāriġüz ķayd-ı cihānda Ǿāşıķ-ı dįvāneyüz 

              Āşināya āşinā bįgāneye bįgāneyüz 

 

       2    ǾAşķı sāķį ġamze-i mest u ħarāb itsek nǾola 

              Cāmı āteş bādesi āteş Ǿaceb meyħāneyüz 

 

       3    Ħavfımuzdan çeşm-i fettān ġamzeyi eyler penāh784 

             Kūçe-i Ǿaşķ içre biz pervāneyüz mestāneyüz785 

 

77a                4    ŞemǾ-i pür-sūz-ı güzār itse Ǿaceb mi şevķüne786 

Tetimme             Tāb-ı dilden şuǾle-i āb eyleyen pervāneyüz 

 

        5    Sāĥir-i muǾciz kelāmuz şāǾir-i şūħuz Fehįm 

               Ne füsūna māǿilüz ne rāġıba efsāneyüz787 

 

               -335- 

              Pertev 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1     Diyen var mı Ǿaceb ol ġamzeye mekkārluk bilmez 

              Yā ol çoķ başlı zülf-i kāfire ġaddārluķ bilmez 

 

        2    Ne eyler eylemez bu ser ü śāmānuma śorsunlar 

              TevāżuǾ-pįşedür gerçi o ôālim varluķ bilmez 

 

 

                                                 
784 fettān: dilber (FK.D.) 
785 pervāneyüz: bį-pervā yürür (FK.D.) 
786 pür-sūz-ı güzār: pür-sūz u güdāz; şevķüne: şevķumuz  (FK.D.) 
787 māǿilüz ne rāġıba efsāneyüz: rāġıbuz ne māǿil-i efsāneyüz (FK.D.) 
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       4    Úomış yek taĥtadan meydāna vāruŋ bir fedākāre 

            ǾAcāyibdür dil-i dįvāne hiç pazarluķ bilmez 

 

       5    Esįrin oldı ammā baķma taķśįrātına şāhum 

             Göŋül sulŧāndur hiç tarz-ı ħıdmetkārluk bilmez 

 

       6    Gücenmem ħāŧırum rencįde olmaz Pertev ol şūħa 

             Daħį pek ŧıfl-ı endek-sāldır dildārluk bilmez788 

 

           -336- 

           Pertev 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Gül-i dāġ ile serāpā gülistān olsam eglenmez 

             Gülerken güldürürken belki giryān olsam eğlenmez 

 

       2    Degülse āşinā ger perde-i gūşı fiġānumla789 

             Ney-āsā nice dem bezmüŋde nālān olsam eğlenmez 

 

      4    Firāķuŋla benüm külbemde ĥālüm başķa ĥāletdür 

            Begüm ħānende ger śad sāl mihmān olsam eglenmez790 

 

       5    Benüm de Ǿaşķ-ı ĥüsnüŋ ile ġayrı ŧarz u tavrum var791 

             Ser-ā-pā saŋa mirǿāt-āsā ĥayrān olsam eglenmez792 

 

      6    Niçün sen gizli gizli āh idersün böyle Pertev ben793 

            Eger çāk-efgen ser-i ceyb [ü] efġān olsam eglenmez 

 

                                                 
788 Bu şiir P.D.’de bulunamamıştır. 
789 perde-i gūşı: perde-i gūşum (P.D.) 
790 P.D.’de  yer alan bu gazelin 3. beytine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir: 

                3     Yanup yakıldıġı gāhįce aġyāruŋ nümāyişdür 

                       Ki ben sūz-ı dil-i zārumla büryān olsam eğlenmez (P.D.) 
791 ġayrı: başķa (P.D.) 
792 saŋa mirǿāt-āsā: saŋa çün mirǿāt-āsā (P.D.) 
793 āh idersün böyle Pertev ben: eylemezsün āhı Pertev ben (P.d.) 
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            -337- 

            Sıdķį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Yārüm gibi bir dilber-i mümtāz ele girmez 

             ǾĀdāt ger-i įmāne-i ŧannāz ele girmez794 

 

       2    Çeşm-i sitem-ikizi tek ol şūħ-ı belānuŋ 

             Mürġ-i dili śayd itmege şehbāz ele girmez 

 

77b               3    Ger bāġ-ı cihānı arasaŋ ser-te-ser ey dil 

Tetimme             Bir böyle ķadd-i serv-i ser-efrāz ele girmez795 

 

       4    Ben Ǿāşıķ-ı tābum o perį-çehre cefā-cū796 

             Ĥāl-i dil şerh itmege hem-rāz ele girmez797 

 

       5    ǾĀşıķ çoķ olur dehrde ey ġonce-fem ammā 

             Sıdķį gibi bir Ǿāşıķ-ı şehbāz ele girmez798 

 

             -338- 

             Emįrį 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Göŋül her leyl-i ĥüsnüŋ zülfüne ülfet-nümūn olmaz799 

             Felāŧūn-ı ħıred ser-geşte-i rāh-ı zebūn olmaz 

 

       2    Müdām olsa dile bezm-i cihānda bāde-i Ǿişret 

             Yine minnetkeş-i peymāne-i gerdūn-ı dūn olmaz 

 

                                                 
794 Ǿādāt-ı ger įmāne-i: ġaret-ger-i Ǿįmān büt-i ŧannaz (Sıdkį Dįvānı) 
795 ķadd: ķaddi (Sıdkį Dįvānı) 
796 Ǿāşıķ-ı tābum: Ǿāşıķ-ı bį-tāb (Sıdkį Dįvānı) 
797 dil: dili(Sıdkį Dįvānı) 
798 Ǿāşıķ-ı şehbāz: Ǿāşıķ-ı ser-bāz (Sıdkį Dįvānı) 
799 leyl: leylį (E.D.) 
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       3    Ĥuśūl-i kāmumuz mümkin degül bir vaśl içün sįnem 

             Ħarāb-ı çāk çāk ħançer-i hicran-ı ħūn olmaz 

 

       4    Felekde her meh lāle Ǿizāruŋ āteş-i mihr 

             Śabā-endāz sūz-ı sįne [vü] dāġ-ı derūn olmaz 

    

Tetimme       5    Emįr[į] mū-şikāf-ı maǾrifet olmaķ gerek yoħsa800 

             Kişi taķlįd-i eşkāl-miŝāl zū-fünūn olmaz801 

 

            -339- 

             Nābį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Úālā-yı cihān germ-nigāh itmege degmez 

             El virmedi dünyāyı dįvān itmege degmez802 

 

       2    Yā bāde-i gül-fām ola yā şūħ-ı gül-endām 

             Ādem daħį bir ġayrı günāh itmege degmez 

 

       3    MaǾlūm iken encām-ı cihān Ǿömr-i Ǿazįzi 

            TażyįǾ-i heves-kārį-i cāh itmege degmez 

  

       4    Erbāb-ı fenānın naôarında gül-i ħurşįd 

             Ārāyiş-i eŧrāf-ı külāh itmege degmez 

 

       5    Mıśra meh-i KenǾān’ı Ǿazįz eylemek āħir 

             Evvel ānı üftāde-i çāh itmege degmez803 

 

       6    Nābį o perį itmeyicek nāmeye raġbet 

            Ruħsāre-i evrāķ-ı siyāh itmege değmez 

                                                 
800 yoħsa: yoksa (E.D.) 
801 taķlįd-i eşkāl-miŝāl: taķlįd-i eşǾār eylemekle (E.D.) 
802 virmedi: irmedi; dünyayı:hayfa; dįvān:diyü ah  (NB.D.) 
803 NB.D.’de yer alan 5. ve 6. beyitlerin yeri mecmūada değişmiştir. 
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            -340- 

   78a                  SaǾįd804 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Reh-i Ǿaşķa düşerüz Ǿazm-i beyābān iderüz 

            ǾĀķıbet Úays gibi çāk-i girįbān iderüz 

 

       2    Bize ŧaǾn eyleyeni aġladuruz ĥālimüze 

             Anı da bizcüleyin böyle perįşān iderüz 

 

       3    Cān virür Ǿāşıķ-ı dil-ħastelere naġme-i ney 

             Śanma bįhūde beteri nāle vü efġān iderüz 

 

       4    Söyle ey bād-ı seher āħere meyl eylemesün 

             Ugruna ol śanemin biz nice biŋ kān iderüz 

 

       5    Oluruz silsile-i Ǿaşķına gerden-beste 

             Nefs-i emmāremizi bende-i fermān iderüz 

 

       6    Vasla ŧālib ideriz ŧālib-i vuślat biz iken 

             Bize itdüklerine yārı peşįmān iderüz 

 

       7    KaǾbe-i kūyuŋa yārin varırız Ǿıyd iderüz 

            SaǾįdā cismimüzi yoluna ķurbān iderüz 

 

             -341- 

             Naôįf805 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

       1    ǾAşķum gibi bir āteş-i seyyāle bulunmaz 

             Ĥüsnüŋ gibi bir şuǾle-i cevvāle bulunmaz 

                                                 
804 Bulabildiğimiz S.G.D’de, H.A.S.D.’de ve D.S.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin SaǾįd 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
805 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 



292 

 

       2    Dāġum gibi kühsārda bir lāle bulunmaz 

             Āhum gibi bir sįnede hiç nāle bulunmaz 

 

       3    Herkes göremez ġurre-i Ǿıyd-ı Ramażān’ı 

             Her Ǿāşıķa bir dilber-i nev-sāle bulunmaz 

 

       4    Ħaŧdan nǾola āzāde ise rūyı o şūħuŋ 

             Nev-ŧāliǾ olan māhda hiç hāle bulunmaz 

 

       5    Mākū-yı ķalem tāze perend eyledi iôhār 

             Bāzar-ı maǾānįde bu nev-kāle bulunmaz 

 

       6    Dem-gerdedür ol deŋlü o ahū-yı demi de 

             Baķduķça Naôįfā yine imāle bulunmaz 

 

            -342- 

            Vālį 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Her zamān hicr ile nā-şād ki dirler o bizüz 

             Nāle vü āhda üstād ki dirler o bizüz 

 

78b               2    İderüz şemǾ-i śıfa[t] cismimizi ħākister 

Tetimme            ŞuǾle-i āh ile berbād ki dirler o bizüz 

 

      3    Çeşm bir fitne vü seĥĥār ki dirler sensin 

            Küşte-i ġamze-i cellād ki dirler o bizüz 

 

      4    Ne gülüŋ vaślına irdik ne gülistān gördük 

            Bülbül-i bįhūde-feryādla dirler o bizüz 
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      5    Vālįyā zemzeme-i şiǾr ile peyrevlikde 

            ŞāǾir-i muǾcize-įcād ki dirler o bizüz 

 

               -343- 

              Ve lehū  

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    O çeşm-i bį-amān ĥayfā nigāh-ı āşinā bilmez 

             Ĥazāķat iddiǾāsın eyler ammā bir devā bilmez 

 

       2    Aśılda merd-i Ǿārif bir naôarla güni seyr eyle  

             Müsāvįdür yanuŋda rütbe-i şāh u gedā bilmez 

 

       3    ǾAcebdür cezb-gehde ĥiddet-i ŧabǾ-ı cibillįsi 

              Ne ħālet oldıġuŋ zātında ammā kehrubā bilmez 

 

Tetimme       4    Meger temyįz ider mi ķader ħār ü bülbül-i zārı 

             Yazıķ ol ġonce-i nev-res-sezā vü nā-sezā bilmez 

 

       5    Śaķın incinme cevr ü nāz-ı bį-hengāmuŋa Vālį 

             Daħį bir āfet-i nevrestedür resm-i vefā bilmez 

 

               -344- 

             Ve lehū 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Úurbiyet-i gül bülbüle de ħāra da ķalmaz 

             Hengām-ı ŧarab meste de hüşyāra da ķalmaz 

 

       2    Elbetde olur pā-zede-i ceyş-i zemistān 

             Bu revnaķ u fer bāġada ezhāra da ķalmaz 
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       3    MevǾūd-i fenādur o da pāyende degüldür 

             Edvār-ı ġalat çerħ-i nigūn-sāra da ķalmaz 

 

       4    Lā-büdd eseri ôāhir olur bįhūde śanma 

             Teǿŝįr gider yāre de aġyāra de ķalmaz 

 

       5    ǾAhdüŋde ne ise olan oldı dile ammā 

             Aĥkām-ı cefā o şeh-i ġaddāra da ķalmaz806 

 

79a               6     Vālį nice bir girye vü āh u gile tā çend 

Tetimme             ǾĀlem didügüŋ saŋa da dildāra da ķalmaz 

 

             -345- 

            NāǾilį 

            MefāǾįlün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün(fāǾlün) 

 

       1    Nesįm-i śubĥa refįkız bahāra dek giderüz 

             Hevā-yı Ǿaşķa uyup kūy-ı yāre dek  giderüz807 

 

       2    Virüp tezelzül-i Manśūr sāk-ı  Ǿarşa temām808 

             Ħudā Ħudā diyerek pāy-ı dāra dek giderüz 

 

       3    Ùarįķ-i Ǿaczįde hem-pā olup SenāǾįye809 

             Cenāb-ı Úülħanį-i Layħˇār’a dek giderüz 

 

       4    Yem-i maĥabbete śalduk ten-i şikestemizi 

              Bu taĥta-pāre ile bir diyāra dek giderüz810 

 

 

                                                 
806 ol: o (V.D.) 
807 N.D’de bu beytin mısraları mecmūada birbiriyle yer değiştirmiştir. 
808 sākįǾarşa: sāk-ıǾarşa; Manśūr: Manśūrı (N.D) 
809 Ǿaczįde hem-pā olub: fāķada hem-keşf olup (N.D) 
810 N.D’de  6 beyit olan  gazelde bu beyit yoktur. 
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       5    Palās-pāre-i rind be-dūş u kāse be-kef 

            Zekāt-ı mey virilür bir diyāra dek giderüz811 

 

       6    İderse ķand-ı lebüŋ ħāŧır-ı mezāka ħuŧūr 

             Diyār-ı Mıśra degül Úandehāra dek giderüz 

   

Tetimme       7   Felek girerse kef-i NāǾilį’ye dāmānuŋ 

            Senüŋle maĥkeme-i Girdgār’a dek giderüz 

 

             -346- 

            Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ùurra-i dilber gibi pür-tābdur endįşemüz 

              BāǾiŝ-i cemǾiyyet-i aĥbābdur endįşemüz 

 

       2    Lübb-i maǾnį maĥz-ı ĥikmet maġz-ı esrār almadan812 

             Bü’lǾ-aceb mecmūǾa-i yek-yābdur endįşemüz813 

 

       3    İrtifāǾ-ı āfitāb-ı āsumān-ı vaĥdete 

             ǾAķlı ĥayrān iden uśŧurlābdur endįşemüz 

 

       4    Māverā-yı manŧıķ u heyǾet-i hisāb ü hendese 

             Pāy-ta-ser ĥikmet ü edebdür endįşemüz814 

 

       5    MaǾnį-i rengįn ile bāġ-ı süħanda NāǾilį 

             Bu şüküfte bir gül-i sįr-ābdur endişemüz815 

 

 

                                                 
811 N.D.’de 2., 3., 4. ve 5. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
812 almadan: nihan (N.D) 
813 yek: kem (N.D) 
814 edebdür: ādābdur (N.D) 
815 bu: nev (N.D) 
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            -347- 

            Ĥāzıķ 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Ħayāl-i ħāl-i ruħsāruŋ dil-i pür-tābdan çıķmaz 

             O hindū der ki āteş-gāh pür ilħˇābdan çıķmaz 

 

79b                2    Girihgirān-ı gįsūye tesellį virmesün çeşmüŋ 

Tetimme              Nevāzişle bu Ǿuķde ħāŧır-ı aĥbābdan çıķmaz 

 

        3     ǾAceb mest-i siyehlikdür o ħūnįn ġamzeler meyden 

                Ħarāb ender-ħarāb olsa yine miĥrābdan çıķmaz 

 

        4    Ħırām-ı ķāmetüŋ yaķmış derūnuŋ sūz-ı ĥasretle 

              Kenār-ı cūyda servüŋ ayaġı ābdan çıķmaz 

 

       5    Züleyħā’yı göŋül düşünde görse Yūsuf-ı ĥüsni 

             Śabāĥ-ı ĥaşre dek bį-çāre cān ħˇābdan çıķmaz 

 

        6    ǾAzāb olmazsa Ĥāzıķ pūte-i dāg-ı derūnumda 

              Zer-i ħālis-Ǿayyār eşkimüz tizābdan çıkmaz 

 

              -348- 

              Şehrį 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ġamze-i bed-mest-i nāza söz atar ālüfteyüz816 

             Zülf-i pür-tāba perįşānlıķ śatan āşüfteyüz817 

 

       2    Şöyle fehm itdük rumūz-ı çeşm-i pinhān-kūyı kim 

             Ġamze-i mazmūn-baħş-ı nükte-i nā-güfteyüz818 

                                                 
816 nāza söz: yāre söz (ŞH.D.) 
817 śatan: satar (ŞH.D.) 
818 ġamze: ġamzeye (ŞH.D.) 
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Tetimme       3    Bāġ-ı nā-dįde bahār-ı Ǿālem-i ħırmānda 

             Ħūn-ı ĥasretle leb-ā-leb ġonce-i neşgüfteyüz 

 

       4    Olmaduķ devrinde dįdār-ı safādan sįr-çeşm 

             Ħˇāb-ı ġamla rūz u şeb ey çerħ anuŋçün ħufteyüz 

 

       5    NǾola Şehrį eylemezse zehri çeşminden ħazer819 

             Ġamze-i bed-mest-i nāza ĥarf atar ālüfteyüz 

 

               -349- 

             Ve lehū 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Derūn-ı dāġ-dāġum ķadr-i gül-berg-i semen bilmez 

             Ne çāre bāġbān-ı rāġ olan seyr-i çemen bilmez 

 

       2    Ĥamūş ey āh-ı derd sen eyleme nāmūs-ı derdüm fāş820 

             Bu aĥvāl-i belādur olmayan Eyyūb fen bilmez 

 

       3    Ben ol YaǾķūb-ı maĥrūm-ı naśįb-i rūzgārum kim821 

             Meşām-ı iştiyāķum cezb-i būy-ı pįrehen bilmez 

 

       4    Dilüm pervāne istiǾdād idelden sūz-ı tāb-ı Ǿaşķ822 

             Olur sūziş gedā-yı Ǿaksi şemǾ-i encümen bilmez 

 

       5    Dil-i Şehrį vü Şehrį bu cihān-ı bį-ķarārįde 

             Misāfirdür miŝāl-i rūz u şeb źevķ -i vaŧan bilmez 

 

 

 

                                                 
819 eylemezse: eylemezseŋ (ŞH.D.) 
820 derd: bį-derd (ŞH.D.) 
821 maĥrūm: maĥrūmį (ŞH.D.) 
822 tāb-ı Ǿaşķ: tām-ı Ǿaşķ (ŞH.D.) 
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            -350- 

80a                    Vesįm 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    O mihrüŋ rūz u şeb ĥüsn-i edāsı artar eksülmez 

             Ki bedr olduķça meh elbet żiyāsı artar eksülmez 

 

       2    Nice leb-teşne-i sahbā-yı laǾlüŋ olmayam sāķį 

             Dilin āb-ı beķāya iştiĥāsı artar eksülmez 

 

       3    Úonulsun o ħaŧŧ-ı behcet-firaz-ı bāġ-ı ruħsāruŋ 

             Bahār olsa çemen-zārın śafāsı artar eksülmez 

 

       4    NǾola şevk-i lebüŋle dįdeden eşküm revān olsa 

             Bu çeşme-sār-ı Ǿaşķuŋ mācerāsı artar eksülmez 

 

       5    MetāǾ-ı vuślatuŋ oldum yine cāndan ħarįdārı 

             O Yūsuf-ŧalǾatuŋ zįrā bahāsı artar eksülmez 

 

       6    NǾola biŝyār ise kūyuŋda feryād-ı cefā-dįdān823 

             Bu gülzār içre bülbüller nevāsı artar eksilmez824 

 

       7    Śaķın būy-ı vefā olmaz Vesįmā lāle-ruħlarda 

             Büt-i nevreslerüŋ cevr ü cefāsı artar eksilmez 

 

            -351- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Śāf-meşreb Ǿāşıķuz bir yāra düşdi göŋlümüz 

             Şebnem-āsā bir yüzi gülzāra düşdi göŋlümüz 

                                                 
823 dįdān: keşān (VES.D.) 
824 Vesįm Dįvānı’nda 4., 5. ve 6. beyitlerin yerleri mecmūada birbiriyle yer değiştirmiştir. 
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       2     Şūħ-ı şįrįn-kār u şehr-āşūb ü yār-ı nüktedān 

              Úadr-i Ǿāşıķ fehm ider dildāra düşdi göŋlümüz 

 

       3    Rūz u şeb der-yūze-i nūr itmede mihr-i münįr 

             Źerre-veş bir mihr-i pür-envāra düşdi göŋlümüz 

 

       4    Kākül-i ħam-der-ħamında şāne-kārį itmege 

             Ġayret ile çāk olup śad-pāre düşdi göŋlümüz 

 

       5    Āteş-i Ǿaşķ u maĥabbetle semender-veş Vesįm 

            Bü’l-Ǿaceb pervāneyüz kim nāra düşdi göŋlümüz 

 

            -352- 

             Bāķį 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Dilā bezm-i cihānda kimse āħir pāydār olmaz 

             Müdām elden ayaġı ķoma fursat ber-ķarār olmaz 

 

       2    Śaķın Mecnūn’u śanman ehl-i Ǿaşķuŋ iħtiyārıdur  

             Güzel sevmekde zįrā kimseye hiç iħtiyār olmaz 

 

80b              3    Kenār itsem diyen ol gevheri ķaǾr-ı yem-i gamdan 

Tetimme            Kenāra çıķmasun hergiz ki gevher der-kenār olmaz825 

 

       4    Ne ķanlar aġlarun hicrüŋde yārin derd-i firķatden 

            ǾAceb bir dem mi vardur çeşm-i pür-ħūn eşk-bār olmaz 

 

       5    Ol āhūyı saŋa śayd ola śanma iltiyāmından 

             Öŋünce ķaçar ammā Bāķįyā āhir şikār olmaz 

 

 

                                                 
825 kenāra:kenār (B.D.) 
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             -353- 

            Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün)  

 

       1    Derd ü ġam bezmine ķaddüm gibi bir çeng olmaz 

             Nāylar nālelerüm sāzına āheng olmaz 

 

       2    Úanġı gündür ki senüŋ seng-i ġamuŋ cevrinden 

             Günbed-i çerħ-i felek başumuza teng olmaz 

 

       3    Olamaz meşreb-i rindāna muvāfıķ şol kim 

             Cām-veş bāde-i gülgūn ile hem-reng olmaz 

 

       4    İçeyin Ǿāleme rüsvāy olayın nǾolsa gerek 

            ǾĀşıķam Ǿāşıķ-ı bed-nāma ġam-ı neng olmaz 

 

Tetimme        5    Āl ile ruħlaruŋ alsun dil-i Bāķį’yi hemān 

              Aŋa ey şūħ-ı cihān böyle güzel reng olmaz 

 

 

             -354- 

            Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Úızarur bādeden ol nergis-i mestāne biraz 

            Mey-i nāb içse göze māǿil olur ķāna biraz 

 

      2    Çekemez kimse ayaġım deyü laf urma iŋen 

            Sāķįyā elleşelüm gel berü meydāne biraz 

 

      3    Cānā kār eylemesün dārū-yı ķattāl-i ġamı 

            Mey-i gülgūn içelüm bārį ĥakįmāne biraz 
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       4    Behremend eyler idi būs-ı lebüŋden cānı 

             Devirmese ŧursa eger Ǿahdüŋe peymāne biraz 

 

       5    Nice bir daġdaġa-i baĥs ü cedel ey Bāķį826 

             Varalım Ǿayş idelüm meclis-i rindāne biraz 

 

 

             -355- 

             Ĥalįm 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ol şeh aġyārdan taĥlįśe furśat beklerüz 

             Ġayret-i ĥaķ tā ôuhūr idünce elbet beklerüz 

 

81a               2    Ħaŧ gelüp irdi ġurūba āfitāb-ŧalǾatüŋ 

Tetimme            NiǾmet-i vaśluŋ ile iftāra sāǾat beklerüz  

 

       3    Ben gedāsın ħānesinde beklesün demiş o şāh 

             Ĥasret ile fevt olınca cāna minnet beklerüz 

 

       4    Bāde-i gül-fām ile tesħįre niyyet eyleyüp 

             Ol perį-ruħsarı itdük bezme daǾvet beklerüz 

 

       5    Bir cevābum var suǿāl-i vaśla dāǿir neyleyem 

             Söylenülmez ħod be-ħod güftāra ruħsat beklerüz 

 

       6    Leyle-i zulmetde ķalduķ āh kim zār u zebūn 

            Tā irünce ey göŋül śubħ-ı saǾādet beklerüz 

 

       7    Rūz u şeb dervāze-i Ǿaşķı Ĥalįmā hıfô içün 

            ǾÖmrümüz olduķça hep çeksek de zahmet beklerüz 

 

                                                 
826 cedel:cidāl (B.D.) 
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       8   Terbiyet kesb eyleyünce ĥażret-i üstāddan 

            Biz debsitān-ı süħanda hayli müddet beklerüz 

 

            -356- 

           Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Rūyuŋı seyr ideni vālih ü ĥayrān buluruz 

            Zülfüne dūş olanı özge perįşān buluruz 

 

       2    Giceler ħātıra geldükçe ħayāl-i vaślı  

             Ħāme-i dilde o meh-pāreyi mihmān buluruz 

 

       3    Būyı gül-pįreheni gelse meşām-ı cāna 

             Beytü’l-aĥzānımuzu reşk-i gülistān buluruz 

 

       4    Ey cefā-pįşe nedür sende bu naħvetle bu nāz 

            ǾĀşıķın girye iderken seni ħandān buluruz 

 

       5    Şeyħ uġratmaz ise dāǿire-i ülfetine 

             Bezm-i meyħānede eglenmege yārān buluruz 

 

       6    Kilki aldukça Ĥalįmį gibi her dem deste 

             Eşheb ŧabǾumuz oynatmaġa meydān buluruz 

 

              -357- 

             Pertev 

             MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    VaǾd-i viśāli yār hem eyler hem eylemez 

             Bir sözle ķalbi şād hem eyler hem eylemez 
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81b                2    Úaçmaz sevgümden çekinür aġıza düşmişdür827 

Tetimme             Öpsem disem Ǿinād hem eyler hem eylemez 

 

       3    Ħaŧŧ-ı siyeh ĥaftada bir artar eksilür828 

             Sevdāmızı ziyād hem eyler hem eylemez 

 

       4    Āġūşa çekseler ŧayanur ħançere ol şūħ 

            ǾUşşāķa iǾtimād hem eyler hem eylemez 

 

       5    Gāhį sever seni geh ider iştikā gönül 

             Pertev’le ittiĥād hem eyler hem eylemez829 

 

82a                     Boş yaprak 

 

 

82b                    Boş yaprak 

 

 

83a                    Boş yaprak 

 

                        -358- 

83b                    Ġazel-i Lutfį Taĥmįs-i Rıżā830 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Dil-i sūzānuma Ǿaşķından özge kār u bār olmaz 

             Úudūmün naķd-i cāndan ġayrı bir lāyıķ-ı niŝār olmaz 

             Bu çār-ı ebrūvāndan ħoşca bir naķş-ı nigār olmaz 

             Ħaŧŧ-ı Ǿānber-feşānuŋ māniǾ-i būs-ı Ǿizār olmaz 

                                                 
827 sevgümden: sevülmeden; düşmişdür: düşmeden (P.P.D.) 
828 siyeh ĥaftada: siyeh geh ĥaftada (P.P.D.) 

     Bu beytin ilk mısrasında vezin hatası vardır. 
829 Pertev’le: Pertevā (P.P.D.) 
830Bulabildiğimiz Hasan Rızā Dįvānı’nda (Telli, 2010), Neccar-zāde Şeyh Rızā Dįvānı’nda (Danacı, 

1988) bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Rızā mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması 

muhtemeldir. 
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             Müsellemdür bu daǾvā kim ħuŧūŧa iǾtibār olmaz 

 

       2    Görünce nāgehānį mest-i çeşm-i ĥayret-efrūzı 

             İrişdi cism ü cāna zahm-ı tįr-i tįz-i dil-dūzı 

             Şeb-i deycūra döndi rūşenā-yı rūz-ı fįrūzı 

             Gören ruħsār-ı tābuŋda ol ħāl-i cihān-sūzı 

             ǾAceb kimdür ġam-ı Ǿaşķuŋla cānā dāgdār olmaz 

  

        3    Bu āb u tāb u ĥüsn ü ān ile şehvārı gördükde 

              Merāyā-yı göŋülde Ǿārıż-ı dildārı gördükde 

              Ħayāl-i ħˇābda teşrįf-i nāz-ı yāri gördükde 

              Niyāz-ı vaślı mümkin mi o meh-ruħsārı gördükde 

              Hücūm-ı şevķden güftāre tāb u iķtidār olmaz 

 

         4    Nigāh-ı iltifātuŋ bāz iderse siĥr-i perverle 

               Úoparur bir āşūb sūziş-i çeşm-i füsūnkerle 

               Mey-i gül-fāmı nūş-ā-nūşa Ǿazm itse keremlerle 

               Ne ĥācet defǾa āŝār-ı śudāǾın cām-ı dįgerle 

               O şūħuŋ bāde-i Ǿaşķuŋ için dilde ħumār olmaz 

 

        5     Vücūdum taǾne-i aġyārdan zār u nizār olmış 

                Derūnum āh vāh-ı firķat-i yār ile tār olmış 

                Rıżā-veş ħāŧırım maĥzūn-ı çeşm-i eşk-bār olmış 

                Şikest-i tįşe-i tįz-i cefā vü cevr-i yār olmış 

                Nihāl-i maķsaduŋ min-baǾd Luŧfį mįvedār olmaz 
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                   -359- 

    84a                       Ve lehū831 

                  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

            1    Gidüp peyk-i nesįm eglendi mürġ-i nāme-ber gelmez 

                  Dimāġ-ı ħāŧıra būy-ı peyāmından eŝer gelmez 

                  Reh-i Ǿaşķ u belāda nice hiç ķalbe keder gelmez 

                  Bu iķlįm-i belāya biŋde bir ehl-i sefer gelmez 

                  ǾAceb yād illere düşdüm ki aślā bir ħaber gelmez 

 

             2    Gehį seng-i sitem eksük degül geh durpāş-ı ġam 

                   Şikest eyler züccāc-ı ħāŧırum ħayfā benü m her dem 

                   Giriftār-ı firāķ olan olur lā-büdd ġama maĥrem 

                   Taĥammül ķıl göŋül cevr u cefāya olma hiç dirhem 

                   Ġarįbüŋ başına ġurbet diyārında neler gelmez 

 

            3    Gice tā śubĥ olınca hicr ile encüm-şümārum ben 

                  Visālüŋ şevķine ey meh habįbüm intiôārum ben 

                  Felekde māh-veş mihr-i rūyunda lemǾa-dārum ben 

                  Ġam-ı zülfüŋle düşdüm ıstırāba bį-ķarārum ben 

                  Òayāl-i ħˇāb-ı rāĥat dįdeme şeb- tā-seĥer gelmez 

 

            4    Pey-ā-pey cām-ı śabr u iħtiyārım da o sevdāda 

                 Peyām-ı vaśl içün oldı berįd-i dilde āmāde 

                 Yatur bį-tāb u ŧākat ħāŧırım kūyunda üftāde 

                 Yeter ey āfet-i devrān raĥm eyle bu nā-şāde 

                  Benüm ķorķum budur ki ol daħį cānā gider gelmez 

 

           5    Ġam u endūh u firķat hep gider bir cām-ı vuślatla 

                 Taĥammül ķıl nedür bu āh vāh envāǾ-ı zaĥmetle 

                 Perįşān-ı ħāŧır olma śabr ķıl çend rūz-ı miĥnetle 

                                                 
831 Bulabildiğimiz H.R.D’de, N.Ş.R.D.’de bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Rızā mahlaslı başka bir 

şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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             Giçer eyyām-ı firķat göz yumup açmaķ ķadar gelmez 

 

                         -360- 

   84b                  Ġazel-i Ġālib Taĥmįs-i Pertev 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Zerrįn ķadeĥi neyleyem ol sįm-bedensüz 

             Ansız içemem bādeyi ol içse de bensüz 

             Çapük bozışur sāz u sözü yaǾnį düzensüz 

             Her vech ile ol şūħ güzel gerdeni bensüz 

             Òulķunda da ĥüsnüŋde de gūyā ki dehensüz 

 

       2    Maĥviyet ile ĥüsnüŋi vār eylemiş Allāh 

             Olmaz ŧuruşu söyleyişi ķābil-i eşbāh 

             Bį-nuŧķ u şuhūd oldum anuŋ sırrına āgāh 

             Yoķ yire ben isnād idemem ol püte efvāh 

              Òoş-ŧavr u rūşenligi biraz meşrebį dinsüz 

 

       3    Gülzār-ı ruħuŋda göricek başka nümāyiş 

             Bülbül gibi gülüŋ oldı terennüm-zen ħˇāhiş 

             Òandān olalum yaǾnį degül mevsim-i nāliş 

             Bu beyt-i dilārā getürür ŧabǾına küşāyiş 

             Zįrā olamaz bār tehį gül de dikensüz 

 

       4    İnşād-ı bahāriye idüp saŋa ey āfet 

             Yazmış varaķ gel de işit ħāme-i ķudret 

             Söyler anı bir bülbül-i ħoş-gūy-i zarāfet 

             Ruħsārına ol sebze-i ħat virdi letāfet 

             Yoķ revnaķı baġuŋ eger olursa çemensüz 

 

       5    Ol acısın çek ki biraz leźźet-i dehrüŋ 

             Çoķ neǿşe virür telh-i mey Ǿişret-i dehrüŋ 

             Çapük dime teşrįfine ol āfet-i dehrüŋ 
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             Tįz gelse devāmı olamaz devlet-i dehrüŋ 

             Yoķ leźźeti vaśluŋ olıcak hicr u miĥensüz 

 

        6    Çoķ ehl-i dilüŋ dest-i hevā Ǿaķlını çaldı 

              Bįhūde getürüp hem-çü śabā-veş yere yeldi 

              Śıķdum dişimi ħār-ı elem baġrumı deldi 

              Faśl oldı bahār śayf ile hem köhnesi geldi 

              Dil istemedi Ǿazm-i reh-i gülşeni sensüz 

 

       7    Erbāb-ı süħan vaśfına saĥbān olayum ben 

             Pertev gibi müstagrak-ı iĥsān olayum ben 

             Bir feyż-i meĥāsın hele ĥasān olayum ben 

             Ġālib çalışur pįr u Ǿirfān olayum ben 

             Deǿb-i şuǾarā şöyle ki ŧurmazdı süħansuz832 

 

             -361- 

85a                     Fużūlį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Mesken ey bülbül saŋa geh şāħ-ı güldür geh ķafes 

             Nice Ǿāşıķsın ki āhından tutuşmaz ħār u ħas 

  

       2    Yār kūyunda müselmānlar ger olsaydı yerüm 

             Kāfirüm ger ravża-i rıđvāna eylersem heves 

 

       4    Nāķa leyli maĥmilin çekmiş beyābān seyrine 

             Eyle Mecnūn’ı bu ĥāletden ħaber-dār ey ceres833 

 

       5    Bir nefes ķalmış ĥayātumdan ĥabįbüm śubĥ tek 

             NǾola ger bir mihr göstersen baŋa āħir nefes 

 

                                                 
832 Bu şiir P.D. ve P.P.D’de bulunamamıştır. 
833 ĥāletden: halelden (F.D.) 
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       6    Òālį itmiş dil hevā-yı iħtilāt-ı ħalkdan834 

             Bezm-i ġamda ney gibi her dem baŋa feryād-res835 

 

       7    Ey Fużūlį ger saŋa cemǾiyyet-i dildür müdām836 

             Baġla bir dildāra göŋlüŋ ġayriden peyvend kes837 

 

           -362- 

            Bāķį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Bir hevādur ney gibi Ǿaşķuŋla ŧabǾ-ı pür-heves 

             Derd-i dilden bā-haber Ǿālemde yoķ bir hem-nefes 

 

Tetimme       2    Çāk çāķ itsün beni şemşįr-i ġamzeŋ şāne-veş 

             Zülfüŋe tek Ǿāķıbet olsun müyesser dest-res 

 

       3    Ĥüsnünüŋ deryāsına nisbet vücūd-ı kāǿināt838 

             Mevc-i baĥr-ı bį-kerān üzre bir avuç ħār u ħas 

 

       4    ǾĀkįl oldur gelmeye dünyā metāǾından gurūr  

             Müddet-i devr-i felek bir demdür ādem bir nefes 

 

       5    Devr elinden Bāķįyā ġam çekme Ǿālem böyledür 

             Gül naśįb-i ħār u ħas bülbül giriftār-ı ķafes 

 

 

 

 

 

                                                 
834 itmiş: ittüm (F.D.) 
835 gibi: kimi; feryād-res: feryād bes (F.D.) 
836 müdām: murād (F.D.) 
837 F.D.’de yer alan bu gazelin 3. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şöyledir: 

          3     Kūh feryādı sadāsın verdi Ferhāduŋ demeŋ 

                 Nakş-i Şirin'dür virüp āvāz olur feryād-res (F.D.) 
838 ĥüsnünüŋ: Ǿaşķınuŋ (B.D.) 
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            -363- 

            Vāśıf 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Úurup ol mehle bu şeb ülfete bir bezm-i nefįs 

             Eyledük cilvegeh-i Ǿaşķı yeniden teǿsįs 

 

       2    Her til zülfüne dil-beste senüŋ bir Leylį 

             Saŋa Ǿāşıķ olanuŋ Ǿaşkı degül Úays’a muķįs 

 

       3    Buldı bā-geştį-i iķbāle śuyun Ǿālemde839 

             Úullanur zevraķ-ı iķbālini mānend-i reǿįs 

 

85b               4    ǾĀlemi ezdüren ol muġ-beçe-i bāde-fürūş 

 Tetimme            Nāsı şimden girü iżlāle ne ħācet iblįs840 

 

       5    Cabā bir ķahve-i taĥsįn aŋa benden Vāśıf 

             Kim uyup keyfe bu biş beytüm iderse tahmis 

 

            -364- 

            Luŧfį841 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Başına giymiş bugün gördüm o āfet sāde fes 

             Başķa güne ĥüsnüne virmiş ŧarāvet sāde fes 

 

        2    Cebhe-i ĥüsnüŋ görüp destār-ı sitār oldıġun 

              RefǾ-i destāra anuŋ çün verdi himmet sāde fes 

 

 

                                                 
839 buldı bā-geştį-i iķbāle: bulduran keşti-i iķbāle(B.D.) 
840 nāsı: nāmı (VS.D.) 
841 Bulabildiğimiz M.L.D.’de ve LUT.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       3    Lāle-zār içre yetüşmiş sünbül-i ŧurrasıdur 

             Yoħsa virmiş kākülü iôhāra ruħsat sāde fes 

 

       4    Mest ü ĥayrān eylemiş rūĥ u şarāb ġayreti 

             Būy-ı zülfüŋle degül mebĥūt ĥayreti sāde fes 

    

       5    Sāde dildür Ǿāşıķān nǾitsün nice śabr eylesün 

             Eylemiş ol sāde-rūyı maĥż-ı ĥayret sāde fes 

 

86a                  Boş yaprak 

 

 

86b                  Boş yaprak 

 

            -365- 

 87a                    Ĥāmį 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    İşitdük bezme teşrif itmeden ol meh hirās itmiş 

             Bizi aġyār-veş ālūde bed-meşreb ķıyās itmiş842 

 

      2     Kibāruŋ nažresi iksįrdür dirlerdi ķalb olmış843 

             Zer-i iĥsānuŋ altun adını bunlar nüĥās itmiş 

 

      3     Nedür dildāra ki ôālim bu ħūn-rįzāne cünbüşler 

             Günahkār olmamış bir būse senden iltimās itmiş 

 

       4     Ruhuŋdan būse-çįn ol sāye-i zülfüŋde ārām it 

              MaǾāş itmiş nehārı Ĥaķ bize leyli libās itmiş 

 

 

                                                 
842 H.D.’de  yer alan bu beytin mısraları mecmûada birbiriyle yer değiştirmiştir.  
843 iksįrdür dirlerdi ķalb olmuş: iksįr dirler şimdi ķalb olmış (H.D) 
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       5     Miyān-ı ħˇāb-ı bį-dārįde tiryākį sıfat şimdi 

              Bizi süzdürmiş afyon-ı ġam įrāŝ intiǾās itmiş844 

 

       6    Mey āşāmāna virmiş leblerüŋden būseler sāķį 

             Yakışdurmış o rümmān-ı meyüŋ nuķlüŋ kirās itmiş 

 

       9    Ne mümkindür iķāmet mezraǾ-ı Ǿālemde ey Ĥāmį 

             Hilālüŋ çerħ-i diĥkān keşt-zār –ı Ǿömre dās itmiş845 

 

            -366- 

            Nābį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Çerħüŋ baŋa dil-cūluġı zār itmek içünmiş 

             Merhem görinen vaôǾ-ı şikār itmek içünmiş846 

 

      2    Evvel naôar-ı Ǿizzet ile merĥamet itmek847 

            Soŋra naôar-ı ħalķda ħār itmek içünmiş 

 

      3    Mānend-i hümā  itdügi dest-āver-i raġbet 

            Zaġān-ı siyeh-bāli şikār itmek içünmiş 

 

       4    Zįb-i cem luŧf  itdügi sahbā-yı nevāziş848 

            Ālūde-i endūh ħumār itmek içünmiş 

 

 

                                                 
844 süzdürmiş: sızdırmış; įraŝ intiǾās: įraŝ-ı nüǾas (H.D) 
845 H.D.’de  yer alan bu şiirin 7. ve 8. beyitleri mecmūada yoktur. Bu beyitler şöyledir: 

     7       Delįl-i rāh olup ān-est nāra nūr-ı Ǿirfānı 

              Kelįm-i ħāme gelmiş Ŧūr-ı dilden iķtibās itmiş  

 

    8        Maĥall-i feyż idi fevvāre-i kilk-i hüner evvel 

              Dirįġā seyl-i ġam taħrįb-i mecrā-yı ĥavās itmiş   (H.D.) 
846 şikār: figār (NB.D.) 
847 merĥamet: muĥterem (NB.D.) 
848 cem: keff (NB.D.) 
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       5    Òāsiyetümi bildügi mānende-i tiryāķ 

             Endāħte-i nuķbe-i mār itmek içünmüş849 

 

       6    Ceybinde sırr-ı mihri gibi perveriş itmek 

             Āħir ser-i aǾdāya niŝār itmek içünmüş 

 

       7    ǾAnber diyerek dest-i ħoş-Ǿāŧıfet itmek 

             Furśat düşicek ŧuǾme-i nār itmek içünmüş 

 

       8    Mānend-i seħˇāb eyledigi çerħa berāber 

             Āb-ı ruħumı hāke niŝār itmek içünmüş850 

     

87b               9    Virmek gevher-i ŧabǾuma gül gibi küşāyiş851 

Tetimme             Soŋra hedef-i nāveki ħār itmek içünmiş 

 

      10    Kadrüŋ bilerek gevherüŋ eylemek ikrām 

              Üftāde-i peygūle-i ġār itmek içünmiş 

 

      11    Mirǿāt-i Sikender deyü vaśf-ı  itdügi ħalķa 

              Nābį beni pā-māl-i ġubār itmek içünmiş 

 

             -367- 

             Fużūlį 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Ey ħoş ol mest ki bilmez ġam-ı Ǿālem ne imiş 

             Ne çeker Ǿālem içün ġam ne bilür ġam ne imiş 

 

       2    Bir perį silsilesi Ǿaşķına düşdüm nā-geh 

             Şimdi bildüm sebeb ħilķat-i Ādem ne imiş 

 

                                                 
849 nuķbe: ŝaķbe (NB.D.) 
850 niŝār: feşār (NB.D.) 
851 gevher: girih (NB.D.) 
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       3    VāǾiž evśāf-ı cehennem oķur ey ehl-i veraǾ 

             Var anuŋ meclisine gör ki cehennem ne imiş 

  

        4    Oķı gögsümde atup ķalmış imiş peykānı 

             Āh bildüm sebeb-i āh-ı demādem ne imiş 

 

Tetimme       5     Ey Fużūlį meze-i sāķį [vü]  sahbā bildüŋ 

             Tevbe ķıl tā bilesün zerķ u riyā hem ne imiş 

 

           -368- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾilün/ mefāǾįlün 

 

       1    Òabāb-ı eşk-i ħūnįn cismümi ilden nihān itmiş 

             Belā-yı Ǿaşk bį-rüsvā-yı bį-nām ü nişān itmiş852 

 

       2    Götürmiş ħārdan tuġyān-ı eşküm ħār u ħāşākı 

             Başum üzre melāmet ķuşları çün āşiyān itmiş853 

 

       3    Büküp miĥnet yükünden kaddümi çıkmış tenümden cān 

             Ùavāf-ı kūyuŋ itmek ķaśdına ŧayy-ı mekān itmiş 

 

       4    Senüŋle itdigiyçün daǾvį-i taķdįm-i ĥüsn içre 

             Felek taķdįm idüp leylį-i rüsvā-yı cihān itmiş854 

       

       7    Fużūlį’den mizācın münĥarif gördüm bugün yarın 

             Meger furśat bulup bir şemme ĥāl-i dil beyān itmiş855 

                                                 
852 belā-yı Ǿaşk bį-rüsvā: ġam-ı Ǿaşkın men-i rüsvā (F.D.) 
853 ķuşları çün : ķuşlarıyçün (F.D.) 
854 taķdįm: taǿzįr; Leylį: Leylį’ni (F.D.) 
855 F.D.’de yer alan bu gazelin 5. ve 6. beyitlerine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyitler şöyledir: 

      5      Meğer terkįb-i įsį gerd-i hāk-i der-gehindendür  

              Ki durmış hākten kadr ile azm-i ās-mān itmiş 

 

      6     Gezen peykānlaruŋdur tende yā can bāğına aşkuŋ  

             Belā ser-çeşmesinden her taraf sular revān itmüş (F.D.) 
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           -369- 

           Ve lehū 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Bugün tįġüŋ çeküp çıķmışdur ol nā-mihribān ser-ħoş 

             Śaķın ey raĥm iden cān ile kim ömr amān ser-ħoş856 

 

88a               2    Ona hūşkār iken derd-i dil isterdüm diyem sāķį857 

Tetimme             Peyāmı śunma cāmı ķılma ol serv-i revān ser-ħoş858 

 

       3    Degül taķvādan itsem yār terkin vehmüm andandur 

             Ki iôhār eyleyem ħalķ içre Ǿaşķ nāgehān ser-ħoş 

 

       4    Meger ķān içmek ile eŝrimişdür nergis-i çeşmüŋ 

             Besi mey nūş idenler gördüm olmaz böyle ķān ser-ħoş 

 

       5    Mey-i Ǿaşkuŋla ser-mest olduġum ilden nihān kalmaz 

             Muĥāl-i Ǿaķlįdür kim saħlaya rāzın nihān ser-ħoş 

 

       7    Fużūlį ġayr ile ħalvet meger bezm itmiş ol gül-ruħ 

             Raķįb-i kec-revi gördüm bugün bārį yaman ser-ħoş859 

 

             -370- 

             Pertev 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Çeşm-i şāhānesine ġamze silāhdar olmış  

             Dürc-i dürdānesine laǾl mühürdār olmış860 

                                                 
856 cān ile kim ömr amān: cānıŋa kim bilmez amān (F.D.) 
857ona: aŋa: hūşkār: hūşyār  (F.D.) 
858 peyāmı: pey-ā-pey; cāmı ķılma: cām ü ķılma; ol serv: servi (F.D.) 
859 F.D.’de yer alan bu gazelin 6. beytine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir: 

            6      Göŋül tā oldı bį-hod aldı gamzeŋ cānumı tenden  

                    Virür yağmaya nakd-i gencin olgaç pās-bān ser-hoş (F.D.) 
860 dürc-i dürdānesine laǾl: dürc-i dendānesine laǾli  (P.D.) 
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       2    İnkisār-ı dil-i zārum mı eŝer itdi Ǿaceb 

             Sāġar-i laǾl-i leb-i muġ-beçe mūdār olmış 

     

   Tetimme    3    Òaŧ ber-āver olalı śıĥĥate yüz dutmış idi 

             Dįde-i mestini gördüm daħį bįmār olmış 

 

       4    O mürüvvetsize Ǿarż eyledügüm nāmelerüm 

             Yapışup birbirine bir nice ŧūmār olmış861 

 

       5    Pertev’in bu ġazelin ħayli begenmiş cānān 

             Meclisinde bu gice śoĥbet-i eşǾār olmış 

 

             -371- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Dil-i bį-çāre bilmezlükle luŧfuŋ ilticā itmiş 

            Amān ey ġamze-i ħūnħˇār Ǿafv eyle ħaŧā itmiş862 

 

      2    Göŋül şimdi ferāġat eylemiş sevdā-yı ħālinden 

            Çekilmiş gūşe-i çāh-ı źeķānda inzivā itmiş 

 

      3     Ferāmūş itdi zan itdümdi bu reftārdan ammā 

             Teġāfül-gūne bir vādicik itmek iķtiżā itmiş 

 

       4    Dil-i ĥasret-keş [ü] mehcūrı ħayli demdür aŋmazdı 

             Sitemler gönderüp dildār luŧf itmiş Ǿaŧā itmiş 

 

88b                5    Der-i cānāna Pertev ħāl-i zār-ı iftirāķından 

Tetimme             Teşekkį itmege gitmişdi varmış da ŝenā itmiş863 

 

                                                 
861 birbirine bir nice: birbirine nice (P.D.) 
862 ħūnħˇār: ħūnħˇāre (P.D.) 
863 teşekkį: şikāyet (P.D.) 



316 

 

             -372- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    O gül-ruħsār bir muǾciz-eŝer göstermek istermiş 

             Leb-i ħuşkümde şeftālü-yı ter göstermek istermiş 

 

       2    Mıśırlı ħarcı olmış aŋlamışdum gerçi Ǿazminden864 

              Leb-i ħaŧŧ-āverüŋ Mıśra şeker göstermek istermiş 

 

       4    Degülmiş şerĥalar śadrında ħāl-i Ǿāşıķ-ı zārın 

             Meger ol ôālime dāġ-ı ciger göstermek istermiş865 

 

       5    O  āşūb-ı cihān ālāy-ı Ǿuşşāķ ile gezmekden866 

             Maĥābįb-i zamāna kerr u fer göstermek istermiş 

 

       6    Maĥal ŧaħśįś kılmaz gelse bezme Pertev ol şūħa 

            Meger kim sįnesi śadrında yer göstermek istermiş867 

 

           -373- 

           Emįrį 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Zülfüŋle sırr-ı dillere sevdā ola gelmiş 

            ǾUşşāķ-ı melāmet-zede rüsvā ola gelmiş 

 

Tetimme      2    Ey serv-i dilārā ķo bu serkeşligi elden 

            Üftādelere vaśl temennā ola gelmiş 

                                                 
864 olmış: olduŋ (P.D.) 
865 P.D.’de yer alan bu şiirin 3. beytine  mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir: 

                 3     Ölüp bin kez dirilse haste-i çeşmān-ı bįmārı 

                        O şeh dirmiş huzūrumda hüner göstermek istermiş (P.D.) 
866 O āşūb-ı cihān alāy-ı Ǿuşşāķ ile gezmekden: Meger ķasdı düğün alayına binmekden ol şūħuŋ 

(P.D.) 
867 sįnesi: sįne (P.D.) 
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      3    Òalvet-gede-i Ǿāşıķa gül kim iki ĥasret 

            Hem-śoĥbet olup bir yere tenhā ola gelmiş 

 

      4    ǾĀlemde göŋül birligi güç yār ile yoķsa868 

            Aġyār-ı sitemkāra medārā ola gelmiş 

 

       5    Biz derd u ġam u şād bu fenā içre Emįrį869 

             Geh girye vü geh ħande-i vü bį-cā ola gelmiş870 

 

           -374- 

           Kātib871 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Ne ħoş çeşm-i ħumāruŋ  inķılāb-ı cāma uydurmış 

             Leb-i laǾl-i cemāluŋ ol şarāb-ı fāma uydurmış 

 

       2    Śunar destiyle mey Ǿuşşāķa ol şūħ-ı vefā śanma 

             Dil-i bįmār-ı sūzān itmeye ol hengāma uydurmış 

 

       3    Çü cellād-ı felek Mirrįħ-şekl-i  ķaśd-ı Ǿuşşāķa  

             O tįġ-i ġamze-i ħūn-rįzi śaff-ı şāma uydurmış 

 

89a                4    Virüp bir ħˇāb mürġ-i çeşmüŋüz vaǾd eylemiş vaśluŋ 

Tetimme              Dil-i bį-çāreyi gör kim ħayāl-i ħāma uydurmış 

 

        5   Perįşān ĥālüŋi dildārına bildürmeye Kātib 

             Sirişk-i çeşm-i ħūn ile yazub bir nāme uydurmış 

     

 

 

                                                 
868 yoķsa: yoħsa (E.D.) 
869 biz derd u ġam: bir der[d]-i ġam (E.D.) 
870 ħande-i vü bį-cā: ħande-i bį-cā (E.D.) 
871 Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde ve Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde 

Kātib mahlaslı şairlerin hiçbirinin dįvānı yoktur. Bu şiirin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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              -375- 

             Fıŧnat 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Kenār-ı ħaŧdan ol āfet ruħ-ı pür-tāb göstermiş 

             Seher-gāh-ı ĥüsnüŋde mihr-i Ǿālem-tāb göstermiş 

 

        2    Göŋül dildāra esrār-ı dehānından ħaber śormış 

              Tebessüm eyleyüp bir gevher-i nā-yāb göstermiş 

  

        3    Görüp meylüŋ bahāra sįnesin çāk eyleyüp Ǿāşıķ872 

              Kül itmiş dāġ ehl-i sünbül sįr-āb göstermiş873 

 

       4    Çemende sünbülüŋ ĥālüŋ perįşān eylemiş zülfüŋ 

             Felekde mihr-i reşk Ǿārıżın bį-tāb göstermiş 

 

       5    Ħaŧŧuŋla Ǿārıżuŋ gülgūnuŋı vaśf eyleyüp Fıŧnat874 

             Bahāristān-ı maǾnįde güli şād-āb göstermiş 

 

            -376- 

             Nābį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Bilmemişdüm vaśl mevķūf ġam-ı hicrān imiş 

             Ġonce-i maksūd zįb-i gülşen-i ħırmān imiş 

 

       2    Şāhid-i ümįdden nev-mįd idüm gördüm meger 

             Perveriş-yāb-ı verā-yı pür-ħar-ı nisyān imiş875 

 

 

                                                 
872 sįnesin çāk eyleyüp: sįne-çāk-i şevk olup (FT.D.) 
873  ehl: ahın  (FT.D.) 
874 Ǿārıżıŋ: ārız (FT.D.) 
875 perde: pür-ħar (NB.D.) 
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       3    Naķd-i cān ile ħarįdār oldıġum kālā-yı ġam876 

             Çarsū-yı dilde zįb-i gūşe-i dükkān imiş 

 

       4    Dil ararken gevher-i enfāsa pazār-ı revāc 

             Ġavŧa-i efkār ile buldum Ǿaceb Ǿummān imiş 

 

      5    Žulmet içre Nābįyā ben Òıżr’dan aldum haber 

           Āb-ı çeşme-i nā-ümįd çeşme-i ĥayvān imiş877 

 

           -377- 

           Ve lehū 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Açulmış gül gül olmış śafha-i rūyı semenlenmiş 

             Letāfet kat kat olmış Ǿārıżında şeb-terlenmiş878 

 

      2    Degüldür pūr-ı ħatt gird-i leb-i şekker-fürūşunda 

            Kenār-ı çeşmüme sār- āb-ı ĥayvānuŋ çemenlenmiş 

 

89b              3    Fenāsın alınmış nergisi ķadr yoķ bāġ-ı devrānuŋ879 

Tetimme           Daħį ħˇāb-ı Ǿademden açmadan çeşmüŋ kefenlenmiş 

 

      4    İşitdüm girdügün ĥammāma cān atdum temāşāya 

            Yetişdüm ol zamān ki hem çıkup hem pįrehenlenmiş 

 

      5    Kimüŋ āġūş-ı küstāħında pįç ü tāba düşmüş kim 

            Yine destār derhem dām-ı gįsūyı şikenlenmiş880 

 

       6    Saŋa beŋzer daħį bir āftābı idemez peydā 

             Vilā[de]tden Ǿarūs-ı çerħ ķalmış pįrezenlenmiş 

                                                 
876 ġam: ķam (NB.D.) 
877 nā-ümid: nā-ümidi (NB.D.) 
878 şeb-terlenmiş: nesterenlenmiş (NB.D.) 
879 alınmış: anlamış; kadr: kadri (NB.D.) 
880 destār:destārı (NB.D.) 
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      7     ǾAceb mi ķāmet-i maǾnāya Nābį olsa nā-çesbān 

              Ġubār-ālūde olmış cāme-i ħāŧır köhenlenmiş 

 

             -378- 

             Sāmį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Zülf-i siyehi gerden-i billūra śarulmış 

             Bir perdedür ol āyįne-i nūra śarulmış 

 

       2    MirǾāt-i bįnāgūş-ı kenār-ı ħaŧŧ-ı nevde881 

             San śubĥ-ı ħafādur şeb-i deycūra śarılmış 

 

Tetimme       3    Ġam melhemi kim rįze-i elmāsla meshūķ882 

             Feryād ki zaħm-ı dil-i mahrūra śarılmış 

 

       4    Òāl-i siyehi Ǿārıż-ı ħūrşįd-ziyāda  

             Pervāne gibi şemǾa-ı kāfūra śarulmış 

 

       5    Sāmį o meh itdükde nigāh-ı ġazāb-ālūd 

             Úaśśāb-ı ecel ķabża-ı sāŧūra śarulmış 

 

              -379- 

             Reǿfet883 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Dil āteş dįde āteş sįne āteş vaśl-ı yār āteş 

             Gül āteş bülbül āteş gülşen āteş cūy-bār āteş 

 

 

                                                 
881 bināgūş: bįnāgūşı (Sāmį Dįvānı) 
882 melhemi: merhemi (Sāmį Dįvānı) 
883 Bu şiir DVÇ.R.’de M.E.R’de, D.R.İ’de, D.R.’de, Re’fet Mehmed ‘Azįz’in Hayatı, Edebi Kişiliği, 

Eserleri ve Dįvānı’nın Tenkitli Metni adlı çalışmada, S.İ.R.D’de bulunamamıştır. 
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       2    Rehā bulmaķ ne mümkin sūziş-i miĥnetden Ǿuşşāķa 

             Firāķ āteş viśāl āteş belā-yı intiôār āteş 

 

       3    Śurāĥį elde ħançer beline ŧaķmış ŧaķışdurmış 

             Ol āfet şuǾle-i cevvāle-veş geldi yanar āteş 

 

       4    Nesįm āsā çıķardı ġonce-i çeşm-āmizümden 

             Bıraķdı gülşen-i āmālüme berk-i bahār āteş 

 

90a                5    NǾola yansam yaķılsam Reǿfetā bezm-i maĥabbetde  

Tetimme              Ki Ǿaşķ āteş mey āteş vaśl-ı yār-i gülzār āteş 

 

            -380- 

             Rāġıb 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    İdüp pįçįde zülfüŋ ħāl-i Ǿanber-fāma uydurmış 

             Sevād-ı mülk-i ĥüsnüŋ māh-rūyum şāma uydurmış 

 

       2    Tekellüf ber-ŧaraf bir başķa vādį eylemiş peydā 

             Úabā-yı sebzin ol serv-i revan endāma uydurmış 

 

       3    Ne minnetler idüp bād-ı śabādan nāzlar çekmiş 

             Perįşānluķda zülfüŋ tā dil-i nā-kāma uydurmış 

 

      4    Degül tedbįr ile bir kimse kādir-i mahv u iŝbāta884 

            Süŧur-ı nüsħa-i  takdįre kimdür hāme uydurmış 

 

       5    ǾAceb mi peyrev-i ebnā-yı Ǿaśr olmış ise Rāġıb885 

             O da vādį [vü] reftāruŋ baķup eyyāma uydurmış 

 

                                                 
884 kimse: ferd (RA.D.) 
885 aśr: dehr (RA.D.) 
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                -381- 

            ǾAbdį Efendi 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Gezend-i āh-ı sįnem Ǿārıż-ı dildārı incitmiş 

             ǾAceb bād-ı muĥālif sebze-i gülzārı incitmiş 

 

Tetimme       2    Yine Ǿaks-i każāya devr ider efvāh-ı Ǿālemde 

              Gül-i nāzik-edā gülşende gūyā ħārı incitmiş 

 

       3    Dimişdüm yoluŋa dįnümden özge hep fedā-vārum 

             Girān gelmiş bu söz ħayfā mizāc-ı yārį incitmiş 

 

       4    Sipihrüŋ cevr-i bįdādından olmış var mı āzāde886 

             Degül ebnā demdür cümlece mūr u mārı incitmiş 

 

       5    İşitdüm yār olmış taǾn-ı aġyār ile āzürde 

             Felek püşt ü penāh idindügüm dįvārı incitmiş 

 

       6    Bu gülzār-ı fenāda inciniksiz var mı bir nesne 

             Severken bülbül berg-i gülü minkārı incitmiş 

 

       7    Heves-kārį-i įcād-ı süħanla ǾAbdįyā şimdi 

              Elimde nevk-ħāme kāġıd-ı eşǾārı incitmiş 

 

            -382- 

            Ĥalįm 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Dürdāne gibi dürleri ruĥsāra dökülmüş 

             Şebnem midür ol mey kim gül-i gülzāre dökülmiş 

                                                 
886 Sipihrüŋ cevr-i bįdādından olmuş var mı āzāde: Kim olsa cevr-i bįdād-ı felekden hayf-ı āzāde 

(AB.D.) 
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90b                2    Gūyā o kuyumcı beçenin ķalıb-ı ĥüsne 

Tetimme             Sįmin-ten-i pākizesi yek-pāre dökülmiş 

 

        3    CemǾiyyet-i Ǿuşşāķını seyr eyle a ôālim 

              Şekvācılaruŋ dergeh-i ħünkāra dökülmiş 

 

        4    Sevdā-yı ħaŧŧ-ı sebzüŋ ile ey ķadd-i şimşād 

              Üftādelerüŋ seyr-i çemenzāra dökülmiş 

 

        5    Hicrān mı var ā sende Ĥalįmā yine bilmem887 

             Pür-dāġ vücūduŋ yine hep yāre dökülmiş 

 

               -383- 

               Ĥāzıķ 

               FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

         1    Var mıdur ġayrı güzellerde o mestāne baķış 

                Öyle pākįze reviş öyle levendāne baķış888 

 

          2    Bir ġazādur ġaraz-ı ġamze degüldür ħāli889 

                Gehį Ǿuşşāķa gehį ħançer-i perrāna baķış890 

 

          3    Genc-i bād-āver śabrumda ķomaz gerd-i nişān 

                Devirden bįm-i rakįb ile o rindāne baķış 

 

Tetimme          4     Dil-i dįvānemi Mecnūn gibi śahrāya śalır 

                 Nāz ile gāh baŋa gāh beyābāna baķış 

 

          5    Dil-i demgerde-i Ĥāzıķ mı ħalās olsa gerek 

                Ehvānı düşürür dām-ı ġazālāna baķış 

                                                 
887 var ā sende: var sende  (H.G.D.) 
888 öyle: böyle (H.D.) 
889 ġaraz: ġarazı (H.D.) 
890H.D.’de yer alan 2. ve 3. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 



324 

 

             -384- 

             Vālį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Var mı felegin luŧf-i firāvānını görmüş 

             Dil-hˇāha muvāfıķ olan iĥsānını görmüş 

 

       2    Ey sāde-dil aldanma görüp ħande-i nāzik891 

             Ol ġonce senüŋ gibi hezārānını görmüş 

 

       3    Söylet dil-i pįrāneye aĥvāl-i sipihri 

             EvżāǾ-ı mugayir beçe devrānını görmüş 

 

       4    Olıncaya dek vaślına nāǿil dil o şūħuŋ 

             Çoķ derdini çekmiş nice hicrānını görmüş 

 

       5    Vālį’de bugün yine beşāşetden eŝer var 

              Beŋzer ki bu şeb ħˇābda cānānını görmüş 

 

91a                      Boş yaprak 

 

 

91b                     Boş yaprak 

 

                -385- 

92a                     Müstezād-ı Pertev 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

             MefǾūlü/feūlün 

 

       1    Ĥayret-zede-i ĥüsn iken zülfe ŧolandum892 

             Ruħsāruŋı andum 

                                                 
891 ħande: cezbe (V.D.) 
892 ĥüsn: ĥüsnüŋ (P.D.) 



325 

 

             Gencįnede bir māh-ı siyehle oyalandum893  

             Kākülleri śandum 

 

       2    Dil-teşne-i āb-ı leb-i cā[n]-bahş iken eyvāh  

             Her śubĥ u şebān-gā[h] 

             Sad ĥayf ki hicrān ile göz yaşına ķandum  

             Òūn-ı dile bandum 

 

       3    Geldi gülerek külbe-i aħzānıma cānān  

            O mihr-i dıraħşān 

             Gördüm meh-i ruħsarını uyurdum uyandum  

             Eŧrāfum arandum 

 

       4    Bāzār-ı maĥabbetde ziyān görmedüm ammā  

            İtmem belį şekvā 

            Çoķ derd ü belā miĥnet ü endūh ķazandum  

            Ammā ki ŧayandum 

 

        5   ǾAşķuŋla göŋül her ne didiyse baŋa dutdum 

              Ġayrısın unutdum 

              Rüsvāy olup şimdiki her renge boyandum  

              Pertev’den utandum 

  

                  -386- 

92b                      Müstezād-ı Pertev 

              MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

              MefǾūlü/feūlün 

 

        1    Ser tā-be-ķadem şuǾle-i Ǿaşķam şererüm yoķ 

              Ammā nelerüm var 

              Yandı dil ü cānum ġam ile eşk-i terüm yoķ 

              Daħį beterüm var 

                                                 
893 māh: mār (P.D.) 
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       2     Śordukda didüm ĥāl-i dili ol leb-i Ǿİsį894 

              Ey cān enįsi 

              Bįmār-ı ġam-ı Ǿaşķuŋ olaldan ħaberüm yoķ 

              Gerçi ke[de]rim var 

 

       3     Ben muǾtekif-i külbe-i aĥzān-ı firāķum  

              Bezmüŋden ıraġum 

              Kim şāh-reh-i vaśla çıķar reh-güzerüm yoķ  

               Gizli seferüm var 

 

       4    Sūdāgere çoķ fāǿide olmaz mı bu sözden  

             Úaçmazsa ucuzdan 

             Erzān ideli cevher-i cānım żarārum yoķ  

             Fetĥ u ôaferüm var 

 

       5    Ālāyiş-i dünyādan ibā ideli ey dil  

             VǾey Pertev-i bį-dil 

             Dünyā-yı zer-ender-zer-i mihre naôarum yoķ  

             Üstünde yerüm var 

 

            -387- 

93a                     Emįrį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Olmadı dil ķayd-ı gįsū-yı dilārādan ħalāś 

             Bulmadı dįvānemüz zencįr-i sevdādan ħalāś 

 

       2    Bir gün evvel çāk çāk olsa girįbān-ı ĥayāt 

             Biz de olsaķ dest-i nā-hemvār-ı dünyādan ħalāś895 

 

 

                                                 
894 ol: o (P.D.) 
895 E.D.’de yer alan 2. ve 3. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
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       3    Zāǿil olsun mı göŋülden neǿşe-i fikr-i lebŋ 

             Bāde-i gül-reng olur mı cām-ı mįnādan ħalāś896 

 

       5    Ǿİśmet ararsaŋ hele ey Yūsuf-ı gül-pįrehen 

              Eyledüŋ dāmānuŋı dest-i Züleyħā’dan ħalāś 

 

        6    Gör įrād-ı vaślını hem maśraf-ı hicrānını 

              Al Emįr[į] destüŋe ol şūħ-ı raǾnādan ħalāś897 

 

            -388- 

            Fıŧnat 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    İcrā-yı fünūn çeşm-i siyeh-fāmına maħśūś898 

             İǾcāz-ı Mesįĥā leb-i gül-fāmına maħśūś 

 

       2    Seyr it hele kālā-yı leŧāfetden ol āfet 

             Bir cāme biçünmiş hemān endāmına maħśūś 

    

Tetimme       3    Luŧf u keremi zümre-i aġyāra o şūħuŋ 

             Hep cevr u cefā Ǿāşıķ-ı nā-kāmına maħśūś 

 

       4    Yoķ leźźet güftārına söz dilberüŋ ammā 

             Bir başķa śafā var hele düşnāmına maħśūś 

 

       5    Fıŧnat cem-i devrāndur alan destine śanma 

             Keyfiyet-i śahbāyı cemüŋ cāmına maħśūś 

 

93b                     Boş yaprak 

 

                                                 
896 reng: fām (E.D.) 
897 E.D.’de yer alan bu mecmūanın 4. beytine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir:  

        4    Söz ŝemenden saķladı ruħsār-ı āşinā beni 

              Eyledi pervānesi şemǾ-i şeb aradın ħalaś (E.D.) 
898 fünūn: fusūŋ (FT.D.) 
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                             -389- 

94a                      Fużūlį 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1     Úıl śabā göŋlüm perįşān oldıġuna cānāna Ǿarż 

              Sūret-i ĥālin bu vįrān mülkün it sulŧāna Ǿarż 

 

       2     Derhem olmış sünbülüŋ gūyā ki ķılmışdur aŋa 

              Mū-be-mū hāl-i dilüm diller uzadup şāna Ǿarż 

 

       3     Tende cānum bir perįnüŋdür emānet saķlarum 

              Ol zamāndan kim emānet ķıldılar insāna Ǿarż 

 

       4     Ħalķ küfr ehline įmān Ǿarż ider ben dem-be-dem 

              Küfr-i zülfüŋ eylerüm gögsümdeki įmāna Ǿarż 

 

       5     Śūret-i bį-cān ile cennet dolar bütħāne tek 

              Úılsalar cennetde taśvįrin çeküp ġılmāna Ǿarż 

 

       7     Ey Fużūlį böyle pinhān dutma eşk-i ālüŋi 

              Her reng ile eyle o gül-i ħandāna Ǿarż899 

 

            -390- 

             Bāķį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Āsitānuŋ ħākidür firdevs-i aǾlādan ġaraż 

              Úāmetüŋdür ravża-i cennetde Ùūbā’dan ġaraż 

 

 

                                                 
899 F.D.’de yer alan bu gazelin 6. beytine mecmūada yer verilmemiştir. Bu beyit şöyledir: 

           6       Mün'imüŋ arz-i tecemmüldür işi fakr ehline  

                    NǾola ger dil kılsa her dem derd-i aşkuŋ cāna arz (F.D.) 
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Tetimme       2    Mürdeler iĥyā ider enfās-ı müşkįnüŋ senüŋ 

             Nutķ-ı cān-baħşuŋdur iǾcāz-ı Mesįĥā’dan ġaraż 

 

       3    Sįm-i eşküŋ yoluna harc eylemekden aġlama 

             Yā nedür ey Ǿāşık-ı şūrįde dünyādan ġaraż 

 

       4     Arzū-yı cilve-i naħl-i revānuŋdur senüŋ 

              Bāġda seyr-i ħırām-ı serv-i balādan ġaraż 

 

       5     Bāķįyā dil mülküŋi dilber niçün tārāc ider 

              Pādişāh olan nedür şehrini yaġmadan ġaraż 

 

94b                      Boş yaprak 

 

 

           -391- 

 95a                   Nābį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Terk-i ħˇāb-ı Ǿāfiyetdür Ǿāşıķ-ı bįmāra şarŧ 

             Ġayriden ķatǾ-ı naôardur dįde-i nā-çāra şarŧ900 

 

        2    Baġlamaķdur śaff-ı müjgān birbiriyle dest-i Ǿıyd 

             Āsitān-ı dįde-i ħˇāhişger dįdāra şārŧ 

 

       3    Virmedüŋ naķd-i dili girmez ele kālā-yı vaśl 

             Çünki teslįm-i büyūǾ itmekledür pazāra şarŧ901 

 

       4    Úanġısınuŋ irtikābuŋda göŋül ĥayrāndur902 

             Hem güneh hem girye-i ĥacletdür istiġfāra şarŧ 

 

                                                 
900 nā-çāra:bį-dāra (NB.D.) 
901 büyūǾ: mebįǾ(NB.D.) 
902 ĥayrāndur: ĥayretdedür (NB.D.) 
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        5    Ħām-ı hengām-ı güneh olsa Ǿaceb mi ser-ber-pįş903 

              Oldıġun anlar mürāǾāt [ed]eb-i güftāra şarŧ 

 

       6     Żuhr-ı fermānda olur Nābį düm-i įfāsı rāst 

              Her cihetden istiķāmet oldı defterdāra şarŧ 

 

             -392- 

             Şehrį 

             FāǾįlātün/ faǾilātün/ faǾilātün/ faǾilün  

 

       1    Sāķį-i dehrüŋ şuǾūrı nā-kes ikrāmı ġalaŧ 

             Bezmi hoş-tertįb ammā gerdiş-i cāmı ġalaŧ 

 

Tetimme       2    Ser-be-ser itdüm teselli-nāme-i hūbānı seyr 

             VaǾde-i vaślı śaĥįĥu’r-resm ārāmı ġalaŧ904 

 

       3    Çeşmüŋ įmā-yı viśāl eyler ĥużūr-ı ġayride905 

             Luŧf u taǾbįri ŧaleb-engįz ü ibhāmı ġalaŧ906 

 

       4    Meclis-i pür-verd ü dāġ-ı Ǿaşķ ola maǾmūr-ter 

             Zühd-i nem nūş śavāb u rāĥat-āsāmı ġalaŧ907 

 

       5    İtmesün mü Şehrį hamyāze-keşān teslįm-i rūĥ 

             Sāķį-i dehrüŋ şuǾūrı nā-kes ikrāmı ġalaŧ908 

 

 

 

 

 

                                                 
903 ser-ber-pįş: ser be-pįş (NB.D.) 
904 śaĥįĥu’r-resm ārāmı: śaĥįĥ resm ü ārāmı (ŞH.D.) 
905 ġayrįde: ġayrda (ŞH.D.) 
906 luŧf u taǾbįri: luŧf-ı  taǾbįri (ŞH.D.) 
907 zühd-i nem nūş śavāb ü rāĥat-ı āsāmı: zehr-i ġam nūşı śavāb u rāĥat-āşāmı (ŞH.D.) 
908 şuǾūrı: şuǾūr (ŞH.D.) 
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            -393- 

             Bāķį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Śahn-ı gülşen mülk-i Baġdād oldı āb-ı cūy Şaŧ 

             Yāsemenler śu yüzinde seyr ider mānend-i baŧ 

 

       2    Śahn-ı baġı ŧutdı encüm gibi nergis şöyle kim 

             Mestler farķ eylemez yerden gögi eyler ġalaŧ 

 

       3    Bir gülistān yazdı bir ay içre faśl-ı nev-bahār 

             Lāle yer yer sürħ olupdur sebze ħaŧ şebnem nuķaŧ 

 

95b               4    Aldılar ol şemǾ-i bezm-ārāyı aġyār ortaya 

Tetimme             Žāhir oldı nükte-i “lā ĥayra illā fi’l-vaśaŧ”909 

 

       5    Ħaŧŧ-ı laǾlüŋ Bāķįyā ol ġonce-i nevrestenüŋ 

            Seyr idenler didiler ħandānın olmakdur bu ħaŧ 

 

            -394- 

96a                     Nābį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    LiǾllāh ise vaǾôında eger niyyet-i vāǾiô 

             Kürsį-i semāvāta çıķar şöhret-i vāǾiô 

 

       2    CemǾiyyetinüŋ kesretidür vāśıta-i şevk 

             Dem-beste ķalur olmasa cemǾiyyet-i vāǾiô 

 

 

 

                                                 
909 Lā ĥayra illā fi’l-vaśaŧ:  Hayır ancak ortadadır. 
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       3    Söz bu ķadar destine maĥşerde girerse910 

             Bālā-yı maĥāfilde olan rifǾat-i vāǾiô 

 

       4    Asĥāb-ı fażįlet aŋa muĥtāc degüldür 

             Cāhillere nādānlaradur ĥıdmet-i vāǾiô 

 

       5    NāfįǾ görinür Ǿālem-i hāmūşdan el-ĥak 

             İcrā-yı riyā olmaz ise himmet-i vāǾiô 

 

       6     Satmazsa eger halka va[zį]feyle naśįhat 

              Nābį o zamānlar bilinür ķıymet-i vāǾiô 

 

            -395- 

            Vesįm 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Cānımuŋ cevheri sulŧānum efendüm Ĥāfıô 

             ǾÖmrümüŋ mā-ĥaśalı rūĥ-ı pesenüim Ĥāfıô 

 

Tetimme        2    Dil ü cān oldı senüŋ şimdi ķuluŋ ķurbānuŋ 

              Mįr-i ħūbān-ı cihān şāh-levendüm Ĥāfıô 

 

        3    Rūşen it külbe-i aħzānumı dįdāruŋla 

              Meh-cebįnüm ruħı hurşįd menendüm Ĥāfıô 

 

       4    Eyledüŋ silsile-i zülfüŋe dilbeste beni 

             Kākülü gerden-i cān üzre kemendüm Ĥāfıô 

 

 

 

                                                 
910 bu ķadar: yoķdur eğer (NB.D.) 

     Bu beytin ilk mısrasında vezin hatası vardır. 
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       5    Şerbet-i luŧf ile dil-teşneŋi sįr-āb eyle911 

             Nūş-ħand-ı lebi reşk-āver-i ķandum Ĥāfıô 

 

       6    Cū gibi oldı revān pāyüŋe rū-māla Vesįm 

             Verd-i ter ħadd-i kavį serv-i bülendüm Ĥāfıô 

 

96b                      Boş yaprak 

 

            -396- 

97a                    Nābį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    ǾĀşıķuŋa olur būse-i ruħsār ile ķāniǾ  

             Dilber daħį ol veche rıżā virse ne māniǾ 

 

       2    Çeşm olmasa ol düşmez idi miĥnet-i Ǿaşķa 

             Śārįdür efendisine ġavġā-yı tevābiǾ 

 

       3    ǾĀlemde eger gūşe-i āsāyiş olaydı 

             Miĥrāb-ı çāk olmaz idi sįne-i cāmiǾ 

 

       4    Her ħarfe ser-efgendelük itse nǾola ħāme 

             Erbāb-ı süħan ekŝer olurlar mütevāżiǾ 

 

       5     Ümįdüŋi pā-beste-i yeǿs  eyleme Nābį912 

               İĥsān-ı Ħudā bir gün ider defǾ-i mevāniǾ 

 

 

 

 

                                                 
911 teşneŋi: teşne kesi (VES.D.) 
912 eyleme: eyler (NB.D.) 
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              -397- 

             Fużūlį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Yār vaśluŋ isteyen kesmek gerek cāndan ŧamaǾ 

             Her kişi ki vaśl-i yār ister keser andan ŧamaǾ913 

 

       2    Arzū-yı vaśl-ı cānān cāna āfetdür göŋül 

             Yā taǾalluķ-ı cāndan üz yā vaśl-ı cānāndan ŧamaǾ 

 

Tetimme       3    Çün baŋa bir źerre yoķ tāb-ı temāşā-yı cemāl 

             Ben kim vaśl itmek ol ħurşįd-i raħşāndan ŧamaǾ914 

 

       4    ǾĀşıķ oldur ki temennā-yı belā-yı hicr ide915 

              Yoħsa çoķdur mihr iden ol māh-ı tābāndan ŧamaǾ916 

 

       5    İster ol seng-i taĥassür-i dāǿim-i ĥırāmāna düşsün917 

             Kes Fużūlį dehrden ümmįd [ü] devrāndan ŧamaǾ 

 

           -398- 

            Şehrį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ayru düşdüm ol şeh-i ħūbāna itdüm elvedāǾ 

             Kāfir oldum gūyįya įmāna itdüm elvedāǾ 

 

       2    İktiżā-yı ĥasretüŋle dāǿimā YaǾķūb-veş918 

            Aġlamaķdan dįde-i giryāna itdüm elvedāǾ 

 

                                                 
913 ki: kim; keser: kesim (F.D.) 
914 kim: kimüm (F.D.) 
915 ki: kim (F.D.) 
916 yoħsa: yoksa (F.D.) 
917 ol seng-i taĥassür-i dāǿim-i ĥırāmāna düşsün: olsan hasret ü hirmāna her dem düşmemek (F.D.) 
918 dāǿimā: Ǿāķıbet (ŞH.D.) 
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       3    ǾAczi var gördüm firāķıŋla yanub yaķulmadan 

             Merĥamet itdüm dil-i sūzāna itdüm elvedāǾ 

 

       4     Baħtum olmışdı müsāǾid neyleyem ammā yine 

             Nā-murād oldum ser ü sāmāna itdüm elvedāǾ 

 

97b               5    Śanmayuŋ Şehrį ġam-ı firķatle ölmekden ķaçar919 

Tetimme             Cān nedür ben göz göre cānāna itdüm elvedāǾ 

 

           -399- 

           Vesįm 

           FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    İtme ey dil o ħaŧŧ u zülf-i siyeh-fāma ŧamaǾ 

             Eyleme mürġ gibi dāne ile dāma ŧamaǾ 

 

       2    Arzū-mend-i leb-i laǾlüŋ olursam ne Ǿaceb 

             Mest ü mahmūr olan elbetde ider cāma ŧamaǾ 

 

       3    Gördüler naķş-ı ħaŧŧ u ħālüŋi ruħsāruŋda 

             Zāhidān eylediler ŧāǾat-ı aśnāma ŧamaǾ 

 

      4    Ĥasret-i laǾl ü leb ü nergis-i mey-gūnuŋla 

            Sāķįyā bezmde itdüm mey ü bādāma ŧamaǾ 

 

      5    Aldanup ķalma śakın naķş-ı nigįn-i çerħa 

            Úaddüŋi itme ħam ender-ħam idüp nāma ŧamaǾ 

 

      6    İki gün mihrine aldanma ki efsūn eyler 

            Ĥazer it eyleme bu gerdiş-i eyyāma ŧamaǾ 

 

 

                                                 
919 ķaçar : ķaçan (ŞH.D.) 
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      7     Māǿil-i śayd olur elbetde Vesįmā śayyād 

            Şeh-süvārum nǾola itsem dil-i nā-kāma ŧamaǾ 

 

 

98a                    Boş yaprak 

 

             -400- 

98b                     Fużūlį 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Gel ey rāĥat saŋan eśbāb-ı CemǾin ķılma nādānlıġ 

              Tarįķ-i faķrı dut kim faķr imiş Ǿālemde sulŧanlıġ920 

 

       2    Murād-ı salŧanatdan kām-ı dilden nefse tābiǾ sen921 

             Ne ĥāśıl salŧanat adıyla ķılmaķ bende fermānlıġ 

 

       3    Perįşānluķdan ey men cihān siz cemǾ iden ħāŧır922 

             Ki men cemǾ eyledim her ķanda vardur bir perįşānlıġ923 

 

       4    Ne ŧāliǾdür bu kim Ǿālemde āġāz itmedüm bir iş 

             Kim ol işden ser-encām itmedüm āħir peşimanlıġ 

 

       5    Baŋa žulm-i śarįĥ ol kāfir eyler kimse menǾ itmez  

             Fużūlį küfr olur mı ger disem yoķdur müselmanlıġ 

 

 

 

 

 

 

                                                 
920 faķrı: faķr (F.D.) 
921 Murād-ı salŧanatdan kām-ı dilden: Murād er salŧanattan kām-ı dildür (F.D.) 
922 ey men: ey ehl (F.D.) 
923 men: ben (F.D.) 
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              -401- 

99a                      Fehįm 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Oldı dilden mezheb [ü] Ǿakl-ı taśarruf ber-ŧaraf 

             Baǿdezįn dįvāne-i Ǿaşķam tekellüf ber-ŧaraf 

 

       2    ǾAşķ-bāzuŋ ey peri Cibril ise maĥrūmdur 

              Ehl-i dilden olsun efsūs [u] taśarruf ber-ŧaraf924 

 

       3    Tā ki gördüm eylemiş āyįne ĥüsnüŋ der-kenār 

             Oldı mirǿāt-i dilümden ĥüsn-i Yūsuf ber-ŧaraf925 

 

       4    Çekmeyünce sįne-i mestāna ārām eylemez926 

             Ħ ˇāhiş-i vaśluŋda küstāħ-ı taśarruf ber-ŧaraf927 

 

       5    Dāǿimā leb-be-leb ol gül Fehįm küstāħ ile928 

             Ey gül-i bāġ-ı żiyā luŧf it tekellüf ber-ŧaraf 

 

             -402- 

             Rūĥį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Çünki çıķdı ĥaķķımuzda söylenen sözler ħilāf929 

             Lāyıķ oldur ki ola ol meh bizümle sįne-śāf 

 

       2    Ġamzesi yüz ħışm ile çekdükde şemşįr üstüme 

             Nāz ile eyler işārāt lebleri kim lā-taħāf930 

                                                 
924 taśarruf: teǿessüf (FK.D.) 
925 ĥüsn: Ǿaķs (FK.D.) 
926 sįne-i mestāna: sįneme mestāna (FK.D.) 
927 küstāħ-ı tasarruf: küstāħam tevaķķuf (FK.D.) 
928 Dāǿimā leb-be-leb ol gül Fehįm küstāħ ile: Gel Fehįm küstāħ ile sen daǿima leb-ber-leb ol (FKD.) 
929 söylenen: dinilen  (B. R.D.) 
930 işārāt: işaret (B.R.D.) 
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Tetimme       3    ǾĀşıķ isen rāh-ı ġamdan olmadan el çekme kim931 

              Cān u bāş oynayacaķ yerdür ki olmaz bunda lāf932 

  

       4    ǾĀşık-ı sādık degül ol kimse kim teslįm olup 

             Úılmaya cürmüne cānānı yanında iǾtirāf 

 

       5    Ola şeh-i ĥüsne ġamz eyleyüp geçdikleri933 

             Var da şād ol Rūĥį çıķdı haķ ki cümle ħilāf934 

 

             -403- 

            Yaĥyā 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    ǾĀrıż-ı zįbāŋa virmiş ħaŧŧ-ı müşkįnüŋ şeref 

             ǾĀşıķ-ı müşkįnüŋ Ǿārāmı oldı ber-ŧaraf935 

 

       2    Olmadı peydā melāĥat bahr-ı emvāc olalı936 

             Dürr-i dendān gibi bir lüǿlüǿ-i laǾlin śadef 

 

       3    Bulmadı bir [f]üls-i aĥmerce yanuŋda iǾtibār 

            Naķd-i ħūn-ı eşk-i çeşmüm yoķ yire ķıldım telef937 

 

       4    Sille-i āh-ı dilümden ey raķįb eyle ĥazer 

             Dāmirüŋ bil vü gögsi yanında gezme iki def938 

 

 

                                                 
931 ġamdan: ġamda (B.R.D.) 
932 oynayacaķ yerdür ki olmaz bunda lāf: oynadacaķ yerdür bu śıġmaz bunda lāf (B.R.D.) 
933 ĥüsne ġamz: ĥüsne seni ġamz (B.R.D.) 

     Bu beytin ilk mısrasında vezin hatası vardır. 
934 var da şād ol Rūĥį: şād ol Rūĥį (B.R.D.) 
935 müşkįniŋ: miskįnüŋ (Yahyā Dįvānı) 
936 bahr-ı emvāc: bahri mevvāc (Yahyā Dįvānı) 
937 ķıldum: itdüm (Yahyā Dįvānı) 
938 Dāmirüŋ bil ve göğsi yanında gezme iki def: DāǾireŋ bil göğsüni germe inen māŋend-i def (Yahyā 

Dįvānı) 
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       5    Güşvār edinmese dürr-i naômuŋı Yaĥyā o şāh939 

             Úadr u ķıymet bulmaya Ǿālemde mānend-i ħazef 

 

              -404- 

99b                     Vesįm 

             MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/feūlün 

 

       1    Pūşįde itdi zülf ile rūyun o māh ĥayf940 

             Āġūşa aldı ol mehi ebr-i siyāh ĥayf 

 

       2     Bįm-i raķįb-i kec-naôar efǾį-nigāhından941 

              Ruħsār-ı yāra idemedüm bir nigāh ĥayf 

 

       3    Ümįd-i rūy-mālį-i pāy-ı nigār ile 

             Bįhūde cismüm oldı hemān hāk-rāh ĥayf 

 

       4    Vuślat-ŧaleb firāķa śābır gerek demiş 

              Ben beni şekįb śabr idemem āh āh ĥayf942 

 

       5    Güm-geşte dil o nā-beledi bahr-i Ǿaşķda 

             Nā-būd ü nā-nişān oldı tebāh ĥayf943 

 

       6    Nāz eyler oldı sūz-ı niyāzum deyü o şūħ944 

             Olmış dirįġ mihr ü maĥabbet-i kiyāh ĥayf 

 

       7    Žulm eyleme Vesįm-i  dil-fiġāra ey perį 

             Lāyıķ degül gedāya ide pādişāh ĥayf 

    

                                                 
939 idünmese: itmezse (Yahyā Dįvānı) 
940 zülf ile: zülfle (VES.D.) 
941 efǾį-nigāhından: efǾį-nigāhdan (VES.D.) 
942 beni şekįb: bį-şekib (VES.D.) 

    Bu beytin ilk mısrasında vezin hatası vardır. 
943 nā-nişān: bį-nişān (VES.D.) 
944 deyü: duyup (VES.D.) 
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           -405- 

100a                  Nābį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Bir devlet içün çerħe temennādan uśanduķ 

            Bir vaśl içün aġyāra müdārādan uśanduķ 

 

      2    Hicrān çekerek źevķ -i mülāķātı unutduķ 

            Maĥmūr olaraķ leźźet-i śahbādan uśanduķ 

 

       3    Düşdük katį çoķdan heves-i devlete ammā945 

             Ol dāǾiye-i daġdaġa-fersādan uśanduķ946 

 

       4    Dil ġamla daħį dest ü girįbāndan uśanmaz 

             Biz yār içün aġyār ile ġavġādan uśanduķ 

 

       5    Nābį ile ol āfetüŋ aĥvālini naķl it 

             Efsāne-i Mecnūn ile Leylā’dan uśanduķ 

 

             -406- 

           Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Neyleyem sāġar-ı zįb-i kef-i yār olmayıcaķ 

              Kim baķar āyįneye āyįnedār olmayıcaķ 

 

       2    Geçmedi ħāne-i dildārı ŧolaşmaķdan dil 

             Ħaŧ gelüp dāmen endįşe-i ħār olmayıcaķ947 

 

 

 

                                                 
945 devlete: vuślāta (NB.D.) 
946 fersādan: fermādan (NB.D.) 
947 endįşe-i ħār: endįşeye ħār (NB.D.) 
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Tetimme      3    ǾAyş mümkin mi bu miĥnet-gede-i Ǿālemde 

             Úadeĥ vü bāde gibi elde müdār olmayıcaķ948 

 

       4    Ne çıķar güni geşt eylemeden şām ü seher949 

             O ķamer-ŧalǾat ile yolda dūçār olmayıcaķ 

 

       5     İstemez cennet-i rindānı ķadeĥ-keş Nābį 

              Cilve-i keştį ile seyr-i ĥiśār olmayıcaķ 

 

            -407- 

            NefǾį 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

   

       1    Yāre derdüm diyemem bezm-i şarāb olmayıcaķ 

             Cürmüm iķrār idemem mest ü ħarāb olmayıcaķ950  

 

       2    Āfitāb ol ruħ-ı pür-tāba naôįr olsun mı 

            Bu yaķar Ǿālemi bir laĥôa niķāb olmayıcaķ 

 

       3    Cezbe-i ĥüsni göŋül ħaŧŧuŋa taǾlįķ eyler 

             Nice ĥal itmek olur anı kitāb olmayıcaķ 

 

       4    Dutalum rūz-ı şümār olsa kim eyler daǾvā 

             İtdigin zulme senüŋ ĥadd u ĥisāb olmayıcaķ 

 

       5    Sen bu rüsvālıġı ey NefǾį ķomazsın elden 

             Yārdan saŋa yine ħışm u Ǿitāb olmayıcaķ 

 

 

 

                                                 
948 ķadeĥ vü bāde: ķadeĥ-i bāde (NB.D.) 
949 güni: kūyını (NB.D.) 
950 mest ü ħarāb: mest-i ħarāb (ND) 
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              -408- 

100b                   Pertev 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1     Eşk-i çeşmüm Úızıl Irmaġı geçer ķān olarak  

             Āb-ı Ceyĥūn baśar ħūn-ı dil Ǿummān olaraķ951 

 

       2    Yaralar göŋlümi tekrār sirişk-i çeşmüm 

             Āb-ı tįġ-i nigeh dįde-i cānān olaraķ 

 

       3    Āb-ı çeşmüm beni maĥv itse de olsam vāśıl 

             Jāle-i gülşen-i mihr-i ruħ-ı raĥşān olaraķ  

 

       4    O cefā-cūnuŋ elinden nice ķān aġlamayum 

             Eylemez Ǿāşıķa cevrinde firāvān olaraķ  

 

       5    Gelmiyor peyk-i śabā elde sitem-nāme-i yār952 

             Úandedür ħāne-i Pertev deyü pürsān olaraķ 

 

            -409- 

            Sāmį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ol bülbül-i Ǿaşķam ki gül ü yāsemenüm yoķ 

             Ol ŧūŧį-i gūyā-yı firāķam çemenüm yoķ 

 

       2    Ben tekye-i Ǿaşķuŋda o pinhān-ı ġamum kim953 

             Pinhān-ı beden itmege bir pįrehenüm yoķ 

 

 

                                                 
951 āb-ı Ceyĥūn: āb-ı ĥayvan (P.D.) 
952 gelmiyor: geleyor (P.D.) 
953 pinhān: Ǿuryān (Sāmį Dįvānı) 
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Tetimme       3    Ol ħāne ħarābum ġam-ı hicrānuŋ ile āh 

             Feryād ü fiġān itmege beytü’l-ħazenüm yoķ 

 

       4    Bįhūde hemān micmere-i dil olur āteş 

            Āh itmege bir ŧurra-i Ǿanber şikenüm yoķ 

 

       5    Pervāne ŧabįǾat göŋül ey Sāmį-i şeydā 

             Sūzān olacaķ meşǾale-i encümenüm yoķ 

 

             -410- 

             Nābį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Bilmem ki bu bāzār-ı cihānuŋ nesin alduķ 

             Hep bundadur esbāb-ı fenānuŋ nesin alduķ 

 

       2    Dolāb gibi aldıġımuz virmedeyüz hep 

             Bu bāgiçe-i rūz-ı cezānuŋ nesin alduķ 

 

       3    Aldanmadayuz mülk śanup dār-ı fenāyı 

             Pes-mānde bu vįrān tebānuŋ nesin alduķ 

 

       4    Enfās bile Ǿāriyetdür bize ķalmaz 

             Defterli bu maǾdūd hevānun nesin alduķ 

 

101a            5    Çün ķāǾidedür aślına rāciǾ olur eşyā 

Tetimme            Bu nįst ü hestįde hevānuŋ nesin alduķ 

 

      6     Bir müddet idüp perdede bāzį-i mecāzı 

             Bu şuǾbede-i hevesin ve riyānuŋ nesin alduķ 

 

      7    Sermāye-i cān oldı revān küncüne Nābį 

            Bilsem arada sūd ü ziyānuŋ  nesin alduķ 
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            -411- 

            NāǾilį 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Baķamaz rūyuŋa dil zülf-i siyāh olmayıcaķ 

             Tāb-ı ĥüsne virmez perdede āh olmayıcaķ954 

 

       2    Kişver-i nāz u leŧāfet bulamaz ĥüsn-i niôām 

             Bir senüŋ gibi şeh-i nāz penāh olmayıcaķ 

 

       3    Beklerüz kūyuŋı olmazsa şikāyet mümkin 

             Bendeye daǾvet-i ħalvet-geh-i şāh olmayıcaķ 

 

       4    Her teġāfül dile ey ġamze mühim-sāz olmaz955 

             Lāyıķ-ı terbiyet-i feyż-i nigāh olmayıcaķ 

 

       5    NāǾilį muǾterif olsa nǾola cürm-i Ǿaşķa 

             Yār cevr itmez o bį-dilde günāh olmayıcaķ 

 

            -412- 

            Vālį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Bir söz diyemem laǾl-i mühennāsına lāyıķ956 

             Zįrā ki gerek lafô ola maǾnāsına layık 

 

       2    Gāhįce ne var yoķlasa bir nįm-nigehle957 

             Farżā degülüz śoħbet-i tenhāsına lāyıķ 

 

 

                                                 
954 virmez perdede āh: döyemez perde-i āh (N.D) 
955 olmaz: olamaz (N.D) 
956 mühennāsına: musaffāsına (V.D.) 
957 yoķlasa: yoķ ola (V.D.) 
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       3    Nāmı ĥasen ü zātı ĥasen dirler o şūħı 

            Ammā ne güzel ismi müsemmāsına lāyıķ 

 

       4    Çoķ cevre taĥammül idemez ħāŧır-ı rencūr 

             Sille urulur herkese sįmāsına lāyıķ 

 

       5    Her sifleye düşmez saŋa daǾvā-yı maĥabbet958 

             Dil-dāde gerek dilber-i aǾlāsına lāyıķ 

 

       6    Kūteh-naôarāndan da degülsem yine ammā 

             Yoķdur naôarum ķāmet-i bālāsına lāyıķ 

 

     7    Bu nev-ġazelüm Vālį olur ĥuccet-i daǾvį 

           Agāh’uŋ olursa eger imżāsına lāyıķ 

 

 

101b                 Boş yaprak 

 

                 -413- 

102a                  Müstezād-ı Pertev 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

           MefǾūlü/feūlün 

 

      1    Ĥasretle bu şeb gāh uyudum gāh uyandum  

            Hep ol mehi andum 

            Eglence idüp ħˇāb u ħayālüŋ oyalandum  

            Tā śubĥa ŧayandum 

 

      2    Úān aġladum içdikce mey-i bezm-i firāķı  

            Bį-minnet-i sāķį  

            Peymāne gibi gāh ŧolup gāh boşandum  

                                                 
958 saŋa da: baŋa da (V.D.) 
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            Her renge boyandum 

 

      3    Virdüm bu gice şemǾ ile pervāneye ĥayret  

             Pür-sūziş-i ĥasret 

             Yanup yaķılup gāh ŧurub gāh ŧolandum  

             Āteşlere yandum 

 

       4    Derd-i elemüŋ çekmege yoķ tāb u tuvānum  

             Ey rūĥ u revānum  

             Dil virdüm ise ben seni inśāf ide śandum  

             Cānumdan uśandum 

 

       5    Naķdįne-i cān elde gezüp dehri ŧolaşdum  

             Çoķ şūħa śataşdum 

             Pertev dil-i bį-çāreye bir çāre arandum  

             Biŋ derd ķazandum 

 

                 -414- 

             Pertev / Şarķı 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Gülşende yine meclis-i rindān donansun 

            Gül devridür elde mey gülgūna ŧolansun 

            Bir źevķ  idelüm cām-ı cemüŋ aġzı śulansun 

            Ol ġonce-i sermest sabāh oldı uyansun 

            Āyįne-i mül gül yüzüni görsün uŧansun 

 

102b            2    Nergis nigeh-i çeşm-i siyeh mestüŋe ĥayrān 

            Sünbül-şiken perçem-i serbestüŋe ĥayrān 

            Şāĥ-ı gül-ter sāġar-ı der-destine ĥayrān 

            Ol ġonce-i sermest śabāĥ oldı uyansun 

            Āyįne-i mül gül yüzinü görsün uŧansun 
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      3    Āşüfte edā perçemi çıķdça fesinden  

            Şūrįdelerüŋ āhı çıķar her nefesinden 

            Cān bülbüli feryāda gelür ten kafesinden 

            Ol ġonce-i sermest śabāĥ oldı uyansun 

            Āyįne-i mül gül yüzinü görsün uŧansun 

 

     4    Olduķ bu gice biz bize ney-i mey ile dem-sāz 

           Mey derdüme maĥrem idi ney āhuma hem-rāz 

           Pertev idelüm bülbül ile naġmeye āġāz 

           Ol ġonce-i sermest śabāĥ oldı uyansun 

           Āyįne-i mül gül yüzinü görsün uŧansun 

 

                -415- 

            Ve lehū Pertev 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Sevdi göŋlüm ey melek-sįmā seni 

            Ben ķadar var mı seven eyā seni 

            İsterüm bir laĥôacuk tenhā seni 

            Úaç gün oldı görmedüm zįrā seni 

 

      2    Ĥasretüŋle oldı kārum āh u zār 

            Úalmadı cevr u ķarāra iķtidār959 

            Pek güç oldı intiôār āh intiôār 

            Úaç gün oldı görmedüm zįrā seni 

 

      3    Bendeki derd-i dile ŧūş eyledüŋ 

            Źevķ idüp ellerle mey nūş eyledüŋ 

            İtdigüŋ vaǾdi ferāmūş eyledüŋ 

            Úaç gün oldı görmedüm zįrā seni 

 

                                                 
959 cevr: śabr (P.P.D.) 
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       4    ǾĀşıķ-ı zāruŋ sezādur ķat-be-ķat 

             Ġayriler lāyıķ mı olmak mültefet 

             Gel efendüm merĥamet ķıl merĥamet 

             Úaç gün oldı görmedüm zįrā seni 

 

            -416- 

 103a                 Fużūlį 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Cān virür rāyiħa-i türbet-i pāküŋ ey tāk 

             Nevverallāhu bike’l-arż seķallāhu şerāk960 

 

        2    Hurmet itdüŋ meye taǾžįm ile dutduŋ sāķį 

              ǾAžžamellāhu leke’l-ecrü Ǿalellāhi cezāk961 

 

        3    Ser-i kūyuŋda garįbüz bize bir mūnis yoķ 

              Ĥāle mā-ānesene’l-ķalbu ca’alnāĥu fidāk962 

  

        4   Śafha-i dilde bulunmaz eŝer-i śūret-i ġayr 

             Hįnemā halle nefe’l-ġayru Ǿani’l-ķalbi hevāk963 

 

       5    Reh-i Ǿaşķında götür ġayrįden ey dil raġbet964 

            Fe-izā şi’te refįķan elemü’l’-aşkı kefāk965 

 

 

                                                 
960 bike’l-arż: leke’larzu (F.D.) 

     Nevverallāhu bike’l-arż seķallāhu şerāk: Seninle (senin vesilenle) Allah yeryüzünü nurlandırsın, 

toprağını sulasın. 
961ǾAžžemellāhu leke’l-ecra Ǿalellāhi cezāk: Allah senin ecrini (müfākātını) artırsın, müfākātın da 

Allah’a aittir.  
962ĥāle: tāle (F.D.) 

    Ĥāle mā-ānesene’l-ķalbü ceǾalnāĥu fidāk: Kalp bize ünsiyet kurduğunda (dost olduğunda) onu 

saŋa feda ederiz. 
963 hevāk: hevkāk (F.D.) 

    Hįne mā-halle nefe’l-ġayra Ǿani’l-ķalbi hevāk: Senin sevgin kalbe girince başka şeyleri kalpten 

uzaklaştırır. 
964 ġayrįden: ġayrdan (F.D.) 
965 Fe-izā şi’te refįķan elemü’l’-ışki kefāk: Arkadaş istersen aşk elemi saŋa yeter. 
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        6    Òˇāb-ı ġafletde göŋül vaśldan olduŋ maĥrūm 

             Fāze ķadd nāle ile’l-mevsıli fe-mā ħˇābe sivāk966 

 

       7    Ey Fużūlį ne bilür ehl-i veraǾ mey źevķüŋ 

             Enkere’l-ĥikmete men lāmeke cehlen vü nehāk967 

 

             -417- 

            Ve lehū968 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Ĥilāf-ı rāyüm ile ey felek medār itdüŋ 

             Beni gül ister iken mübtelā-yı ħār itdüŋ 

  

       2    İhānetümde nedür bilmezim murādıŋ kim 

             ǾAzįz-i Ǿālem iken ħāk-i ħāksār itdüŋ 

 

       3    Ümįd-vār idi ol ki bir neşāŧ görem 

             Binā-yı miĥnetümi şimdi üstüvār itdüŋ 

 

       4    Vefāda virmege cān virmedüŋ baŋa ruħśat 

             Beni bu Ǿahde vefāsında şerm-sār itdüŋ 

 

       5    Bir özgeni baŋa yār eylemekdesin gūyā 

             Benimle yār olanı özge ile yār itdüŋ 

 

      6    Mürūr-ı Ǿömr ile bir dönmedüŋ murādum ile 

            Döne döne baŋa ôulm itmegi şiǾār itdüŋ 

 

                                                 
966Fāze ķadd nāle ile’l-mevsıli fe-mā hābe: Fāze men nāle safe’l-vasli ve mā hābe (F.D.) 

    Fāze ķadd nāle ile’l-mevsıli fe-mā hābe sivāk: O hedefe ulaştığında senden başkası hüsrana 

uğramadı. 
967Enkere’l-ĥikmete: Enkere’l-ĥikmetü (F.D.) 

    Enkera’l-ĥikmete men lāmeke cehlen vü nehāk: Cahilce seni kınayıp saŋa yasak koyan hikmeti 

inkār etmiştir. 
968 Fuzūlį Dįvānı’nda (Akyüz vd., 1990) bu gazel bulunamamıştır. 
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      7    Ħayāl eliyle ķılup çāk perde-i śabrum 

            Nihān olan ġamımı ħalķa āşikār itdüŋ 

 

       8    Meger bilindi Fużūlį saŋa felek ĥali 

             Ki vārını bu cihānın yok iǾtibār itdüŋ 

 

            -418- 

103b                  Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Úıldı zülfüŋ tek perįşān ĥālümi ħālüŋ senüŋ 

             Bir gün ol bį-derd sormazsın nedür hāüiŋ senüŋ 

 

       2    Gitdi başumdan göŋül ol serv ķaddüŋ şānesi969 

             Aġla ki idbāra tebdįl oldı iķbālüŋ senüŋ970 

 

       3    Zįnet içün cism dįvārında itmezdüm yerin 

             Çekmeseyd[i] Ǿaşķ levĥ-i cāna timsālüŋ senüŋ 

 

       4    Ġarķ-ı ħūn-āb-ı ciger ķılmış gözüm merdümlerüŋ 

             Arzū-yı ħāl-i müşkįn ü ruħ-ı ālüŋ senüŋ 

 

       5    Dāmgāh-ı Ǿaşķdan dut bir kenār ey mürġ-i dil 

             Śatmaduŋ seng-i melāmetden per ü baluŋ senüŋ 

 

       6    Tįz çekmezsen cefā tįgin beni öldürmege 

             Öldürür āħir beni bir gün bu ihmālüŋ senüŋ 

 

       7    Sāye-veş çoķdan Fużūlį ħāk-i kūyuŋ salaşur971 

             Ol ümįd ile ki bir gün ola pā-mālüŋ senüŋ972 

                                                 
969 şānesi: sāyesi (F.D.) 
970 ki: kim (F.D.) 
971 salaşur: yasdanur (F.D.) 
972 F.D.’de  3. ve 6. beyitlerin yeri mecmūada değişmiştir. 
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             -419- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Öyle raǾnādur gülüm serv-i ħırāmānuŋ senüŋ 

             Kim gören bir kez olur elbetde ħayrānuŋ senüŋ 

 

       2    Kākülüŋ tek başına çizgünmek ister ħāŧırum 

             Ey ben ü yüz ben gibi sergeşte ķurbānuŋ senüŋ 

 

       3    ǾĀrıżuŋ devrinde cemǾiyyetden olsun nā-ümįd 

             Elemin āşüfte-i zülf-i perįşānuŋ senüŋ 

 

       4    Çün Ǿācebdür laǾle gūyāluķ ne mümkindür bu kim973 

             Eyler iôhār-ı süħan laǾl-i dür-efşānuŋ senüŋ 

 

       5    Çerħ yayından atuldı ķasduma tįr-i ecel 

             Lįk andan tįzerek deprendi müjgānuŋ senüŋ 

 

       6    Dāġ-ı hicrānuŋ senüŋ beŋzetmek olmaz düzaħa974 

             Olmasun kāfir esįr-i dāġ-ı hicrānuŋ senüŋ 

 

     7    Ey Fużūlį eyle kim bįmār-ı derd-i Ǿaşķsan975 

           Yoķdur ölmekden özge hiç dermānuŋ senüŋ976 

 

 

 

 

 

 

                                                 
973 mümkindür: muǾcizdür (F.D.) 
974 senüŋ: odun (F.D.) 
975 eyle: öyle (F.D.) 
976 yoķdur: yoķdurur (F.D.) 
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            -420- 

104a                  Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Ne  ħoşdur Ǿārıżuŋ devrinde zülf-i Ǿanber-efşānuŋ 

            Bu devrānda ne ħoş cemǾiyeti var ol perįşānuŋ 

 

      2    Ruħun devrinde bi dįvānedür sevdālu zülfün kim 

            Perįşānluķdan olmış ben gibi meşhur-ı devrānuŋ977 

 

      3    Hevādan kākülündür teprenen yā rişte-i cānum 

            Ki her dem çizginüp başına ister ola ķurbānuŋ 

 

      4    Müselsel zülf-i müşkįnüŋden arturmış ruħuŋ revnaķ 

            Zihį sünbül kim olmış zįver-i gül-berg-i ħandānuŋ 

 

      5    Úaralupdur tütün tek rūzgārum ol zamāndan kim978 

            Tenüm ħāşākine odlar urupdur berķ-i hicrānuŋ 

 

      6    İşümdür sāye tek yerden yere öz urmaķ ol günden979 

            Ki başumdan gidüpdür sāye-i serv-i ħırāmānuŋ 

 

      7    Fużūlį’yi ayaķdan śaldı bār-ı miĥnet-i Ǿaşķuŋ980 

            Niçün dutmazsun ey kāfir elini bir müselmānuŋ 

 

 

 

 

 

 

                                                 
977 gibi meşhur-ı devrānuŋ:  kimi meşhuru devrānuŋ (F.D.) 
978 ķaralupdur: ķararıpdur (F.D.) 
979 öz: yüz (F.D.) 
980 Fuzulį’yi: Fuzūlį’ni (F.D.) 
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            -421- 

            Şehrį 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Müjde ey girye ħurūş eyledi Ǿummān-ı sirişk 

             Eyle ŧūfān-ı ciger neǿşemi miĥmān-ı sirişk981 

 

       2    Ey ġarįķ-ı nažār-ı arzū-mend-i YaǾķūb 

             Çeşm-i rūşen yine cūş eyledi tūfān-ı sirişk 

 

       3    Āh-ı āteş eŝer [ü] girye-i ħūnįnümden 

             Oldı dil şuǾle-feşān dįde gülistān-ı sirişk 

 

       4    Eyledüm şevķ-i ciger-kāvį-i müjgānuŋla982 

             Girye-i teşne-lebi ġarka-i iĥsān-ı sirişk 

 

       5    Ĥased ol ĥasretį-i laǾline kim ġayretden 

             Ola bį-feyż ciger-çeşmi gül-efşān-ı sirişk 

 

       6    Feyż-i ħandānı olur māye-i giryānį-i ġam 

             Cārį ber-mertebe mülk-i dile fermān-ı sirişk 

 

      7    Eyledi ġayret tavśiye dil-i zāra hücūm983 

            Şehrį şimden girü dosta men ü dāmān-ı sirişk984 

 

 

 

 

 

 

                                                 
981 neşǿemi: teşneyi (ŞH.D.) 
982 müjgānınla: müjgānın ile (ŞH.D.) 
983 tavśiye: Nuĥiyye (ŞH.D.) 
984 dosta: dest (ŞH.D.) 
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           -422- 

104b                  Nābį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Cismüŋ gibi mest olmak içün ĥāme mi düşdüŋ985 

            ǾAksüŋ gibi cām-ı mey-i gül-fāma mi düşdüŋ 

 

       2    Girmem dir idüŋ ħalka-i peymāne keşāna 

             Bir bezme mi varduŋ yine ibrāma mı düşdüŋ 

 

       3    Būs itme dilersen kef-i sįmįnini yārüŋ986 

             Bilmem yine ey dil tamaǾ-ı ħāme mi düşdüŋ 

 

       4    Ey sāķį-i kısmet dįvān-ı ezelde987 

             Sen ĥiśśe-i rindān mey āşāme mi düşdüŋ 

 

       5    Ey ġam yine mi ħāŧır-ı Nābį’de bulunduŋ 

             Kāfir yine sen kişver-i İslām’a mı düşdüŋ 

 

             -423- 

            Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Bir zamān biz daħį hem-sohbet-i cānāne idük 

            Gülüne bülbül idük şemǾine pervāne idük 

 

      2    Şimdi ber-Ǿaksdür ahvāl-i visal [ü] cānān 

            Vaślına maĥrem idük hicrine bįgāne idük 

 

 

 

                                                 
985 cismüŋ: çeşmüŋ (NB.D.) 
986 itme: itmek; dilersen: umarsın (NB.D.) 
987 sāķį: saġar-ı ġam (NB.D.) 
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Tetimme      3    Şimdi ħamyāze-i hicrāna giriftār olduķ 

            Bir zamān mey-gede-i vaślda mestāne idük988 

 

      4    İtdi hüşyār bizi neşve-i maǾcūn-ı firāķ 

            Nev-bahār-ı nigeh-i luŧfuna dįvāne idük989 

 

      5    Nābįyā sāķį-i ġam eyledi kām-ı dil-i telh990 

            Bir zamān gerçi leb-ber-leb-i peymāne idük 

 

           -424- 

          Ve lehū  

          FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    ǾAşķ-ı cān-sūz benüm ĥüsn-i cihān-tāb senüŋ 

            Gülhanum şuǾle benüm kaşın şād-āb senüŋ 

 

      2    Görelüm birbirini ķanġısı bį-zār eyler 

            Āh u feryād benüm çeşm-i girān-ħˇāb senüŋ 

 

      3    Gel senüŋle idelüm Ǿālem sev bį- taķsįm991 

            Künc-i meyħāne benüm gūşe-i miĥrāb senüŋ 

 

     4    İtme bu ħākden iĥsānıŋı ey sāķį dirįġ 

           Derd-i nāçįz benüm cām-ı mey-i nāb senüŋ 

 

     5    Hāk-i cismüm didi gerd-i reh-i yāre Nābį 

           Dįde-i ħasm benüm ħāŧır-ı aĥbāb senüŋ 

 

 

 

                                                 
988 vaślda: ķurbda (NB.D.) 
989 luŧfuna:lutf ile (NB.D.) 
990 ġam:çerh (NB.D.) 
991 sev bį-taķsįm: sūfi taķsįm (NB.D.) 
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            -425- 

105a                   Āgāh  

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Gülşende ħāmūş ey gül-i ħandān kimi gördüŋ 

            Bu baġda bį-nāle vü efġān kimi gördüŋ 

 

      3    MaǾcūn-ı feraĥda bile şimdi feraĥı yoķ992 

            Miĥnetgede-i dehrde şādān kimi gördüŋ 

 

      5    Uydurmışuz ālüfteligi zülfüne cānā993 

            Ben gibi murād üzre perįşān kimi gördüŋ 

 

      6    Girmem daħį meyħāneye destārum atılsa 

           İtdiklerine böyle peşįmān kimi gördüŋ 

 

     7    Ĥayret-zede-i miĥr-i ruĥuŋ gerçi ki çoķdur 

           Āgāh gibi bir vāle vü ĥayrān kimi gördüŋ994 

 

              -426- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Kimse bilmez ben ķadar źevķ u temāşā ķıymetüŋ 

            Lāle-i pür-ħūn bilür dāmen-i sahrā ķıymetüŋ995 

 

 

                                                 
992 feraĥda: müferriĥde; ferahı: ferah (AG.D.) 
993 Uydurmuşuz ālüfteliği zülfüne cānā: Uydurmışuz āşüfteliği zülfüŋe cānā (AG.D.) 
994 AG.D.’de yer alan bu şiirin 2. ve 4. beyitleri mecmūada yer almamaktadır. Bu beyitler şöyledir: 

               2      Ġam-ħˇārī-i aĥbāb hele mey ķadar olsa 

                       Def‘-i ġam ider śoĥbeti yārān kimi gördüŋ 

 

               4      Girmem daħı meyħāneye destārum atulsa 

                       İtdüklerine böyle peşīmān kimi gördüŋ (AG.D.) 
995 pür-ħūn: dil-ħūn (AG.D.)  
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      2    Ġark-ı baĥr-ı hicrden śor leźźet-i dįdaruŋı 

            Sākin-i sāĥil ne bilsün dürr-i yektā ķıymetüŋ996 

 

Tetimme     3    Pençe-i küstāħ-ı Ǿiśmetdür ki dāmen-gįr olur997 

           Yoħsa Yūsuf śanma bilmezdi Züleyħā ķıymetüŋ998 

 

      4    Ehl-i tecrįd olduġum çün iǾtibārum ķalmadı 

            Ĥayfā bilmezler o kāfirler Mesįĥā ķıymetüŋ999 

 

      5    Ùavf iderken KaǾbe kūyuŋ didi Āgāh ey śanem1000 

             KaǾbe ķadrin bilmeyen bilmez kenįsā ķıymetüŋ1001 

 

            -427- 

            Rāmiz 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

    

      1    Cānā beni sen gūşe-i firķatde bıraķduŋ 

            Ĥayfā dil-i sūzunda mı āteşlere yaķduŋ 

 

      2    Ey dil heves-i sünbül-i-gįsū ile bu şeb1002 

             Ol serv-i gül-endāmuŋ ayaġına mı aķduŋ 

 

      3    ÙaǾn itme bizi kūy-ı dilārāda görürsen 

             Zāhid orada sen de bir eski oturaķduŋ1003 

 

 

 

                                                 
996 Bu beyit Āgāh Dįvānı’nda 3. beyit olarak yer almaktadır.  
997 Ǿiśmetdir ki dāmen-gįr olur: Ǿiśmetdür girįbān-gįr olan (AG.D.) 
998 yoħsa: yoksa (AG.D.) 

       Bu beyit Āgāh Dįvānı’nda bu şiirde 4. beyit olarak yer almaktadır.  
999 ĥayfā: ĥayf; o: ol (AG.D.) 

        Bu beyit Āgāh Dįvānı’nda 2. beyit olarak yer almaktadır.  
1000 KaǾbe kūyuŋ: gird-i kūyuŋ; ey: ol (AG.D.) 
1001 kenįsā: kilįsā (AG.D.) 
1002 heves-i sünbül: bu ser-i sünbül-i gįsū; şeb: dem( Rāmiz Dįvānı) 
1003 zāhid: ey dil (Rāmiz Dįvānı) 
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      4    Yār açdı sįnem yārelerin sįnede gördüm 

            Yār eller ile yāre śarar bāde bıraķduŋ1004 

 

105b            5   Úıyduŋ baŋa ey kāşı kemān ġamzene uyduŋ1005 

Tetimme           Ĥayfā ki sitem oķlarını sįneme kakduŋ 

 

      6    Cām almış ele lāleleri bāġ-ı bahāruŋ 

            Gülşende güzel güller ile bāde çakduŋ1006 

 

      7    Aldum ħaberi bād-ı seĥer peyk-i śabādan1007 

            Rāmiz gibi ey dil hele sen bizden uzakduŋ1008 

 

               -428- 

              Yaĥyā 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Eglenür seyr-i ruħuŋ fikriyle dil bayrama dek 

           Yoħsa eylerdi sefer zülfüŋ ġamıyla Şām’a dek 

 

     2    Śubĥa tek kūyuŋ ŧolanduk gün yüzün göstermedüŋ 

           Çıķmaduŋ ey māh-ı tābān bekledük aķşāma dek 

 

     3    El vireydi niǾmet-i vaślın eger bayramda  

           Ġam yemezdi śāǿim-i hicrānuŋ ol bayrama dek1009 

 

     4    Māl içün nādān olup pāyįne rū-māl ĥayfdur1010 

           Ĥırś-ı dāne mürgi bį-idrāk eyler dāma dek1011 

 

                                                 
1004 yār: yād; bāde: yāre; bıraķdın: baķdın (Rāmiz Dįvānı) 
1005 uyduŋ: uydun (Rāmiz Dįvānı) 
1006 gülşende güzel güller ile: gülşende gezüp seddüme güzel bāde mi (Rāmiz Dįvānı) 
1007 ħaberi: ħaber; bād-ı seher: yāri seher (Rāmiz Dįvānı) 
1008 ey dil hele sen: şūrįde-i göŋül (Rāmiz Dįvānı) 
1009 bayrama: eyyāma (Yahyā Dįvānı) 
1010 pāyįne rū-māl ĥayfdır: pā-beste-i dām-ı bela (Yahyā Dįvānı) 
1011 mürgi bį-idrāk eyler: mürg-i bį-idrāki ilter (Yahyā Dįvānı) 
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Tetimme       5    Mācerāyı hāk-i pā-yı yāre tahrįr eyleme1012 

             Gitsün ey Yaĥyā pesįn ol serv-i sįm endāma tek1013 

 

            -429- 

            Ĥāmį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Mest-i Ǿaşķ itdi bizi ruħsāresi bir kimsenüŋ 

            Bādeye olmış bedel nežžāresi bir kimsenüŋ 

 

       2    Sormaġa hācet mi var ĥāl-i dil-i āvāresüŋ 

             Hem-devā hem olduġum ġam-ħˇāresi bir kimsenüŋ1014 

 

      3    Rūyuna ħaŧ geldi ķaldı dest-i derhemden tehį1015 

            Oldı kesbi el kiri yüz ķārası bir kimsenüŋ 

 

      4    Tįr-i ġamzen zülf-i müşkinüŋle bend itdi meger1016 

            Kim oŋulmaz ħayli demdür yāresi bir kimsenüŋ 

 

      5    Ĥāl-i ruħsār-ı Ǿaraķ-rįzinden anla tāliǾüm 

            Nicedür gör sābit ü seyyāresi bir kimsenüŋ 

 

      6    Yoluna sarf itdigüm hep naķd-i eşk-i dįdedür 

            Var mıdur ey meh içinde pāresi bir kimsenüŋ 

 

106a             7    Göŋlümi aldı ŧopuzla Ĥāmįyā bir şeh-süvār 

Tetimme            Zaħm-dār itdi dili ġaddāresi bir kimsenüŋ1017 

 

 

                                                 
1012 eyleme: itmeğe (Yahyā Dįvānı) 
1013 pesįn: yaşum (Yahyā Dįvānı) 
1014 hem-devā: hem-demį (H.D) 
1015 derhemden: derhemsin (H.D) 
1016 zülf-i müşkinüŋle bend itdi: zülf-i müşg-bank ile bend itdüŋ  (H.D) 
1017 dili: beni (H.D) 
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             -430- 

             Bahāį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Geh baŋa geh ol ħançer-i bürrāne baķarsuŋ 

             Maķsūduŋ eger cān ise cānā ne baķarsuŋ 

 

       2    Her vaǾdi idersüŋ nice biŋ Ǿahd ile muĥkem 

             Ammā yine ne Ǿahde ne peymāne bakarsın 

 

       3    Ħūn itmek kim alışa vaĥşla çeşmüŋ1018 

             Vaĥşį-śıfat ol denlü ki yābāna baķarsuŋ 

 

       4    Śad ĥayf ü śad efsūs kim ol çeşm-i siyehle1019 

             Dānāyı ķoyup merdüm-i nādāna baķarsuŋ 

 

       5    Ābād ola dirsen olur ol daħį perįşān 

             Ol çeşm ile kim bu dil-i vįrāne baķarsuŋ 

 

       6    Ey ġamze-i cellād nedür çāk bu kadar nāz 

             İş görmede sende mi ki fermāna baķarsuŋ1020 

 

      7    Söyleşmek olurdu ġam-ı miĥnetle Bahāį 

            Ammā yine sen ħāŧır-ı yārāna baķarsuŋ 

 

            -431- 

            Sāmį 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Nedür sūdı bu bazār-ı fenāda celb-i emvālüŋ 

             Ġınā virmez metāǾ-ı müsteǾārı dūş-ı delālüŋ 

                                                 
1018 ħūn itmek: ĥavf itme misüŋ; vaĥşla:vaĥş ile (Bahaį Dįvānı) 
1019 kim: ki (BD.) 
1020 sende mi ki: çün sen daħį (Bahāį Dįvānı) 
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      2    Ĥabāb-āsā girįbān-ı sımāħ-ı zühdi çāk itdi 

            Şikest-i tevbeden āvāz-ı nūş-ā-nūşı şevvālüŋ 

 

      3    Girān-cānān-ı zühd aǾmāliyle uçmaķ murād eyler1021 

            Olur mı mākįyāna luŧf-ı pervāz per ü bālüŋ 

 

      4    Ser-i yem ebre irse ķaŧre-i bārān ôuhūr eyler 

            Olur idbār elbet mā-verāsı farŧ-ı iķbālüŋ 

  

      5    İder ħār-ı müjem āzürde pāy-ı nāziküŋ elbet1022 

            Dikülsem ey gül-i nevreste maǾdūd ola pā-mālüŋ1023 

 

       6    Çekülmez vaôǾ-ı nā-sāzı sükūt eylerse de nādān 

              İşārātı bedeldür güft ü gūya merdüm-i lālüŋ 

 

       7    Temįz nįk ü bed Ǿayn-ı żarardur ħurde-bįnāna 

             Bu diķķat maġzını sürāħ sürāħ itdi ġırbāluŋ 

 

106b              8    Taĥammül miĥnete sermāye-i emr-i taǾayyüşdür 

Tetimme              Olur nefǾi füzūn bār-ı girān olduķça ĥammālüŋ 

 

       9    Ne mümkin peyrev olmaķ Nābį-i üstāda ey Sāmį 

             Sevād-ı nā-becādur meşķ-i şū-yı kilk-i etfālüŋ1024 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1021 murād: ümįd (Sāmį Dįvānı) 
1022 elbet: şāyed (Sāmį Dįvānı) 
1023 maǾdūd: maǿžur (Sāmį Dįvānı) 
1024 şū: şiǾri (Sāmį Dįvānı) 
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              -432- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Bu sūziş girmedeŋ yār ile bārį ülfet itseydük 

             O şemǾ-i ĥüsn ile pervane-veş germiyet itseydük 

 

       2    İderseŋ de ketān-veş çāk-ı ceyb-i śırt itseydük 

             Tek ü tenhā gice ol māhla tek śoĥbet itseydük 

 

       3     Ne cürm itdüŋ nedendür kesr-i ħāŧır cām-ı mįnāda 

              Şikeste tevbe-i śahbāya zāhid niyyet itseydük 

 

       4    ǾAceb irşād idi ey bir sāĥib-i feyż-i meyħāne 

             Bir iki cāmla defǾ-i ħumāra himmet itseydük 

 

       5    Düşüp ayaġına mestāne śākį-i gül endāmuŋ 

             O naħl-Ǿişve-perver sāyesinde rāĥat itseydük 

 

       6    İderdük tāze tāze böyle naôm-ı dil-pesend inşā 

            Kühen vādį-i şiǾre biz de Sāmį raġbet itseydük 

 

          -433- 

           Nūrį1025 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Maĥbūb-ı mey naķl-i fevākihle ŧonansuŋ 

            Cām-ı felegin bezmümüze aġzı śulansuŋ 

 

       2    Sāķį ŧarab-ı Ǿişret ile başladı raķśa 

             Bu źevķ -i ŧarab-nāķ ile rāmişger uyansuŋ 

                                                 
1025 Bulabildiğimiz D.N.D’de, M.N.D’de, İ.Z.N.D.’de, P.N.D.’de, A.N.D.’de,  H.N.D.’de ve 

N.H.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer 

alması muhtemeldir. 
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       3    Āteş gibi bülbül çıķaraķ gülşene geldi 

             Şu sūzişe şimden girü güller de ŧayansuŋ 

 

       4    Tek ŧurma girişmeyle nigāh eyle ki diller 

             Ùāġ-ı sitem-i Ǿişve ile āteşe yansuŋ 

 

       5    Āġūş-ı viśāle çek o meh-pāre-i Nūrį 

             Aġyar işidüp reşk ile ķāne boyansuŋ 

 

             -434- 

           Ve lehū1026 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Güllere virdi ŧarāvet jalesi bir kimsenüŋ 

            Bülbüli feryāda śaldı nālesi bir kimsenüŋ 

 

       2    Eyledi ġarkāb-ı ĥayret ħˇāhiş-i yek būsesi 

             Zįr-i lebde şįve-i tebħālesi bir kimsenüŋ 

 

107a             3    Ķıymeti bālā-ter oldı tüveyc-i ħaŧŧ ile 

Tetimme            Yūze çıķdı ķāle-i Bengālesi bir kimsenüŋ 

 

      4    Eyledi dil-ħūn-ı ĥasret dāġ-dār-ı iştiyāķ 

            Ġonce-i ruħsār u ħande-lālesi bir kimsenüŋ 

 

       5    Düşdigüm sevdā irüşmez Nūrį şimdi tāzeden 

            Aldı Ǿaķlum ŧıfl-ı endek-sālesi bir kimsenüŋ 

 

 

 

 

                                                 
1026 Bulabildiğimiz D.N.D’de, M.N.D’de, İ.Z.N.D.’de, P.N.D.’de, A.N.D.’de, H.N.D.’de ve 

N.H.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer 

alması muhtemeldir. 
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            -435- 

            Ve lehū1027 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Gerdenin śubĥ-ı saǾādet-i şāmdur gįsūlerüŋ 

             Mihr-rūya perde-i ahşāmdur gįsūlerüŋ 

 

       2    Ħayli Ǿuşşāķı perįşān eyledi fesden çıķup 

             Milket-i ĥüsnüŋde sāĥib-i nāmdur gįsūlerüŋ  

 

       3    Günde biŋ bį-çāre dil śayd eyleyüp bend itmede  

             Dāne-i ħālinle özge dāmdur gįsūlerüŋ 

 

       4    Perçemüŋ Rüstem begüm kāküllerüŋ Behrām’dur 

             Ħusrev-i Şįrįn zülfüŋ sāmdur gįsūlerüŋ 

 

              -436- 

             Ve lehū1028 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      5    Şāne-āsā çāk çāk eyler dil-i Ǿuşşāķını 

            Böyle bir ġaddār nā-fer-i cāmdur gįsūlerüŋ 

 

      6    Pįç pįç ħam-be-ħamdur her zamān zan itme kim 

            Zįnet-i meşşāŧa-yı bayramdur gįsūlerüŋ 

 

      7    Sırrı Paşa Ǿuķde-i esrārını ĥal itmesi  

            Nūrį’ye ĥayret de evhāmdur gįsūlerüŋ 

 

                                                 
1027 Bulabildiğimiz D.N.D’de, M.N.D’de, İ.Z.N.D.’de, P.N.D.’de, A.N.D.’de, H.N.D.’de ve 

N.H.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer 

alması muhtemeldir. 
1028 Bulabildiğimiz D.N.D’de, M.N.D’de, İ.Z.N.D.’de, P.N.D.’de, A.N.D.’de, H.N.D.’de ve 

N.H.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer 

alması muhtemeldir. 
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               -437- 

              SaǾįd1029 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Senüŋ ey necm-i Mirrįħ bį-amāndır çeşm-i cellāduŋ 

             Reh-i Ǿaşķ içre cānā reh-i zenāndır çeşm-i cellāduŋ 

 

       2    Nigāh-ı mest ile süzme dil-i pür-ħastemi üzme 

             Amān ey āhū-yı vaĥşį yamāndır çeşm-i cellāduŋ 

 

        3    Nigāh-ı çeşm-i ħūn-rįzuŋ cihān tesĥįrine māǿil 

              Žuhūr itmiş hülāgū-yı zamāndur çeşm-i cellāduŋ 

 

       4    Esįr-i bend ķahr-ı ķahramānıdur dil-i Ǿuşşāķ 

             Çıķulmaz başa bir sāĥib-ķırāndur çeşm-i cellāduŋ 

 

               -438- 

107b                    Ve lehū1030 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       5    SaǾįd-i nāŧuvānı yek naôarda eylemiş meftūn 

             Belā-yı nā-gehān-ı Ǿāşıķāndur çeşm-i cellāduŋ 

 

            -439- 

             Bāķį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ġonceler içre nihān eyleme gül-i būse-terüŋ 

             YaǾnį seyr eyleyelüm sįneni çöz dügmelerüŋ 

 

 

                                                 
1029 Bulabildiğimiz S.G.D’de,  H.A.S.D.’de ve D.S.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin 

SaǾįd mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
1030 “Ve lehū” başlığının altında yer alan beyit 437 numaralı şiirin devamıdır. 
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       2    Revnaķ-ı ĥüsne ĥalel virmez o ħaŧŧ-ı müşkiŋ 

             Arturur belki şeb-i tār şuǾāǾın ķamerüŋ 

 

       3    Úandasın biz de gel ey āfet-i devrān görelüm 

             Nice bir öpe kuca görişe tavķ-ı kemerüŋ 

 

       4    ǾĀşıķa küĥl-i żiyā yārin ayaġı ŧozundur1031 

             Ĥāśılı bendesiyüz Ǿārif-i śaĥib-i naôaruŋ 

 

       5    Zāhidā rind-i ħarābāta iŋen ŧaǾn itme 

             Var ise źerre kadar sırr-ı ķażādan ha[be]rüŋ 

 

       6    Cümle tedbįri pes-i perdeden üstāduŋdur 

             İħtiyārį mi śanursın ĥareķātın śuverüŋ 

 

       7    ŞiǾr-i Bāķį’ye ķulaķ ŧutmasa zāhid ne Ǿaceb 

            Söz güherdür ne bilür ķadrini nādān gevherüŋ 

 

             -440- 

             Ve lehū     

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

  

       1    Śubĥ-ı vaśl-ı yārdur bezm-i şarāb itmek gerek 

             Sāġar-ı zerrįni reşk-i āfitāb itmek gerek 

 

       2    Çok direng itmez bize bu şįşe-i pįrūze reng 

             Sāķįyā laǾl-i müzābı śun şitāb itmek gerek 

 

       3    Devlet-i dünyā ħayāl-i ħˇāba beŋzer nesnedür 

             Baħt-ı bį-dār isteyenler terk-i ħˇāb itmek gerek 

 

 

                                                 
1031 żiyā: cilā (B.D.) 
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       4    Gün gibi rifǾatde olmaķ isteyen gerdūn-śıfat 

             Bir muǾallā bārgāha intiśāb itmek gerek 

 

       5    Bāķįyā maĥsūl-i Ǿömrün vaķtidür şimden girü 

            Aķçe döküp dįdeden bir bir ĥisāb itmek gerek 

 

              -441- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Çeşm-i pür-ħūnum yolunda eşk-bār itsem gerek 

              Ayaġın tozuŋa gevherler niŝār itsem gerek 

 

108a              3    Gül gibi pįrāhen-i nāmusı śad çāk eyleyüp 

Tetimme             Lāle-veş dāġ-ı nihānum āşikār itsem gerek 

 

        4    Úırma yazıyla Ǿadūnüŋ dişleri vaśfın yazup1032 

              Nüsħa-i çeşm-i sevāduŋ bir pür ġubār itsem gerek 

 

        5    Eyleyüp zühdüŋ binā-yı süst bünyāduŋ ħarāb 

              Ħāne-i Ǿaşķın esāsın üstüvˇār itsem gerek  

 

       6    Bezm-i kesretden çekildi cā-veş Bāķį göŋül 

             Tekye-i vaĥdetde Ǿuzlet iħtiyār itsem gerek 

 

             -442- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    ǾĀşıķ-ı bį-dillere cevr-i firāvān eyledüŋ 

             Müstedām ol dostum luŧf itdüŋ iĥsān eyledüŋ1033 

                                                 
1032 Ǿadūnüŋ: rākįbuŋ (B.D.) 
1033 B.D.’de bu gazelin 2. beyti mecmūada yoktur. Bu beyit şöyledir: 

         2     Āsmān-ı mihrüñe āhum şirārıdur nücūm 
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       3    Ġamzen oķun çeşm-i fettānuŋ yine almış ele 

             Şöyle beŋzer dostum kāfir Müselmān eyledüŋ 

 

        4    Çıķmaz aġzından haber sırr-ı nihān-ı vaślıŋa 

             ǾĀşıķın rāzuŋ derūn-ı cānda pinhān eyledüŋ 

 

Tetimme        5    Baġrumı ħūn eyledŋ şemşįr-i istiġnā ile 

              Neyledüŋ hey āfet-i devrān yine ķān eyledüŋ 

 

        6    Bāķį-i gül gibi ħandān itdüŋ ol luŧfla1034 

              Śoŋra döndüŋ mübtelā-yı ħār-ı hicrān eyledüŋ 

 

           -443- 

           NāǾilį 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

     1    Göŋlüm gibi ey nāme gidüp yārda kalduŋ 

           Baş üzre yerüŋ var ħam-ı destārda kalduŋ 

 

      2    Mest eyledi sāķį seni dil ķaldı ġamında1035 

            Bį-çāre göŋül sen de kadeĥkārda ķalduŋ 

 

      3    Bend oldı ridā pāyüŋe śūfį ħaberüŋ yoķ 

            Dāme ŧutulup ħalķa-i ezkārda ķalduŋ 

 

      4    Arturdı cünūnuŋ heves-i zülf-i siyeh-tār 

            Bir ħasteye ey dil ki şeb-i tārda ķalduŋ1036 

 

      5    Biz itdügiŋe ķalmayalum gerçi işitdük 

            Mestāne varup ħāne-i aġyārda ķalduŋ 

                                                 
               ŞuǾle-i dāg-ı derūnum māh-ı tābān eyledüŋ (B.D.) 
1034 Bāķį: Bāķį’yi; luŧfla: luŧf ile (B.D.) 
1035 Dil ķaldı ġamında: mey ķaldı ķadeĥde (N.D.) 
1036 ħasteye: ħastesüŋ (N.D) 
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108b             6    Gitdüŋ ĥarem-i kūyuna deryūzeye ey āh1037 

Tetimme            Sen de ħaber-i NāǾilį-i zārda ķalduŋ 

 

            -444- 

            Vesįm 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Yine ben ħākį teşrįf eyledüŋ cānum śafā geldüŋ1038 

             Viśāle eyledüŋ şāyeste cānānum śafā geldüŋ 

 

       2    Seni cūlar gibi eylerdi cüst ü cū göŋül her dem 

             Hele meyl eyledüŋ serv-i ħırāmānum śafā geldüŋ 

 

       3    Hilāl-i Ǿıyd gibi rūze-dār-ı künc-i hicrāna 

             Tecellį eyledüŋ mihr-i dıraħşānum śafā geldüŋ 

 

       4     Dil-i bįmāruma olduŋ kudūmüŋle şifā-baħşā 

              Ùabįb-i cān-rāzım derde dermānum śafā geldüŋ 

 

       5    Vesįm-āsā metāǾ-ı cānı pāy-endāza hācet ne 

              Tekellüf ber-ŧaraf sulŧān-ı zį-şānım śafā geldüŋ 

 

             -445- 

            Nevres1039 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Silmeden göz yaşını Ǿaşķuŋ ile aġlayanuŋ 

             Vāy aĥvāline żālim saŋa bil baġlayanuŋ 

 

                                                 
1037 āh: dil (N.D) 
1038 ħakį: ħake (VES.D.) 
1039 Bulabildiğimiz Nevres-i Kadįm Dįvānı’nda (Karadere, 2000), Osman Nevres Dįvānı’nda (1290) 

bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nevres mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması 

muhtemeldir. 
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Tetimme       2    Öyle zaħm açdı nigāhıŋ kılıca sįneme kim 

             Pārelendi cigeri yārelerüm baġlayanuŋ 

 

        3    Giceler nāle-i cān-sūzuna ŧākat mi gelür 

              Eşk-i ĥasretle aķup seyl gibi çaġlayanuŋ 

 

        4    ŞemǾ-i pervāneyi yandırdıġıçün yanmadadur 

              Yüregi ŧaġlanur elbetde yürek ŧaġlayanuŋ 

 

        5    VāǾižüŋ ķavl-i riyāsı eŝer itmez Nevres 

               Rast gitmez işi Ǿālemde cevrin saġlayanuŋ 

 

109a          -446- 

             Ĥammām-nāme1040 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Cāme ħˇābından çü ķalķdı bir seher ol māh-tāb 

             Bindi bir śabā reftāra depretdi rikāb 

 

       2    ǾAzm-i ĥammām eyledi ol dilber-i Ǿalį-cenāb 

             Geldigi sāǾat der-i ĥammāma oldı fetĥ-i bāb 

 

       3    Dest-ber-sįne durup üftādegānı bį-ĥisāb 

             Cümleye virdi selām ol pādişāh-ı kām-yāb 

 

       4    Çün kemer bendini çözdi belden ol ħulkı  ĥasen 

             Çeķdi ħaftānın anuŋ bir dilān-ı sįm-ten 

 

       5    Ol ten-i nāzik-terinden refǾ olınca pįrehen 

             Śandılar çıķdı śadefden pāk bir dürr-i ǾAden 

                                                 
1040 Bu şiir SāǾib-i Tebrįzį  Dįvānı’nda (Yakut, 2008),  Mįrzā Muhamed b. Mįrzā Abd er-Rahmān 

SaǾib Dįvānı’nda (Milli Kütüphane Yazmalar) ve Osmān SāǾib b. Abd er-Rahįm Dįvānı’nda (Milli 

Kütüphane Yazmalar) bulunamamıştır.  
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       6    Peştemāl örtdi vücūd-ı pākini miŝl-i seĥāb 

             Eyledi gįsūlerini rūyı üstüne nikāb 

 

       7    Girdi ĥalvet-i eymere buldı ķudrete başında zemįn 

             Sürdi ayaġına su yüz ŧas elin öpdi hemįn 

 

       8    Çözdi serden dökdi gerdān üzre ol kāküller 

             Didi dellākāne ol şeh depredüp ġonce-femin 

 

      9    Kise vü śabun-ı miski eyleŋüz ĥāżır gül-āb 

            Micmer içre Ǿūd-ı hindį hem döşensün cāme-ħˇāb 

 

      10   Yundı arundı büründi sırma ĥavlı ol perį 

             Gūyiyā ebr-i sefįde girdi necm-i Müşterį 

 

      11   Çıķdı ve mįzāna dökdi bį-ķadr sįm ü zeri 

             Gūşe-i dāmānını būs itdi Śāǿib-i kemteri 

 

        12   Bir tebessümle nigāh itdi o rūyı āfitāb 

               ǾĀzim oldı cāmiǾe Allāhu aǾlem bi’s-savāb 

 

Sāǿib 

 

109b                   Boş yaprak 

 

            -447- 

110a                   Nābį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Òūn-ı dilümi ġonce-i cām eyledi bülbül 

             Bezm-i güli nāleyle tamām eyledi bülbül 
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       2    Her nālede bir naħl-i güle ķondu śafādan 

             Her naġmede tebdįl-i maķām eyledi bülbül 

 

       3    Gehvāresini gerçi nesįm eyledi taĥrįk 

             Ammā ki güle ħˇāb-ı ĥarām eyledi bülbül 

 

       4    Sözüŋ iderek amiħte-i şekve-i hicrān1041 

             Mest olmaķ ile ħalŧ-ı kelām eyledi bülbül 

 

      5   Mesŧūruz ki hem-dem-i sultān-ı cihān kim1042 

           Vaśf ile çemen mülküŋi rām eyledi bülbül 

 

      6    Dün geldi śabā sahn-ı çemenden didi Nābį 

            Òāk-i reh-i destūra selām eyledi bülbül1043 

 

             -448- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Gāh olur emvāc-ı çerħ ġarķdan yemdür göŋül1044 

             Gāh olur bir ķatre-i nāçįzden kemdür göŋül 

 

Tetimme      3    Dil-nişįn-i Ǿālem olmışken yine merdūd olur 

            Derd-i bį-dermān-ı eyyām ile tevǿemdür göŋül 

 

       4    Naķş-ı nām-ı yārdan ħālį ger elmās olsa da  

             Sįnede bį-ķıymet ü bį-ķadr u ħātemdür göŋül 

 

      5    Zįver-i kālā-yı Ǿayş nakş-ı tamġā-yı keŝād 

            Resm-i āyįn diger-gūn başķa Ǿālemdür göŋül1045 

                                                 
1041 sözüŋ iderek: itdi sözüŋ  (N. D.) 
1042 mestūruz ki: destūr-ı zeki (NB.D.)  
1043 NB.D.’de yer alan  5.ve 6. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
1044 çerħ: çerħį; ġarķdan: ġarķ ider (NB.D.) 
1045 āyįn:āyįni (NB.D.) 
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       6    Ġūşe-i ebrūsınuŋ aġyāra įmāsın görüp 

             Nābįyā bār-ı gįrān-ı reşk ile ħamdur göŋül1046 

 

             -449- 

             Fehįm 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Bahār irdi yine nevrūz eylesün bülbül1047 

             Nevā-yı germüŋe Ǿuşşāķı pür-sūz eylesün bülbül1048 

 

       2    Cemālin şāhid-i gül nāz ider mihr ü mehe şimdi 

             Sürūd-ı şükr-i nevrūz-ı şeb ü rūz eylesün bülbül1049 

 

       3     Şerer gibi yine ħārādan oldı lāleler ôāhir 

              Yaķup her ġonceyi şemǾ-i şeb-efrūz eylesün bülbül 

 

110b             4    ǾAyān itsün demidür her biri bir gülşen-i şuǾle1050 

Tetimme              Yeter sūz-ı derūnuŋ dilde mengūş eylesün bülbül1051 

 

       5    Nesįm-i gülşen-i ŧabǾuŋ Fehįmā’dan alup vāye1052 

             Zebānuŋ nagme-senc-i vaśf-ı nevrūz eylesün bülbül 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1046 NB.D.’de yer alan 2. beyit mecmūada yoktur. Bu beyit şöyledir: 

       2      Teng-nā-yı sineye güncįdelikden teng iken 

               Vüsǿatından śāhįb-i Ǿarśa nişįmendür göŋül (NB.D.) 
1047 Bahār irdi yine nevrūz: Bahār oldı yine āheng-i nevruz (FK.D.) 

       Mecmūadaki bu beytin ilk mısrasında vezin hatası vardır.  
1048 germüŋe: germ ile (FK.D.) 
1049 nevrūz-ı şeb: nevrūzı şeb (FK.D.) 
1050 gülşen: gülbün (FK.D.) 
1051 mengūş: meknuz (FK.D.) 
1052  ŧabǾuŋ: ŧabǾı; vāye: māye (FK.D.) 
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              -450- 

              Ĥāzıķ 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

        1    Gülistānı ser-ā-ser ķapladı āvāzuŋ ey bülbül 

              Nedendür oldı nāle rūz u şeb dem-sāzuŋ ey bülbül 

 

       2    Reg-i cāna geçerken ħār-ı cevr verd-i gülşenden1053 

             Yine rencįde olmaz ħāŧır-ı nā-sāzuŋ ey bülbül 

 

       3    Gül bir jāle gibi sende yoķdur Ǿuķde-i ħāŧır 

             Muśaffādur kederden meşreb-i mümtāzuŋ ey bülbül 

 

       4    Hemįşe gerdişin berg-i kiyāh-ı sebzedü ammā 

             Ne derdüŋ var derūnda kimse bilmez rāzuŋ ey bülbül 

 

       5    Ne ķābil eylemek ħˇānendelükle yāre istiġnā 

             Niyāzı ķoyma elden yoħsa geçmez nāzuŋ ey bülbül 

 

       6    Sarįr ħāme-i Ĥāzıķ gibi āfāk-gįr oldı 

             Ne ĥāletdür śadā-yı naġme-i şeh-nāzuŋ ey bülbül 

 

            -451- 

            Nedįm 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Hücūm-ı nāle-i şebgįrden ôālim ħaberdār ol  

             Beni bįmār-ı hicrān eyledüŋ sen daħį bįmār ol 

 

       2    Çözülmiş dügmeler çāk-i girįbān nāfa dek inmiş 

             Buŋa śabr olunur mu zāhidā sen  Ǿāşıķ-ı zār ol 

 

                                                 
1053 cevr: cevri (H.D.) 
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       3    Hemān sen meclis-i rindāna gelmeŋdür baŋa maķsūd1054 

             Gel bigāne meşreb bāde içmezsen ķadeĥkār ol1055 

 

      4    Varup bir derd-mendi aldayup mekr itme ey ôālim1056 

             Dilersen ādem öldür baş kes ķan iç ciger-ħˇār ol1057 

 

       5    Nedįmā’nun budur maķsūdı senden ey şeh-i ħūbān1058 

             Beni bįmār-ı hicrān eyledüŋ sen dahį bįmār ol1059 

 

            -452- 

            Fużūlį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Hiç sünbül sünbül-i zülfüŋ gibi müşkin degül 

             Nāfe-i çįnį śaçın tek dirler ammā çįn degül 

 

       2    Var gül-berginde hem el-haķ nezāket-birle reng 

             Lįk cān-perver leb-i laǾlin gibi şįrįn degül 

 

111a             3    Mihribān dirler seni aġyāra lįkį ben aŋa 

Tetimme            Bāver itmen kim saŋa mihr eylemek āyįn degül 

 

       4    Òūblar miĥrāb-ı ebrūsına ķılmazsaŋ sücūd 

             Dįnüŋi döndergil ey zāhid ki yaħşı dįn degül 

 

       5    Tā Fużūlį ķāmet [ü] ruħsārına virmiş göŋül 

             Māǿil-i serv ü hevāħˇāh-ı gül ü nesrįn degül 

 

                                                 
1054 sen: ser; baŋa: senüŋ; maķsūd:maŧlub (NED.D.) 
1055 gel bigāne: gel ey bigāne (NED.D.) 

     Bu beytin ikinci mısrasında vezin hatası vardır. 
1056 ey žālim: tek kāfir (NED.D.) 
1057 baş: yara (NED.D.) 
1058 budur maķsūdı: sözü ancak budur; şeh-i hubān: āfet-i devrān (NED.D.) 
1059 Beni bįmār-ı hicrān eyledüŋ sen dahį bįmār ol: Gözün gibi beni bįmār kılduŋ sen de bįmār ol 

(NED.D.) 
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                     -453- 

                   Raĥmį1060 

                   MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

             1    Gel ey belā-yı dil-i zār-ı müstemendüm gel 

                   Beni esįr-i firāķ eyleyen efendüm gel 

 

             2    Göŋül ki ĥayret-i Ǿaşķuŋla döndü mirǿāta 

                   Gel anda Ǿaksini seyr eyle ħod-pesendüm gel 

 

             3    Süm-i semendine yüz sürmek ister üftādeŋ 

                   Vefāya ŧoġrı bugün şūħ-ı şeh-levendüm gel 

 

             4    Bu ħāne işte bizimdür deyü bilā-daǾvet 

                   Kemįne-ħāneyi teşrįfüŋi begendüm gel 

 

             5    Ĥalįmį sāye-i ķaddüŋde ser-firāz eyle 

                   Riyāż-ı behçete ey serv-i ser-bülendüm gel 

 

                -454- 

                Ve lehū 

                 FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

             1    Derd-i Ǿaşķ ile beni eyledi bį-çāre güzel 

                   Raĥm ider mi Ǿacabā bu dil-i bįmāra güzel 

 

            2    Bezm-i śahbāda mekr-i fitne ayaklandı meger1061 

                  Geldi cām-ı mey-i gülgūn ile reftāra güzel 

 

            3    Cilve-i ķāmetine serv-i sehį ĥasretdür 

                  Çıķ śalun śaĥn-ı çemende yüri gülzāra güzel 

                                                 
1060 Bu gazel Ĥalįm Giray Dįvānı’nda yer almaktadır. G. 52, s. 64 (Toparlı, Çögenli, 1992) 
1061 mekr: yine (H.G.D.) 
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             4    Òalķa ġavġā düşürür nāz ile olduķça ħamūş 

                   Lāl ider Ǿāşıķını başlasa güftāra güzel 

 

             5    Vaśf-ı ħūbān ile bir tāze ġazel söyle Ĥalįm 

                   Gūş idüp naômuŋı meyl eylesün eşǾāra güzel 

 

                   -455- 

                    Ĥāmį 

                    MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

              1    Ger olduysa Ǿāşıķ ruħuŋa al ķaranfil1062 

                    ǾArż itmez idi dāġını her śāl ķaranfil 

 

              2    Gül ĥasret-i ruħsāruŋ ile rū-yı pür-āteş 

                    Òāk-i ķademüŋ şevķine pür-bāl ķaranfil1063 

 

              3    Uçmaķ diyerek cennete kūyuŋ hevesiyle1064 

                    Pervāza gelüp açdı per ü bāl ķaranfil 

 

111b                    4    Serv-i ķadd-i mevzūnuŋa serdāra sanavber1065 

Tetimme                     Ruħsār-ı cihān-tābuŋa meyyāl ķaranfil 

 

              5    Ĥāmį şeref-i ħıdmete feyż isteyü geldi 

                    Destinde yeter tuĥfesi beş dal ķaranfil 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1062 olduysa: olmasa (H.D) 
1063 pür-bāl: pā-māl (H.D) 
1064 diyerek: dileyüp (H.D) 
1065 serv: servi (H.D) 



378 

 

            -456- 

            NāǾilį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Āha ruħśat virmesen āzürde olmazduŋ göŋül 

             Dönmesen hākistere efsürde olmazduŋ göŋül 

 

       2    Pür gül-i dāġ-ı cünūn olsa serāpā gülşenüŋ 

             Nev-bahār-ı ĥaşre dek pejmürde olmazduŋ göŋül 

 

       3    Ayaġı tozuyla teşrįf itse dilber ħāneni 

             Reşk-sāz-ı genc-i bād-āverde olmazduŋ göŋül 

 

       4    Bir zamān müstaġnį-i gencįne-i iķbāl idüŋ 

             Daħme-i Kāvūs’da pey-bürde olmazduŋ göŋül1066 

  

       5    NāǾilį-veş olmasan āb-ı ĥayat-ı ġussa-nūş 

             Zinde-i cāvįd olurduŋ mürde olmazduŋ gönül 

 

             -457- 

             Nūrį1067 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    ŞuǾlelendir bezmi sāķį cām eyle devrāna gel 

             Ey büt-i tersā yeter nāz eyledüŋ meydāna gel 

 

Tetimme        2    Bir tebessümle ŧagıtduŋ Ǿaķlumı zülfün gibi 

              Eyledi başdan ķara çeşmüŋ beni dįvāna gel 

 

 

                                                 
1066 Kāvūs’da: Kāvūsa’da (N.D) 
1067 Bulabildiğimiz D.N.D’de, M.N.D’de, İ.Z.N.D.’de, P.N.D.’de, A.N.D.’de,  H.N.D.’de ve 

N.H.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer 

alması muhtemeldir. 
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       3     Śabra ŧāķat ķalmadı çāk-i girįbān eyledüm 

              Rişte-i ĥasret irüşdi üstüħˇan-ı cāna gel 

 

        4    Ġonce-i leb-beste ŧoġmaz bülbülün efġānına 

              Sen daħį ey ġonce-leb raĥm it dil-i giryāna gel 

 

       5    LaǾl-i nābuŋ taǾbiye eyle nigįn-i bādeye 

             Nūrį’ye ey muġ-beçe śun bir iki peymāna gel 

 

            -458- 

            Nābį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Firķatüŋ derdinden ey cān yüregim ķān oldı gel 

            Gözlerüm yaşı cihānı dutdu ŧūfān oldı gel 

 

       2    Cānımuŋ vaślunla ĥaķdan ittiśāli var iken  

             Devletüŋ vaślundan ayru düşdi hicrān oldı gel 

 

       3    Çekdi müşkįn-i zülfüŋi aldı elümden rūzgār 

             Şol sebebden göŋlümün ĥālį perįşān oldı gel 

 

       4    Senden ayru düşeli āġūlar oldı içdigüm  

             Vuślatuŋ tiryāķı ħān-ı vaķt-i iĥsān oldı gel1068 

 

112a             5    Gerçi benden śūretüŋ gāǿibdür ey ĥūrį-cemāl 

Tetimme            Śanma kim gözden ħayālüŋ naķşı pinhān oldı gel 

 

      6    Gerçi ħandāndur ferahdan aġzı açulmış gülüŋ 

            ǾAndelįbüŋ gözlerüŋ gör kim ne giryān oldı gel1069 

 

                                                 
1068 Bu şiir Nabį Dįvānı’nda (Bilkan, 1993) bulunamamıştır. 
1069 Bu şiir NB.D.’de bulunamamıştır. 
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               -459- 

              Vāśıf1070 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

         1    Vaķt-i hicrüŋ ile cānā gözlerüm kān oldı gel 

                Cilve-i naķş-ı hayālüŋ dilde pinhān oldı gel 

 

         2    Āh u zār vü nāle-i ĥasretle deldüm baġrumı 

               Ol sebebden dilberā ĥālüm perįşān oldı gel 

 

         3    Rūz u şeb nāz ü Ǿitābından göŋül yanmaķdadur 

               Vuślat-ı laǾl-i lebüŋ çün derde dermān oldı gel 

 

          4    Zülf-i zencįrüŋe bend itdüŋ dil-i dįvāneyi  

                Úurtuluş mümkin degül ser-mest ü ĥayrān oldı gel 

 

         5    Ey ķadd-i raǾnā nice Vāśıf seni vaśf itmesün 

               Nār-ı Ǿaşķuŋla ser-ā-ser cism-i büryān oldı gel 

 

112b                     Boş yaprak 

 

                   -460- 

113a                         Nābį 

                  FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

   

              1    E’s-selām ey server-i evlād-ı ādem e’s-selām 

                    E’s-selām ey bādį-i įcād-ı Ǿālem e’s-selām 

 

               2    E’s-selām ey gevher-i yektā-yı zāt-ı aķdesin 

                    Zįver-i bālā-yı ŧāķ-ı Ǿarş-ı aǾôam e’s-selām 

 

 

                                                 
1070 Bu şiir Enderunlu Vāsıf Dįvānı’nda (Gürel, 1987) bulunamamıştır. 
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              3    E’s-selām ey ķufl-ı genc-i raĥmet-i Ĥaķ tā-ezel 

                     Dest-i istiǾdāduŋa olmış müsellem e’s-selām 

 

              4    E’s-selām ey intisāb-ı zāt-ı pāküŋle senüŋ 

                    Oldı böyle nev’-i insānį mükerrem e’s-selām 

 

              5    E’s-selām ey ceddüŋ olmaġla Halįl’e itdi Ĥaķ 

                   Āteş-i Nemrūd’u bir gülzār-ı ħurrem e’s-selām 

 

              6    E’s-selām ey ķurb-ı cahdüŋ feyżinüŋ teǿŝįridür 

                    Geldi ihyā-yı mevāt-ı İbn-i Meryem e’s-selām1071 

 

              7    İşte geldi Nābį-i dil-ħaste ħāk-i pāyįne 

                    Eyle zaħm-ı cürmüne luŧfuŋla merhem e’s-selām 

 

                   - 461- 

                  Ve lehū 

                   FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

              1    Bülbül-āsā bāġ-ı kūy-ı yāri seyrān eyledüm 

                    Görmedüm ol ġonceyi çāk-i girįbān eyledüm1072 

 

Tetimme              2    Mā-ĥażar-ı ħūn-ı ciger Ǿarż eyledüm ol āfete 

                    Çeşm-i ser-mest-i ħayālüŋ dilde mihmān eyledüm 

 

              3    Ķaŧl-i Ǿāma arzū-yi ġamzesin taķrįr ile 

                    Rūzgāruŋ tįġ-i pāküŋi bed-amān eyledüm1073 

 

              4    Müjde-i teşrįfüŋ aldum Ǿaşķla derd ü ġamın1074 

                    Şevķ ile kāşāne-i ārāyiş-i cān eyledüm1075 

                                                 
1071 geldi: k’eyledi; mevāt: emvāt  (NB.D.) 
1072 görmedüm: görmeden (NB.D.) 
1073 pākini bed-amān: kinin pā-be-damān (NB.D.) 
1074 Ǿaşķla:Ǿaşķdan (NB.D.) 
1075 kāşāne-i ārāyiş-i cān: ārāyiş-i kāşāne-i cān (NB.D.) 
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               5    Gülşen-i tabǾın yine bir ġonce-i nevrestesin1076 

                     Nābįyā pįrāye-i destār-ı Ǿirfān eyledüm 

 

                        -462- 

                       Ve lehū 

                       FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 

               1     Gelün ey bāde-keşān Ǿazm-i ħarābāt idelüm 

                      Cāyumuz dergeh-i Cemşįd’e de iŝbāt idelüm 

 

               2     Olalum reşĥa-gedā-yı der-i meyħāne-i feyż 

                      Destümüz kāse-i deryūze-i ĥācāt idelüm 

 

               3    Tā ki maĥmūre-ı hicrāna ola çāre-resān1077 

                      Lebümüz sāġar-ı sahbā-yı münācāt idelüm 

 

                4    ǾĀlemüŋ nįk ü bedinden olalım āsūde 

                       ǾAfv-ı …….. iklįm-i mükāfāt idelüm1078 

 

113b                      5    Derdümüz ĥavśala-i ħāmeye śıġmaz Nābį1079 

Tetimme                     Anı vābeste-i hengām-ı mülāķāt idelüm 

 

                        -463- 

                      Ve lehū 

                       MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

                  1    MetāǾ-ı vaśluŋa naķd-i dil-i şeydāyı ben virdüm 

                        Ġurūr-ı ĥüsni bilmezken saŋa her cāyı ben virdüm 

 

                  2    Maĥaldür çāk çāk itsem dil-i mecrūhumı zįrā 

                        En evvel destüŋe şemşįr-i istiġnāyı ben virdüm 

                                                 
1076 nevrestesün: nevrüstesün (NB.D.) 
1077 maĥmure: maĥmurį (NB.D.) 
1078 …....: fermān (NB.D.) 
1079 derdimüz: şevķümüz (NB.D.) 
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             3    Dehānın pārelendi eyledüm tavsif-i dendānuŋ 

                   Bilünmezken o beyt-i mübheme maǾnāyı ben virdüm 

 

             4    Esįr oldum kemend-i zülf-i yāre iħtiyārumla  

                   Dil-i dįvāneye sermāye-i sevdāyı ben virdüm 

    

              5    Cemin cemǾiyyetüŋ dildāra yād itdüm didi Nābį 

                    O bezm erbābına hem sāġar-ı śahbāyı ben virdüm1080 

 

                     -464- 

                    Rāġıb1081 

                    FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

        

               1    Mihr-ĥüsnüŋ ġayrına dil-bend ü ĥayrān olmayam 

                     Bir de her bir śūret-i āyine raħşān olmayam 

 

                2    Sen ŧururken naķd-i cān śarf itmeyem bir dilbere 

                      Ġayr içün sevdālara kālā-yı  erzān olmayam 

  

Tetimme                3    Bir imiş şāhluķ gedāluk kişver-i maǾnāda hep 

                      Pādişāh-ı Ǿaşķ olursam dehre sulŧān olmayam 

 

                4    ǾAhdum olsun yār ile hem-dem olursam rū-be-rū 

                       Ĥālümi Ǿarż itmege bįhūde-gūyān olmayam 

 

                 5    Tevbeler olsun ayaġum çekmeyem meyħāneden 

                        Vār iken mestānelük erbāb-ı izǿān olmayam 

 

                 6    ŞemǾ-i ĥüsn-i dilrubādan olmayınca şuǾle-tāb 

                       Rāġıbā pervāne-veş sūzān u giryān olmayam 

  

 

                                                 
1080 Bu şiir NB.D.’de bulunamamıştır.  
1081 Bu şiir RA.D.’de bulunamamıştır.  
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                       -465- 

                     Ve lehū1082 

                     FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

   

                1    Ol kemān-ebrū Ǿaceb bilmez mi nalān olduġum 

                      Nįm-bismil nāvek-i ser-tįz-i müjgān olduġum 

 

                2    ǾAzm-i reftāruŋ senüŋ kūy-ı dilārādur yüri 

                       Yāre Ǿarż it ey śabā ħāŧır perįşān olduġum 

 

                3    Źerre bilmez merĥameŧ bābın o kāfir ġamzeler 

                      Rūz-ı maĥşerde görür çāk-i girįbān olduġum 

 

                4    Tįġ-i ġamzen zehr-i cevrinden görürdü çāresin 

                      Bilmemiş şāyeste-i tedbįr-i dermān olduġum 

 

114a                      5    Çāre bilmez derd-i dil olmaz müyesser vuślata  

Tetimme                     Çoķ zamāndur Rāġıbā bįmār-ı hicrān olduġum 

 

                   -466- 

                   ŞemǾį 

                   FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

             1    Rāżıyum her ne ķılarsa baŋa serv-semenüm1083 

                   Tįġ-i cevr ile de śad pāre iderse kefenüm1084 

 

             2    ǾĀr idermiş beni öldürmeġe o sįm-tenüm1085 

                   Varuben yalvarayum boynuma ŧakup kefenüm1086 

 

 

                                                 
1082 Bu şiir RA.D.’da bulunamamıştır. 
1083 ķılarsa: iderseŋ (Ş.D.) 
1084 cevr ile de: cevriyle; iderse: ķılursa; kefenüm: bedenüm (Ş.D.) 
1085 ǾĀr idermiş beni öldürmeġe o sįm-tenüm: Beni öldürmeġe Ǿār eyler imiş sįm ü tenüm (Ş.D.) 
1086 varuben: varayum (Ş.D.) 
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             3    Tek beni zülf-i dilāvįzüŋe berdār eyle1087 

                    Pādişāhum çekeyüm kendi elümle resenüm1088 

 

             4    Ĥulle-i cennet olursa çekeyüm çāk ideyüm 

                   Dem-i vuślatda baŋa ĥāǿil olur pįrehenüm1089 

 

             5    Ger girersem ŧanımaz śadr-ı zaǾįfüŋ gözine1090 

                   Ey Süleymān zamān şöyle ħayāl oldı tenüm1091 

 

              6    Gözlerüm yaşı gibi çıķdı gözümden dünyā1092 

                    Yārdan ġayrı görünmez gözüme kimse benüm1093 

 

              7    ŞemǾį’m gūşe-i meyħāneyi virmem felege 

                    Gūşe-i bāġ-ı cināndan baŋa yegdür vaŧanum1094 

 

                   -467- 

                  Nedįm 

                   MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

              1    O düzd-i ġamze dutdı işte śad çāk itdi dāmānum 

                    Amān ey çeşm-i giryān bārį sen ķoyver girįbānum1095 

 

              2    Ne ħālet var o şūħuŋ naħl-i ķadd-i cān fezāsında  

                    Ki reftāruŋ görüp yoldaŋ döner Ǿömr-i şitābānum 

 

              3    Ħayāl itdükçe rūyuŋ tā seher ol dāmen-i zülfe 

                    Śarıldı rįşte-i reyhān gibi ħˇāb-ı perįşānum1096 

                                                 
1087 tek: taķ ; dilāvįzüŋe: dilāviriŋe (Ş.D.) 
1088 padişahum çekeyüm: çekeyüm padişahum (Ş.D.) 
1089 vuslatda: vusluŋda; pįrehenüm: pįrūhenüm (Ş.D.) 
1090 Ger girersem ŧanımaz śadr-ı zaǾįfüŋ gözine: Göremez girsem eğer mūr-ı zaǾįfiŋ gözine (Ş.D.) 
1091 şöyle: böyle (Ş.D.) 
1092 gözlerüm: gözümün (Ş.D.) 
1093Ş.D.’de yer alan 4., 5. ve 6. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
1094 gūşe: gülşen (Ş.D.) 
1095 giryān: girā (NED.D.) 
1096 rįşte: rįşe (NED.D.) 
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      4    Görüp illerle mey nūş itdigüŋ layık mıdur ôālim 

            Ola sįh-i kebāb-ı miĥnetin her nevk-i müjgānum1097 

 

      5    Nedįmā şiǾrimi tertįb iderdüm neyleyem ammā1098 

            Yaka naômumdaki sūz u güdāz evrāk-ı dįvānum 

 

            -468- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

       1    Yine bālin-i ħˇāb-ı Ǿişve-zįr-i ser midür bilmem 

             Henüz ol ŧıfl-ı nāôım naķş-ı gül-bister midür bilmem 

 

       2    Perįşān oldı gitdi naġmeler gördükçe gįsūsuŋ 

             Meger muŧrıb da ol zencįre der-çenber midür bilmem 

 

       3    Meded ey dil-i mücerrede bür’üs-sāǾadur ancaķ1099 

             Zülāl-i laǾl-i ħaŧ-āverd neyl ü fer midür bilmem 

 

114b              4    Hemān ben meclis-i meyde senüŋ ĥayrānınum sāķį 

Tetimme              Ħazef mi gördigüm āyįne-i sāġar mıdur bilmem 

 

        5    Dimāġ-ı cānı reşk-i bender-i çįn eyledi cānā 

              Şemįm-i gįsūvānuŋ genc-i bād-āver midür bilmem 

 

        6    Nedįm ancaķ Ǿaceb şįrįn-edāsın vaśf-ı laǾlinde1100 

              Elinde ħāme-i maǾnā mı ya sükker midür bilmem1101 

 

 

                                                 
1097 miĥnetin: laĥt-ı dil (NED.D.) 
1098 neyleyem: korkarum (NED.D.) 
1099 Meded ey dil-i mücerrede: Müdāvā-yı dil-i mecrūĥa (NED.D.) 
1100 ancaķ: el-ĥaķ (NED.D.) 
1101 yā: ney (NED.D.) 
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            -469- 

           Ve lehū 

           MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

      1    Neden āzürde olduŋ nāzenįnüm bį-sebeb bilmem 

            Beni öldürme ki lāyıķ mı tā böyle ġazab bilmem 

 

      2    Baŋa zehr-i sitemdür ĥasretüŋle bāde-i Ǿişret 

            Ben o mestüm ki sensün fitne-i cām-ı tarab bilmem 

 

      3    Degül pür-ıżtırab ġayret ammā mest-i nāz ile  

             Bu demde cām-ı śaĥbā gibi kimdür leb-be-leb bilmem 

 

      4    Benüm ol nev müselmān maĥabbet-i zülf-i kāfir-kįş 

             Esįr itmek beni sitemidür yā müsteĥab bilmem 

 

      5    Siyeh mest-i cünūn-ı Ǿaşķ olan rüsvā Nedįm’üm ben 

             Eger küstāh isem maǾzūr dut resm-i edeb bilmem1102 

 

             -470- 

            Vesįm 

            FeǾilātün (fāǾilātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Söyle ey bād ne Ǿālemde Ǿaceb sulŧānum1103 

             ǾÖmrümüŋ mā-ĥaśalı rūh u revānum cānum 

 

      2     Gülşen-i kūyuna bülbül-veş uçardum bulsam 

             Úafes-i sįnede śan ķuşça ķalubdur cānum1104 

 

 

                                                 
1102 Bu şiir Nedįm Dįvānı’nda (Macit, 2017) bulunamamıştır. 
1103 sulŧānum: canānum (VES.D.) 
1104 śan: hemān (VES.D.) 
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      3    Baŋa ney gibi fiġān eyleme śabr it derler1105 

            Nice śabr eyleyeyem āh benim sulŧānum 

 

      4    Ney gibi nāleler itmek baŋa ķānūn oldı 

            İŋledür kāse-i gerdūnumı ser-efġānum 

 

      5    Ħār-ı mihnet bir iken ĥasret ile oldı hezār 

            Ey lebi ġonce ruħı berg-i gül-i ħandānum 

 

      6    İştiyāķ-ı leb-i laǾlüŋle bisāt-ı ġamda  

            Dem-be-dem ķan aķıdur dįde-i ħūn-efşānum 

 

       7    Çerħa peyveste olup berķ-i şerār-ı āhum1106 

             Ħırmen-i nüh felegi yaķdı dil-i sūzānum 

 

       8    Āh śad āh ki ser-pençe-i firķatla Vesįm 

             Çāk çāk oldı girįbānum ile dāmānum 

 

            -471- 

115a                   Ĥafįd 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Mürġ-i dil ol zülf-i siyeh-fāma düşürdüm 

             Ħāl-i ruħunı dāne bilüp dāma düşürdüm 

 

       2    Māh-ı ruħı ħurşįd-i cihān-tābı ŧururken 

             Ben ŧāliǾ-i bed-aħterüm aħşāma düşürdüm 

 

       3    Ahvālümi Ǿarż eylemege ol şeh-i ĥüsne1107 

             Dutmadı yüzüm bezmine bir nāme düşürdüm 

 

                                                 
1105 śabr it: śabrlar it (VES.D.) 
1106 şerār: şerer (VES.D.) 
1107 eylemeğe: eylemeye (Hafįd Divānı) 



389 

 

      4    Mest eylememiş vālidesi rūyuŋı belki 

            Ben öpdüm anı dünki gün ibrāma düşürdüm 

 

       5    Úābil mi Ĥafįdā o mehin būsesin almaķ 

             İşler yaķışıķ düşdi de bayrama düşürdüm1108 

 

             -472- 

             Ĥāmį 

             FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Zāhidā ben de senüŋ gibi rezālet idemem 

             Meyyit ü hayye veśāyetle vekālet idemem 

 

       2    Būseye vāśıtadur gūşuna esrār ammā 

             Bir sözüm var dimege yāre cesāret idemem1109 

 

       3    Himmeti hāżır olan mürşid-i kāmil nā-yāb 

             Ben de bį-himmet olan şeyhe inābet idemem 

     

Tetimme       4    Cānib-i yārdan olsam da eger ruħsat-yāb 

             Bį-edeb būsesün itlāf ü iżāǾat idemem 

 

       5    Ħār-ı pįrāmen-i dildür baŋa sensiz baķsam1110 

             Bir nefes görmesem ey gül seni rāĥat idemem 

 

       6    Kūh-ı temkįnümü reftāruŋ ider zelzele-nāk 

             Cilve-i ķaddüŋi görmekde metānet idemem 

 

       7    Ĥāmįyā itdi felek bāl ü perüm işkeste 

             Hedef-i maŧlaba ben şimdi iśābet idemem 

 

                                                 
1108 düşdi de: düşdi ki (Hafįd Dįvānı) 
1109 dimeğe: dimeye (H.D) 
1110 pįrāmen: pįrāhen; baķsam: nefesüm (H.D) 



390 

 

              -473- 

             Naôįf1111 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Gülzār-ı ruħuŋ ravża-i aǾlāya degişmem 

             Bālā-yı ķaddüŋ ǾarǾar u Ùūbā’ya degişmem 

 

       2    LaǾlüŋdeki keyfiyet-i bį-hūşunu yā cānā 

             Yāķuta degül bāde-i ĥamrāya degişmem 

 

       3    Sįb-zenāhuŋ tuĥfe-i Rūm’a olsa sezādur 

             Ħāl-i źeķānuŋ Belĥ u Buħārā’ya degişmem 

 

       4    Bir sįb-zenahdür o perį misli bulunmaz 

            Āl ruħuŋı ben kızıl elmāya degişmem 

 

115b             5    Ben cānı Naôįfā iderüm çeşmine ķurbān 

Tetimme             Ebrūlarını ġurre-i ġarrāra degişmem 

 

             -474- 

             Fużūlį 

             FeǾilātün (FāǾilātün) / feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

        1    Yār ĥāl-i dilümi zār bilüpdür bilübem 

              Dil-i zārumda ne kim var bilüpdür bilübem 

 

       2    Yāri aġyār bilüpdür ki baŋa yār olmaz 

             Ben daħį anı ki aġyār bilüpdür bilübem 

 

 

 

                                                 
1111 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       3    Zülfüni ehl-i vefā śaydına dām eyleyeli 

             Beni ol dāma giriftār bilüpdür bilübem 

 

       4    Ben ĥācet ki ķılam derd-i dilim yāre Ǿayān1112 

             Úamu derd-i dilümi yār bilüpdür bilübem 

 

      5    Yār hem-śoĥbetüm olmazsa Fużūlį ne Ǿaceb 

            Özine  śoĥbetümi Ǿār bilüpdür bilübem 

 

             -475- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Yandı cānum hicr ile vaśl-ı ruħ-ı yār isterüm 

             Derd-mend-i firķatüm dermān-ı dįdār isterüm 

 

       2    Bülbül-i zārum degül bįhūde feryād itdigüm 

             Úalmışum nālān ķafes ķaydında gülzār isterim 

      

Tetimme       3    Dehr pazarında kāsiddür metāǾ-ı himmetüm 

             Bu metāǾı śatmaga bir özge pazar isterüm 

 

       4    Fānį olmaķ isterüm yaǾnį belā-yı dehrden 

             Rāĥat-ı cism-i zaǾįf ü cān-ı bįmār isterüm 

 

       5    NǾola ger ķılsam şeb-i hicrān temennāsın ecel 

             Neyleyem çoķdur ġamum defǾine dermān isterüm 

 

       6    Çün beķā bezmüŋdedür devrān ben hem durmazam 

             Bu fenā deyrinde bezm-i vaśl-ı cānān isterüm 

 

 

                                                 
1112 ben ĥācet: ben ne ĥācet (F.D.) 
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    7    Ey Fużūlį istemez kimse rıżāsıyla fenā 

          Ben ki bundan ġayrı bilmeyen çār nā-çār isterüm1113 

 

         -476- 

         Ĥalįm 

         MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

    1    Baŋa ruħśat olurmış yārdan güftāre bilmezdüm 

          Görince lāl olurdum Ǿaşķ ile yalvara bilmezdüm 

 

    2    Raķįb ile cidāl itdükçe yārümden cüdā oldum 

          Müdārā eylemek lāzım imiş aġyāre bilmezdüm 

 

    3    Saŋa ben āfitābum māhtābum dir idüm ammā 

           Efendüm nāmını billāh ben mehpāre bilmezdüm 

 

116a            4    Emerdüŋ  laǾlüŋi kendüŋ gibi bir āfetüŋ gördüm 

Tetimme            Amān ey mest-i nāzım ben seni mey-ħˇāre bilmezdüm 

 

     5    Bu mısraǾla Ĥalįmā eyledi Nuśret beni irşād 

           ǾAlāķam bāǾiŝ-i tekdįr imiş dildāra bilmezdüm 

 

             -477- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Fāriġ oldı şimdi dil-i Ǿaşķ-ı bütāndan sādeyüm 

             Ĥamdü lillāh kim ķuyūd-ı şirkįden āzādeyüm1114 

 

       2    Öyle Ǿālįdür benüm aślum ki Ruĥūllāh’dur 

             Ehl-i hikmet farķ ider kim ben ǾĮsā-zādeyüm1115 

                                                 
1113 Bu şiir F.D.’de bulunamamıştır. 
1114 şirkįden: şirkden (H.G.D.) 
1115 ben ǾĮsā-zādeyüm: ben ne ben ǾĮsā-zādeyüm (H.G.D.) 
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       3    Dest-gįr ol bir ķadeh meyle ayaķlandur beni 

             Sāķįyā çünküm senüŋ Ǿaşķuŋ ile üftādeyüm 

 

        4    Neǿşe-yāb-ı keyf-i esrār-ı dü-Ǿālem olmışum 

              Yoħsa ne afyona māǿil ne esįr-i bādeyüm 

 

        5     Baǿdezįn bį-dil disün baŋa Ĥalįmā ehl-i Ǿaşķ 

               Bir perį-veş aldı göŋlüm āhı kim dildādeyüm 

 

               -478- 

                NāǾilį 

                FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 

           1    Neşve-i ĥüsnüŋi Yūsuf’da kemāhį göremem 

                 Rütbe-i mihr-i cihān-tābda māhı göremem 

 

Tetimme           2    Ħūbdur cünbüş-i ġamzeŋ śafā müjgānuŋda1116 

                 Ol ķadar çapük [ü] çālāk sipāhı göremem 

 

            3    Naôar itdükçe o müjgānlara baġrum delinür 

                  Úızarur gözleüim ol çeşm-i siyāhı göremem1117 

 

            4    Mihrüŋ eczā-yı reg vü rişte-i cān u dil iken 

                  Ĥayretümden seni bir vech ile gāhį göremem 

 

            5    NāǾilį-veş seni gördükçe perįşān oların1118 

                  Ħam-ı zülfüŋde dil-i ĥāl-i tebāhı göremem 

 

 

 

 

                                                 
1116 śafā müjgānında: śaf-ı müjgānındur (N.D) 
1117 ķızarur: ķararur (N.D) 
1118 olarun: olurum (N.D) 
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                -479- 

               ǾAbdį 

                FeǾilātün (FāǾilātün) feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

           1    Kūy-ı cānāna bugün olsa idi bir gidenüm 

                 Acıyup söyler idi yandıġumu böyle benüm 

 

           2    Rū-yı māl olsam eger aġlayarak dergehine 

                 Raĥm ider mi Ǿacabā ĥālüme ol şūħ-ı şenüm 

 

           3    Dest-i yaġmāya dūçār olsa nǾola şehr-i vücūd 

                 Dāne-i ŧop-ı sitem ile yıķuldı bedenim 

 

           4    Bulamam derdüme dermān idecek merd-i ŧabįb 

                 Āh bileydüm yoġimiş baŋa iǾāne idenüm 

 

116b                 5    Döndi āteş-gede-i çįne derūn-i sįnem 

Tetimme                ǾAlev-efşān ĥarāret gibi cevf-i dehenüm1119 

 

            6   Reh-i Ǿaşķuŋda senüŋ şöyle fedākār oldum 

                 Giyerüm olsa da āteşden eger pįrehenüm 

 

           7    Seng-i ħārā mı yā āhın mı dili cānānuŋ 

                 Āteş olsa eŝer itmez ana ǾAbdį süħanum 

 

                 -480- 

117a                       Nedįm 

                 FeǾilātün (FāǾilātün) feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

            1    Yeniden eski maĥabbetleri tecdįd idelüm 

                   Gel benüm ķaşı hilālüm bize bir Ǿıyd idelüm 

                   Seni bir cām-ı muśaffā ile ħurşįd idelüm 

                                                 
1119 Ǿalev-efşān ĥarāret: oldı faǿįde āteş (AB.D.) 
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             Gel benüm ķaşı hilālüm bize bir Ǿıyd idelüm 

 

       2    İşte ħūn oldı dilüm ġamze-i Ǿayyāşın içün 

             İşte ħançerlere düşdüm senüŋ ol ķaşın içün 

             Pek ricā eylerüm unutma güzel başın içün 

             Gel benüm ķaşı hilālüm bize bir Ǿıyd idelüm 

 

      3    Yeter aġlatdı firāķın bu dil-i bįmārı 

             Yeter itdürdi ħayālin baŋa āh u zarı 

             Kām-kār it bizi bir görmek ile gel bāri1120 

             Gel benüm ķaşı hilālüm bize bir Ǿıyd idelüm 

 

       4    Dil senüŋ śoĥbetine ŧālib ü rāġıbdur pek 

             Şevķümüz ŧalǾat-i pür-nūruna tālibdür pek 

              Hele Ùopħāne güni olsa münāsibdür pek 

              Gel benüm ķaşı hilālüm bize bir Ǿıyd idelüm 

 

       5    Bezmimüz rūyuŋ ile reşk-i gülistān olsun 

             Ħaste diller leb-i laǾl-i şekker-efşān olsun1121 

             İǾtizār itme Nedįmā saŋa ķurbān olsun 

             Gel benüm ķaşı hilālim bize bir Ǿıyd idelüm 

 

             -481- 

  117b                 Ġālib 

             FeǾilātün (FāǾilātün) feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Bir zaman görmedi hiç rū-yı śafā dįdelerüm 

             Geçdi eyvāh bütün āh ile şām u seherüm 

             Oldı āteş-gede-i derd ü belā şimdi yerüm 

             Úalmadı āh ciger-sūz ile tenden eŝerüm 

             Nice āh eylemeyem āh yanıķdır cigerüm 

                                                 
1120 görmek ile gel: gün de efendim (NED.D.) 
1121 ħaste diller: ĥandelerle(NED.D.) 
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       2    Başumı aşdı çıķup göklere derd ü ālām 

             Eydemem kimseye bir vech ile ĥālüm ifhām 

             Gözime oldı benim iki cihān şimdi ĥarām 

             Úomaduŋ āh felek źerre göŋülde ārām 

             Nice āh eylemeyem āh yanuķdur cigerüm 

 

       3    Cigerüm cān u dilüm cism ü nizārum yandı1122 

             Yüregüm eşk-i terüm dįde-i zārum yandı 

             Ùutuşup eşk-i şerer-bār ile ŧāuım yandı 

             Eŝerüm ķalmadı hep āteşe vārum yandı 

             Nice āh eylemeyem āh yanuķdur cigerüm 

 

      4    Saŋa üftāde olan göŋlümü bir dem bulamam 

            Tįr-i çeşmüŋ ĥarem-i sįneye maĥrem bulamam 

            Derd ü miĥnet gibi hiç kendüme hem-dem bulamam 

            Cigerüm dāġına bir vech ile merhem bulamam 

            Nice āh eylemeyem āh yanuķdur cigerüm 

 

      5    Baŋa düşmen olanın düşmeni Allāh olsun 

            İşi Ǿālemde bütün nāle vü cāngāh olsun1123 

            Cānı yansun düzaħįler ile hem-rāh olsun1124 

            Ey göŋül ħānesinin yıķımı bir āh olsun 

            Nice āh eylemeyem āh yanuķdur cigerüm 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1122 cism ü nizārum: cism -i nizārum (L.G.D.) 
1123 nāle vü cāngāh: nale-i cāngāh (L.G.D.) 
1124 Leskofçalı Gālib Dįvānı’nda yer alan bu bentte 2. ve 3. mısralar mecmūada birbiriyle yer 

değişmiştir.  
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          -482- 

    118a             Nābį 

          MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Esįr-i hicr bezm-i vuślatuŋ yād itmesün nǾitsün 

           Ħayālüŋle dil-i vįrānı ābād itmesin nǾitsün1125 

 

     2    Bu ĥüsn-i ħānümān-endāzān ile ôālim sen inśāf it1126 

            Seni gördükde Ǿāşıķ āh u feryād itmesün nǾitsün1127 

 

     3    Bu denlü nāleden sonra dil-i zārı o mekr-engįz1128 

           Dürūg-āmįz bir vaǾde ile şād itmesün nǾitsün1129 

 

      4    Olurken ebr-i feyż-i ħākį āġūşa çeken nemden1130 

             Yine ĥācet-verān-ı ħāke imdād itmesün nǾitsün 

 

      5    Senüŋ nā-kerde-i nādįde nāzuŋ şevkine Nābį1131 

            Bu güne maǾnį-i nā-güfte įcād itmesün nǾitsün 

 

            -483- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Yāre varsun peyk-i nālem āh u zārum söylesün 

             Āh-ı çeşm-i girye-i bį-intiôārum söylesün1132 

 

       2    Çāk çāk-ı sįne versün mevce-i ġamdan haber 

             Zaħm-ı ħūn-pāş-ı derūnum inkisārum söylesün 

                                                 
1125 vįrāneyi: virāneden (NB.D.) 
1126 endāzan: endāz (NB.D.) 
1127 gördükde: gördükçe (NB.D.) 
1128 nāleden: lāneden (NB.D.) 
1129 vaǾde ile: vaǾdeyle de (NB.D.) 
1130 olurken: alurken; nemden: yemden (NB.D.) 
1131 nā-kerde:nā-dįde (NB.D.) 
1132 bį-intižārum: bį-iħtiyārum (NB.D.) 
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      3     Ġonce gülsün gül açılsun cūy feryād eylesün 

             Sen ŧur ey bülbül biraz gülşende yārüm söylesün 

 

Tetimme       4    Arzū-yı vaśl ile şeb zinde-dār olduķlarum  

             Girye-i ĥasretle çeşm-i intiôārım söylesün 

 

       5    Bende yoķ ķudret edāya harf-ı şevķi Nābįyā 

             Ħāme-i rengįn-i śarįr-i bį-ķarārum söylesün 

 

             -484- 

            Ve lehū 

            FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 

       1    Beni şād eylemedüŋ sen daħį nā-şād olasun 

             ŞuǾle-i āh-ı garįbān gibi berbād olasun 

 

       2    Künc-i hicrāne olub sen de benüm gibi esįr 

             Rūz u şeb dest-zen-i dāmen-i feryād olasun 

 

       3    Vire naħl-ı emelüŋ mįve-i eşk-i ħırmān 

              Bir sitemkāra niyāz itmege muǾtād olasun 

 

       4    Rūzgār eylesün efkāre ġubāruŋ peyvend 

             Göreyüm pā-zede-i leşker-i bį-dād olasun 

 

      5    Telh-kām-ı sitemin gör ne çekermiş bilesün 

            Sen de zehrābe-i ħˇān-ı kāse-i ĥussād olasun1133 

 

       6    Eyledüŋ Nābį-i bį-çāreye çok cevr ü sitem 

             Yoķ ümįdüm ki mükāfātdan āzād olasun 

 

 

                                                 
1133 ħān: çeşm (NB.D.) 
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             -485- 

  118b                 Ve lehū 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ey dil sitem-i dehrden āzād olamazsın1134 

             Mādem ki saŋa dil dinülür şād olamazsın1135 

 

       2    Dergāhına yüz sürmeyicek pįr-i muġānın 

             Şāyeste-i keyfiyyet-i irşād olamazsın 

 

       3    İtdüŋ yerini reh-güźer-i seyr-i mülākāt1136 

             Ey ħāne-i sāmān daħį ābād olamazsın 

 

       4    Hem-reng isen ey baħt-ı siyeh zülf-i bütāna1137 

            Ammā nǾideyüm eylece berbād olamazsın1138 

 

       5    Elbetde olursun yine bir āfete meftūn 

             Ĥālüŋ budur ey Nābį-i şād olamazsun 

 

            -486- 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Yārüŋ revįş-i ħoş-rübāsın ne bilürsün 

             Sen mey-gedenüŋ Ǿişve-nümāsın ne bilürsün1139 

 

       2    Yoķ vardıġuŋ eŧrāfına maǾmūre-i Ǿaşķın  

             Ol memleketüŋ āb u hevāsuŋ ne bilürsün 

 

                                                 
1134 dehrden: yārdan (NB.D.) 
1135 mādem ki :mādām ki (NB.D.) 
1136 reh-güzer: reh-güzār (NB.D.) 
1137 hem-reng isen: hem-rengsen (NB.D.) 
1138 eylece: öylece (NB.D.) 
1139 mey-gedenüŋ: tābe-ser (NB.D.) 
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       3    Zāhid yüri var śavmaǾada çille-nişįn ol 

             Sen mey-gedenin źevķ u śafāsın ne bilürsün 

 

Tetimme       4    Çoķ keştį-i Ǿisyānı çeker sāhil-i Ǿafve 

             Baĥr-ı keremin mevc-i Ǿatāsın ne bilürsün 

 

       5    Olduŋ dutalum müşterį-i gevher-i maķsūd1140 

             Ey müflis-i peymāne bahāsuŋ ne bilürsün1141 

 

       7    Ĥāl-i dil-i bįmāruŋı Ǿarż eyle hekįme 

             Sen derdüŋi gör yoħsa devāsın ne bilürsün1142 

 

       8    Daħl eyleme hiç kimsenüŋ ahvāline Nābį 

             Ol Ħālik’in esrār-ı każasın  ne bilürsün1143 

 

               -487- 

             Ve lehū 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

        1    Ne dem ol şūħ idüp geşt-i gülistān gösterür kendin1144 

              Çemende gül de bülbül gibi nālān gösterür kendin 

 

         2    TeǾālallāh ne ĥüsn-i ħoş-berdür kim gören Ǿāşıķ 

               Miŝāl-i śūret-i dįvār ĥayrān gösterür kendin 

 

          3    Ne denlü zaħm-dār ise göŋül bu bāġ-ı Ǿālemde1145 

                Yine mānend-i dāġ-ı sįne ħandān gösterür kendin 

 

                                                 
1140 gevher: cevher (NB.D.) 
1141 peymāne:bi-māye (NB.D.) 
1142 NB.D.’de yer alan bu gazelin 6. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şöyledir: 

            6     Ol şuǾbedenüŋ žāhir-i āsārına nāžır 

                   Bu perdenüŋ esrār-ı verāsın ne bilürsün (NB.D.) 
1143 ol Ħālik’in: Òallaķuŋ (NB.D.) 
1144 ol: o (NB.D.) 
1145 zaħm-dār ise: zaħm-dār-ı ħār ise; göŋül bu: gül (NB.D.) 
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       4    Zer-i ebnā-yı Ǿālem eyleyüb pinhān seħˇāb-āsā 

             Yine āh-ı şerer-nāk ile giryān gösterür kendin 

 

119a             5    Meger būy-ı dilāvįzüŋ dirįġ eyler gedālardan 

Tetimme             Ki geldükde śabā zülfün perįşān gösterür kendin 

 

        6    Ne Ǿāşıķ dūstdur gör şemǾ-i şām-efrūz kim dāǿim1146  

              Berā-yı ħāŧır-ı pervāne sūzān gösterür kendin 

 

        7    Śabāĥ āsā yüzi açık derūnu pāk olan Nābį 

              Yine gerdūn gibi ālūde-dāmān gösterür kendin 

 

            -488- 

            Nedįm 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Dirįġ āyįne-āsā bulmadum yüz ser tırāşumdan 

             Ħurūş-ı āb-ı şemşįr-i teġāfül aşdı başumdan 

 

       2    Girįbān-çāk olup ĥayretle śundum destüŋe nā-gāh 

             Dil-i śad-pāremi ben şāne zannetdüm telāşumdan1147 

 

       3    Süvār ol ey perį gerdişler it gülgūn-ı ĥışm ile1148 

             Ki ebrū-yı zįn āmāde itdüm ana ķāşumdan1149 

 

        4    Daħį gelmez kelāl ol neşter-i ser-tįz-i müjgāna 

              Felekler şįşe-i ĥaccāma döndi ķanlu yaşumdan 

 

        5    Nedįmā daħį cünbüş gelmedi ol ŧāķ-ı ebrūya 

              Nįgūnśār oldı yek kūh taĥammül-i irtiǾāşumdan 

                                                 
1146 efrūz: efrūzı (NB.D.) 
1147 pāremi: pāreyi (NB.D.) 
1148 ĥışm: çeşm (NB.D.) 
1149 ana: ona (NED.D.) 
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              -489- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    ǾĀķıbet göŋlüm esįr itdüŋ o gįsūlerle sen 

             Ey ne cādūsun ki āteş baġladuŋ mūlarla sen1150 

 

      2    Ġamze-i fettānını ķoydun ki yıķdı Ǿālemi 

            Baĥŝe ŧalmışken çeh-i Bābil’de cādūlarla sen 

 

      3    Ben mi sāķį olayum bezme ŧururken sevdügüm 

            Böyle sįmin saķlar billūr bāzūlarla sen 

 

       4    Böyle çabuk geldüŋ ey ħaŧŧ-ı siyeh ruħśārına 

             Vār ise pervāz-ı meşk itdüŋ piristūlarla sen1151 

 

       5    Görmedeŋ mecnūnlaruŋ śaĥrādaki cemǾiyyetin 

              Sevdügüm meşķ-i nigāh eylerdüŋ āhūlarla sen 

 

        6    Serv-i dil-cūyumdan ayrı kįş-i gülşen istemem1152 

               Var yüri istersen ey eşk-i revān cūlarla sen 

 

        7    Nāzeden ħāmūşsun sen yoħsa zebānuŋ ŧuymadan 

               İstesen biŋ dāsitān söylersün ebrūlarla sen 

 

        8    Şūħdur tā böyle reftāruŋla farķ itmez misün1153 

              Şöyle gitsen serv-i āzādum aķan śularla sen1154 

 

 

                                                 
1150 ey:hey (NED.D.) 
1151 pervāza meşk : pervāz-ı meşk (NED.D.) 

      NED.D.’de yer alan 3. ve 4. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
1152 kįş: geşt (NED.D.) 
1153 böyle reftāruŋla farķ itmez misin: şöyle gitsen serv-i āzādum (NED.D.) 
1154 aķar: aķan (NED.D.) 
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       9    Bü’l -Ǿaceb Ǿayyār imişsün gelsün ey kilk-i Nedįm1155 

             Çoķ tabįǾat ser-ħoş eylersün bu dārūlarla sen 

 

              -490- 

  119b                Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    LaǾl-i nābuŋ çāşnį-senc-i Ǿitāb itmez misün 

             Luŧf idüp kahr ile olsun bir ħiŧāb itmez misün 

 

       2    Gāh engüşt-i muħannāsın gehį laǾlüŋ emüp 

             Dāne-i Ǿināb ile nūş-ı şarāb itmez misin 

 

       3    Úāmetin seyr eyle inśāf it o bālā mısraǾı 

             Zāhidā sen şāǾir olsan intiħˇāb itmez misün 

 

       4    İşte śubĥ oldı amān mestānesin kāfir yeter 

             Baǿdezįn bir laĥôa meyl-i cām ħˇāb itmez misün1156 

 

       5    Perde-pūş olduķda ħaŧŧ-ı ruħśārına fikr it hele 

             İtdügin işlerden ey meh-rū hicāb itmez misün 

 

       6    Var mı bir luŧfuŋ Nedįmį zārına Ǿıyd üstidür1157 

             Defter-i hicrānı sulŧānum hisāb itmez misün 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1155 imişssüŋ gelsin: efsūngersin (NED.D.) 
1156 NED.D.’de yer alan 2., 3., 4., ve 5. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
1157 var mı:yok mı (NED.D.) 
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           -491- 

           Fużūlį 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    NǾola zāhid bilse küfr-i zülfüŋ įmān oldıġun 

            Şimdi görmüşler midür kāfir Müselmān oldıġun 

 

       2    Ben eger Ǿāşıķ olup dįn virmeseydüm ġārete 

             Kim bilürdi Ǿaşķ mülki kāfiristān oldıġun 

 

Tetimme       3    Úıl sevāb ey göz töküp cān vāķıf it ġāfilleri 

             Meyl idenler Ǿaşķa bilsünler ciger ķān oldıġun 

 

       4    Ùaşa beŋzer ķanlu her perġāle kim gözden çıķar 

             Andan itdüm fehm göŋlüm şehri vįrān oldıġun 

 

       5    VaǾde-i vaślına ol günler ki virdüm göŋlümü 

             Ben anuŋ bilmez miydüm āħir peşįmān oldıġun 

 

       6    ǾAşķını āsān görüp oldum esįri ŧıfl iken 

              Bilmedüm geldükçe bir āşūb-ı devrān oldıġun 

 

       7    Ey Fużūlį ħūblar vaślına eylersen heves 

             Gūyiyā bilmez misün vaśl içre hicrān oldıġun 

 

              -492- 

             Ve lehū 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Kerem ķıl kesme sāķį iltifātuŋ bį-nevālardan 

             Elinden geldigi ĥayrı dirįġ itme gedālardan 
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       2    Esįr-i ġurbetüz biz senden özge āşināmuz yoķ1158 

             Ayaġın kesme bāşınçün bezm-i miĥnet-serālardan 

 

       3    Śabā kūyunda dildārın nedür üftādeler ĥālį 

             Bizüm yerden gelürsen bir ħaber vir aşinālardan 

 

120a              6    Ùābįbā ħāk-i kūy-ı yārdandur eşk teskįni 

Tetimme              Baŋa arturma zahmet göz yaşarur ŧūŧįyālardan1159 

 

        9    Fużūlį nāzenįnler görsen iôhār-ı niyāz eyle 

              Teraĥĥum umsa Ǿayb olmaz gedālar pādişāhlardan1160 

              -493- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Görmesem her göz açanda ol gül-i raǾnā yüzin 

             Göz yumınca eşk-i gülgūnum dutar dünyā yüzin 

 

       2    Gerçi kāfirsün saŋa ey büt yeter ol ecr-i kim1161 

             Raġbetün meyħāneden döndürdi ol tersā yüzin1162 

 

 

                                                 
1158 biz: bir (F.D.) 
1159 baŋa: bize (F.D.) 
1160 F.D.’de yer alan bu gazelin 4., 5., 7. ve 8. beyitler mecmūada yer almamaktadır. Bu beyitler 

şöyledir: 

 

          4     Deme zāhid ki terk et sįm-ber bütler temāşāsın  

                 Beni kim kurtarur Tanrı sataştırmış belālardan 

 

         5      Girip mescidlere ger muktedālar peyrevi olman  

                 Budur vechi ki hergįz görmedim yüz muktedâlardan 

 

         7      Felekde mihr zāil yār gāfil ömr müsta'cil  

                 Nedür tedbįr bilmen cāna yetdüm bį-vefālardan 

 

         8      Vücūdum ney kimi sürāh sürāh olsa āh itmen 

                 Maĥabbetten dem urdum incimek olmaz cefalardan (F.D.) 

 
1161 ecr-i kim: ecri kim (F.D.) 
1162 meyħāneden: bütħaneden; ol: biŋ (F.D.) 
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       3    Olma ey śaĥrā-nişįn ġāfil degül her śu serāb 

             Mevc-i eşk-i germ-i Mecnūn’dur dutān śaĥrā yüzin 

 

       4    Yād-ı ruħsārıyla ol māhın gözüm ķān yāş dolar 

             Her gören sāǾatde ħurşįd-i cihān-ārā yüzin 

 

       5    Nāz idüp dönderme ey bį-derd yüzin Ǿuşşāķdan  

             Bunca kim gösterme faķr ehline istiġnā yüzin 

 

       6    Perde-i çeşmümde naķş-ı cevher-i tįġin senüŋ 

             Mevce beŋzer kim dutar tahrįk ile deryā yüzin1163 

     

Tetimme       7    Ey Fużūlį dūd-ı āhum tįre eyler Ǿālemi 

             Görmesem bir laĥôa ol māh-ı melek-sįmā yüzin 

 

            -494- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Yaķma cānum nāle-i bį-iħtiyārumdan śaķın 

            Dökme ķānum āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan śaķın 

 

      2    Śu virür her śubĥ-dem göz yaşı tįġ-i āhuma 

            Çoķ beni incitme tįġ-i ābdārumdan śaķın 

 

      3    Cevr odı yaķdı beni yanumda durma ey ŧabįb1164 

            Bir dutuşmış āteşüm ķurb [ü] civārumdan śaķın 

 

       4    Ten evinden raĥtuŋı cehd eyle ey cān taşra çeķ 

             Āfet-i seyl-i sirişk-i bį-ķarārumdan śaķın 

 

                                                 
1163 dutar: tuta (F.D.) 

      F.D.’de yer alan 3. beyit mecmūada yeri değişmiştir. 
1164 ŧabįb: gönül (F.D.) 
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       5    Gerçi bir ħāk-i rehüm kimse beni almaz göze 

             Çoķ ĥaķāretle naôar ķılma ġubārumdan śaķın 

 

        6    Gelme ķabrüm üzre ey Ǿaşķ içre ben tek ölmeyen 

              TaǾne dāşıdur saŋa seng-i mezārumdan śaķın1165 

 

       7    Şāh-ı mülk-i miĥnetüm hayli sipāhum derd ü ġam 

             Ħayl-i bį-ĥadd u sipāh-ı bį-şümārumdan śaķın 

 

120b             8    Ey Fużūlį ķanġı maĥbūbı ki sevsen raĥmi var 

Tetimme            Úıl ĥazer ancaķ benüm bį-raĥm yārumdan śaķın 

  

             -495- 

            Fehįm 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Rehne-i esbāb-ı rindān ol geçme bādeden1166 

             Ol sebeble hem ħalāś ol ŝıķlet-i seccadeden 

 

       2     Úayd-ı teşvįş devvār-ı şübheden bulup rehā1167 

              Himmet-āmūz-ı fürūġ ol bir dil-i āzādeden1168 

 

       3    Arzū-yı kevŝer ile geçme meydan zāhidā 

            ǾĀrif isen geç ümįd-i baħşįş-i nā-dādeden1169 

 

       4    Sāde-ķalb ol kim ķażā-yı tįrüŋ naķş-ı feyż alur1170 

             Her şikeste bāde-i mirǿāt-i ķalb-i sādeden1171 

 

                                                 
1165 Bu beyit F.D.’de yoktur. 
1166 Rehne-i esbāb-ı rindān ol geçme bādeden: Rehne ver esbābı rind ol geçme zāhid bādeden  

( FK.D.) 
1167 devvār-ı şüpheden:  ridā vü śubĥadan  (FK.D.) 
1168 fürūġ: ferāġ (FK.D.) 
1169 nā-dādeden: nādāneden (F.K.D.) 
1170 ķażā-yı tįrüŋ naķş-ı feyż alur: yine bį-reng ü naķs-ı feyz ider (FK.D.) 
1171 her: ser (FK.D.) 
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        5    İstimāǾı n’iydügin sāmān-ı rindi sofįyā1172 

              Ben Fehįm-i  mest-i Ǿaşķ-ı bį-dįl üftādeden1173 

 

              -496- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ħışm ile çeşmüŋ zebān-ı nālemi lāl itmesün 

             Mürġ-i dest-i envār-ı dildür bį-per ü bāl itmesün1174 

 

Tetimme       2    Biŋ teġāfül itse ġamzeŋ naķd-i cāna ġam degül 

             Ġāret-ı esbāb-ı kįn itmekde ihmāl itmesün1175 

          

       3    Şöyle luŧf it cāvidān-ı çeşm-i muǾciz-gūyuŋa 

             Şerħ-i efsun-ı nigāhuŋ cāna icmāl itmesün 

 

       4    Şāha iķlįm-i ġamındur dil yeter bį-dād ķıl1176 

             Peyk-i āhın bārgāh-ı Ǿarşa irsāl itmesün 

 

       5    Çarħ-i dūn yā Rab Fehįm-i Ǿāşıķ-ı üftāde-veş 

             Hiç mesti şehr-rüsvāyįde pā-māl itmesün 

 

              -497- 

              Rāmį1177 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

        1    Hemān def’-i ħumār-ı kįne itsün bį-melāl olsun 

              Şarāb-ı ħūn-ı Ǿaşķ çeşmine ķat ķat ĥalāl olsun 

 

                                                 
1172 istimāǾı: istimāǾ it ( FK.D.) 
1173 Ben: gel; mest-i Ǿaşķ-ı bį-dįl üftādeden: mest-i Ǿaşķ u  bį-dįl ü üftādeden (FK.D.) 
1174 Mürġ-i dest-i envār-ı dildür: Mürġ-i dest-amūz-ı dilden (FK.D.) 
1175 kįn: dįn (FK.D.) 
1176 şāha: şāh (FK.D.) 
1177 Rāmį Dįvānı’nda (Kavukçu, 2000) bu şiir bulunamamıştır. 
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       2    Revā mı devlet-i Ǿaşķında itmek şān arzū 

             Ne var ķavį sāye zülfünde dil āsūde-ĥāl olsun 

 

      3    Gedā-yı kūy-ı hicrüŋ behremend-i iltifāt eyle 

             Simāŧ-ı vaśldan ķābż-ı pür-cevr u nevāl olsun 

 

      4    Geçer ey dil ümįd ķalmaz böyle germ-ā-germįden āħir 

             Biraz śabr it o meh-rū Ǿişve-dil-sūz-ı zevāl olsun 

 

      5    Füsürde oldı ŧab’-ı Rāmį-i dem-serdi devrāndan 

             Getür sāķį ayaġı müntakil-i bezm-i viśāl olsun 

 

                -498- 

121a                   Ve lehū1178 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Bir laĥôa nihān olsa o meh-rū naôarumdan 

             Bįzār olurum ĥāśılı nūr-ı baśarumdan 

 

       2    Aŋduķça o gül rū-yı Ǿarak-rįzini yārüŋ 

             Òūnābe-i ĥasret dökerüm çeşm-i terümden 

 

       3    Ben ŧā’ir-i evc-i ĥarem-sūz u güdāzum 

            Āteş dökülürse ne Ǿaceb bāl ü perümden  

 

       4    Birden bıragur muyduŋ elüŋden o ayaġı 

             Sāķį ħaberüŋ olsa benüm derd-i sırrumdan 

 

      5    Rāmį n’ola Ǿarż eyler isem herkese şiǾrüm 

            Bāzar-ı belāġatda utanmam gevherümden 

 

 

                                                 
1178 RAM.D.’de  bu şiir bulunamamıştır. 
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              -499- 

             Raĥmį1179 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1     Hemān ol māh ile bir ruħsat-ı rūz-ı viśāl olsun 

             Baŋa ey çerħ-i ôālim itdigin ķat ķat ĥalāl olsun 

 

       2    Ten-i rāzumda fikr-i mūmiyānınla dil-i şeydā 

             Nice bir ay hilāl-ebrū ħayāl ender-ħayāl olsun 

 

       3    Śararsun rū-yı Ǿāşıķ eşk-i ħūn-ālūd bezl eyler 

             Dilā ol verd-i raǾnānuŋ demādem alı al olsun 

    

Tetimme       4    Bu germ-ā-germ bezm-gāhįde tā-key tehi destį 

             Kef-i ümįde śun sāķį şikeste-pür-sifāl olsun 

 

       5    Olur bugün Raĥmį źevķ-i baħşā-yı dimāġ-ı dil 

             Hemān ol naħl-i nāzik bādeli ĥüsni kemāl olsun 

 

             -500- 

             Āgāh  

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Yārüm yār olsun da aǾdā bildüginden ķalmasun1180 

             İtmezüz terk-i temennā bildüginden ķalmasun1181 

  

       2    Úayd-ı zülfüŋden dil-i şeydā atılsa geçmezüz1182 

             Biz de yoķdur ġayr-ı sevdā bildüginden ķalmasun 

 

                                                 
1179 Bu şiir RAH.D.’de bulunamamıştır. 
1180 yārüm: yār (AG.D.) 
1181 temennā : temāşā (AG.D.) 
1182 atılsa: aśılsa (AG.D.) 
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       3    Dilberin sįb-zenaħdānuŋda ħāmın almışuz1183 

             Ġamze-i ġammāz cānā bildüginden ķalmasun1184 

 

       4    Efser-i ħurşįdi virse ser-fürū eyler miyüz 

             Şimdi çerħ-i süfli aślā bildiginden ķalmasun1185 

 

       5    Didi bilmezlükle śordu ĥālimi Āgāh o şūħ1186 

             Bugün ülfet oldı ferdā bildüginden ķalmasun1187 

 

             -501- 

             Ĥāmį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Öyle sūzān ol ki āteşħāneler reşk eylesün 

            Āteş olsun şemǾ ile pervāneler reşk eylesün1188 

 

121b             2     Tügme-i zertāruŋı çöz sįne-i sįmįnüŋ aç 

Tetimme              Çāk çāk olsun sadef dürdāneler reşk eylesün 

 

       3     Nįm-bismil mürġ-veş çıķ ħāne-i ħumārdan 

              Şįve-i reftāruŋa mestāneler reşk eylesün 

 

       4     Naŧ’-ı Ǿirfānuŋ suǾūd it rütbe-i vālāsına  

              Beydaķ-ı iķdāmuŋa ferzāneler reşk eylesün 

 

        5     Ĥāmįyā bir kākül-i müşkįne ol dil-beste kim 

               Ĥalķa-i zencįrüŋe dįvāneler reşk eylesün 

 

  

                                                 
1183 dilberin: sūz ile (AG.D.) 
1184 ġamze-i ġammāz: ġamze-i nā-puħte (AG.D.)  
1185 süfli: sifle (AG.D.) 
1186 śordu ĥālimi Āgāh o şūħ: śordum ĥālin Āgāhuŋ o mah (AG.D.) 
1187 oldu ferdā: oldı luŧfı ferda  (AG.D.) 
1188 şemǾ ile: şemǾ alar (H.D) 
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             -502- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    ǾĀrıżuŋ Ǿarż it güle gülşende zįbālanmasun 

             Serve göster ķaddüŋi nāz ile raǾnālanmasun 

 

       2    Úıl muķavves ķaşlaruŋ ħaŧŧ-ı külāhından Ǿayān1189 

             Ġurre-i meh şekl-i ebrūsına ġarrālanmasun 

 

       3    Zülf-i [çe]vgānındadur ey dilrubā dįvāneler 

             Ùāġıdur bād-ı śabā kākül de şeydālānmasun1190 

 

       4    Sür raķįbi ravża-i kūyuŋdan ey ĥūrį-likā 

             Bāġ-ı cennetdür anı kāfir temāşālanmasun 

  

Tetimme       5    DefǾ ķıl …… [ce]mālüŋden niķāb olsun Ǿayān1191 

             Ay yüzin āyįnesin görsün mücellālanmasun 

 

       6    Bülbül-i gūyā gibi medh itse Ĥāmį ķaddüŋi1192 

             Lā[le]ler nāza gelüp güller muŧarrālanmasun 

 

             -503- 

            Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Dil yine pür-şerĥa-i ālām mānend-i nigįn 

             Muttaśıl dutsam elümde cām mānend-i nigįn 

 

 

                                                 
1189 ħaŧŧ-ı külahından: ŧarf-ı külahından (H.D) 
1190 H.D.’de yer alan 2. ve 3. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
1191 ……..: cānā (H.D) 
1192 gūyā: gūyān; itme: itme (H.D) 
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      2    Virmek istersen cihānda nām mānend-i nigįn 

             Merkezinde göster istiĥkām mānend-i nigįn 

 

      3    Faśś-ı ħatem-veş virüp zįnet yakışmışdur tamām 

             Òāne-i zeyne o sįm-endām mānend-i nigįn 

 

       4     Ālet-i ôulm eyleyüp rūyuŋ siyāh iden kese1193 

              Altuna batırsan olmaz rām mānend-i nigįn1194 

 

       5    Ol büt-i sengįn dili āġūşa çekmek isteyen 

             Sįm ü zerden ķurmak ister dām mānend-i nigįn 

 

       6    Mālik-i zer-i muǾteber śāĥib-i gevher hem-nām-ver 

             Var mıdur dünyāda almış kām mānend-i nigįn 

 

122a             7    Kec-nümādur zāhiri ammā çıkar āsārı rast1195 

Tetimme            Levĥ-i dilde naķş olan erķām mānend-i nigįn 

 

       8    Kāviş-i ĥaķķā ki śabr itmek gerekdür eyleyen 

             Sįm ü zer taĥsįline iķdām mānend-i nigįn 

 

        9    Gevherüŋ pāk ise āsāruŋ çıķar nāmın yürür 

              Sen hemān ħānende ķıl ārām mānend-i nigįn 

 

       10    Ber-ķarār itsün Òudā ey merdüm-i dįdem seni 

               Òātem-i çeşmümde śubĥ u şām mānend-i nigįn 

 

       11     Tā ezelden ser-nüviştümdür bozulmaz zāhidā 

                ǾAşķ ile olmaķ keşide nām mānend-i nigįn 

 

                                                 
1193 iden kese: itmekdedür (H.D) 
1194 batırsan: bandursaŋ (H.D) 
1195 zāhiri: zāhidā (H.D) 
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        12    Bį-ħırāş-ı sįne şāh-ı nāmdar itmiş degül 

                Taĥt-ı zerrįn üzre vaô’-ı kām mānend-i nigįn 

 

       13    Hem çıķar naķşuŋ beyāża hem olur rūyuŋ siyāh 

               İtme rāzın herkese iǾlām mānend-i nigįn 

 

       14    Òātem-i bį-faśśa beŋzer ol ki çekmez sįneye 

               Bir leb-i laǾl ü gözi bādām mānend-i nigįn 

 

Tetimme       15    Maħzen-i sįmin raśad gibi oturma üstüne1196 

               Òabl u imsāk ile virme nām mānend-i nigįn 

 

       16    Òātem-i bį-faś eyle bį-ħāŧŧ gibi olma Ǿakįm1197 

               Òalķa ķıl āsār-ı luŧfuŋ ġam mānend-i nigįn 

 

       17    El kiri yüz karasıdur Ĥāmįyā taĥsįlimüz 

               Olmışuz farżā ki śāĥib-i nām mānend-i nigįn 

 

               -504- 

                Vālį 

                MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

          1    Nesįm-i bü’l-heves gįsū-yı cānānumdan el çeksün 

                Çeker bir gün nedāmet āh u efġānumdan el çeksün 

 

          2    Yanumda śubĥa dek yārüŋ ħayāli mihmānumdur 

                 Bu şeb ħˇāb-ı ferāġat çeşm-i ĥayrānumdan el çeksün 

 

           3    Dil-i mecrūĥum āzād eylesün derd-i keş-ā-keşden 

                 Yā itsün çāre vaślından yā dermānumdan el çeksün 

 

                                                 
1196 oturma: oturmış (H.D) 
1197 bį-faśś eyle bį-ħāŧŧ: bį-faśś eyle bį-faśś-ı ħāŧŧ (H.D) 
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          4    Hicāb altında ķorsa böyle sāķįnin ger ibrāmı 

                Leb-i küstāh-ı Ǿismet būs-ı dāmānumdan el çeksün 

 

          5    İşitdüm imiş bād-ı śabāya söyle Vālį’ye 

                Perįşān eylerüm zülf-i perįşānumdan el çeksün 

 

             -505- 

     122b               Bāķį 

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1     Ġam-ı ħaŧŧıyla yārüŋ nice bir dil pür-melāl olsun 

              Sür ey sāķį ayaġı mūr-ı ġussa pāy-māl olsun 

 

       2    Viśālüŋ bezmüŋe tek mahrem eyle cān-ı maħzūnı1198 

             İçerlerse ĥarāmį gözlerin kānum halāl olsun 

 

        3    Yeter śįt u śadā-yı cān-ı nālānum bu gülzāra 

              Çemen bülbülleri şimden girü ħāmūş u lāl olsun 

 

       4    Ser-i kūyuŋda ger ġavġā-yı Ǿuşşāķ olmasun sen 

             Raķįb-i kāfiri öldür ne ceng vü ne cidāl olsun 

 

       5    Tįġ eyler mi Bāķį cānı ķurbān olduġum senden 

             Fedā yolına vārı tek hemān Ǿıyd-ı viśāl olsun 

 

             -506- 

             NāǾilį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Söyleŋ ol āfete dünyāyı ħarāb eylemesün 

             Sell-i seyf-i nigeh-i ħışm-ı Ǿitāb eylemesün1199 

                                                 
1198 maħzunı: maĥrumı (B.D.) 
1199 ħışm: çeşm (NB.D.) 
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        2    Giceler hem-dem-i aġyār idügü hep bilürüz1200 

              Bizden ol āfet-i gül-çehre hicāb eylemesün 

 

        3    İttifāķ itmiş o ebrū leb-i laǾlüŋle śaķın 

              Dil-i pür-eşk miyānın şekker-āb eylemesün 

 

Tetimme       4    Nālemüz var ħarem-i yāre ki nālen ey dil1201 

              Men’-i āsāyiş-i gül-bister-i ħˇāb eylemesün 

 

        5    NāǾilį tāb u teb-i nā’ire-i hışm-ı Òudā 

              Hiçbir ferdi esįr-i teb ü tāb eylemesün 

 

             -507- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ol ħadeng-endāz-ı ĥüsnüŋ geçme yanından śaķın 

             Tįr-i bārān-ı kemān-ı ebrūvānından śaķın 

 

       2    Her nigāhı sanki zehr-ālūd bir şemşįrdür1202 

             Pādişāh-ı kişver-i ĥüsnüŋ emānından śaķın 

  

       3     Úıl ĥazer merdümlüginden ol ĥarāmį gözlerüŋ 

              Zülfinüŋ tāb-ı kemend-i cān-sitānından śaķın 

 

       4    Ser-be-ceyb-i intibāh ol ħˇāb-ı ġafletden uyan 

             Bu kühen mihmānı sarāyın mįzānından śaķın1203 

 

       5    Nįş-i zehr-ālūd-ı peykān-ı ķażādur müddeǾį 

             NāǾilį’nin zaħm-ı şemşįr-i zebānından śaķın 

                                                 
1200 idügi: idügin (N.D) 
1201 nālemüz: nālesüz (N.D) 
1202 zehr-ālūd: zehr ile ālūde (N.D) 
1203 sarāyın mizānından: serānın mįzbānından (N.D) 
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            -508- 

            Nūrį1204 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Perde-i derd-i derūnum āh çıķmaz aradan 

             Śaķınur mihr-i ruħuŋ çeşmim begüm neôôāreden 

 

123a             2    Ùıfl-ı eşküm dįdeden çıķdı temāşāya vü lįk 

Tetimme            Çıķmadı şāh-ı ħayālüŋ sįne-i śad-pāreden 

 

       3    Emmeye laǾlüŋ śaķınmam zaħm-ı tįr-i ġamzeden 

             Kām-cūyān heves itmez tehāşį yāreden 

 

       4    Gāh ħaŧŧ u ĥāle geh ebrūya tūş eyler beni 

             Çāk çāk olsam maĥal ben bu baħt-ı ķāradan 

 

       5    Çeşm-i mest-i ħūn-çegānuŋ cān ile ķurbānıdur 

             Úaçma ey āhū-nigāhum Nūrį-i bį-çāreden 

 

           -509- 

            Muħliś 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Çalış ġamgįnler şād itmege şād olmaķ istersen 

             Söndür ķalb-i nāsı ġamdan āzād olmaķ istersen 

 

       2    Binā-yı Ǿömri berbād eyleme tekdįr ħāŧırla 

             Göŋül yap luŧfla maǾmūr u ābād olmaķ istersen 

 

 

                                                 
1204 Bulabildiğimiz D.N.D’de, M.N.D’de, İ.Z.N.D.’de, P.N.D.’de, A.N.D.’de, H.N.D.’de ve 

N.H.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer 

alması muhtemeldir. 
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      3    Ĥazer endįşe itme tįşe-i cevr-i maĥabbetden 

            Aķif-i bį-sütūn-ı Ǿaşķa ferhād olmaķ istersen 

 

      4    Mürüvvetkārluga gūşįş ķıl aǾdā vü aĥbāba 

            Bu Ǿālemde hemįşe ħayr ile yād olmaķ istersen1205 

     

Tetimme      5    En evvel  Muħliśā ġafletde nefs-i dūnuŋdan 

            Vezāret mesnedinde maôhar-ı dād olmaķ istersen 

 

             -510- 

             Bahāį 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Daġıtduŋ ħˇāb-ı nāz-ı yāri ey feryād neylersün 

             İdüp fitneyle dünyāyı ħarāb ābād neylersnn 

 

       2    Dil-i mecrūĥuma raĥm eyle ķalsun dām-ı zülfünde 

             Şikeste-bāl olan mürġi idüp āzād neylersün 

 

        3    İdersün gerçi her derde ŧabįbim bir devā ammā 

              Cünūn-ı ehl-i Ǿaşķ olınca māder-zād neylersün 

 

       4    Varup gįsū-yı zülf-i yāri biri birine ķatduŋ 

              Yine bir fitne taĥrįk eyledüŋ ey bād neylersün 

 

       5    Şehįd-i tįġ-i Ǿaşķ-ı yārdur ser-cümle-i Ǿālem 

             Urup şemşįre dest ey ġamze-i cellād neylersün 

 

       6    Güzel taśvįr idersün ħaŧŧ u ħāl-i dilberi ammā 

             Füsūn-ı ‘işveye geldükde ey Behzād neylersün1206 

 

                                                 
1205 Bu şiirde redif olarak kullanılmış olan “istersen” sözcüğü  MUH.D.’de “isterseŋ” şeklindedir. 
1206 Ǿişveye: fitneye (BD.) 
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       7    Bahāį-veş degülsün ķābil-i feyż-śafā sen de 

             Tekellüf ber-ŧaraf ey ħāŧır-ı nā-şād neylersün 

 

            -511- 

      123b            Ĥanįf1207 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Derd-i dilden o da āgāh u ħaberdār olsun 

             İtdigü luŧfu ķadar sevdicegüm vār olsun 

 

        2    Dehenüŋde Ǿacabā yoķ mu vefā gibi cevāb 

              Söyle ey şūħ-ı meded bārį bir azār olsun 

 

       3    Ġayrı dil Mıśr’ına şāh olma degüldür 

             Ba’dezįn ister ise şāhid-i pāzar olsun 

 

        4    Mey-i naĥvetle olup ġonce-i laǾli şekker-āb 

              Sebze-i ħaŧŧı daħį Ǿayn-ı çemenzār olsun 

 

        5    Dā’imā Ĥażret-i Ĥaķ himmet-i merdān-ı Òudā 

              Her ĥuśūśunda Ĥanįfā’ya vefādār olsun 

 

               -512- 

             Muħliś1208 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Dilrubāsın bį-vefāsın ey cefā-cū nev-civān 

              Bį-vefāsın ey cefā-cū nev-civān ĥālüm yaman 

 

        2    Ey cefā-cū nev-civān ĥālüm yamān senden amān 

              Nev-civān ĥālüm yamān senden amān senden amān 

                                                 
1207 İbrahim Hanįf Dįvānı’nda (Aksu, 1996), Bolulu Mehmed Hanif Dįvānı’nda (Yiğit, 2015) ve 

Seyyid İbrahįm Hānif Dįvānçesi’nde (Millet Kütüphanesi Yazmalar) bu şiir bulunamamıştır.  
1208 Bu şiir MUH.D.’de bulunamamıştır. 
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       3    Muķteżā-yı tāliǾümdür derd-i Ǿaşķuŋ zārıyum 

             ÙāliǾümdür derd-i Ǿaşķuŋ zārıyum bįmārıyum 

 

       4    Derd-i Ǿaşķuŋ zārıyum bįmārıyum gam-ħˇārıyum 

             Zārıyım bįmārıyum ġam-ħˇārıyum kārum fiġān 

     

Tetimme       5    Tā ezelden mest-i Ǿaşķam śunma sāķį cām cām 

             Mest-i Ǿaşķam śunma sāķį cām cām nūş eylemem 

 

       6    Śunma sāķį cām cām nūş eylemem ĥayretdeyüm 

             Cām cām nūş eylemem ĥayretdeyüm dā’im hemān 

 

       7    Muhlisā gülistān-ı Ǿaşķa geldin çün hezār 

             Gülistān-ı Ǿaşka geldüŋ çün hezār nāle-kār 

 

      8    ǾAşķa geldüŋ çün hezār nāle-kār nev-bahār 

             Çün hezār nāle-kār-ı nev-bahār her zamān 

 

             -513- 

             Ŝānį1209 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Gösterür mi Ǿacabā fażl-ı Òudā rāh-ı vaŧan 

             Dili firkat-zede itdi n’idem eyvāh vaŧan 

 

       2    Yanar odlara düşer bu dili eyvāh meded 

              Zikr u tesbįhüm olur her nefes āh vaŧan 

 

       3    Hem-nişįn olması mümkin idi gül-i gülşen ile  

             OlıcaķǾāşıķ-ı dildādeye dil-ħˇāh vaŧan 

                                                 
1209 Bulabildiğimiz Sani ve Türkçe Divanı Ubeydullah Han adlı eserde(Aslan, 2010), Fehįm-i Sānį 

Dįvānı (Çelik, 2012) adlı çalışmada, Dįvān-ı Sultān Bayāzįd-i Sānį’de (Milli Kütüphane Yazmalar) 

ve Dįvān-ı Sānį’de (Sānį, 1875) bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Sānį mahlaslı başka bir şairin 

dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       4    Nāvek-i zaħm-ı sitem oldı kemāndār-ı göŋül 

             Çekilür Ǿarşa gider śubĥ u mesā vāh vaŧan 

 

124a            5    Dil ki ol yār-ı cefā-cūya nigāh itme diler 

Tetimme           Gülşen-i bāġ-ı iremdür baŋa vü billāh vaŧan 

 

       6    Bunca firķat dil-i pür-nāza taĥammül mi gelür 

             Düşicek ħāŧıruma mahv olurum gāh vaŧan 

 

      7    Ŝānįyā itmez idüm bunca telāş-ı ġurbet 

             Varaķ-ı mihr-i vefā eylese āgāh vaŧan1210 

 

           -514- 

           Rāmį1211 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Olup Ǿuzlet-nişįn-i firķat ayrıldum o māhumdan 

             ǾAceb mi jāle-veş āteş dökülse naħl-i āhumdan 

 

       2    Kime şekvā idem bu ŧāliǾ u baħt-ı siyāhumdan 

             Beni meħcūr ķıldı āşiyān dād-ħˇāhumdan 

 

       3    Fetįl-i müşǾįl-i mihr-i cihān-tābı felek her śubĥ 

             Yaķar sūz-ı şerār şuǾle-i şem’-i külāhımdan 

 

       4    Ĥalāś-ı ķayd-ı ħāşāküŋ eylemezse ġonce-i kāmı 

             Ne ĥāśıl eşk-i çeşmümden fiġān-ı śubĥ-gāhumdan 

 

      5     Meger imdād-ı bād-ı maġfiret der-kār ola yoħsa 

             Necāt ümįdi yoķdur mevc-i girdāb-ı günahumdan 

 

                                                 
1210 Bulabildiğimiz U.H.S.D.’de, F.S.D.’de adlı çalışmada, D.S.B’de ve D.S.’de bulunamamıştır. 

Ancak bu şiirin Sānį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
1211 RAM.D.’de bu şiir bulunamamıştır.  
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             -515- 

              Luŧfį1212 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Nāzenįm nāz ile gördüm gelür ĥammāmdan  

             Dökülen devr mi Ǿaraķ mıdur ruħ-ı gül-fāmdan 

 

       2    Yapışup gįsūsuna öpdüm bir sįmį[n]-teŋi 

             ǾĀzim oldum beyt-i āmāle ŧarįķ-i Şām’dan 

 

       3    ǾUķde-i ser-bestedür şalvār bendüŋ bendeye 

              Açsam olmaz ŧılsımını āh genc-i kāmdan 

 

        4    Leyle-i vuślat şeb-i Ǿıyd-i saǾįd ķadardur 

              İdelüm źevķ  ile iĥyā yatma gel aħşāmdan 

 

        5    Ey ŧabįbüm laǾlüŋ emdür Luŧfį-i dil-ħasteye 

              Bāde-i nābı śakınma mest-i mey- āşāmdan 

 

             -516- 

            Ve lehū1213 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ĥavra mısun ey şūħ perį mi ne gevhersün 

             Bu ĥüsn ile ħāşa dimem saŋa beşersün 

 

       2    Rūyuŋdan alur mihr-i cihān-tāb żiyāsın 

             Eflāķ-ı leŧāfetde begüm ŧurfa ķamersün 

 

 

                                                 
1212 Bulabildiğimiz M.L.D.’de ve LUT.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
1213 Bulabildiğimiz M.L.D.’de ve LUT.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       3    Teşrįf idecek bezmümi baś çeşmüme pāyın 

             Baśma ķādemüŋ ħāke gözüm nūrı baśarsun 

 

124b              4    Ey bāde irüşmez mi leb-i yāri emersün 

Tetimme             Nūşįn olasun ġayra niçün baŋa emersün 

 

       5   Ebrūya ne ĥācet ki ide fitneye įmā 

            Ey çeşm-i siyeh fitnede dünyāya yetersün 

 

       6    Neşr it güher-i naôm-ı teri Luŧfį’ni dehre 

             Ey ħāme çü miftāĥ-ı dürr-i genc-i hünersün 

 

             -517- 

            Vesįm 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Tā-be-key bürķa’-ı şerm ile bürünsün yürisün1214 

             Cilve ķılsun o peri-rūy görünsün yürisün 

 

       2    Telh-kām-ı ġamuŋa bezmgeh-i şādįde 

             Sāķįyā sāġar-ı ġam reşk ķo dönsün yürisün1215 

 

       3    Ne durur nāz ile ebrū-yı kemāndārından 

              Tįr-i ġamzeŋ hedef-i cāna doķunsun yürisün 

 

        4    Sūziş-i āhum ile itmez isem ger ħuşk-āb 

             Āsiyā seng-i felek bir dem ögünsün yürisün 

 

        5    ǾAzm-i gül-geşt ķıl ey şūħ-ı sitem-ger-i Ǿuşşāķ 

             Ser-i zülfüŋ gibi pāyında sürünsün yürisün 

 

                                                 
1214 Bu şiirin beyitlerinin sonunda yer alan “yürisün” kelimesi Vesįm Dįvānı’nda “yürüsün” 

şeklindedir. 
1215 ġam: Cem (VES.D.) 
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        6    Vaśf-ı laǾl-i leb ü ķaddi ile dįvāne Vesįm 

               Ĥaşre dek şevk ile dillerde oķunsun yürisün1216 

 

                -518- 

               Ĥalįm 

               FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    ǾĀlemi ķırduŋ geçürdün tįġ-i ebrūlarla sen 

             Mülk-i ĥüsne mālik olduŋ zūr-ı bāzūlarla sen 

 

       2    Māhdan mahįye dek seyr eyledüŋ mi dün gice 

             Göķsu’ya gitmiş idüŋ mehtāba mehrūlarla sen 

  

      3    Āh bilmem n’eyleyem söz diŋlemezsüŋ sevdügüm 

            Olmaduŋ hem-meclis-i śoĥbet süħan-gūlarla sen 

 

       4    Bir muśavver ħoş nihālistān olur śaĥn-ı çemen 

            Seyre gelsen naħl-i nāôım ķadd-i dil-cūlarla sen 

 

       5    Çeşm-i dildārın ħayāliyle göŋül me’nūssun 

             Eyledüŋ mecnūn gibi ünsiyet āhūlarla sen 

 

      6    Hem’-inān olduŋ bu vādįde Nedįm ü Ǿİzzet’e 

            Raħş-ı ŧabǾın sür Ĥalįmā esb-i cādūlarla sen 

 

 

             -519- 

            Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Ey göŋül ben seni rüsvā ideyim Ǿahd olsun 

             Bāde-i Ǿaşķ ile şeydā ideyüm Ǿahd olsun 

                                                 
1216 şevķ ile: şevkle (VES.D.) 
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       2    Fāş-ı esrār-ı maĥabbetse eger Ǿisyānum 

             Ba’dezįn cān gibi ihfā ideyüm Ǿahd olsun 

 

125a             3    Dimedüŋ miydi baŋa resm-i vefā-dārluġı 

Tetimme            Hep senüŋ ĥaķķına icrā ideyüm Ǿahd olsun 

 

       4    Durmayup Ǿahdine itdüŋ bizi aġyāre fedā 

             Senden Allāh’uma şekvā ideyüm Ǿahd olsun 

 

      5    Ben de bu naôm-ı nev-āyįni Ĥalįmā yārüŋ 

            Òāk-i dergāhına ihdā ideyüm Ǿahd olsun 

 

           -520- 

            Nābį 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Ey nār-veş ol māh-likādan mı gelürsün1217 

             Ey hüdhüd-i ümmįd sebādan mı gelürsün 

 

       2    Ālūde-i ħūndur yine dāmān u girįbān 

             Ey ġamze-i ħūn-ħˇār ġazādan mı gelürsün 

 

       3    Şevķin vār alup satmaga erbāb-ı niyāzı 

              Sūdāgerį-i sūk-ı mįnādan mı gelürsün 

 

       4    Teşrįfe bu şeb vaǾdi var ol şem’-i ümįdüŋ 

             Ey ħˇāb-ı siyeh-baħt Ǿişādan mı gelürsün1218 

 

       5    Bu secde-i bįhūde nedür her ķademüŋde 

             Ey ħˇāb-ı bį-maġz likādan mı gelürsün 

 

                                                 
1217 nār-veş: nāme (NB.D.) 
1218 NB.D.’de 4. ve 5. beyitlerin yeri mecmūada değişmiştir. 
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Tetimme       7    İtmiş saŋa dil-ħastelerüŋ ĥāleti te’ŝįr 

             Ey çeşm-i siyeh dārü’ş-şifādan mı gelürsün 

 

       8    Her bir yere mūyundan aķar āb-ı leŧāfet1219 

             Deryā-yı leŧāfetde ŝenādan mı gelürsün 

 

       9    Zāhid bizi taħvįf ile teşvįşe düşürme1220 

             Sen maĥkeme-i rūz-i cezādan mı gelürsün1221 

 

     10    Bilsem ne içün varmışduŋ kūyuŋa ey eşk1222 

             Taĥrįk-i ġażabdan mı recādan mı gelürsün 

 

     11    Nābį ġazeli gibi ħoş-āyendelük var1223 

             Ey bād-ı revān-baħş Ruhā’dan mı gelürsün 

 

 

125b                  Boş yaprak 

 

                        -521- 

   126a                Ġazel-i Fużūlį Taĥmįs-i Nābį 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    İdüp meyl-i sitem-i eşk ile āh alma gedālardan 

             Śaķın ey nev-nihālüm nā-sezā āb u hevālardan 

             Yazıķdur duŧunma cām-ı luŧfuŋ mübtelālardan1224 

              Kerem ķıl kesme sāķį iltifātuŋ bį-nevālardan 

              Elinden geldigi ĥayrı dirįġ itme gedālardan 

 

                                                 
1219 yere: bün (NB.D.) 
1220 zāhid: vāǾiž (NB.D.) 
1221 NB.D.’de yer alan bu gazelin 6. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şöyledir: 

             6    Her bir bün-i mūyından aķar ab-ı letāfet 

                   Deryā-yı melāĥatde şinādan mı gelürsün (NB.D.) 
1222 varmışduŋ:varmış idüŋ (NB.D.) 
1223 ħoş-āyendelük: ħoş-āyendelüğün (NB.D.) 
1224 tutunma: dūr tutma (NB.D.) 
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       2    Hele kām-ı sipihr üzre biz olduk ġussa pā-māli 

             Çekildük ġurbete olduķ viśāl-i yārdan ħālį 

            ǾAceb ĥāśıl mıdur hem-śoĥbetān-ı Ǿaşķuŋ āmālį  

             Śabā kūyunda dildārın nedür üftādeler ĥālį 

             Bizüm yerden gelürsün bir ħaber ver aşinalardan 

 

        3    Felek sedd olsa virmez dįde-i ħūn-pāşa temkįni 

              Ne güne ŧūŧįyā ķo yaş ķurıtmaz çeşm-i nemgįni1225 

              Gel aġlatma Ǿilāc-ı nā-pesendüŋle bu ġamgįni 

              Ùabįbā ħāk-i kūy-i yārdandur eşk teskįni 

              Baŋa arturma zaĥmet göz yaşarur ŧūŧįyālardan 

 

       4    Tehį destān-ı künc-i ġurbetüz berg ü nevāmuz yoķ 

             Nevāl-i vaśldan ġayrı göŋülde iştihāmuz yoķ1226 

             Òayāl-i ħāl-i müşk-āgįninden ġayrı gıdāmuz yoķ1227 

             Esįr-i ġurbetüz biz senden özge āşināmuz yoķ 

             Ayaġın kesme bāşın çün bizüm miĥnet-serālardan 

 

       5    Derūnuŋ Nābįyā āyįne-i ruħśār-ı rāz eyle 

             Dilüŋ tenvįr-i āteşħāne-i sūz u güdāz eyle 

             Lebüŋ ibrām-ı ĥarf-i vaślda tekrār bāz eyle1228 

             Fużūlį nāzenįnler görsen iôhār-ı niyāz eyle 

             Teraĥĥum umsa Ǿayb olmaz gedālar pādişā[h]lardan 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1225 güne:deŋlü (NB.D.) 
1226 göŋülde:nevāle (NB.D.) 
1227 āgįninden: āgįnden (NB.D.) 
1228 ibrām:tekrar; tekrār bāz eyle: ħˇahiş-ŧırāz eyle (NB.D.) 
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                         -522- 

126b                  Ġazel-i Muħliś Taĥmįs-i Nūrį1229 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    ÙaǾn eyleme taŧvįl-i maķāl eyledügümden 

            Taĥķįķ-i mezāyā vü melāl eyledügümden 

            Biŋ nükte-i bāruŋ ħayāl eyledügümden 

            Maķsad sen idüŋ medh-i cemāl eyledügümden 

            Úadrüm bilinür Ǿarż-ı kemāl eyledügümden 

 

      2    ǾArż itmege aĥvālümi māniǾ olur aġyār 

            Tenhā bulamam söylemege bir iki güftār 

            Āh itmedeyüm derd-i dil-i zārumı iżmār 

            Ekŝer śaķınup eyleyemem sırrumı iôhār 

            ǾAşķuŋla begüm sįnemi lāl eyledügümden 

  

      3    MaǾlūmu degül ôannuma Ǿaşķuŋ nedür aślı 

            Yoķ źevķ u maĥabbetden eŝer śorma o faślı 

            Alsaydı eger Ǿaķlumı bir sādece tesellį 

            Bilseyd[i] şehā śūfį nedür leźźet-i vaślı 

            Śormazdı benüm rūz u leyāl eyledügümden 

 

      4    Nuŧķum ŧutulur noķŧa gibi vaśf-ı dehende 

            Mihrāb-ı devā bir gelicek yāda çemende 

            Bülbül gibi dil nāliş ider śaĥn-ı bedende 

            Her laĥôa iķāmet olunur maĥfel-i tende 

            Òāl-i Habeş’üŋ dilde bilāl eyledügümden 

 

     5    Baśdursa n’ola naġmesini mürġ-i hezāruŋ 

           Tahsįne sezādur süħan-ı dür-niŝāruŋ 

                                                 
1229 Bulabildiğimiz D.N.D’de, M.N.D’de, İ.Z.N.D.’de, P.N.D.’de, A.N.D.’de, H.N.D.’de ve 

N.H.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer 

alması muhtemeldir. 
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           Úandı deheninden gicemüz Nūrį nigāruŋ 

           Aġzın śuladur bu ġazelüm Muħliśā yārüŋ 

           Naôm-ı süħanı āb-ı zülāl eyledigümden 

 

            -523- 

 127a                 Fużūlį 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Bülbül-i dil gülşen-i ruħśāruŋ eyler arzū 

             Ùūŧį-i cān laǾl-i şekker-bāruŋ eyler arzu 

 

       2    Nāme vü ķāsid peyāmıyla ħoş olmaz ħāŧırum1230 

             Öz lebüŋden lehce-i güftāruŋ eyler arzū 

 

       3    Serv ü gül neôôāresin neyler saŋa ĥayrān olan 

             ǾĀrıżunla ķadd-i ħoş reftāruŋ eyler arzū1231 

 

       4    Arzū eyler ki ben tek muttaśıl bįmār ola 

             Kim ki vaśl-ı nergis-i bįmāruŋ eyler arzu 

 

       5    Hicr  bimār-ı tenüm bād-ı śabādan dem-be-dem 

             Śıĥĥat içün śoĥbet-i ruħsāruŋ eyler arzū1232 

 

       6    Žulmet-i hicrinde yaķmaz şemǾe çeşmüm merdümi 

             Pertev-i ruħsār-ı pür-envāruŋ eyler arzū 

 

        7    Arzū-mend-i viśālündür Fużūlį ħaste-dil 

              Vaśluŋ ister devlet-i dįdāruŋ eyler arzū 

 

 

                                                 
1230 nāme vü kāsid: nāme-i kāsid (F.D.) 
1231 Ǿārıżınla: Ǿārıżınlan (F.D.) 
1232 śoĥbet-i ruħsāruŋ: śıĥĥat-i aĥbārın (F.D.) 
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              -524- 

             Ve lehū 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Ramażān oldı çeküp şāhid-i mey perdeye rū 

             Mey içün çeng ŧutup taǾziye açdı gįsū 

     

Tetimme       2    Bildi muŧrıb ki nedür ĥāl götürdü ķopuzı 

             Bezmden çekdi ayaġını śurāĥį vü sebū 

 

       3    Bezm kānūnı bozuldı ne içün çeng ile def 

             Yıġılup itmeyeler ĥākim eşiġinde ġulū 

 

       4   Ramażān ayı gerek açıla cennet ķapusı 

            Ne revā kim ola meyħāne ķapusı baġlu 

 

       5    Feth-i meyħāne içün okuyalum Fātiĥa’lar 

             Ola kim yüzümüze açıla bir baġlu ķapu 

 

       6    Āfitāb-ı ķadeĥ itmez Ramażān ayı ŧulūǾ 

             Ne belādur bize yā Rab ne ķara gündür bu 

 

       7    İntiôār-ı zımm-i gül-reng ile māh-ı Ǿıyde1233 

             Baķa baķa inecekdür gözümüze ķara su 

 

       8    Ramażān oldı budur vehmi Fużūlį’nin kim 

             Nice gün içmeye mey zühd ile nāgeh duta hū 

 

 

 

 

  

                                                 
1233 zımm: mey; māh: bayram (F.D.) 
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             -525- 

             Nābį 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

        1    Śaķın terk-i edebden kūy-i maĥbūb-i Òudā’dur bu 

              Naôargāh-ı ilāhįdür maķām-ı Muśŧafā’dur bu 

 

127b               2   Òabįb-i Kibriyānuŋ ħˇāb-gāhıdur ĥaķįķatde 

Tetimme             Tefāvvuķ-gerde-i ǾArş-ı Cenāb-ı Kibriyā’dur bu 

 

        3    Bu ħākün pertevinden oldı deycūr-i Ǿadem zā’il 

              ǾAmādan açdı mevcūdāt çeşmüŋ ŧūŧįyādur bu 

 

       4    Felekde māh-ı nev bābü’s-selāmuŋ sįne-çākidür1234 

             Anuŋ ķandįlidür ħod-maŧla’-ı nev-rıżādur bu1235 

  

       5   MürāǾāt-ı edeb şarŧıyla gir Nābį bu dergāha 

            Meŧāf-ı ķudsįyāndur būse-gāh-ı evliyādur bu 

 

             -526- 

             Naôįf1236 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Źevķ-i lebüŋ ey ġonce-dehen mül mi nedür bu 

             Reng-i ruħ-ı ālüŋ Ǿacabā gül mi nedür bu 

 

       2    Òālüŋ vaśat-ı cebhede bir nūr-ı siyeh mi 

             Yā çehre-i kāfūrda fülfül mi nedür bu 

 

 

                                                 
1234 NB.D.’de yer alan 2., 3. ve 4. beyitlerin mecmūada yerleri değişmiştir. 
1235 anıŋ: bunun; ħod:ĥūr  (NB.D.) 
1236 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       3    Kākül midür ol gerden-i billūra dökülmüş 

             Yā şįşede bir deste-i sünbül mi nedür bu 

 

       4    Dil-beste-i kāküller ki ħaste-i çeşmi 

             Bu ŧūl-i emel devr-i teselsül mi nedür bu 

 

      5    Gūş eyledi eşǾāruŋı ol ġonce-i raǾnā 

            Açıldı dedi naġme-i bülbül mi nedür bu 

 

Tetimme      6    Sebķ itmede bu teng zemįn üzre Naôįfā 

             Kilk-i siyehüŋ zāde-i düldül mi nedür bu 

 

            -527- 

  128a                 Nābį 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Úalmadı rāh-ı ŧalebde ħaŧar inşā’allāh 

            İderüz kūy-ı murāda sefer inşā’allāh 

 

       2    Hiçbir Ǿuķde var mı ki açılmaz ey dil1237 

             Var iken elde niyāz-ı seher inşā’allāh 

 

       3    Dil-i sengi ne kadar saĥt ise de dildāruŋ 

             Nāvek-i āhum kār-ger inşā’allāh 

  

       4    Germine serdine śabr eyleyerek dünyānuŋ 

             Aluruz naħl-i emelden ŝemer inşā’allāh 

 

      5    Çerħüŋ olmış dutalum devr-i ħilāf-ı me’mūl 

            Dem olur kāmımuz üzre döner inşā’allāh 

 

 

                                                 
1237 var mı ki: vardur ki (NB.D.) 
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       6    Peyk-i āhum gideli ħayli zamāndur yāre 

             Umaruz kim getürür bir ħaber inşā’allāh 

 

       7    Ne ķadar saĥt ise aǾdālıġınuŋ siperi 

             Anı şemşįr-i ħulūśum keser inşā’allāh 

 

       8    Olsa bir kerre vezān-ı bād-ı kerem ey Nābį 

             Úomaz āyįne-i dilde keder inşā’allāh 

 

           -528- 

           Ve lehū 

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Beni tefrįķe olsa senden aġyār ittifāk üzre1238 

             Ne bākim var ħulūś elbetde ġālibdür nifāk üzre 

 

       2    Ser-ā-pā-yı cihān bāzįçe-i dest-i teġāfüldür1239 

             Úarār itmek ne mümküŋ ħāl-i Ǿālem bir siyāķ üzre 

 

       3    Dil-i hicrān tā ĥayretle itdi şöyle ülfet kim1240 

             Viśālüŋ ķaldı yek źerre hicābı firāk üzre1241 

 

       4    Ġubār-ı vaĥşet olmaz dāmen-i śaĥrā-yı vaĥdetde 

             Selām eyler bu deştüŋ bāza lįk iştiyāķ üzre1242 

 

       5    Gören ol ġonce-i āġūş-ı pirānemde ey Nābį 

             Gül-i taśvįrdür dirler çekülmiş köhne ŧāķ üzre 

 

 

                                                 
1238 Beni tefrįķe olsa senden: Seni tebrįde benden olsa (NB.D.) 
1239 teġāfüldür: teġābüldür (NB.D.) 
1240hicrān tā:  hicr azma (NB.D.) 
1241 hicābı: rüchānı (NB.D.) 
1242 bāza lik: kebki bāze (NB.D.) 
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               -529- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Müşg-[s]āy itdi dimāġ-ı bād-ı gįsūlar yine1243 

             Nāfe-rįz oldı bu sevdālarla āhūlar yine 

 

       2    Yār gülşende gül-i cām elde bülbül nālede1244 

              Vaķtidür mestāne reftār eylesün cūlar yine 

 

       3    Ġamze ħāmūş-ı teġāfül dįde Lebrįz-i ġazab  

             Furśat-ı güftār bulmış gibi bed-gūlar yine1245 

 

128b             4   Òˇāhiş-i vuslat mı his itmiş telāşımdan benim1246 

Tetimme           Mevc-ħįz-i çįn-i nāz olmakda ebrūlar yine1247 

 

      5    Ol gül-i ter ġān gül-geşte çıķmış ħāneden1248 

            Bülbülüŋ feryādını baśdurdı yā hūlar yine1249 

 

      7    Ferş-i rāh olmaķ gibi bir nev-nihāle niyyetüŋ  

            Nābįyā ħālį degüldür bu tekāpūlar yine 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1243 bād-ı gįsūlar: canı gįsūlar (NB.D.) 
1244 gülşende: meclisde (NB.D.) 
1245 NB.D.’de yer alan 3. ve 5. beyitler mecmūada yer  değişmiştir. 
1246 İtmiş telāşumdan benüm: itdi telāşumdan Ǿaceb (NB.D.) 
1247 NB.D.’de yer alan bu gazelin 6. beyti mecmūada yer almamaktadır. Bu beyit şöyledir: 

          6   Ĥalķa-i çeşminde nerdüm sanma olmış lāne-sāz 

               Zįr-i ŧāķ-ı ebrūvanında perestūlar yine (NB.D.) 
1248 ġan: galiba (NB.D.) 
1249 yā: hū (NB.D.) 
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             -530- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Nev-bahār oldı çemen-pūş oldı śaĥrālar yine1250 

             Cilve itdi sünbül-āsā serde sevdālar yine 

 

       2    Şevketin görmüş zemįnin renk renk ezhār ile1251 

             Dāmen-i śaĥrāya yüzler sürdi dünyālar yine1252 

 

      3    Bir nigāh itmiş bulundum yāre oldum mevc-ħįz 

            Gūşe-i ebrū ile aġyāra įmālar yine 

 

       4    Dilberānuŋ leblerinden içdigü meydür kerre1253 

             Telĥ-güftār oldılar laǾl-i şekker-ħālar yine 

 

       5    Nā’il oldum nįm-nigāh-ı iltif[at]a sehv ile1254 

             Nābįyā sāde derūnuŋ oldı dünyālar yine1255 

 

             -531- 

            Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Faśl-ı güldür idelüm seyr çemenden çemene 

             Açalum çeşm-i temennāyı semenden semene 

 

       2    Olma aġyār ile hem-rāz sözüm diŋle benim 

             Çoķdur ey şūħ cihān fark süħandan süħana 

 

                                                 
1250 sünbül-asā: seylāsā (NB.D.) 
1251 ezhār ile: ezhārla (NB.D.) 
1252 dünyālar: deryālar (NB.D.) 
1253 Dilberānuŋ leblerinden içdiği meydür kerre: Leblerinden dilberānuŋ açdu zur-ı mey yine 

(NB.D.) 
1254 Oldum nįm-nigāh-ı iltifāta: Oldu bir nigāh-ı iltifāta (NB.D.) 
1255 Nābįyā sāde: Nābį-i sāde (NB.D.) 
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      3    Būse bāzįçesidür lebleri mihribānuŋ 

            Dolanur tāze süħan gibi dehenden dehene 

 

     4    Keştį-i şāne olup ġarķ-ı yem-i fazl-ı ilāh 

           Dolaşur mevce-i yem gibi şikenden şikene 

 

     5    Nābįyā bezmide cānbāzluk eyler muŧrıb 

           Śıçrar āvāze-i sāz ile resenden resene 

 

            -532- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Ġamınla aġlamaķda çeşm-i pür-nem ķanda ben ķanda1256 

            Òırāş-ı sįnede pür-pençe-i ġam ķanda ben ķanda1257 

 

      2    Anın cāmı ŧolardı bāde-i gül-reng ile ammā 

            Benim ħūn ile pürdür sāġar-ı cem ķanda ben ķanda 

 

      3    Çemende güllere şebnem fütāde ben gül-i cāmı1258 

            Baķılsa çeşm-i inśāf ile şebnem ķanda ben ķanda 

 

129a             4    Görüp rūyuŋda zülfün reşkden ķanlarda ger çeşmüm1259 

Tetimme            Śafā-yı ħāŧır-ı pür-pįç-i ħam ķanda ben ķanda 

 

       5    Pür olsa ħoķķası eczā ile gerdūnuŋ ey Nābį 

             Hezārān zaħm-ı nāsūr ile merhem ķanda ben ķanda 

 

 

 

                                                 
1256 aġlamaķda: aġlamaķdan (NB.D.) 
1257 pür: ser (NB.D.) 
1258 gül-i cāmı: gül-i cāme (NB.D.) 
1259 ķanlarda ger: ķalmaz döker (NB.D.) 



437 

 

          -533- 

          Fużūlį 

          FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1   Yine ol māh benüm aldı ķarārum bu gice 

           Çıķacaķdur felege nāle vü zārum bu gice 

 

      2     ŞemǾ-veş maĥrem-i bezm eyledi ol māh beni 

             Yanacaķdur yine hicr odına vārum bu gice 

 

      3    Hem viśāli urar od cānuma hem hicrānı 

            Bir Ǿaceb şemǾile düşdi ser[ü] kārum bu gice 

 

      4    Ne tütündür ki çıķar çerħa dil-i zāe meger 

            Hicr dāġını urar lāle’-izārım bu gece 

 

      5     Śubĥa śaldı bu gice şemǾ gibi ķatlümi hicr 

             Ola kim śubĥ olınca gele yārim bu gice 

 

      6    Pāre pāre cigerüm itlerine nezr olsun 

            Ol ser-i kūya eger düşse güzārım bu gi 

 

Tetimme      7    Vār idi śubĥ-i viśāline Fużūlį ümįd 

             Çıķmasa ĥasret ile cān-ı figārum bu gice 

 

          -534- 

          Ve lehū 

          MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Ĥazer ķıl āh odundan cevrüŋi Ǿuşşāķa az eyle 

           Ĥās u ĥāşākı yaķma şuǾlesinden iħtirāz eyle  
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     2    Śanemler secdesidür bizde Ǿādet Tengri’çün zāhid1260 

            Kimi görsen sen öz dįninde teklįf-i namāz eyle 

 

     3    Ĥaķįķat ĥarfini yazmaķ dilerseŋ levĥ-i zātuŋda1261 

           Òaŧŧuŋ gül-ruħlaruŋ manôūr dut meşk-i mecāz eyle 

 

    4    Śanemler seng-dillerdür işitmezler söz ey zāhid1262 

           Yeter bįhūde ben tek anlara Ǿarż-ı niyāz eyle 

 

    5    Senüŋ nāzuŋ görende Ǿaķıl ķalmaz ĥasbeten-li’llāh 

           Amān vir Ǿŧālib-i dįdāra her dem terk-i nāz eyle1263 

 

     6    Yoluŋda intiôār-ı maķdemüŋle ħāk olan çoķdur 

            Òırām it bir ķadem ben ħāk-sārı ser-firāz eyle 

 

     7    Fużūlį cāna tapşurduŋ ħayālüŋ şimdi rüsvāsın 

           Saŋa kim der ki her nā-maĥreme ifşā-yı rāz eyle 

 

            -535- 

129b                 Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Yār raĥm itdi meger nāle vü efġānımuza 

             Ki ķadem baśdı bugün külbe-i aħzānımuza 

 

       2    ǾAşķ bārānı eŝer ķıldı meger kim nā-geh 

             Yetdi bir şāh-ı gül-i tāze gülistānımuza 

 

       3    Bizi āh āteşi yandurdıġuŋ andan bilürüz 

             Ki çerāġ eyledi rūşen şeb-i hicrānımuza 

                                                 
1260 Ǿādet: tāǾat(F.D.) 
1261 ĥarfini: ĥaŧŧını (F.D.) 
1262 zahid: rahib (F.D.) 
1263 ŧālib: āşıķ; bir: hem (F.D.) 
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       4    Bu viśāle yuku aĥvāli dimek mümkin idi 

             Eger olsaydı yuku dįde-i giryānımuza 

 

      5    Bir ħayāl ola meger gördigümüz yohsa nigār 

            Mutlaķa ħāŧıra gelmez ki gele yānımuza 

 

      6    Yār mihmānımuz oldı gülin ey cān ü göŋül 

            Úılalum śarf nemüz vār ise mihmānımuza 

 

      7    Dilberüŋ cāna imiş ķaśdı Fużūlį gel kim 

            Cān virüp dilbere minnet ķoyalum cānımuza1264 

 

           -536- 

          Ve lehū 

           FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Küfr-i zülfüŋ śalalı raħneler įmānımuza  

            Kāfir aġlar bu bizüm ĥal-i perįşānımuza 

     

Tetimme      2    Seni görmek müteǾażżir görinür böyle ki eşk 

            Saŋa baķduķda dolar dįde-i giryānımuza 

 

       3    Cevri çoķ eyleme ki olmaya nāgeh tükene 

             Az idüp cevr ü cefālar idesin cānımuza 

 

       4    Eksük olmaz ġamımuz her kişi bizden ġam alur 

             Her gelen ġamlu gider şād gelen yānımuza 

 

     5    Var her ĥalķa-i zencįri-i müjen bir aġzı 

            Muttaśıl ķılmaġa ifşā ġam-ı pinhanımıza 

 

 

                                                 
1264 F.D.’de bu şiir bulunamamştır. 
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       6    Ġam-ı eyyām Fużūlį bize bį-dār itdi 

             Gelmişüz Ǿacz ile dād itmege sulŧānımıza1265 

 

             -537- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    ǾĀşıķ oldur kim kılur cānın fedā cānānına 

             Meyl-i cānān itmesün her kim ki ķıymaz cānına 

 

       2    Cānını cānāna vermekdür kemāl-iǾāşıķuŋ 

             Virmeyen cān iǾtirāf itmek gerek noķśānına 

 

       3    Vaśl eyyāmı viren cānāna cān rāĥat bulan  

              Yegdür andan kim śalur cānın ġam-ı hicranına 

 

130a              4    ǾAşķ resmin Ǿāşıķ ögrenmek gerek pervāneden 

Tetimme              Ki köyer gördükçe şemǾüŋ āteş-i sūzānına 

 

       5    Fānį ol Ǿaşķ içre kim yegdür fenāsı Ǿāşıķuŋ 

             Feyż-i cāvįd ile Ĥıżr’uŋ çeşme-i ĥayvānına 

 

       6    ǾAşķ derdinüŋ devāsı terk-i cān itmekdedür 

             Terk-i cān dirler bu derdin muǾteber dermānına 

 

       7    Hiç kim cānān içün cān virmege lāf itmesün 

             Kim gelüpdür bu śıfat ancaķ Fużūlį şānına1266 

 

 

 

 

                                                 
1265 F.D.’de bu şiir bulunamamıştır. 
1266 F.D.’de bu şiir bulunamamıştır. 
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             -538- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Göŋül tā var elinde cām-ı mey tesbįĥe el urma 

             Namāz ehline uyma aŋlaruŋla durma oturma 

 

        2    Egilüp secdeye śalma ferāġat tācını başdan 

              Vużūdan śu sepüp rāĥat yuķusun gözden uçurma1267 

 

       3    Müezzin nālesin alma ķulaga düşme teşvįşe 

              Cehennem ķapusuŋ açdurma vāǾiôden ħaber śorma 

 

       4    Śaķın pā-māl olursun buriyā tek mescide girme 

              Ve ger nā-çār girseŋ anda minber gibi çoķ durma1268 

 

Tetimme      5    CemāǾat izdiĥāmı mescide śalmış küdūretler 

             Küdūret üzre luŧf it bir küdūret sen arturma1269 

 

      6    Òaŧįbin śanma śādık mescidin ķavliyle fiǾl itme1270 

            İmāmın śanma Ǿāķil iħtiyārın aŋa tapşurma 

 

      7    Fużūlį behre virmez tāǾat-i nāķıs nedür cehdüŋ 

            Kerem ķıl zerk-i ŧāǾat śūretinde ĥaddin aşurma 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1267 yuķusun: yuĥusun (F.D.) 
1268 gibi: kimi; girseŋ: girse  (F.D.) 
1269 sen arturma: sen hem arturma (F.D.) 
1270 mescidin: vāǾižin (F.D.) 
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           -539- 

            Āgāh 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Sūzişüm itme füzūn ĥüsniŋe zįnet virme 

            Āteşüm baŋa yeter sende ĥarāret virme 

 

       2    Ne bilür leźźet-i dįdāruŋı āyįnesinüŋ 

             NiǾmetin ķadrini bilmezlere niǾmet virme 

 

       3    Zühdüŋi alana śat istemeziz luŧf eyle 

             Zāhidā bezmimize gelme kudūret virme 

 

       4    Degme bir zahmete gör zaĥmeti beŋzer mi eger1271 

             YaǾnį gözüm didügin merdüme ruħśat virme 

 

       5   Yoķdur ebnbā-yı zamānda reviş-i mihr ü vefā1272 

             Hiç Āgāh yoķ yere kendüŋe zaĥmet virme1273 

 

              -540- 

130b                  Ve lehū 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Cānā yeter aġyār ile hem-ħānelük itme 

            Güldürme saŋa Ǿālemi dįvānelük itme 

 

      2    Ey māh-likā  gün gibi her ħāneye girme 

            Çeşmüŋ gibi her bezmde mestānelük itme1274 

 

 

                                                 
1271 gör: göz (AG.D.) 
1272 mihr ü vefa: mihr-i vefa (AG.D.) 
1273 yoķ yere kendüŋe zaĥmet virme: saŋa yoķ yere zaĥmet virme AG.D.) 
1274 çeşmüŋ gibi her bezmde: her bezmde çeşmüŋ gibi (AG.D.) 
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      3    Her bir śaneme ey göŋül meyl-i perestiş 

            Putħānelerün şemǾine pervānelük itme 

 

      4    Ey eşk dökül pāyına ol ġonce açılsun 

            Bārān o[la]cak vaķtine dürdānelük itme1275 

 

     5    Döndürme yüziŋ cevri-i dilārādan Āgāh1276 

           Úıl yāra fedā cānını cānā[ne]lük itme 

 

            -541- 

            Fehįm 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Varur zāhid Ǿi[b]ādet-ħāneye meyħāneden śoŋra1277 

             Úoyar mestāne başuŋ secdeye ammā neden śoŋra1278 

 

      2    Benem ol ruĥ-meşreb nuŧķ-ı sāķįdür gıda cāna 

            Baŋa lāzım degül śunmak meze peymāneden śoŋra 

 

     3    Yürütdi fitne-gāh-ı Ǿaşķ içinde ħˇāce-i evvel 

            Perestār ķażā-yı ġamze-i cānāneden śoŋra  

    

Tetimme     4    Ölürdüm ĥasret-i zencįr-i  zülfiyle  budur ħavfum  

           Yetįm olur cünūn fevt-i dil-i dįvāneden śoŋra 

 

     5    Kalan ħākisteridür ehl-i sūz-ı māteme mįrāŝ 

           Benüm şem’-i mezārumda yanan pervāneden śoŋra 

 

 

                                                 
1275 vaķtine: vaķtde (AG.D.) 
1276 yüziŋ cevri-i dilārādan: yüzüŋ cevr ile dildārdan (AG.D.) 
1277 Ǿi[b]ādet-ħāneye: Ǿi[b]ādet-gāgına (FK.D.) 
1278 ķoyar: gelür; başuŋ: başı (FK.D.) 
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      6    Dürūg-ālūde ahduŋ helāk itdi beni āħir1279 

            Olur maġlūb elbet ħˇāb-ı çeşm ….. śoŋra1280 

 

     7    Şerer-veş ŧıfl iken ol servüm oldı şuǾle-i serkeş 

            Belį lābüd olur ĥāśıl nihāl lāneden śoŋra1281 

 

      9    Bu bezm-i dehre gelmez bir daħį mey-nūş-ı feyż-i Ǿaķl 

            Fehįm ü şāǾir ü mestāne vü ferzāneden śoŋra1282 

 

                 -542- 

                Rāġıb1283 

                FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

          1    ÙalǾat-endāz oldı ol āfet gül-i raǾnālara 

                 Āteşinden düşdi gül gülşende dest ü pālara 

   

          2    Dūşüne şįvekenmiş bir kebūter cāmelere 

                Śanki bir māhdur ki girmiş ebr-i istiġnālara 

 

          3    ǾĀrıżuŋda fülfül-i ħālüŋ degüldür ya nedür 

                Micmer-i göŋlüm śalın sevdā-yı Ǿanber-sālara 

 

131a                  4    Luŧf idersen şol dehān-ı dür-feşānından buyur 

Tetimme                 Gūşe-i ebrū ile śalma bizi įmālara 

 

           5    Nev-tırāz remz ile Rāġıb gedāyı medh ider  

                 Cilve-nāz oldum bugün ben şāhid-i mįnālara1284 

                                                 
1279 ahduŋ: ahd ile (FK.D.) 
1280 …….: efsaneden (FK.D.) 
1281 lāneden: dāneden ( FK.D.) 
1282 Fehįm ü şāǾir ü mestāne vü ferzāneden: Fehįm-i  şāǾir –i mestane-i ferzāneden ( FK.D.) 

      FK.D.’de  yer alan 8. beyit mecmūada yoktur. Bu beyit şöyledir:  

        8     Nedür şimdi bu pinhan āşįnāyį bendeŋ olsun dil 

               O eŧvār-ı ġarįb ol vünbiş-i bigâneden soŋra (FK.D.) 
1283 Bu şiir RA.D.’de bulunamamıştır. 
1284 Bu şiir RA.D.’de bulunamamıştır. 
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                    -543- 

                   Ve lehū 

                   FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

            1    Úaldı naķş-ı ħātemin laǾl-i dil-i ġam rįşede1285 

                  Sevdügüm bir tāze sünbüldür ķo ŧursun şįşede1286 

 

            2    Maĥrem oldı bezm-i ħāśśu’l-ħāś ki ħumārdan 

                  Òāŧır-ı mehcūr-ı ārām henüz endįşede1287 

 

            3    Eylesem tārāc-ı zülfün çįn-i ebrūdan nigāh1288 

                  İki şįr olmaz meŝeldür sevdügüm bir bįşede 

  

           4    Olmadum reh-yāb-ı ser-i kākül-i ħam-der-ħamuŋ 

                 Çoķ kilįdi müşkili itdüm küşād endįşede1289 

 

          5    İde Şįrįn-kāruŋı Ferhād naķş-ı bį-sütūn1290 

                Ser-nüviştim kim ķażā resm eylemişdi tįşede1291 

 

          6    Òırķa-pūş-ı hānķāh-ı bį-niyāzıdur dilüm 

                Rāġıbā itmez müdārā şeyħe de dervįşe de  

 

                  -544- 

                Ve lehū1292 

                FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

         1    Ser-girānluķ itme luŧf it bu dil-i nā-şāduma 

               Ġamze-i nāvek-feşānuŋdur sebeb bir yāduma 

                                                 
1285 laǾl: laǾlüŋ; rįşede: pįşede (RA.D.) 
1286 Sevdüğüm bir tāze sünbüldür ķo ŧursun şişede:Gonce-i terdür ķo açılsın derun-ı şişede (RA.D.) 
1287 Bu beyit RA.D.’de yoktur. 
1288 eylesem tārāc-ı zülfün çįn-i ebrudan: eylesün tārāc-ı dil ki çįn-i ebrūŋa (RA.D.) 
1289 kilįdi: kilįd (RA.D.) 
1290 ide Şįrįn kārıŋı Ferhād: itdi Şįrįn-karį-i Ferhād (RA.D.) 
1291 ser-nüviştüm: ser-nüviştin; eylemişdi: eylemişdür (RA.D.) 
1292 Bu şiir RA.D.’de bulunamamıştır. 
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        2    Cilve-nāz olınca ne fettān felekden nāleler 

              Ĥayret-engįz oldı Ǿālem nāle vü feryāduma 

 

       3    Sen daħį giçme naśįb vü intiķāmdan raķįb 

             Ger girįbānuŋ geçerse pençe-i polāduma 

 

        4    Derd ü miĥnet çekdüren bunlar degül midür baŋa 

             Āh u zārum ķalmasun izǾān ü istiǾdādıma 

 

        5    Úays u Ferhād’ın ķodum nāmın kitāb-ı ķıssadan 

            Şimdi Ǿāşıķluķ benüm Rāġıb oķunsun adıma 

 

             -545- 

             Lebįb 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Olma Ferhād ey göŋül yārüŋ leb-i şįrįnine1293 

              Ùāġ ŧayanmaz tįşe-i teklįf-i cevr āyįnine1294 

 

         2    Geçmede eyyām-ı perhįz riyāzetle müdām 

               Bu ŧabįǾat zāhidi döndürdi ǾĮsā dįnine 

 

       5     Sāĥil-i rāĥat görünmez bir hevā altındayuz 

              Ĥaķ selāmet vire düşdük baĥr-ı Ǿaşķ enginine1295 

 

131b              7    Kimse bilmez ben kimüŋ dil-ħaste-i hicrānıyum 

Tetimme              Nabż-ı dil gelmez ŧabįbin isba’-ı taħmįnine 

 

 

 

                                                 
1293 ey göŋül yārüŋ: ey dil ol şūħun (L.D.) 
1294 tįşe: şįşe (L.D.) 
1295 L.D.’de yer alan  2., 3., 4. ve 5. beyitlerin  yerleri mecmūada değişmiştir. 
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        8    Gāh zülfüŋ elleyüp gāh ruħlaruŋ būs eyledüm1296 

              Māǿil oldum mülk-i ĥüsnüŋ Çįn’ine Māçįn’ine1297 

 

        9    Mest-i naħvetsin ā ôālim düşmen-i insāfsın 

              Baķmadan bir kez Lebįb’üŋ ħāŧır-ı ġam-gįnine 

 

               -546- 

              Ve lehū1298 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1     Òarf atarsun dā’imā çeşm-i süħan-gūyā ile 

               Pek ķıyarsun Ǿāşıķa ôālim bu istiġnā ile 

 

        2    Baġda sünbülleri śalduŋ ruǾāfa dā’imā1299 

              Śalınup gezdüŋ o müşkįn perçem-i būyā ile 

 

        3    Nem alurduŋ ben śarılsam yārį sarsam sįneme1300 

              Baġlasam bāzūma heykel cennetü’l-esmā ile 

 

 

                                                 
1296 gāh: geh (L.D.) 
1297 māǿil: nāǿil (L.D.) 
1298 L.D.’de bu bölüm 73 beyitten oluşan  “Tārįh-i Sadāret-i Menkūl Mustafa Paşa” adıyla yer 

almaktadır. Ayrıca bu bölümde yer alan beyitler dįvānda yer alan 29. ve 38. beyitlerin arasındaki 

beyitlerden oluşmaktadır. Ancak Dįvān’da yer alan  31., 32., 34., 36. ve 37. beyitler mecmûada yer 

almamaktadır. Bu beyitler şöyledir: 

                       31     Gülleri şerbetleyüp gülşende bį-hūş eyledüŋ 

                                Serv-i nāzum gezme ol gül-şerbetį-dįbā ile 

 

                       32    Mevc mevc oldı gam-ı hicrin derūn-ı sįnede 
                               Dilde daʿvā-yı karābet var gibi deryā ile 

 

                      34    Ey tabįb-i cān u dil hāl-i lebin emdür baŋa 

                              Úıl devā mecnūn-ı ʿaşka habbetü’s-sevdüŋ ile 

 

                      36    Rāĥatım yagmaya verdi nįk ü bed temyįzi āh 

                              Āşināluk itmeyeydüm dāniş-i dünyā ile 

 

                      37   Kilk-i nazma nāy-ı çūbānı müraccah oldıġun 

                              Hep bilür nazm-ı fehįmi fehm eden ısgā ile (L.D.) 
1299 ruǾāfa dāǿimā ruǾāf-ı dāǿimā (L.D.) 
1300 nem: nām (L.D.) 
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        4    Dün raķįb ile gezerken çāk çāk oldum görüp 

              Böyle İblįs’i senin gibi melek-sįmā ile1301 

 

       5    Cevr-i Ǿālemde ġazel-gūluk müfįd olmaz Lebįb 

             ǾArż-ı ĥāl it śadr-ı vālāya hemān şekvā ile 

 

            -547- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ĥulle-ber-dūş-i ġınāyum baķma hiç noķśānuma 

            Aŧlasın virse felek almam ten-i Ǿuryānuma 

  

       3     Ben o şāh-ı ser-bülend-i iǾcāz-ı gūy-ı hikmetüm 

              Kim Felātūn-ilāhį baş eger fermānuma 

 

       5    İstemem ħod-bįnligi āyįne-i İskender’i 

             Virseler āvįze itmem …………1302 

 

       7    Maķsaduŋ cān ise tavǾā eylerim teslįm anı 

             Söyle şāhum girmesün ġamzen bir avuç ķanuma 

 

       8    Miĥnetüm ebnā-yı Ǿasra hep temennādan gelür1303 

             Úalmasun āhum cihānda şermüme izǾānuma 

 

        9    Oķusun görsün Lebįb ehl-i hüner tanôįr içün1304 

              Úayd olunsun bu ġazel mecmūǾa-i Ǿirfānuma1305 

                                                 
1301 böyle: öyle (L.D.) 
1302 ……….. : gūşe-i eyvānuma (L.D.) 
1303 temennādan: teĥālüfden (L.D.) 
1304 görsün: baķsın (L.D.) 
1305 L.D.’de yer alan bu şiirin 2., 4. ve 6. beyitlerine mecmāada yer verilmemiştir. Bu beyitler 

şöyledir: 

           2    Hįre-çeşmüm pertev-i minnetden ey çarh-ı denį 

                 Ger gül-i hurşįdin ursun tahte-i tavanuma 

 
          4     Āfitāb-ı ʿālem-efrūz-ı sipihr-i himmetüm 
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           -548- 

           Fārūķ1306 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Cennet görinür ademe degmen çözülince 

             Òāl-i nigeh sįne-i śāfın öpülince 

 

      2    ǾAnķā’yı şikār itse n’ola ebed çeşmin 

            Cām-ı mey-i nāz ile nigāhın süzülince 

 

132a            3    Terk eyleyemem yār sįnemle seni ķaddüm 

Tetimme            Úurbānuŋım ey ķaşı kemānım bükülince 

 

      4    Zülf-i siyehüŋ biŋ dili bend itse acem mi 

            Òam-ber-ħam olup rūyuna cānuŋ dökülince 

 

     5    Bezminde ger ol şūħ-ı gül-endām ise sāķį 

           Fārūķ içer bāde-i gül-fāmuŋ olınca 

 

           -549- 

           Pertev 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Reşk ider ol māh-ı nev her dem hilāl ebrūsuna 

           Neyleyem dil māǿil olmış dįde-i ahusuna 

 

     2    Nįm-nigāhla mest ider Ǿuşşāķını ol çeşm-i şūħ 

           İĥtiyāc ķalmaz bu dehrüŋ mey ile dārūsuna 

 

                                                 
                 Hem-ser olmaz sifle kevkeblerüme tābānuma 

 
          6      Mihnetüm ebnā-yı ʿasra hep tehālüfden gelir 

                  Kalmasun āhum cihānda şermüme izʿānuma (L.D.) 

      Ayrıca Dįvān’da yer alan 5. ve 6. beyitlerin yeri mecmūada değişmiştir. 
1306Fārūk mahlaslı şairle ilgili kaynaklarda hiçbir bilgi bulunamadığından Dįvānı’na ulaşılamamıştır. 
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      3    Kākülüne bend idüp śalmış çeh-i zenahdāna 

           Yā niçün ķılmaz teraĥĥum ol perį maĥpūsuna 

 

     4    Dürr-i yektā ġarka-i baĥr oldıġun Ǿayb itmeyüŋ 

           Ger ħacįl olur muķābil olsa ol lüǿlüǿsüne 

 

     5    Yandurur cism-i żaǾįfüŋ ħāŧır-ı Pertev-miŝāl 

            Kim baķam dirsen eger ol sįne-i bį-mūsuna1307 

 

             -550- 

            Remzį1308 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Dil virelden sen perį-rū kākül-i Leylā’lara 

            Baş açıķ Mecnūn olup düşsem n’ola śaĥrālara 

 

      2    Ol gözi āhū çeh-i Bābil’den almış dersini 

            Ey dirįġā çekdigüm ĥāśiyet-i esmālara 

 

      3    Bildi kim ħāl ü ruħuŋ başdan çıķarmış kākülüŋ 

            Pįç ü tāba düşdi dil girdi yine sevdālara 

 

      4    Dāne çįn vaśluŋ gören mürġ-i dilārādan senüŋ 

            Baş eger mi şāhbāzum Úāf olan ǾAnķā’lara 

 

     5    Dįdelerden eşk-i ĥasret Remzįyā bārān olup 

           RaǾd-ı āhım berķ alınca ķubbe-i mįnālara 

 

 

 

 

                                                 
1307 Bu şiir P.D.’de ve P.P.D.’de bulunamamıştır. 
1308 Bulabildiğimiz R.D.’de ve R.DVÇ.’de bu şiir  bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Remzį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir 
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           -551- 

           Ve lehū1309 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Cām-ı çeşmān-ı siyeh-i mestüŋ süzince bādeyi 

           Tā-be-key ķān aġladırsuŋ Ǿāşıķ-ı üftādeyi 

 

     2    Úāmetüŋ serv ķıyāmetler ķopardur başuma 

           Cünbüş-i raķśa getürmişdür ķaddüŋ şimşādeyi 

 

     3    Ġamzelerle meh ruħuŋ döndi çiçekli aŧlasa 

           ǾÖmr abād eyle gel ķoķla bu ķalb-i sādeyi 

 

132b            4    Úoruyorsa ketfi bilmezdi erāzil egri fes 

Tetimme            Şāl-veş başdan çıķarmış kākül-i āzādeyi 

 

      5    Òāl-i ruħsārı boġaz kesmekdedür her dem işi 

             Remzįyā gördüm yüze çıķmış ĥarāmį-zādeyi 

 

             -552- 

            Mülāķį1310 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    ǾAhdum olsun sāķį-i bezm eyleyem cānāneyi 

             Ĥasret ile sįneye çeksem gözi mestāneyi 

 

     2    Ġonce-leb sāķį elinden bāde-i gül-reng içüp 

           Śaĥn-ı gülzāra degişmez gūşe-i meyħāneyi 

 

                                                 
1309 Bulabildiğimiz R.D.’de ve R.DVÇ.’de bu şiir  bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Remzį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
1310 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde 

(İpekten vd., 1988) ve Tuhfe-i Nāilį’de (II.cilt) (Kurnaz-Tatçı, 2001) Mülākį ile ilgili hiçbir bilgi 

bulunmadığını mecmūa ve cönkler üzerine yapılacak çalışmalarla şairle ilgili bazı bilgilerin ortaya 

çıkacağı belirtilmiştir.  
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     3    Bilmiş ol ruħsār-ı verdüŋ meyli yoķdur gülşene 

            ǾAndelįb bį-nevā terk eyleyüpdür lāneyi 

 

     4    Düşmen efsūniyle tesħįr eyledüm dirsen seni 

           Dostum bįhūde söyler diŋleme efsāneyi 

 

      5    İtme taǾyįb ol ruħ-ı āteş-veş içün ĥarķınum 

            Görmemişdür şemǾa ķarşu sūziş-i pervāneyi 

 

     6    Zülfüŋe miskįn Mülāķį bendedür meyli disem 

           Baġla Mecnūn yerine ben Ǿāşıķ-ı divaneyi 

 

           -553- 

           Ŝānį1311 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Òāk-i kūyuŋ cilve-gāh-ı mihr-i raħşān eyleme 

           Ùūŧįyā-yı dįdemi ħāk ile yeksān eyleme 

 

      2    Virme ruħśat āh-ı āteş-bār-ı Ǿālem-sūzuma 

             Kūyuŋu hem-reng-i kühsār-ı Śifāĥān eyleme 

 

      3    Meclis-i aġyāra olma pertev-endāz-ı vaśl 

            Şem’-i ümįd-ı raķįbānı fürūzān eyleme 

 

      4    Sįne-i āyįne-nābuŋ açma bezm-i bādede 

            Ehl-i bezmi çeşm-i sāġar gibi ĥayrān eyleme 

 

     5    Baķma mir’āt-ı dil-i Ǿālem-nümā-yı Ǿāşıķa 

           Òāŧır-ı Ǿāşıķ gibi kendin perįşān eyleme 

 

                                                 
1311 Bulabildiğimiz U.H.S.D.’de, F.S.D.’de, adlı çalışmada, D.S.B’de ve D.S.’de bulunamamıştır. 

Ancak bu şiirin Sānį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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     6    Buldıġuŋ āvāreyi dil-beste itme zülfüne 

           Her Müselmānı esįr-i kāfiristān eyleme 

 

     7    Dil-pesend-i Ǿālem olmaķ istemezsen Ŝānįyā 

           Kendüŋi ħıdmet-güzār-ı ehl-i Ǿirfān eyleme 

 

           -554- 

            Fıŧnat  

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

     1    Güller ķızarur şerm ile ol ġonce gülince 

           Sünbül ħam olur reşk ile kākül bükülince 

 

133a            2     ǾAnķā daħį olursa düşer pençe-i Ǿaşķa 

Tetimme             Śayd-ı dil-i şehbāz-ı nigāhuŋ süzülince 

 

     3    Ol ġonce-i neşküfte olur gül gibi ħandān 

           Şebnem gibi eşk-i dil-i şeydā dökülince 

 

      4    Her tār birer mār olur genc-i ĥasende1312 

            Ruħsārda ger zülf-i siyāh şāne bulınca1313 

 

      5    Cān virmek ise ķaśdın eger Ǿaşķ ile Fıŧnat 

            Òāk-i der-i dildārdan ayrılma ölince 

 

            -555- 

            Bāķį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Arzū eyler kemend-i kākül-i cānāneyi 

            Baġlasaŋ zencįrler ŧutmaz dil-i dįvāneyi 

                                                 
1312 tār: tarı (FT.D.) 
1313 siyāh: siyāhuŋ (FT.D.) 
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      2    Gerdiş-i cām-ı meyi görsün śurāĥį üstüne1314 

            Şem’-i bezm devr iderken görmeyen pervāneyi 

 

      3    Medh iderdüŋ lebleri devrinde ey pįr-i muġān 

           ǾĀķıbet įmānına döndürdiler peymāneyi 

 

      4    Tāzeler ol sünbül-i müşkįn beŋzer yāsemįn1315 

            Eylemiş peydā gümüş dendānelü bir şāneyi 

 

Tetimme      5    Òˇāb-ı ġaflet nice bir ey ŧālib-i dünyā-yı dūn 

            Var ise rāĥat yeri śandın bu miĥnetħāneyi 

 

     6    Zāhidā Ǿaşķ içre te’ŝįr eylemez Bāķį’ye pend 

           Mest-i lā-yaǾkil bilürsün diŋlemez efsāneyi 

 

             -556- 

           Ve lehū  

           MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

     1    Açılsa ġonce mānend-i leb-i laǾl-i nigār olsa 

           Śaçılsa ħurde-i pįrūze śaĥrā sebze-zār olsa 

 

     2    Getürsem bendüŋi bir bir yerine vāǾiô-i şehrüŋ 

           Bahār olsa nigār olsa şarāb-ı hoş-güvār olsa 

 

     3    Elinden sāķį-i dehrüŋ ne ķanlar yutduġum görsen 

           Açılsam lāle-veş dāġ-ı nihānum āşikār olsa 

 

     4    N’olur bį-raĥm [u] sengįn-dil cefā-ħūyunda serkeşden1316 

           Göŋül inlese şūħ olsa o dilber şįve-kār olsa1317 

                                                 
1314 üstüne: üstünde (B.D.) 
1315 müşkin:müşkini (B.D.) 
1316 huyunda: hū tünd (B.D.) 
1317 göŋül:göŋüller (B.D.) 
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     5    Piyāle dönse ey Bāķį yine gül devrini görsen 

           Kenār-ı cūda Ǿayş itdükçe dilber der-kenār olsa 

 

            -557- 

           Ve lehū 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Devr-i gül eyyām-ı Ǿayş u nūş-ı śahbādur yine 

           Mevsim-i gül-geşt-i bāġ u seyr-i śaĥrādur yine 

 

133b           2    Turra-i müşkįŋi sünbül Ǿārıżı bir deste gül1318 

Tetimme           Śubĥ-dem ruħsār-ı Ǿālem şöyle zįbādur yine 

 

     3    Günbed-i eflāke çıķdı ġulġul-i mürġān-ı bāġ 

           Dem-be-dem başında servüŋ şūr u ġavġādur yine 

 

     4    Úayd-ı Ǿālemden ħalās ol cām-ı mey nūş eyle kim 

           Niceler nā-būd olur dünyā bu dünyādur yine 

 

    5    Leblerüŋ vaśfında şekker-rįz olup güftār ider 

          Bāķį-i şįrįn-süħan ŧūŧį-i gūyādur yine 

 

           -558- 

           SaǾįd1319 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Olmadı dilden ġamuŋ n’ittümse zā’il çāre ne 

           İħtiyārsuz olmışum sen şūħa māǿil çāre ne 

 

 

                                                 
1318 bir deste: rengįni (B.D.) 
1319 Bulabildiğimiz S.G.D’de, H.A.S.D.’de ve D.S.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin 

SaǾįd mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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     2    Bir mürüvvetsüz giderse bir mürüvvetsüz gelür 

           Mülk-i ĥüsne gelmedi sulŧān-ı Ǿādil çāre ne 

 

     3    Maĥrem-i ħalvet-sarāy-ı yār iken düşdüŋ cüdā 

           Ĥażret-i Ĥaķķ’uŋ budur taķdįri ey dil çāre ne 

 

     4    Aġladum yandum ŧutuşdum sızladum āh eyledüm 

           Olmadum n’ittümse vaśl-ı yāre nā’il çāre ne 

 

Tetimme     5   Kākül-i ħam-der-ħam-ı cānāne dil virmiş SaǾįd 

           Úābil-i ĥal olmadı gitdi bu müşkil çāre ne 

 

           -559- 

          Ve lehū1320 

          MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

     1    Çoķ söz var idi yāre maķālüm yüze gelse 

           Söz yoķ mı o bį-raĥm ü cefāya söze gelse 

 

     2    Bir beşle degül ey perį giçmem yine senden  

           Farżā ki Ǿidād-ı ġam-ı cevrüŋ yüze gelse 

 

     3    Bālā-ter olur vāśıta-yı şevķüm o mehle 

           Aħşāmki olan dāǾiyeler gündüze gelse 

 

     4    Tįġ-i nigehinden dil ü cāna ne tehāşį 

          ǾAşık mı olurdum dil ü cānum göze gelse 

 

    5    Maĥcūbı  olur idi SaǾįd’üŋ o cefā-cū 

          İķbāli müsāǾid olarak yüz yüze gelse 

 

                                                 
1320 Bulabildiğimiz S.G.D’de, H.A.S.D.’de ve D.S.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin 

SaǾįd mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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         -560- 

         Naôįf1321 

         FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

    1    ǾĀrıżı ķan aġladur dehrüŋ gül-i raǾnāsına 

           Çeşmi nāz eyler cihānuŋ nergis-i şehlāsına 

 

    2    Zülfi der-ķayd itdi cānı ħālį sūzān eyledi 

           Oldı Mecnūn göŋlümüz güya ǾArab Leylā’sına 

 

134a           3    Ġabġabuŋ būse mecālüm yoķ ķortuŋ ĥālden 

Tetimme           Destres olmaķ ne mümkindür ķızıl elmāsına 

 

     4    Ĥüsni gülzār-ı Ǿadn çeşmi mürekkeb nāzdan 

           Sįne-i śāfı müşābihdür gümüş deryāsına 

 

     5    El-amān ey şāh-ı mülk-i şįve raĥm it Ǿāşıķa 

           Ceyş-i nāzın muntaôır iķlįm-i dil yaġmāsına 

 

     6    Eylemem ümįd rahm ol bį-mürüvvetden Naôįf 

           Pāy-māl olsa vücūdum esb-i istignasına 

 

           -561- 

          Ve lehū1322 

          FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Ebrūvān toġrı çekilmiş ĥüsnüŋ Ǿunvānına 

           Òaŧŧ-ı nev gūyā nişān olmuş bir efşānına 

 

 

                                                 
1321 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
1322 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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      2    Gāh tįr-i naôradan gāhi ħadeng-i ġamzeden 

            Döndi sįnem şehriyār-ı ĥüsnüŋ oķ meydānına 

 

     2    Òaŧŧ-ı ħāl-i kākülüŋ sevdāsına düşmüş göŋül 

           Mālik olmış milket-i ĥüsnüŋ Frengistān’ına 

 

     3    Bir nigāh-ı nāzına bend eylemiş üftādesin 

           Cān u dil śabr u ħıred teslįmdür fermanına 

 

Tetimme      4    Naķd-i cān nezr eylemiş teşrįfime dirsen raķįb 

             İǾtimād itme amān ol kāfiruŋ įmānına 

 

      5    Kime dūş nāza sulŧānum bu gülgūn cāmeyi 

            Girme ķurbānuŋ olam girme Naôįf’in ķānına 

 

           -562- 

           Vāśıf 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

     1    Bu şeb ŧutuşur derd-i derūn velvelelerle1323 

           Şāhenşeh-i Ǿaşķ itdi sefer meşǾalelerle 

 

     2    Sen şarķı da āġāz ķıl ey dilber-i muŧrıb1324 

           Mįnā neġama başlamadan ġulġulelerle1325 

 

     3    Kendüŋ gibi şehrį ile it ülfet idersen1326 

           Lāyıķ mıdur śoĥbet saŋa bu kerselelerle 

 

 

                                                 
1323 ŧutuşur: ŧutuşup (VS.D.) 
1324 şarķı da: şarķıya (VD.) 
1325 mįnā: sofį (VS..D.) 
1326 ülfet: śoĥbet (VS.D.) 
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     4    Òūbān-ı Sitanbul’a uyar mı büt-i eŧrāk1327 

           Mıśrį nice hem-cün[bü]ş olur ol ħargelelerle 

 

     5    Taĥrįk ider erbāb-ı Ǿarż ehl-i fesādı 

           Māruŋ olur efzūn sem-i kertenkelelerle 

 

     5    Her şeb çekeyüm sįneme ben yāri de Vāśıf 

           Sen ķal gine ħoş şimdiye ŧursun helelerle1328 

 

               -563- 

 134b                  Muħliś1329 

             MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

      1    Yā Rab dūçār olur muyum ol serv-ķāmete 

             Yoħsa bu ĥasret böyle ķalur mu ķıyāmete 

 

     2   Ùuyınca görme olmadı ķısmet efendümi / Görmek müyesser olmadı āħir 

efendümi 

          Düşdüm telāş-ı vaśl ile vādį-i firķate 

 

     3    Ey śubĥ-dem yoluŋ uġrarsa kūyuna 

           Bārį vekālet it nigeh-i çeşm-i ĥasrete 

 

     4    Rāz-ı nihān-ı şevķi beyān it yegān yegān 

           YaǾnį ziyān-ı ĥāl ile söyle o ħażrete 

 

     5    İnśāfuŋ olsun ey şeh-i nā-müsteĥaķ-ı nevāz 

           ǾAdl it biraz istemez dükkān raǾiyyete 

 

     6    İnsān degül misün biraz ünsiyet it n’olur 

           Ey şūħ-ı tünd-ħū ne mūcib bu vaĥşete 

                                                 
1327 eŧrāk: evrāk (VS.D.) 
1328 gine ħoş şimdiye: yine ħoş imdi be (VS.D.) 
1329 Bu şiir MUH.D.’de bulunamamıştır. 
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     7    ǾUşşāķ-ı dil-figāra açıl rū-küşāde ol 

           Çekme niķāb-ı şerm ü ĥayā rū-yı ülfete 

 

     8    Rengįn  ķabā-yı nāz ile mestāne çıķ śalın 

          Göster ħırām ŧavruŋı ŧāvūs-ı cennete       

 

Tetimme     9    Gögsünde yoķ mu źerre ķadar merĥamet senüŋ 

           Lāyıķ mı bunca cevr-i cehįr maĥabbete 

 

    10    EsǾad tecāvüz eyleme ĥarrı śudāǾ olur 

            NevǾā riǾāyet ile rüsūm-ı itāǾate 

 

           -564- 

          Ve lehū 

          FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Gitdi ġam çünki viśāl-i yār geldi ħāŧıra 

           Neyleyem ġamdan dil-i aġyār geldi ħāŧıra 

 

     2    ǾAzm-i gülzār itdüm ammā dil ħayāl-i yārda 

            Gülleri gördüm gül-i ruħsār geldi ħāŧıra 

 

     3    Seyr-i śaĥrā vü çemen ġāyet füzūn itdi ġamum 

           Serv-ķaddüm ķāmet-i dildār geldi ħāŧıra 

 

     4    Zāhidā bilmem ne dirsen mest iken şu ħālüme 

           Gāh tevbe gāh istiġfār geldi ħāŧıra 

 

     5    Raġbet iĥsās itdigüm çün naôma ŧabǾ-ı yārdan 

           Hep ferāmūş itdigüm eşǾār geldi ħāŧıra 
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     6    Muħliśā sen de şuǾūr eylerken efkār-ı günāh1330 

            İsm-i pāk-i Ĥażret-i Ġaffār geldi ħāŧıra 

 

                -565- 

  135a                Mevlānā Hazretleri’nin1331 

                      

 

            -566- 

            Luŧfį1332 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Ne keremdür olasun Ĥażret-i Mevlānā’da 

             Ne śafā feyż alasun Ĥażret-i Mevlānā’da 

 

 

                                                 
1330 sen de şuǾūr: selb-i şuǾūr (MUH.D.) 
1331 Mevlānā’nn Farsça olarak yazılmış bir şiiridir. 
1332 Bulabildiğimiz M.L.D.’de ve LUT.D.’de  bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       2    Tek olaydum seg olursam da baŋa rifǿatdür 

             Der-i devlet-gede-i Ĥażret-i Mevlānā’da 

  

       3    Feyż-i iĥsānuŋ umarlar nice aktāb u evtād 

             Döke pāk ü germ ŧıynet-i Mevlānā’da 

 

       4    Cebel-i Úāf ķadar olsa kesāfet dilde 

             ÚalǾı lā-şeydür anuŋ himmet-i Mevlānā’da 

 

       5    Òāk-i pāyüŋle müşerref idegör dįdelerim 

             Úoma yā Rab bu ķuluŋ ĥasret-i Mevlānā’da 

 

       6    Úāmet-i vaśfına destüŋ iremez ey Luŧfį 

            ǾAcz ü taķśįrüŋi bil midĥat-i Mevlānā’da 

 

                 -567- 

               Ve lehū1333 

               FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

        1    Söyle ey ķaşı kemān söyle o müjgān oķuna 

              Böyle her gāh sezā mı dil-i zāra ŧoķuna 

 

       2    Gülşen-i ruħda mekā dutdı ġubār-ı ħaŧŧı 

             Lāne-i bülbül-i ĥüsne ne revā kim oķuna 

 

135b             3    Şimdi “lā-yüsminün ve lā-yuġnį” kibāruŋ cūdu1334 

Tetimme             Òˇān-ı iĥsānlarının açları ġālib ŧokuna 

 

 

 

                                                 
1333 Bulabildiğimiz M.L.D.’de ve LUT.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
1334 Lā-yüsminün ve lā-yuġnį: “O da ne besler ne de açlığı giderir.” (el-Gūşiye 88/7 ) 



463 

 

       4    Úuvvet ü ķudretini ħalķına bildürmek içün 

             Virdi Ĥaķ “fįhį şifā” ħāśśasın arı boķuna1335  

 

       5    Tāze-gūyān-ı Sitanbul beni ħāmūş itdi 

              Yoħsa ben ġālib idüm naôm-ı süħanda çoķuna 

 

               -568- 

             Ve lehū1336 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Òūn-feşānluķda virür mi çeşm nevbet ħançere 

             Kimse māǿil olmasun böyle belālı dilbere 

 

       2    Ġonce-i rū-yı Ǿaraķ-nākuŋ göreydi āfitāb 

             Bir daħį deryūze-gerlük eylemezdi güllere 

 

      3    Gerçi oldum beste-i ŧār-ı hevā-yı mūmiyān 

            Naķd-i cismüm hep telef itdüm dirįġā yoķ yere 

 

       4    Pāy-māl-i serv-ķadd-i mest-i laǾlüŋdür göŋül 

             Bādeye meyl eylemez baķmaz nihāl-i ǾarǾara 

 

       5    Òāk-i dergāhında bir üftāde-i dįrįnedür 

             Luŧf u raĥm itsen n’ola cānā bu Luŧfį çakere 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1335 Fįhį şifā: “Onda (o balda) şifā vardır.” (Nahl 16/69) 
1336 Bulabildiğimiz M.L.D.’de ve LUT.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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             -569- 

             Raĥmį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Beŋzer gül-i śad-berge ruħuŋ ġāzeledükçe  

             Destārını ol ġonce-i ter tāzeledükçe  

 

       2    Hep yāda virür Ǿaķlumı sāķį-i mey-i nāb 

             Ruħsār Ǿaraķın yeni yelpāzeledükçe 

 

      3    Ol ŧıfl-ı debistān-ı śafā itdi perįşān 

            MecmūǾa-i sāmānımı şįrāzeledükçe 

 

       4    Çoķ dest-dār olma yeter sįne-i yāre1337 

             Fersūde olur kāleyi endāzeledükçe 

 

       5    Gül gibi içer ħāŧır-ı dem-beste mey-i nābı1338 

             Destāruŋı ol ġonce-i ter tāzeledükçe 

 

              -570- 

             Ve lehū 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Göŋül virdüm bugün bir serve kim reftārı meşrebce 

             Ki dil-keş lehçe āhū-pįçe her güftārı meşrebce  

 

       2    Bulunmaz cünbüş-i Ǿāşıķı-pesendi degme dilberde 

             Levendāne ķıyāfet cümleten eŧvārı meşrebce 

 

       3    Dökülmiş cā-be-cā ol gerden-i kāfūr-gūn üzre1339 

            Amān ol āfetüŋ gįsū-yı Ǿanber-bārı meşrebce  

                                                 
1337 dest-dār: dest ü rāz (RAH.D.) 
1338 mey-i nābı: mey-i Rahmį (RAH.D.) 
1339 gūn: gūne (RAH.D.) 
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136a             4   Virüp bir tāze revnaķ açmış ol gül ġonce-i nāzı 

Tetimme            Serinde kec-nihāde gūşe-i destārı meşrebce 

 

       5    Mücevher tįġ-i āteş-tābına baķ mūmiyānın da  

             O şūħ-ı şāh [le]vendüŋ ħançer-i zer-kārı meşrebce 

 

       6    Büküldi nāle-veş ķaddüm neler çekdüm bu Ǿālemde  

             Śarınca sįneye Raĥmį o meh-ruhsārı meşrebce 

 

            -571- 

            Ĥalįm 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Dübālā oldı Ǿaşķam ħaŧŧ-ı Ǿanber-fāmdan śoŋra 

             Mücerrebdür cünūn efzūn olur aħşāmdan śoŋra 

 

       2    Baŋa bir būse iĥsān eyledi yār oldu şermende 

             Ĥicāb eyler aŋā bir  itdügi ikrāmdan śoŋra1340 

 

       3    Giderken ugramazsun bārį ħalvet-ħāneme ey şūħ 

             Teneffüs itsen olmaz mı dönüp ĥammāmdan śoŋra 

 

      4    Dimāġ eyler mi Ǿāşıķ sünbül ü reyhāna gülşende 

            O şūħuŋ zülf-i Ǿanber-bāruŋ istişmāmdan śoŋra 

 

       5    Śürāĥį gibi serkeşlükler itdi evvel ol āfet 

             Güç ile çekdüm āġūşa bir iki cāmdan śoŋra 

 

Tetimme       6    Zihām-ı Ǿāşıķāndan şimdi nevbet bulmuşum yārin 

             Öpüp ‘ıyd üstüne Ǿıyd eylerim bayramdan śoŋra 

 

                                                 
1340 ikrāmdan: ihsāndan (H.G.D.) 
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       7    Ĥalįmā Rāşid-i Ǿālį-cenāba naômuŋı Ǿarż it 

             DuǾā-yı devlet ü iķbālini itmāmdan śoŋra 

 

            -572- 

           Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Úaśd iderken leşker-i ġam bu dil-i āzāduma1341 

             Tįz yetişdi sāġar u saĥbā hele imdāduma 

 

      2     Bir şehüŋ zencįr-i zülfünde esįr olmuş faķįr 

             Hiç düşürmezdüm bu ķaydı ben dil-i āzāduma 

 

      3    Tįġ-i āhı ķatl-i aġyāra müheyyā eyledüm 

            Eşk-i çeşm ile śu [v]irdim ben bugün pūlāduma 

 

      4    Mālik oldum serbesiyyet üzre ġam sancāġına 

            Mālikāne ola benden śoŋra hep evlāduma 

 

      5    Şimdiki eŧfāl çıķmazsa Ĥalįmā bį-vefā 

            Söŋsün ebnā-yı zamān cümle benüm evlāduma 

 

             -573- 

            Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Gördügüm gün ķaşını bayram geldi ħāŧıra 

             Ol hilāle döndigüm eyyām geldi ħāŧıra 

 

136b               2   Śubĥ-dem mihr-i ruħ-ı dildārı itmişdüm ħayāl 

Tetimme              Fikr-i şebgūn-ı ħaŧŧı aħşām geldi ħāŧıra 

 

                                                 
1341 āzāduma: nāşāduma (H.G.D.) 
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        3    Şem’-i kāfūrı görince gūşe-i miĥrābda 

              DefǾaten ol şūħ-ı sįm-endām geldi ħāŧıra 

 

         4   Sen gidelden ey ħayāl-i yār çeşmümden benüm 

              Òāŧıra gelmez nice ārām geldi ħāŧıra1342 

 

        5   Fikrüme gelmez idi bir ān ķarār itmek Ĥalįm 

             Meclis-i cānānede ārām geldi ħāŧıra 

 

              -574- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Cām-ı ġam-fersā-yı gör kim tāb gelsün çeşmüŋe 

             Çaķ biraz keyfiyyet-vişnāb gelsün çeşmüŋe 

 

       2    Tā-be-key nūş-ı şarāb ey mest-i bį-pervā-yı nāz 

             Eyle āġūşumda rāĥat ħˇāb gelsün çeşmine  

 

       3    Aġlayup ķāna boyan ey Ǿāşıķ-ı ġam-dįde-kim 

             Hicr-i laǾl-i yār ile ħūn-āb gelsün çeşmüŋe 

 

       4    ǾĀrif ol ġayriyyeti zāhid derūnuŋdan çıķar 

             Şekl-i ebrū-yı bütān-ı miĥrāb gelsün çeşmüŋe  

 

Tetimme       5    Ùūŧįyādur çeşm-i ümmįde Ĥalįmā aç gözüŋ 

             Gerd-i pā-yı dilber-i nā-yāb gelsün çeşmüŋ 

 

 

 

 

 

                                                 
1342 ārām: ālām (H.G.D.) 
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             -575- 

             Vālį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

        1    Şermende-i luŧf itdi beni yār gelince 

              Bin nāz ile ol şūħ-ı sitem-kār gelince 

 

        2    Setr eyledi nūr-ı ruħuŋı ôulmet-i ħaŧŧı 

              Úalmaz eŝer-i mihr şeb-i tār gelince 

 

       3    Tįġ-i ķadere türś-i ĥazer kār-ger olmaz  

              Eyler mi ķażā merdį ħaber-dār gelince 

 

       4    Müşkilce olur tevbede ŝābit-ķadem olmaķ 

             Hengām-ı çemen mevsim-i gülzār gelince 

 

        5    Hep zāhir olur dildeki esrār-ı nihānı  

              Bir ĥāl bilür vāķıf-ı esrār gelince 

 

       6    Geldi dil-i maǾmūrı ĥarāb eyledi gitdi 

             Ĥayfā ki budur Ǿādeti her bār gelince 

 

       7    Ĥasret çekerem śoĥbetine gerçi o şūħuŋ 

             Göŋlüm bulanur ħāŧıra aġyār gelince 

 

       8    Úavsį-i ǾAcem lehçesidür Vālį bu mıśraǾ 

            Śabr eyle gözüm nevbet-i dįdār gelince 

 

 

 

 

 

 



469 

 

           -576- 

137a                  Şehrį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Dem o demdür kim śabāĥ-ı Ǿıyd-ı ħoş-eyyām ola 

            ǾAyşa ruħśat cāna Ǿizzet sāķįye ikrām ola 

 

       2    Dem o demdür kim bu ruħsat-gāhda şām u seher1343 

             Bir elüŋde zülf-i sāķį bir elinde cām ola 

 

       3    Dem o demdür kim bütān ser-mestį-i inśāf olup 

            ǾĀşıķān gül-būse-çįn-i Ǿārıż-ı gül-fām ola 

 

       4    Dem o demdür kim ķamer-i-rūyān-ı Ǿāşıķ-arzū 

             Hāle-i āġūş-ı maĥkūmįde bį-ārām ola 

 

       5    Dem o demdür kim bu Ǿaşķ-ābād ü nebbāra hemān1344 

             Mey ola dilber ola Şehrį ola ibrām ola 

 

            -577- 

            Pertev 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Òaŧŧ çekdi mülk-i ĥüsne sipāh āh āh āh 

              Úaldı ġubār içinde o māh āh āh āh  

 

       2    Śad dād-ı dest-i terbiyet-i bāġbāndan 

             Baśmış şu lālezārı kiyāh āh āh āh 

 

        3    Òaŧŧ-ı nev ile māh-ı ruħı hāledār iken 

              Eŧrāfuŋ aldı ebr-i siyāh āh āh āh  

                                                 
1343 ruħsat-gāhda: nüzhet-gāhda (ŞH.D.) 
1344 Ǿaşķ-ābād ü nebbāra: Ǿayş-ābād-ı dünyāda (ŞH.D.) 
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Tetimme       4    Ĥayr eylemez rehā daħį bulursa dįdeye 

             Pįçįde oldu ħaŧŧıda nigāh āh āh āh1345 

 

       5    Pertev de baŋa eyleme çoķ āh u [v]āh dir 

             Āh itmeyeyüm de ne’yleyem āh āh āh āh 

 

               -578- 

              Vāśıf  

              MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1     Bize bir meclis olsa sāķįyā maħfį kedersüzce1346 

              Ne devletdür kişinüŋ sevdigi gelse ħabersüzce  

 

       2    Eger vār ise meylin ħāneye gel bezmi rindān it1347 

             Úudūmünle müşerref ķıl buyur lākin pedersüzce 

   

       3    Śaķın ħafv eyleme rāh-ı ‘adūdan iħtirāz itme1348 

             Buyur bāde şebi yaķ bį-keder gelsün fenersüzce 

 

       4    Ĥafifçe bāde-nūş olduķça zāhid mest olur da1349 

             Bize teslįm-i vuślat olsa cānı sįm-i zersiüce1350 

 

       5    Soyunup cāme-ħˇāb içre felekde saye-veş Vā[sıf] 

             Der-āġūş eylesem evvel māh-ı tābānı kemersüzce 

 

137b                    Boş yaprak 

 

 

 

                                                 
1345 ħaŧŧıda nigāh: ħaŧŧ-ı nigāh (P.D.) 
1346 maħfį: maħfın (VS.D.) 
1347 ħāneye gel bezmi rindān it: ĥankah-ı bezm-i rindāna (VS.D.) 
1348 ħafv eyleme: vehm eyleyüp (VS.D.) 
1349 olur da: olup yatsa (VS.D.) 
1350 cānı: dilber (VS.D.) 
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                 -579- 

138a                  Müstezād-ı Ĥālet 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

            Mef’ūlü/feūlün 

 

       1    Açduķça o gül-ġonce-i çün lāle piyāle 

             Śunduķça nevāle 

             Bülbül gibi eyler dili pür-nāle piyāle 

             Baķduķça o hāle 

 

       2    Südd renge koyup ruħlar o gülbün-i nāzuŋ 

             Basŧ itdi niyāzuŋ 

             ǾArż eyledi pergāle-i bengāle piyāle 

             Ol tāze nihāle 

 

       3    ǾAks-āver olup āyįne-i cāme cemāli 

             YaǾnį ruħ-ı āli 

             Ol bedr-i temāme ola çün hāle piyāle 

             İrseydi kemāle 

 

       4    Vuślat-ı sūzun açsam varaķ diger iderdi 

             Söz başķa giderdi 

             Oldı hele bu bābda viśāle piyāle 

             Söz virdi visale 

 

       5    Sāķį-i sebük-rūĥ giyüp āteş- ħāre 

             İtdükçe āvāre 

             ǾAşķ ile olur şuǾle-i cevvāle piyāle 

             Şevķ eyler isāe 

 

       6    Bir dāġ-ı kūhendür heves-i laǾli dilümde 

             Terki yoķ elümde 

             Virmekle baŋa bāde-i yek-sāle piyāle 
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              Eyler mi izāle 

 

       7    Ǿİşretle gelür ruħlaruŋa tāb u ŧarāvet 

              Bir başķaca Ĥālet 

              Eyler çemen-i ĥüsnüŋi pür-jāle piyāle 

             ǾAks itse cemāle 

 

             Temmem 

 

             -580- 

 138b                  Muħliś 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

    

       1    Leşker-i ġam geldi Baġdād-ı dil-i āzāruma 

             Bir pür-āteş urdı bünyād-ı sürūş-ı şaduma 

             Görse raĥm eyler Hülāgū nāle vü feryaduma 

 

             Kimseden ümįd ü istimdād gelmez yāduma1351 

             Ey benüm feryād-res Rabbim yeriş imdāduma1352 

 

       2    Şehr-i dil eŧrāfına ordu ķurup serdār-ı ġam 

             Burc u bārūsuna ol ĥamelde dökdi ‘alem 

             Đarb-ı ŧop ķahr ile yaķmaķda ammā dem-be-dem 

 

             Kimseden ümįd ü istimdād gelmez yāduma 

             Ey benüm feryād-res Rabbim yeriş imdāduma 

 

       3    Her ŧarafdan çend-i miĥnet ĥaśr idüp ĥıśn-ı tenüm 

             Yegdür Allāh yek çagırmaķdur hemįşe şįvenüm 

             Bir ŧarafdan ķalmadı imdāda me’mūlum benüm 

                                                 
1351 Her bendin vasıta beytinin ilk mısrasında yer alan “ümįd ü istimdād” Muhlįs Dįvānçesi’nde 

“ümįd-i istimdād” şeklindedir.  
1352 Her bendin son mısrasında yer alan “yeriş” kelimesi MUH.D.’de “yetiş” şeklindedir. 
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             Kimseden ümįd ü istimdād gelmez yāduma 

             Ey benüm feryād-res Rabbim yeriş imdāduma 

 

       4    Nuśret ħāś itdi zāt-ı pākine Rabb-i Úadįr 

             Úuluŋa her ĥālde oldur muǾįn-i dest-gįr 

             Oldur ancaķ melce-i şāh u geda bāy u fakįr  

 

             Kimseden ümįd ü istimdād gelmez yāduma 

             Ey benüm feryād-res Rabbim yeriş imdāduma 

 

       5    Her umūrunda idüp Ǿavn-ı Òudā’ya rabŧ-ı yāl 

             Yād idüp bu maŧla’-ı ġarrāyı bir śāĥib-i kemāl 

             MaŧlaǾ ammā ĥaśbiħāl-i Muħliś-i şūrįde ĥāl 

 

             Kimseden ümįd ü istimdād gelmez yāduma 

             Ey benüm feryād-res Rabbim yeriş imdāduma 

 

            -581- 

139a                   Nābį 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Beni dil-ħaste görüp çeşmüŋe nem gelmez mi 

             Yā peşįmānį-i evôā’-ı sitem gelmez mi 

 

       2    Sen de inśāf idegör āfet-i bįgāne-nevāz 

             Ġayr ile śoĥbetin insāna elem gelmez mi 

 

       3    Ùāleb-i kām ile yeter bunca şitābān olduķ1353 

              O daħį bizlere bir iki ķadem gelmez mi1354 

 

                                                 
1353 yeter: bunca (NB.D.) 
1354 o daħį bizlere: o da āyā bize (NB.D.) 
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        4    Ey düşen dāǾiye-i vaśf-ı dehen-i yāre1355 

              ǾAcabā ħāŧırına rāh-ı Ǿadem gelmez mi 

 

        5    Rayegān olmaya mı yine metā’-ı maķsūd 

              Nābįyā ķāfile-i luŧf u kerem gelmez mi 

 

             -582- 

             Ve lehū 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Òayāl-i zülf idermiş Ǿāşıķ-ı mehcūrı gördüŋ mi1356 

             Mahabbetde bu denlü fikr-i gūnā-gūnu gördüŋ mi1357 

 

       2    Hezārān dil gezersin ey hayāl-i yār insāf it 

             Bu seyrān itdigüŋ yerlerde bir ma’mūru gördüŋ mi1358 

 

       3    Fedā eyle göŋül fikr-i ħumārı źevķ -i śahbāya 

             Bu Ǿişretgāhda bir źevķ-i bį-maĥzūrı gördüŋ mi1359 

 

Tetimme       4    Miŝāl  āb-ħūn-ı Ǿāşıķı bį-bāķ nūş eyler 

             Ne bį-raĥm oldıġun ol dįde-i maĥmūrı gördüŋ mi1360 

 

      5    Hezār-āsā hemān elden ķoma feryāduŋ ey Nābį 

             Bu gülşende açılmaz bir gül-i mestūrı gördüŋ mi 

 

 

 

 

 

                                                 
1355 dehen: dehān (NB.D.) 
1356 mehcūrı: mehcūr (NB.D.) 
1357 gūnā-gūnı: dūr-ā-dūr (NB.D.) 
1358 maǾmūrı: maǾmūr (NB.D.) 
1359 bį-maĥzūrı: bį-maĥrūr (NB.D.) 
1360 maĥmūrı: maĥmūr (NB.D.) 



475 

 

              -583- 

            Ve lehū 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

     1    Rām eyledüm nāz ile ol şįve-kārumı1361 

           Şehbāz-ı himmetüm aldum yine şikārumı1362 

 

      2    Dilden kesilmez hele ser-rişte-i ümįd1363 

            Virmem śafā-yı vuślata ben intiôārumı 

 

     3    Evvel ġubār-ı dilden iderüm şikāyeti1364 

           Görsem eger müsāǾade-i rūzgārumı 

 

      4    İtsün mü berg-i gül getüren bāda iltifāt 

             Püşt-i tekāve[r]inde gören şehsüvārumı 

 

      5    Zerrįn ķalemle yazsa sezā mihr Nābįyā 

            Ùāķ-ı sipihre bu ġazel-i ābdārumı1365 

 

           -584- 

           Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Oldı bir naħvet-perestüŋ dil yine dįvānesi 

            Kim niyāz olmuş şehįd-i ġamze-i mestānesi 

 

139b            2    Kāse nūşudur göŋül öz bezmgāhuŋ eylemiş1366 

Tetimme           Sāġar-ı ħurşįd-i gerdūn-ı ġayret peymānesi1367 

                                                 
1361 nāz: niyāz (NB.D.) 
1362 Şehbāz-ı himmetüm aldum yine şikārumı: Şehbāz-ı dest-i himmetüm aldum şikārumı NB.D.) 
1363 kesülmez: kesülmeze (NB.D.) 
1364 iderüm: iderdüm (NB.D.) 
1365 NB.D.’de yer alan 2., 3., 4. ve 5. beyitlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
1366 nūşıdur: nuş ider; eylemiş: eyleyen (NB.D.) 
1367 ħurşįd: ħurşįdi(NB.D.)  
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      3    Dil çerāġ-ı encümen pįrāyį-i bį-ħūş olup1368 

            Seng-i dest-i kūdekāndur her ŧaraf pervānesi 

 

      4    Dil o śahbānuŋ ħarāb-ı ser-gįrānıdur ki olur1369 

            Mihr-i Ǿālem-gįr serpuş-ı ĥum-ı meyħānesi 

 

      5    Devlet-i tarįkį-i ĥırmānda Nābį eylemez  

            Şem’-i pür nūr-ı ümįd zįnet-i kâşanesi1370 

 

               -585- 

             Ve lehū 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Girmedi āġūş-ı vaśla dilrubālardan biri 

            Düşmedi dil-ħaste-i Ǿaşķa devālardan biri 

 

      2    Ùursa dil-ħˇāh üzre ruħsārın temāşā eylesek 

            Yolda bārį Ǿarż-ı ĥāl itse gedālardan biri 

 

      3    Böyle güstāhāne çoķ baķma deyü āzārdur 

            Meclisinde gördigüm źevķ u śafālardan biri 

 

      4    Farķ müşkil zümre-i ehl-i ĥasedden Ǿāşıķı1371 

            Olmayınca cāy-gāh dārü’ş-şifālardan biri 

 

Tetimme      5    İtmesün rind-i ķābaĥat fehme düzaħ meclisi 

            Gelmesün bezme Òudāyā reh-nümālārdan biri1372 

 

                                                 
1368 encümen pįrāyį-i bį-ħūş: encümen pįrāy-ı bį-ħūşı (NB.D.) 
1369 ki olur: k’olur (NB.D.) 
1370 ümįd: ümidi (NB.D.) 
1371 ĥasedden: hevesden (NB.D.) 
1372 reh-nümālārdan: ħod-nümālārdan (NB.D.) 
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      6    Nābįyā memnūn olurdum bu zemįn-i tāzeye1373 

             Olsa peyrev şāǾire zarifelerden biri1374 

 

             -586- 

             Ve lehū 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Peyām-ı luŧf kim cāna leb-i dildārdan geldi 

             Nesįm-i cān-fezādur cānib-i gülzārdan geldi 

 

       2    Şikest itdi revācın nāfe-i āhū-yı Tatar’uŋ 

             O bū-yı dil-güşā kim zülf-i Ǿanber-bārdan geldi 

 

       3    Dehān-ı yāre gūş itdim dehānuŋ eylemiş teşbįh 

             Śorınca ġonce aġzın bāz idüp inkārdan geldi 

 

       4    İşitdüm ħārlar ol ġoncenin dāmānuŋ almışlar 

             Baŋa tāze ħaberler Ǿandelįb-i zārdan geldi 

 

      5    N’ola bāġ-ı süħanda bülbül-i şevķ olsam ey Nābį1375 

             Ki teklįf-i ġazel aġā-yı nikū-kārdan geldi 

 

 

 

                                                 
1373 NB.D.’de 11 beyitten oluşan bu gazelin 8., 9., 10. ve 11. beyitleri mecmūada yer almamaktadır. 

Bu beyitler şöyledir: 

        8     El-ĥazer zühhad-ı nā-binānuŋ olma peyrevi 

               Başuŋa ŧoķanmasun zaħm-ı Ǿaśālardan biri 

 

         9    Zülf-i maǾnādan bu güne eyleme ĥall-i girih 

               Görmesün divane-i zencįr-ħalardan biri 

 

        10    Śūķ-ı hicranda mezād olmaķda beytü’l-mal-i ġām 

                 Var ise vareste olmış mübtelālardan biri 

  

         11    Künc-i Ǿuzlet gülşen-i cennet ķadar cān-baħş olur 

                 Dār-ı ġurbetde bulunsa aşinalardan biri (NB.D.) 
        
1374 şāǾire zarifelerden: şāǾir-i siĥr-āzmālardan (NB.D.) 
1375 şevķ olsam: şevk ile olsam (NB.D.) 
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              -587- 

             Ve lehū1376 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Cāy idünsem itme istibǾād deyr-i miĥneti 

             ǾĀşıķam bir kāfire ĥüsne Muĥammed ümmeti 

 

140a              2    Giceler Ǿazm itdigüm ol māh-sāyem ħavfıdur 

Tetimme             Bir ŧarįķ ile ķabūl itmez maĥabbet şirketi 

 

       3    Biz kim ceyb-i ħırķayı çekdük sere şimden girü 

             Başına çalsun felek ôıll-i hümāyūn devleti 

 

       4    Cām śandı mey döküldi ehl-i Ǿirfān cümle mest 

             Ùolu dökmüş tarlaya döndürdi devrān śoĥbeti 

 

       5    Şimdi dehrüŋ tāzesi kimseyle itmez iltifāt 

             Ehl-i diller Nābįyā  kimlerle itsün ülfeti 

 

             -588- 

             Fużūlį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Ey tegafül birle her sāǾat ķılan şeydā beni 

            Vāķıf ol kim öldürür bir gün bu istiġnā beni 

 

      2    ŻaǾfum elden yaşuran aĥvālümi śaklar velį 

            Nāle-i bį-iħtiyārumdan ķılan rüsvā beni1377 

 

      3    Vālih-i źevķ-i leb-i mey-gūn ü çeşm-i mestinüm 

            Sāķįyā śanma ĥarāb itmiş mey-i śahbā beni 

                                                 
1376 NB.D.’de bu şiir bulunamamıştır. 
1377 bį-iħtiyārumdan: bį-iħtiyārumdur (F.D.)  
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       4    Ĥāli itmişdür beni benden maĥabbet dostlar 

             ǾAyb ķılman görseŋüz Ǿālemde bį-pervā beni 

 

Tetimme       5   Gūşe-i miĥrāb dutmışdum reh-i zühd ü śalāĥ 

            Úoymadı öz ĥālime şol nergis-i şehlā beni1378 

 

        6    Ger beni ħūn-ābe-i eşkim nihān eyler ne sūd 

              Úanda olsam miĥnet-i Ǿaşķuŋ ķılur peydā beni1379 

 

         7    Ey Fużūlį bir śanem zülfüne göŋlüm baġladum 

               Çekdi zencįr-i cünūna Ǿāķıbet sevdā beni 

 

             -589- 

            Ve lehū 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Āh kim bir dem felek rāyumca devrān itmedi 

            Vasl-ı dermān ile defǾ-i derd-i hicrān itmedi 

 

      2    Yārdan biŋ derd-i dil çekdüm bu hem bir derd kim 

             Bildi ol derd-i dilüm bir derde dermān itmedi 

 

      3    Vādį-i ġayretde cān virdüm ben ol şāh-ı ĥüsn 

            Bir gece ħān-ı viśāli üzre mihmān itmedi 

 

      4    Dostlar çāk-ı girįbānum görüp Ǿayb eylemen 

            Ol güli kim gördi kim çāk-i girįbān itmedi 

 

      5    Faķr mülkün dut ger istersen kemāl-i salŧanat 

            Kim bu mülküŋ fethini faġfūr u ħākān itmedi 

                                                 
1378 şol: ol (F.D.) 
1379 miĥnet-i Ǿaşķuŋ ķılur: nāle vü zārum ķılar (F.D.) 

      F.D.’de yer alan 3., 4., 5. ve 6. beyitlerin yerleri mecmūada değiştirmiştir. 
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140b            6    Tįġ-i bįdād ile her dem ķanumı tökmek nedür 

Tetimme            Ey felek her kim dem urdı Ǿaşķdan ķān itmedi 

 

      7    ǾAhd ü peymān itdi yārüm ki saŋa yārüm velį 

             Yārluķ vaķti śanursun Ǿahd ü peymān itmedi 

 

       8    ǾAķl meydānını zindān-ı belā bilmez henüz 

              Kim ki bir müddet cünūn mülküŋü seyrān itmedi 

 

       9    Sırr-ı Ǿaşķı itmedi ancak Fużūlį āşikār 

               Bu mübārek işi her kim itdi pinhān itmedi1380 

 

                -590- 

               Ve lehū 

               FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Ĥayret ey büt śūretüŋ gördükde lāl eyler beni 

             Śūret-i ĥālüm gören śūret ħayāl eyler beni 

 

        2    Mihr śalmazsan baŋa raĥm eylemezseŋ bunca kim 

              Sāye tek sevdā-yı zülfün pāy-māl eyler beni 

 

       3    ŻaǾf-ı ŧāliǾ māniǾ-i tevfįķ olur her nice kim 

             İltifātuŋ arzū-mend-i viśāl eyler beni 

 

        4    Ben gedā sen şāha yār olmaķ yoķ ammā neyleyem 

              Arzū sergeşte-i fikr-i muħāl eyler beni 

 

Tetimme       5    Dehr vaķf itmiş beni nevres cevānlar Ǿaşķuŋa 

             Her yeten meh-veş esįr-i ħaŧŧ u ħāl eyler beni 

 

 

                                                 
1380 F.D.’de bu şiir yer bulunamamıştır. 
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             6    Tįr-i ġamzeŋ atma kim baġrum deler ķānum döker 

                  ǾAķd-i zülfüŋ açma kim āşüfte-ħāl eyler beni1381 

 

             7    Ey Fużūlį ķılmazam terk-i tarįk-i Ǿaşķ kim 

                    Bu fażįlet dāħil-i ehl-i kemāl eyler beni 

 

                      -591- 

                    Ve lehū 

                     FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

             1    Her gören Ǿayb itdi āb-ı dįde-i giryānumı 

                   Eyledüm taĥķįķ görmiş kimse yoķ cānānumı 

 

             2    Laĥôa laĥôa ħūblar gördüm ki dil ķaśdındadur 

                   Pāre pāre eyledüm ben hem dil-i sūzānumı 

 

            3    Çoķ götürme göklere efġānumı kāfir śaķın1382 

                  İncinür nāgeh Mesįĥā işidüp efġānımı 

 

             4    Úılma her sāǾat beni rüsvā-yı ħalķ ey dūd-ı āh1383 

                   Eyleme rūşen şeb-i ġam-ı külbe-i aħzānumı 

 

             5    Çıķma ey dįvāne pāzar-ı melāmetden deyü 

                   Muttaśıl çāk-i girįbānum dutar dāmānumı 

 

141a                    6    Úanġı bütdür bilmezem įmānumı ġārat ķılan 

Tetimme                   Sende įmān yoķ ki sen alduŋ diyem įmānumı 

 

              7    Ey Fużūlį cāna yetmişdüm göŋülden şükr kim 

                    Baġladum bir dilbere ķurtardum andan canumı  

 

                                                 
1381 F.D.’de yer alan gazelin 6. ve 7.b yerleri mecmūada değişmiştir. 
1382 götürme: yetürme (F.D.) 
1383 dūd: berķ (F.D.) 
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            -592- 

            Ĥāmį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Sükker-i laǾl-i lebüŋden behre-yāb itdüŋ beni 

            MıśrǾa sulŧān ey şeh-i Ǿālį-cenāb itdüŋ beni 

 

      2    İnkisār itmem saŋa yārüŋden ey meh sen daħį 

            Kām-yāb ol her ne deŋlü kām-yāb itdüŋ beni 

 

     3    Gerdiş-i cām-ı mey-i gül-fāma hācet ķoymaduŋ 

           Gūşe-i çeşmüŋle ey sāķį ħarāb itdüŋ beni 

 

     4    Bir ķadehle ķadim itdüŋ rāst ey pįr-i muġān 

          ǾÖmrüŋ efzūn ide Ĥaķ ey şeyħ şāb itdüŋ beni 

 

      5    Ey Úamer-ŧalǾat vefā bābuŋda sen kendüŋ gibi 

            Nā-tamām idrāķ idüp nāķıs ĥisāb itdüŋ beni 

 

      6    Görmişüm reftārını Ǿömr-i şitābānum gibi1384 

            Gūyiyā göreŋ ediblerle hicāb itdüŋ beni1385 

 

       7    Devr-i nā-sāz-ı felekden sūz u tāb-ı giryeden 

             Söyleme ĥālüŋ yeter Ĥāmį kebāb itdüŋ beni 

 

             -593- 

            Ve lehū 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Göŋül reşk-āver-i firdevs iken ŧūfān-ı ġam baśdı 

             Òarāb itdi sabā iķlįmini seyl-i Ǿarem baśdı  

                                                 
1384 görmüşüm: dir gören (H.D) 
1385 göreŋ: gördüŋ (H.D) 
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       2    Döküldi dūş-ı yāre kākül-i pür-pįç ü ħum baśdı 

             SaǾādet burcunı ôıll-i hümā-yı muħterem baśdı 

 

       3    Dem-i pįrįde bir nevres civāna mübtelā olduk  

             Bizi ġāret-gįrān-ı ceyş-i ĥüsni śubĥ-dem baśdı 

 

       4    Çıķup gūl-i beyābān gibi geldi meclise zāhid 

             Bizi hengām-ı bį-dārįde kābūs-ı elem baśdı 

 

       5    Hilāl-i ħāne-i zeyni ten-i sįmįni bedr eyler 

             Henüz çeşm-i riķāba ol hilāl-ebrū ķadem baśdı 

 

      6    Meded gel ey ebābįl-i śafā dil KaǾbesin ķurtar 

            Küdūrāt-ı hevā Aśĥāb-ı fįl-āsā ĥarem baśdı 

 

       7    Ol āhū-pįçe-i mesti yataķda avlayup ġāfil1386 

             Raķįb-i seg-meniş söyletmeyüp lā vü niǾam basdı1387 

 

       8    Meded iskencebįn-i bāde eyle sāķįyā baśdur 

             Òumār-ı meyle çeşmüm hıyredür śafrā-yı ġam baśdı 

 

        9    MetāǾı baśmadıkça tuz śatılmaz rāygān dirler 

              Olur rāic kumāş-ı ĥüsni  ħaŧŧı bir direm baśdı1388 

 

141b            10    O ŧıfluŋ taħta-i taǾlįme döndi levĥ-i pehlūsu 

Tetimme              Devāt-ı ĥoķķa-i sįmįnine herkes ķalem baśdı 

 

     11     Kenār-ı ümįdüŋ itdüm ġark-gāh ġussadan ammā 

              Telātum-rįz olup dil zevraķuŋ emvāc-ı yem baśdı 

 

 

                                                 
1386 pįçe: beççe  (H.D) 
1387 söyletmeyüp: söyletmedi (H.D) 
1388 ħaŧŧı: ħaŧŧ (H.D) 
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     12    Cināyetden emįn olmaķ gerekdür ħāme-i Ǿārif 

             Lebįbā kilk-i maǾsūmun nice bilmem ĥarem baśdı 

 

     13    Döküp eşk-i riya ālūdesin bezl eyledi zāhid1389 

             Nuķūd-ı nāsire ol meh-veşe birķaç derem baśdı 

 

     14   Gice teşrįfini bezmi raķįbe eyleyüp inkār 

            Elin ol māh kitāb-ı ĥüsnüŋe itdi kasem baśdı1390 

 

     15    Öperken laǾl-i dildārı raķįb-i kįne-cū geldi1391 

             Bizi dār-ı veġa itdi nūş-ı meyle müttehem baśdı 

 

     16    Bu şeb dendāna zindān oldı meclis sāķįyā sensiz 

             Gözü nem bezmi mātem bādeyi semm ķalbi hemm baśdı 

 

     17    Nevā-sencān-ı şehr-i Āmidüŋ āvāzesin Ĥāmį 

             Śarįr-i nāy-ı kilk-i nafiz-i ferħunde dem baśdı 

 

             -594- 

             Ĥafįd 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Òurşįd görüp ĥüsnüni itmişdi pesendi 

             Yoķdur dir iken çerħüŋ eyā mihr-i menendi 

 

 Tetimme      2    Tedrįc ile teskįn iderek çeşm-i sirişki 

             Aġyār ile gördi o mehi dil ökelendi 

 

       3    Telħ olmuş iken zāǾiķamız keŝret-i mülden1392 

             Śordum lebini sāķį-i bezmüŋ mezelendi 

                                                 
1389 bezl: nerm  (H.D) 
1390 māh: meh (H.D) 
1391 laǾl: çeşm (H.D) 
1392 olmış iken: olmışken:  keŝret-i mülden: keŝret-i müldür (Hafįd Dįvānı) 
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       4    Dil mürde-i hicr olmuş iken öldüm ǾĮsį 

             Virdi lebini aġzuma cānum tazelendi1393 

 

       5   Mestānelerüŋ vefreti var vāǾiôe söylen1394 

            Ĥürmetle mey yā agzına alsun di efendi1395 

 

       6    Biŋ kerre eger kürsįde nuśĥ eylese vāǾiô1396 

             Terk eyleyemez rind-i ezel aldıgı pendi 

 

       7    Sırmalı pūşi başda bilinde gümüş āhve 

             Gördüm bu ķıyāfetle bugün şāh-levendi 

 

       8    Zülf-i siyehi ħālini cezb itmede her şeb1397 

             Fevvāre gibi yıldıza atmaķda kemendi 

 

        9    Leźźetli imiş leblerüŋ ey şūħ şekkerden 

              Nesħ eylemiş ol bildügümüz çeşme-i ķandi1398 

 

       10    Dil oldı śafā-baħş ġam oldı yine tārāc 

              Aġyār varup kūy-i nigāra depelendi 

 

142a             11    Endām-ı żiyā-perveri kirlendi o şūħuŋ 

Tetimme               Ĥammām-ı dil-i Ǿāşıķa girdi kiselendi 

 

       12    Gör baħt-ı siyeh-kārımı kim Ǿişret iderken 

               Geldi o perį bezmimize bāde dükendi 

      

       13    Pür-çįn idi dün ķaşları ol māh-ı münįrüŋ 

               Gūyā ki Ĥafįdā bugün ol meh yinelendi 

                                                 
1393 Bu beyit Hafįd Dįvānı’nda yoktur. 
1394 vefreti var: vefretini (Hafįd Dįvānı) 
1395  mey yā ağzına alsun di efendi: meyi ağzına almasun efendi (Hafįd Dįvānı) 
1396 eğer: ger (Hafįd Dįvānı) 
1397 siyehi: siyeh (Hafįd Dįvānı) 
1398 çeşme: çeşn (Hafįd Divānı) 
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              -595- 

             ǾAzmį 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    VaǾd idüp teşrįfüŋ ol nevres civānum gelmedi 

             Yolda ķoydı gözlerüm serv-i revānum gelmedi 

 

       2     Ĥalķa-veş ķaldı ķapuda gözlerüm teşrįfini 

              Eyledi Mecnūn beni Leylį zebānum gelmedi1399 

 

       3    Şevķ ile ālāt-ı bezmi cümle tertįb eyledüm 

             Meclisüm telh eyledi ol mihribānum gelmedi 

 

       5    Bulmadım bir tuĥfe-i şāyeste pāy-endāz idem 

             Naķd-i cāndan özge kālāya kümānum gelmedi1400 

 

       6    ǾĀdet-i dįrįnedür Ǿuşşāķa cevr itmek velį 

             Sen gibi bir bį-imān ey ħūn-feşānum gelmedi1401 

 

Tetimme       7   Bāde-i naħvetle bulmış perverįş-nevāz iken1402 

            Şįve-i yek dāne çün Ǿişve-kemānum gelmedi1403 

 

       8    İşte geldi ǾAzmįyā ol nev-nihāl-i arzū 

             Söyleme vaǾd itdi ol şįrįn-zebānum gelmedi 

 

 

 

 

 

                                                 
1399 Leylį zebānum: Leylā zamānum (ǾAzmį Dįvānçesi) 
1400 ǾAzmį DįvānçesiǾnde yer alan 4. beyit mecmūada yoktur. Bu beyit şöyledir: 
           4    Āh Ǿaceb nǾolsun merāmı olmasun ķaśdı baŋa 

                 Nā-becā ol bį-mürüvvet dil-sitānım gelmedi  (ǾAzmį Dįvānçesi) 
1401 ey ħūn-feşānum: ħūn-feşānum (ǾAzmį Dįvānçesi) 
1402 nevāz: nevsāz (ǾAzmį Dįvānçesi) 
1403 şįve: şivede; kemānum: künānum (ǾAzmį Dįvānçesi) 
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             -596- 

             Şevķį1404 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

        1    Gerçi üftāde olup sevdi göŋül bir güzeli 

              Źerre miķdārı vefā itmedi sevdüm seveli 

 

        2    Raħne zann itme ruħ-ı yārda bir ķāǾidedür 

              Sįbüŋ aǾlāsı olur bāġda ekŝer zedeli 

 

        3    Esir-i ber-i ser-i sāl degül rūyunda  

             ǾĀdet-i mihr-i cihān-tāb olmak lekeli 

  

       4    Úatl-i Ǿuşşāķa sebeb tįr-i nigāhuŋ didiler 

             Vār imiş anda meger ġamze-i cellāduŋ eli 

 

       5    Sūz-ı hicr ile süħan ŧarhına vaķtüm yoķ iken 

             Şevķįyā ħāŧıra ħurmetle didi bu ġazeli 

 

            -597- 

            Āgāh 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Śalmış ol meh hāli üzre ŧurre-i zįbāsını 

            Arturursam nǾola sevdā üstüne sevdasını 

 

142b            2    Olmayınca ķuvve-i bāzū-yı himmet saħtdur 

Tetimme           Çekmişüz yārüŋ kemān-ı nāz u istiġnāsını 

 

 

                                                 
1404 Şevkį Dįvānı’nda (Millet Kütüphanesi Ali Emįrį Manzum Eserler) Şevkį Hasan Tahsin İstanbulį 

Dįvānı’nda (Taşdelen, 2014), Edirneli Şevkį Dįvānı’nda (Işınsu-Canım, 2918), Şevkį İbrahim 

Efendi Dįvānı’nda (Torun, 2007) bu şiir bulunamamıştır. 
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      3    Śad-gül-i bį-çāre-nāzıŋ çekmişüz her ħārdan1405 

            Görmedüŋ gülzār-ı dehrüŋ bir gül-i raǾnāsını 

 

      4   Bir müferriĥdür leb-i cānān Eflāŧūn-ı dehr1406  

           Eylemiş ārāyiş-i dürc-i Ǿadem eczāsını 

 

      5    Žulmet-i ġam dilden olmaz āşikār Āgāh mahv1407 

            Cūşiş-i deryā gidermez Ǿanberįn sevdasını 

 

            -598- 

             Rāġıb 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

      1    Künc-i firāġa gerçi ki himmet ķomaz seni 

            Sevdā-yı cāha düşme ki rāĥat ķomaz seni 

 

      2    Şāyān-ı ķurb-i ĥażret olur bir ħulūśa baķ 

            Yoħsa behişte zāhidā Ǿibādet ķomaz seni1408 

 

      3     Zįr-i niķāb-ı şermden ey meh-pāre çıķ 

             Vādį-i inzivāda bu şöhret ķomaz seni 

 

       4    Elbetde bir mehüŋ olur āvāresi felek1409 

             Hiç kendi ĥālüŋe bu tabįǾat ķomaz seni 

 

Tetimme       5    Düşmenden intiķām gibi var mı bir śafā 

             Rāġıb bu źevķe mürüvvet ķomaz seni 

 

 

 

                                                 
1405 bį-çāre: bį-ħār (AG.D.) 
1406 leb-i cānān: leb-i cānān ki (AG.D.) 
1407 āşikār: eşk ile (AG.D.) 
1408 zāhidā: zāhid (RA.D.) 
1409 felek: dilüŋ (RA.D.) 



489 

 

            -599- 

             Muħliś 

             FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Dem-be-dem yāda gelür zülf-i siyehkāruŋ ucı1410 

             Dile gūyā doķunur ħançer-i ħūn-ħˇāruŋ ucı 

 

       2    Yaķasın dest-i melāmetde ķomaz Ǿāşıķ-ı zār 

             Yed imkānda için dāmen-i inkāruŋ ucı 

 

       3    Úıl ŧolaşmış ķaleme döndi zebān-ı vaśfında 

             Kākül-i yāre ŧokunmuş gibi güftāruŋ ucı 

 

        4    Gül şu maǾnāya gelür bülbül-gįryendesine 

              Derd-mendüŋ yine baŧmış gözüne ħāruŋ ucı 

 

       5    İstiķāmetde gerekdür revįş-i śıdķ u ŝebāt 

             Úademüŋ merkeze ķor devrde perkāruŋ ucı 

 

        6    Bir daħį murtabıŧ-ı sūzen-i tedbįr olamaz 

              Dest-i ifşāya giren rişte-i esrāruŋ ucı 

 

      7    Yine tįġ-i nigehüŋden mi dem urmış Muħliś 

             Òūn-çegān olmadadur ħāme-i eşǾārun ucı 

 

             -600- 

143a                  Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Naķl iderken bu şeb ol şūħa ĥikāyāt-ı ġamı 

             Òoş mesellerle uyutdum yine ol ġonce-femi 

                                                 
1410 zülf: çeşm (MUH.D.) 
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       2    Sįnesin ŧarz-ı mįzāc üzre açınca didi yār 

             Āh efendüm ne yaparsun acıdursun [me]memi1411 

 

       3    Mest iken vaǾde-i būs itdügin inkāra gelüp 

             Úoymış el muśĥaf-ı ruħsārına eyler ķāsemi 

 

       4    Maôhar-ı lutfunı kim görmiş o şūħun bilmem 

             Gördüm agyārı da āzürde vü  cevr u sitemi 

 

       5    Śabırdan ġayrı nedür Ǿāşıķ-ı zāra çāre 

             Olsa cānānesinin nāz u cefā mültezemi 

 

      6    Gerdiş-i kec-reviş-i dehr ile ser-sām olduk 

            Sāķįyā bezme ŧolandurma tehį cām-ı cemi 

 

     7    Ne ķadar bār-ı gįrān olsa çekerdi ādem 

           Minnetüŋ degse kerįmān-ı zamānın keremi 

 

      8    Nüśha-i derd-i sırra şeyh yazarsa yeri var 

            Ümmį olsaydı kilk başına olurdı ümmį 

 

Tetimme      9    Bir de dünyā ġamı gelmiş dile kim gūş eyler1412 

            Muħliś-i zāra yetişmez mi o şūħuŋ elemi1413 

 

             -601- 

             Śalāĥį 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Ey ķāş-ı kemān tįr-i müjen cānuma giçdi 

            Peykānelerin her biri bir yānuma giçdi1414 

                                                 
1411 MUH.D.’de bu beyit yoktur. 
1412 gūş: ķayd (MUH.D.) 
1413 elemi: sitemi (MUH.D.) 
1414 peykānelerin: peykāneleri (Salāhį Dįvānı) 
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     2    Ol güne cevre śabr u taĥammül nice mümkin1415 

            Evvel naôarın sįne-i sūzānıma giçdi 

 

     3    Būs eyler iken laǾline śarķındıluk itdüm  

           Zülf-i siyehin ĥalķa-i gerdānuma giçdi1416 

  

     4    Kāfir midür ol ħāl-i siyeh fülfül-i Hindį1417 

           Bir baķma ile dįnüme įmānuma giçdi 

 

     5    Beş beyt ile daǾvā-yı kemāl itme Śalāĥį 

           Biŋ böyle ġazel defter-i dįvānuma giçdi 

 

            -602- 

           Luŧfį1418 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    NǾolduġın bilmez ĥaķįķat içmeyenler bādeyi 

           Daħl-i nā-becā iderler mest-i ħāŧır-ı sādeyi 

 

      2    Cām-ı Lebrįzi pey-ā-pey śūn baŋa sen śubĥa dek 

            Gel bu şeb terk itme sāķį meclis-i āmādeyi 

 

143b            3    Dost vāķıfdur benüm benden ziyāde hālüme 

Tetimme            Var mıdur Ǿarż itmege ĥācet dil-i üftādeyi 

 

      4   ǾArş-ı Raĥmān’dur tecellį-gāh-ı Sübĥān’dur göŋül 

           Anda hākim eyleme her gördigüŋ şeh-zādeyi 

 

      5     MaǾbed-i Ĥaķ itmege lāyıķ görülmez Luŧfįyā 

             Nezd-i Ǿāşıķda mey ālūd olmayan üftādeyi 

                                                 
1415 ol güne: bu kec-nigehe (Salāhį Dįvānı) 
1416 Salāhį Dįvānı’nda yer alan bu gazelin  3. ve 4. beyitlerin yerleri mecmûada değişmiştir. 
1417 ħāl-i siyeh: zülf-i siyeh (Salāhį Dîvânı) 
1418 Bulabildiğimiz M.L.D.’de ve LUT.D.’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Lutfį mahlaslı 

başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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            -603- 

            Fehįm 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Śayd ider mürġ-i dili ġamzesi śayyād gibi1419 

              Tįġ-i çeşmi döküyor ķānımı cellād gibi1420 

 

      2    Bezm-i meyħānede evvel var idi cām-ı śafā1421 

            Şimdi seyl-i ġam ile ol daħį berbād gibi1422 

 

      3    Vaķt-i māzįden Ǿabeŝ ĥālį getürme ķāle 

             Hüner-i vālid ile fahr iden evlād gibi1423 

 

      4    Nāle-i bülbül açar ķufl-i der-i gülzārı 

            Bāb-ı maķsūda kilįd olmadı feryād gibi 

 

      5    Çün şįrįn süħanını itdürdi revān kilk-i Fehįm1424 

            Bį-sütūn hünere tįşe-i Ferĥād gibi1425 

 

              -604- 

            Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1    Ùaġıdup sünbül-i zülfüŋ giyüp āl fistānı1426 

            Śayd ider āl ile śād mürġ-i dil-i nālānı 

 

                                                 
1419 ider: idüp (FH.D.) 
1420 Tįġ-i çeşmi döküyor ķānumı: Dökdi tiġ-i nigehi ķānumı(FH.D.) 
1421 bezm: genc (FH.D.) 
1422 ġam ile: ġamla (FH.D.) 
1423 Bu beyit FH.D.’de yer almamaktadır. Ancak Dįvānçe’de  5. beyitte yer alan farklı bir beyit 

bulunmaktadır. Bu beyit şu şekildedir: 

      Ey veled itme itmedügin devlet hüsni tezkįr 

      Hüner-i vālid ile faħr iden evlād gibi (FH.D.) 
1424 çün şįrįn süħanını itdürdi revan: cūy-ı şįr-hemzį itdi revān (FH.D.) 
1425 hünere: sahne(FH.D.) 
1426 ŧaġıdup: daġıdur (FH.D.) 
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      2    Vaśf-ı engüşt-i muĥannāsını deryāda yazup 

             Boyadum reşk ile āl ķana kef-i mercānı 

 

      3     Meclis-i meyde Saķızlı kızı kāfįr sāķį 

             Meze-i duħter-i rez itdi turunc-ı bustānı 

 

      4    Sįb-ġabġablı kız almaķ hevesiyle zāhid 

            Úızıl Elmā’ya kadar gezdi Frengistān’ı 

 

      5    Muġ-beçe bint-i Ǿineble idicek germ-i ülfet 

            Yār ķızar neǿşe ile encümen-i rindānı1427 

 

       6    Sürmeli çeşm ile gelmiş seni seyre śūfį1428 

             Sürmeli cenneti neôôāreden ol şeyŧānı 

 

      7    Bikr-i mażmūnı budur ħāme-i merdān-ı hüner 

            Naķş ideriz varaķ-ı naôma nekkādistānı1429 

 

      8    Yaraşur mı saŋa eŧvār-ı nedįmāne Fehįm 

             Boyaduŋ reng-i żabāba varaķ-ı dįvānı 

 

             -605- 

 144a                 Vehmį1430 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Defter-i vaśl içre reft itdüŋ nişān ü nāmumı 

            Şāh-rāh-ı vādį-i hicrāna śor peyġāmumı 

 

 

                                                 
1427 Bu beyit FH.D.’de yoktur. 
1428 çeşm ile: çeşmle (FH.D.) 
1429 iderüz: iderken (FH.D.) 
1430Vehmį mahlaslı şairle ilgili kaynaklarda hiçbir bilgi bulunamadığından Dįvānı’na 

ulaşılamamıştır. 
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      2    Ǿİşve-i çeşm-i siyāhuŋ itmede her dem firįb 

             Úıldı tārāc āħiri naķdįne-i ārāmumı 

 

     3    Úırma tār-ı kākülüŋ kesr itme dįnüm riştesin 

           Yıķma cānā raĥm ķıl bu dil-i ĥüźn-āşāmumı 

 

     4    Pek müselseldür begüm zencįr-i zülfüŋ mebĥaŝi 

            ǾĀķıbet sevdālara śaldı ħayāl-i ħāmumı 

 

     5    Neyleyem āh itmeyem ben Vehmį-i şeydā gibi 

           Śubĥ u şāmı ĥall iderken bulmadum eyyāmumı 

 

           -606- 

           Nūrį1431 

           MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

     1    Hep Ǿişvelerüŋ ĥarf-be-ĥarf įmānuma giçdi 

           Hāfıô oķuma ġamzelerüŋ cānuma giçdi 

 

     2    Baķdum yüzine geldi dedi var mı vużūǾuŋ 

           Dest-i nigehüŋ Muśĥaf-ı ǾOŝmān’uma giçdi 

 

    3    Bir būse-i cān-baħşa degişdüm dil-i zārum 

         Aldum bir öpüşcük ki meded ķānuma giçdi 

 

Tetimme     4   Bülbül gibi nālişle bu şeb uykuya vardum 

          MaǾnāda gözüm ġonce-i ħandānuma degdi 

 

     5    Ben būse ħayāl eyler iken Nūrį lebüŋden  

           Tįr-i müjesi sįne-i sūzānuma degdi 

 

                                                 
1431 Bulabildiğimiz D.N.D’de, M.N.D’de, İ.Z.N.D.’de, P.N.D.’de, A.N.D.’de, H.N.D.’de ve 

N.H.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin Nūrį mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer 

alması muhtemeldir. 
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           -607- 

           Naôįf1432 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    İtme istiġnā ile tįre-şeb-i ārāmumı 

            Aç hicāb-ı sįneni billūr-ı śubĥ it şāmumı 

 

      2    Ser-güzeşt-i Úays’ı ŧayy itdürdi Ǿaşķım baǿdezįn 

            Dāsitān-ħān-ı maĥabbet ezber itsin nāmumı 

 

     3    Būs-ı ruħsāruŋ tırāş-ı ħaŧŧına taǾlįķ ider 

           Vaķt-i hengām-ı śabāĥ eyler ĥusūl kāmumı 

 

      4    Setr-i āŝār-ı maĥabbet eylesem de sįnede 

            Keşf ider āhum o meh-ruħsāra şevk-i tāmumı 

 

      5    Ĥasret-i laǾl ile nūş-ı mey itsem Naôįf 

           Sāķį-i ġam eşk-i çeşmümle pür eyler cāmumı 

 

              -608- 

             SaǾįd1433 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Ĥarām eyler lebüŋ keyfiyet-i esrār-ı śahbāyı 

             Òacįl eyler Ǿizāruŋ āfitāb-ı Ǿālem-ārāyı 

 

144b             2    Òırāmuŋ gūş idüp serv ü śu bir ķaldı ĥayretde 

Tetimme             Bu ķāmetle hele gel gülşene seyr it temaşayı 

 

 

                                                 
1432Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N.D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
1433 Bulabildiğimiz S.G.D’de, H.A.S.D.’de ve D.S.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin 

SaǾįd mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       3    Úıyās eyler hemān bir şekle girmiş nūr ile ôulmet 

             Görenler ŧalǾatüŋ devrinde ol zülf-i dilārāyı 

 

       4    Ne defǾ-i firķate ķudret ne śabra sįnede ŧāķat 

            ǾAceb mi çāk çāk itsem girįbān-ı temennāyı 

 

       5    Benüm yār ile olan ser-güzeştüm dāsitān itsem 

             Ferāmūş eyler Ǿālem ķıssa-i Mecnūn u Leylā’yı 

 

       6    Necābet müstakįmü’l-ħalķ olan zāte kerāmetdür 

             Müsāvį Ǿadd ider ehl-i kerem aǾlā vü ednāyı 

 

      7    SaǾįd-āsā lebüŋ esrārına kesb-i vuķūf itsün 

            Cihānda her kim isterse göre feyż-i Mesįĥā’yı 

 

              -609- 

            Ve lehū1434 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

       1    Bir de görür migözlerüm ol şeh-levendümi 

             Sulŧānumı efendümi ķadd-i bülendümi 

 

        2    Sende şühūd ü cism ile yoķdur Ǿalāķamuz  

              Sevmiş ezelde śıdķ ile rūĥum efendümi 

 

Tetimme       3    Vardur ĥużūrda söyleyecek çoķ sözüm saŋa 

             Ammā ĥużūrda bulamam kendi kendümi 

 

       4    İtdi firāş-ı firķate āħir beni esįr 

             Geldi henüz suǿāle dil-i derd-mendümi  

 

                                                 
1434 Bulabildiğimiz S.G.D’de, H.A.S.D.’de ve D.S.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin 

SaǾįd mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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       5   Śoru degül maĥabbet ü Ǿaşķam ana SaǾįd 

            Sevdüm ĥaķįķį ol meh-i Ǿālem-pesendümi 

 

            - 610- 

             NāǾilį 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

        1    Oldı eşküm gülşen-ārā-yı heves cūlar gibi 

              Aķdı göŋlüm bir nihāl-i Ǿişveye śular gibi 

 

       2    Ùurfa mecnūnum ki pey-der-pey ħayāl-i çeşm-i yār 

             Ùolaşur eŧrāfumı ser-geşte āhūlar gibi1435 

 

      3    Hep siyeh-pūş oldular ķaśd-ı şeb-ħūn-ı dile1436 

            Girdiler müjgānlaruŋ bir renge cādūlar gibi1437 

 

      4    Ser-nihāl-i āhdur ķaddüŋ hevāsıyla göŋül1438 

            Śahn-ı gülşende ħırāmān serv-i dil-cūlar gibi 

 

       5    Āb ü tāb-ı ŧalǾatüŋ ebkār-ı naôm NāǾilį1439 

             ÙaǾn ider āyįne-i ħurşįd meh-rūlar gibi1440 

 

             -611- 

    145a              Ve lehū 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

      1     Dilde yoķ ĥarf-i temennā dehenüŋden ġayrı 

             Cānda yoķ zāǿika-i fikr süħanuŋdan ġayrı 

 

                                                 
1435 ŧolaşur: devr eder (N.D) 
1436 şeb-ħūn: şebįħūn(N.D) 
1437 renge: cenge (N.D) 
1438 ser: bir (N.D) 
1439 ŧalǾatüŋ: ŧalǾat; nažm: nažmuŋ  (N.D) 
1440 ħurşįd: ħurşįde (N.D) 
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       2    Cüst-cū eyleyecek dilleri zülfünde ħaŧŧuŋ 

             Fitne yer bulmadı çāh-ı źeķānından ġayrı 

 

       3    Şarŧ-ı Ǿiśmet bu mıdur kim ola benden śonra 

             Seni pehlūya çeke pįreheninden ġayrı 

 

       4    Bir semen var mı bu gülzārda tercįĥ olunur 

             Gül ü hūrşįd-i muŧarrā bedenüŋden ġayrı1441 

 

      5    Ùūŧį-i nātıķa-i NāǾilį’ye ķand olmaz 

            Güft ü gūy-ı leb-i şekker-şikenüŋden ġayrı 

 

             -612- 

             Ĥalįm 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Úadr-i Ǿāşıķ bilmeyen dildārsın bildüm seni 

             Fitne-i fen ħoş bilür Ǿayyārsın bildüm seni 

 

      2    Vaśfını eylerdi dāǿim Ǿāşıķ-ı bį-çāreler 

            Gördigüm gün śormadan ol yarsın bildüm seni 

 

      3    Bendeŋü sen bilmedüŋ yāħud tecāhül eyledüŋ 

            Ben seni ey bį-vefā mekkārsın bildüm seni 

 

Tetimme      4    Òaste-i hicrānuŋ oldum bilmezem hiç kendimi 

            Lākin ey çeşm-i siyeh bįmārsın bildüm seni 

 

       5   Ketm idersin güftgū-yı ġamze-i śad-āferįn 

            Ey göŋül bir vāķıf-ı esrārsın bildüm seni1442 

 

                                                 
1441 gül ü hūrşįd: gül-i hūrşįde (N.D) 
1442 vākıf: mahrem (H.G.D.) 
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         6    Kendüŋi bildürme sevdāsında olma ey Ĥalįm 

               ǾĀrif-i āgāha midĥat-kārsın bildüm seni 

 

                   -613- 

                Ve lehū 

                FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

           1    Rū-yı śıĥĥat görme kāfir Ǿāşıķ-ı zāruŋ gibi 

                 Merdümānı ħaste ķılduŋ çeşm-i bįmāruŋ gibi 

 

           2    Sen bugün ġam-ħānem-i itdüŋ yine teşrįfe vaǾd 

                 Śoŋra inkār itme ôālim dünkü iķrāruŋ gibi 

 

          3    Zāhidā maǾzūr ola Ǿuşşāķ-ı zāruŋ nālesi 

                 Śanma teǿŝįr itmeye evrād ü ezkāruŋ gibi 

 

           4    Òaŧŧuŋ Ǿasker kākülüŋ serdār zülfüŋ başbūġ 

                  Pādişāhum ġālibā ķaddüŋ Ǿalemdāruŋ gibi 

 

           5    Cümlenüŋ āŝārını gözden geçürdüm ey Halįm 

                 Görmedüm ŧarz-ı Nedįm’e beŋzer eşǾāruŋ gibi 

 

                       -614- 

   145b                         V[ā]lį 

                      MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

             1    Açmış ķabā-yı sūseni ey sįm-ten seni 

                   Ebr-i siyehde mihr śanur her gören seni 

 

             2    Olsaŋ Ǿaceb mi velvele-ārā-yı kāǿināt 

                   İtmiş Òudā şehenşeh-i mülk-i fiten seni 
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                3    Pervāzı Ǿālį miŝli bulunmaz perį iken 

                      Lāyıķ mı böyle rām ide her Ehremen seni 

 

                4    ǾArż-ı vidād ü ħubbünü ebnā-yı Ǿālemüŋ1443 

                       Maķsūduŋ imtiĥān ise ger yoķla sen seni 

 

                5    Ey ġam ne denlü olsa da mümted müfārakat 

                      Ne sen beni ferāmūş idersün ne ben seni 

 

                 6    TaǾlįm-i vaĥşet itmek içün deşt deşt arar 

                       Ey āĥū-yı remįde ġazāl-ı Òoten seni 

 

                 7    Cevher gibi Ǿazįmet  Ǿizzetle ol Ǿazįz 

                       Tezlįle çekmesün ķatı ķayd-ı vaŧan seni 

 

                8    Sulŧān-ı vaķt olur ne ķadar olsa da ĥazįn 

                        Śār[d]ıķça gāhį sįneye Vālį Ĥasan seni 

 

                    -615- 

                    Bāķį 

                    MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

              1    Òoş geldi baŋa mey-gedenüŋ āb u hevāsı 

                    Vallāhi güzel yerde yapılmış yıķılası 

 

              2    Men eyler imiş mesǿele-i Ǿaşķı müderris 

                    Ey ħˇāce anın var ise yaķlaşdı ķażāsı 

 

              3    Gitmez o mehüŋ rā gibi ħançer kemerinden 

                    Üftādelerüŋ öldürür āh işte burası 

 

                                                 
1443 ħubbünü: cinsini (V.D.) 
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       4    Zįbā yaraşur ħilǾat-i nāz ol boyı serve1444 

             İki ķolumu ķılsam aŋa bil ŧolaması 

 

       5    Diķķatler ile seyr ideriz yāri serāpā 

            Görmez mi idik biz de eger olsa vefāsı 

 

       6    Dünyā deger ol māh-likā dilber-i ġarrā 

             Yūsuf’da daħį yoķdur anuŋ hüsn ü bahāsı 

 

      7    Meddāĥ olalı çeşm-i ġazālāneŋe Bāķį 

            Ögrendi ġazel ŧarzını Rūm’un şuǾarāsı 

 

            -616- 

           Pertev 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1    Ne fedā ne ħançer-i ġayret helāk eyler beni1445 

           Ġamdan ölmem ķorkarum ġayret helāk eyler beni 

 

146a            2    Öyle bir müstaġnį-meşreb rind-i bį-bākem ki ben 

Tetimme            Arzū-yı niǾmet-i cennet helāl eyler beni 

 

     3    Minnet eyler rūĥ-baħşįde Mesįĥ ile velį1446 

           ǾAzrāǿįl-i ġamze bį-minnet helāl eyler beni 

 

     4    Olmışam bir serd-mihr Ǿāşıķ-küşüŋ pervānesi 

           Kim ruħı şemǾiyle germiyet helāk eyler beni 

 

    5    Māhį-i deryā-yı eşk-i ĥasret olmışken yine 

          Cezbe-i ķullāb-ı ķurbiyet helāk eyler beni 

 

                                                 
1444 ol: o (B.D.) 
1445 ġayret: fürķat (P.D.) 
1446 Mesįĥ ile velį: Mesįĥ-i leb velį (P.D.) 
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      6    Ben ol bį-ķaydem ki şeyhüm Ǿālem-i tecrįdde 

            İmtinān-ı ŝıķlet-i himmet helāk eyler beni 

 

       7    Ĥażret-i Neǿşet’le Ġālib gibi Pertev ben daħį 

             Ġamdan ölmem ķorkarım ġayret helāk eyler beni 

 

 

 146b                   Boş yaprak 

 

                    -617- 

  147a                 MüśebbaǾ-ı Ǿİzzet1447 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Çāk çāk eyler isem Ǿayb eyleme pįrāheni 

            Śanma kim beyhūdedür göŋlümde āh u şįveni 

            Çeşm-i cellāduŋ degül mi cism-i zārum düşmeni 

            Āteş-i ġayretle ifnā eyledük cān ü teni 

            ǾĀzim-i rāh-ı Ǿadem olmak degül mi ehveni 

            Sevdügüm kim ķurtarır zencįr-i zülfünden beni 

            Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni 

 

       2    Başuma sevdā-yı Ǿaşķuŋla neler geldi neler 

             Derd ü miĥnetle şebābından aġardı mūy-i ser 

             Eylemez misin Ǿāceb ey şūħ Mevlā’dan ĥazer 

             Hep senüŋ sāyende ĥāśıl itdigim derd ü keder 

             Ùurmayup āh eylerüm bülbül gibi şām ü seher 

             Sevdügüm kim ķurtarır zencįr-i zülfünden beni 

             Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni 

 

             

                                                 
1447 Bu şiir Sa’dullah İzzet Dįvānı’nda (Millet Kütüphanesi Yazmalar), İzzet Ali Paşa Dįvānı’nda 

(Kutlar, 1988), Benlizâde (Beylikçi) Mehmed Bey İzzet Dįvānı’nda (Şen, 1995), Yenişehr-i Fener 

Müftüsü İzzet Dįvānı’nda (Tulum, 2014) ve Keçecizade Mehmed İzzet Dįvānı’nda (Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu) bulunamamıştır. 
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Tetimme       3    Her gören bir kerre ŧarz u ŧavruŋa meftūn olur 

             Māh-rūyun görmeyen tā ĥaşre dek maĥzūŋ olur 

             Ĥasret-i laǾlüŋle hep seyl-i sirişküm ħūn olur 

             Āteş-i dįdāruŋa yanduķça dil memnūn olur 

             Sen śaçı Leylā’ya çoķ ehl-i ħıred Mecnūn olur 

             Sevdügüm kim ķurtarur zencįr-i zülfünden beni 

             Görmemek yegdür görüp dįvāne olmakdan seni 

 

       4    Giceler tā śubĥa dek bülbül gibi nālānuŋum 

             Òançer-i hicrüŋle mecrūĥ eyleme giryānuŋum  

            ǾĀķıbet cānā şehįd-i nāvek-i müjgānuŋum 

             Dil ħalāś olmaķ ne mümkin bende-i fermānuŋum 

             Hem esįr-i kākülüŋ hem mest ü ser-gerdānuŋum 

             Sevdügüm kim ķurtarır zencįr-i zülfünden beni 

             Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni 

 

147b            5    Ol cefā-cūnun hele baķ incedür ġāyet beli 

Tetimme            Seyr idüp endāmını Leylā da olmaz mı deli 

            Ben gibi bend eyledi bin Ǿāşıķı zülfüŋ teli 

            Ĥālüŋi Ǿarż itmege bir kimsenüŋ degmez eli 

            Ǿİzzet’üŋ bu beytini yāre meger Ǿarż itmeli 

            Sevdügüm kim ķurtarır zencįr-i zülfünden beni 

            Görmemek yegdür görüp dįvāne olmaķdan seni 

 

                      -618- 

             Taĥmįs-i Òalįm Girāy 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Bende oldum olmadum āzād elinden göŋlümüŋ  

             Olmuşum her laĥôada nā-şād elinden göŋlümüŋ 

            ǾAķl u fikrüm dā’imā berbād elinden göŋlümüŋ 

             Kurtuluş yoķdur ilāhį dād elinden göŋlümüŋ  

             Dād elinden göŋlümüŋ feryād elinden göŋlümüŋ 
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       2     Eyleyüp śadr-ı televvünde temekkün iħtiyār  

             Gāh Ǿārif gāh zāhid gāh olur dįvāne-vār 

 Tetimme            İstiķāmet emrine geldikçe eyler iǾtizār 

            ǾAķl ü şerǾin ķavline bir dürlü itmez iǾtibār 

             Dād elinden göŋlümün feryād elinden göŋlümüŋ 

        

         3    Naķd-i Ǿömrü dem-be-dem iŧlāfdan memnūndur 

              Çarsū-yı pür-ziyān-ı dehrde maġbūndur 

              Śūretā Ǿāķıl-nümā ammā ķatı mecnūndur 

              Bir esāfil-perver ü nādān-pesend-i dūndur 

              Dād elinden göŋlümüŋ feryād elinden göŋlümüŋ 

 

       4    Úaśdı maĥzūn itmedür hergiz beni şād itse de 

             Fikri berbād itmedür zāhirde ābād itse de 

             Niyyeti ôulm ü sitem itmekdür imdād itse de 

             Òufyeten bin mekr ider bir ĥayra irşād itse de 

             Dād elinden göŋlümüŋ feryād elinden göŋlümüŋ 

 

       5    Āh idersem śanmaŋuz bu çerħ-i nā-hem-vārdan 

             Òāna gider düşmenim baĥŝ eylemem aġyārdan 

148a                   Gördügüm maĥżā ihānetdür dirįġā yārdan 

Tetimme            Derd-i dildendür şikāyet itmezem dildārdan 

            Dād elinden göŋlümüŋ feryād elinden göŋlümüŋ 

 

       7    Ĥayra taĥvįl ide aĥvālim Òudā-yı lā-yezāl 

             Feyż-i Sübĥānį göŋülden eylesün refǾ-i melāl 

             Söylemiş bu mıśra’-ı rengįŋi bir ehl-i kemāl 

             Gūş idince ben daħį itdim Ĥalįmā ĥasbiĥāl 

             Dād elinden göŋlümüŋ feryād elinden göŋlümüŋ 
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                                -619- 

             Taĥmįs-i Ĥalįm Ġazel-i Ŝābit Efendi 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    ǾĀşıķım Ǿāşıķ saŋa ey āfet-i cān bilmiş ol 

             Eylerüm şimden girü aĥvālim iǾlān bilmiş ol 

             Olmadı ketm itmeye bu sırrı imkān bilmiş ol 

             Dilde dāġ-ı ĥasretüŋ oldı nümāyān bilmiş ol 

             Tā-be-key Ǿāşķıŋ idem sįnemde pinhān bilmiş ol 

 

       2    Fikr-i zülfüŋle göŋül zünnār-ı bend-i Ǿaşķ olur 

             Gerden-i įmāna her mūyuŋ kemend-i Ǿaşķ our 

 

Tetimme             Berhemenler daħį senden behremend-i Ǿaşķ olur  

             Rūĥ-ı ǾĮsā görse rūyuŋ müstemend-i Ǿaşķ olur 

             Ey büt-i kāfir-nejād-ı nā-müselmān bilmiş ol 

 

       3    Bilmedüŋ gitdi ħulūś-i çāker-i dįrįneyi 

             Śarf iderken yoluŋa eşkim gibi naķdįneyi 

             Seng-i cevr ile şikest itdüŋ dil-i bį-kįneyi 

             Anda Ǿaksüŋ görmek içün böyle bir āyįneyi 

             Çoķ arar bulmazsın ey āşūb-ı devrān bilmiş ol 

 

       4    Tāze Ǿāşıķlar gibi üftādeler buldunsa sen  

             Atlar ile var śalın ey serv-i nāzım sāġ isen 

             İster isen gerden-i aġyāre kıl zülfüŋ resen 

             Naķd-i cānı şimdi bir şūħa virüb ķarz-ı ĥasen 

             Biz de peydā eyledik bir tāze cānān bilmiş ol 

    

       5    Her kime mihr ü vefā eylersen it şimden girü  

             Úanġısın vaśla sezā eylersen it şimden girü 

             Sen beni hicr-āşinā eylersen it şimden girü 

             Var Ĥalįmį mübtelā eylersen it şimden girü 

             Fāriġ oldu Ŝābit-i āşüfte [vü] sāmān bilmiş ol 
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                          -620- 

  148b                Ġazel-i Fehįm Taĥmįs-i Ĥalįm 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Olsaŋ daħį yıllarca eşiginde mülāzım 

             Derd-i dilüŋi söylemek ol şūħa ne lāzım 

             Raĥm itmiyor Ǿuşşāķına ol şuǾbede-bāzum 

             Baķmaz ne diyem Ǿāşıķına olsa nāzım1448 

             Günden güne artırmadadur sūz u güdāzum 

 

       2    Bilmez benüm aĥvālümi hiç hem-dem ü hem-rāh 

             Ol şūħ-ı sitem-kār daħį olmadı āgāh 

             Esrār-ı dil-i zārumı ancak bilür Allāh 

            Sįnemde nihān kaldı ġamın yāreleri āh 

            Yā Rab kime keşf eyleyem şimdi bu rāzum1449 

 

      3    Ben Ùūr-ı tecellį-i cemālinde ŧururdum 

            Gāhį ŧutuşup Ǿaşķı ile āteş olurdum 

            Endįşe idüp ĥālümi tedbįr ķılurdum 

            Dildāra niyāz eylemege çāre bulurdum 

            Āħir beni yaķmasa idi şemǾ-i niyāzum 

 

Tetimme       4    Ey çerħ yeter gūşe-i ġurbetde kül oldum 

             Gör sūzişümi külhan-ı firķatde kül oldum 

             Śad bār yanup nār-ı maĥabbetde kül oldum 

             Ben āteş-i Ǿaşķ ile ĥaķįķatde kül oldum 

             Úaldı beşeriyyetde hemān şekl-i mecāzum 

 

       5    Ġam-ħāneme gelseydi Ǿiyādet içün ammā 

             Dil-ħastesine eylese bir kerrecik įmā 

 

                                                 
1448 olsa: ol şeh 
1449 eyleyem: eyleyeyüm (H.G.D.) 
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             Cān virmek anuŋ yoluŋa bir şey mi Ĥalįmā 

             Ölmek ne idi derd-i maĥabbetle Fehįmā 

             Gelseydi eger kalmaġa ol şūħ-namāzum 

 

                           -621- 

             Ġazel-i Bahāį Taĥmįs-i Nābį 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

        1    Fiġān itmek midür āyįn-i māder-zāduŋ ey bülbül 

              Ki yetmez gülşene varsaŋ bile feryāduŋ ey bülbül1450 

              Müdārādur gibi aġyār ile muǾtāduŋ ey bülbül 

              Hirāsān olmasa gülden dil-i nā-şāduŋ ey bülbül 

             Neler eylerdi ħāra āh-ı āteş-zāduŋ ey bülbül 

 

149a              2    Nevā-pervāzısın faśl-ı bahāruŋ śahn-ı gülzāruŋ 

Tetimme             ǾAceb şūrįdedür inkār olunmaz ĥüsn-i eŧvāruŋ 

              Degül ħālį eŝerden āh serd-i çeşm-i bįmāruŋ 

              Dil-i dildārı nerm itmiş işitdüm nāle vü zāruŋ 

             ǾAceb kim taşa teǿŝįr eylemiş feryāduŋ ey bülbül 

 

       3    Fiġān-ı ehl-i ĥālet nerm iderken ħāŧır-ı yārį 

             Niyāz erbābınuŋ teǿŝįr iderken nāle vü zārı 

             ǾAceb bilsem neden sūz-i derūnun eylemez kārı 

              Ne teǿŝįri itdi gülzāra ne urdı āteşe ħārı 

             Niye ŧurmaz oķursun rūz u şeb evrāduŋ ey bülbül 

 

       4   Sirişk-i ĥasretüŋle itme ferş-i Ǿālemi gülgūn 

             Edā eyler murāduŋ çerħ ider bir gün seni memnūn 

             Cefā-yı ħārdan dutma dil-i pür-şevķüŋi maĥzūn 

             Güle olur nǾolursa yoħsa āħir gerdiş-i gerdūn 

             Gelür bir dem ki alur ħār elinden dāduŋ ey bülbül 

 

                                                 
1450 yetmez: gitmez (NB.D.) 
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       5    Āħir berkde memnūn olmadın cām-ı nedāmetden 

             Güźer nā-mümkin oldı saŋa kūy-i istiķāmetden 

             Alınmaz dāmenin Nābį gibi dest-i melāmetden  

             Çekil sen daħį kūy-ı derde gülzār-ı selāmetden 

             Bahāį-veş çekildi Ǿaşķ ile çün aduŋ ey bülbül 

 

             -622- 

            Taĥmįs-i ǾĀzim Ġazel-i Nedįm1451 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Beni āzürde itdin ġayra var hem bezm-i aġyār ol 

            Śabāĥ-ı ĥaşr olınca rū-yı rāĥat görmeye bį-dār ol 

            Nedir bu ħˇāb-ı mestį tā-be-key bir laĥôa ħüşyār ol 

            Hücūm-ı nāle vü şeb-gįrden ôālim ħaberdār ol 

            Beni bįmār-ı hicrān eyledüŋ sen daħį bįmār ol 

 

149b            2    ǾAraķlar çehresinden tā geldi śāfa dek inmiş 

Tetimme             Dökülmiş nāz u şįve dāmen-i śad-bāfa dek inmiş 

             Perįşān ŧurra çāk-ı sįne-i şeffāfa dek inmiş 

             Çözülmiş dügmeler çāk-i girįbān nāfa dek inmiş 

              Buŋa śabr olunur zāhidā sen Ǿāşıķ-ı zār ol 

 

       3    Bizi Lebrįz-i ĥasret eyleme ey çeşm-i ħışm-ālūd 

             Bisāŧ-ı Ǿişret āmāde aĥibbā cümleten mevcūd 

            Saŋa teklįf-i irām itmezem ey merĥamet-nā-būd 

             Hemān sen meclis-i rindāna gelmeŋdir baŋa maķsūd 

             Gel ey bįgāne-meşreb bāde içmezseŋ ķadeĥkār ol 

 

       4    Helāk itdi bizi elmas pāre rişteler bir bir  

            ǾAceb Ǿāşıķ-keş oldun bį-amān olduŋ yeter āħir 

                                                 
1451 ǾĀzim ile ilgili bilgilerin yer aldığı Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde ve 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde üç şair, Tuhfe-i Nāilį’de ise dört şair yer almaktadır. Bu 

şairlerden sadece Şa’bānzāde Mehmed Efendi ǾĀzįm adlı şairin Dįvān’ı bulunmaktadır. Ancak   

Dįvān’da bu şiir bulunamamıştır. 



509 

 

            Ne cevr eylersen eyle rāzıyım ey dįdesi sāĥir 

            Varup bir derd-mendi aldayup mekr itme ey kāfir 

             Dilersen ādem öldür baş kes ķan iç ciger-ħˇār ol 

 

       5    Felek iķbālüŋe idbāruŋa şimden girü laǾnet 

             Baŋa ķan yudurursun açdırırsan cürǾa-i ĥasret 

             Müzeyyen tāze sāķįler müheyyā meclis-i Ǿişret  

             Ol cānāne-i peymānede el virmeye furśat 

             Úoyup bu cevrüŋ ey sipihr-i dünki nisār ol 

 

      6    Zamānlardur firāş-ı ġamdadur bu ħaste-i hicrān 

            Dirįg itme meded bįhūde luŧfuŋ ey ŧabįb-i cān 

            Úalup leb-beste-i bālin Ǿademde Ǿāśım-ı giryān 

            Nedįmā’nuŋ budur maķsūdı senden ey şeh-i ħūbān 

            Beni bįmār-ı hicrān eyledüŋ sen daħį bįmār ol 

 

                    -623- 

 150a                    Taĥmįs-i Fużūlį1452 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Vāy yüz bin vāy kim dildārdan ayrılmışum 

             Fitne çeşm ü sāĥir ü ħūn-ħˇārdan ayrılmışum 

             Bülbül-i şūrįdeyim gülzārdan ayrılmışum 

             Kimse bilmez kim ne nisbet yārdan ayrılmışum 

             Bir ķaddi şimşād-ı gül ruħsārdan ayrılmışum 

 

       2    Úaddi Ùūbā lāǾli firdevsin şarāb-ı kevŝeri1453 

             Òulķ u ħūyıdur melek sįretde timŝāl ü peri1454 

             Burc-ı eflākuŋ saǾādetlü şereflü aħteri 

             Ĥüsn ārā mecmūǾ ħūylarının ser-ā-ser serveri 

                                                 
1452 Dįvānda  bu bölüm “Muhammes” olarak adlandırılmıştır. 
1453 Tūbā: Ùūbį (F.D.) 
1454 sįretde: sūretde (F.D.) 
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             Bir ķaddi şimşād-ı gül ruħsārdan ayrılmışum 

 

        3    Dostlar ben nāle vü feryād ķılsam Ǿayb imes 

              Çerħ-i bed-mihrüŋ elinden dād ķılsam Ǿayb imes 

              Ġam diyāruŋ Ǿaşķ-ārā ābād ķılsam Ǿayb imes 

              Bu bina birle cihānda ad ķılsam Ǿayb imes 

              Bir ķaddi şimşād-ı gül ruħsārdan ayrılmışum 

 

       4    Düşmüşüm ġam-ħāne-i hicrāna zār u derd-nāk 

             Nāhın-i ĥasret bile idüb girįbānumu çāk 

             Günde yüz kez hicr-i tįġ ile olurdum ben helāk1455 

             Gerdiş-i devvār-ı cevrinden ben dil-ħaste-nāk1456 

             Bir ķaddi şimşād-ı gül ruħsārdan ayrılmışum 

 

       5    İştiyāķ-ı şevķden cān u tenüm ālūdedür 

             Şām-ı ġam ferzāne-i baħtum benüm uykudadur 

             Aġlamaķdan çeşm cism-i derd-nāküm sūdedür 

             Śanma ey hemdem ki feryādum benüm bįhūdedür 

             Bir ķaddi şimşād-ı gül-ruħsārdan ayrılmışum 

 

       6    Vaśl umub cevr ü cefāsını çekerken cān henüz 

             Mihr umub şevķinde yanarken dil-i sūzān henüz 

             Cism-i ġam-nākümde var iken ġam-ı hicrān henüz 

             Yetmeden beyāna āh u nāle vü efġān henüz 

             Bir ķaddi şimşād-ı gül-ruħsārdan ayrılmışım1457 

 

150b             7    Mülk-i vaślı dilberüŋ göŋlümde maǾmūr olmadan  

Tetimme             ǾAşķ cāmından dil ü cān mest ü maħmūr olmadan 

             Derd-i bį-dermān-ı hicrāndan tenim dūr olmadan 

             Hem Fużūlį Ǿaşķ Ǿāşıķlugı meşhūr olmadan 

             Bir ķaddi şimşād-ı gül ruħsārdan ayrılmışum 

                                                 
1455 hicr-i tįġ ile: hicr tįġiylen (F.D.) 
1456 ben: men (F.D.) 
1457F.D.’de yer alan 4. 5. ve 6. bentlerin yerleri mecmūada değişmiştir. 
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                        -624- 

              Muĥammes-i Vāśıf 

              FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

        1    Ne arar ey gül-i zįbinde yanuŋda o kedi 

             Görüb aŋunla olan cilveŋi yaġum eridi1458 

             Niye ķarışdı benim śoĥbetime o zibidi1459 

             O merāķ ile işitdüŋ mi efendüm ne dedi1460 

             VaǾdüŋüz būse mi vuślat mı unutdum ne idi1461 

 

      2    Úanı ey māh geçen şeb Yeŋiköy’den beride 

            Bir ķayıķda iki put var idi bizden giride1462 

            O vesileyle söz açdım saŋa geldi yeri de 

            Yazmış idüm o sözi ķalmış öbür Ǿanteride1463 

            VaǾdüŋüz būse mi vuślat mı unutdum ne idi 

 

       3    Vād idince baŋa bir būseyi ey gülbün-i nāz1464 

             Geçdi mā-beynehümādā nice bin nāz u niyāz 

             Geliyor ħāŧıruma gerçi bu günlerde birāz1465 

             O zamāndan berü geçdi arada bir iki yaz1466 

             VaǾdüŋüz būse mi vuślat mı unutdum ne idi 

 

       4    Ùakınup baġçede mahfį başına yāsemeni1467 

             Ġarażuŋ nǾeydi küşād eylemedüŋ pįreheni1468 

             Ne didüŋdü ķuluŋ ol ĥāliyle gördükde seni 

             Aślı var śordugumuŋ söyle ķuzum üzme beni 

                                                 
1458 görüb aŋunla olan: görüben aŋın ile (VS.D.) 
1459 o: ol (VS.D.) 
1460 işitdüŋ mi: işitdüm mi (VS.D.) 
1461 Her bendin son mısrasında yer alan “unutdum” kelimesi Dįvān’da “efendüm” şeklindedir. 
1462 put: meh (VS.D.) 
1463 yazmış idüm o sözi: o sözü yazmışdum (VS.D.) 
1464 gülbün: gonce (VS.D.) 
1465 bu günlerde: bunlarda (VS.D.) 
1466 zamāndan: vaķitden (VS.D.) 
1467 başına; ruħına (VS.D.) 
1468 pįreheni: gül-bedeni (VS.D.) 
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             VaǾdüŋüz būse mi vuślat mı unutdum ne idi 

 

151a             5    Dil virüp nāfile derdüŋle śararup  śolamam1469 

Tetimme             Ùoġrusı ben śarılup yatmadan Ǿāşıķ olamam 

             Olur olmaz süħanı öyle dilüme ŧolamam 

             Ùolaşur zihnüme dünden berü lākin bulamam 

             VaǾdüŋüz būse mi vuślat mı unutdum ne idi 

 

       6    Dün baŋa açdıġuŋ esrār-ı viśāli tenhā1470 

             Òaber almış aradı aġzumı Vāśıf ĥattı1471 

             Bir bilmezlük ile o āver saŋa eylerse įmā1472 

             Bir şekker çig[ne]dik ey ŧūŧį-i ħoş-gū ammā 

             VaǾdüŋüz būse mi vuślat mı unutdum ne idi 

 

                            -625- 

            TercįǾ-i Bend-i Naôįf1473 

            FeǾilātün (FāǾįlātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Baŋa bu çįn çįn ġayra temennā nice bir 

             Dil-i sevdāzedeye rencįş-i bį-cā nice bir 

             Çeşm ü ebrū ile aġyāra bu įmā nice bir 

             Bu sitem Ǿāşıķ-ı şūrįdeye cānā nice bir 

 

            Nice bir milket-i ĥüsnüŋde bu ġavġā nice bir 

            Nice bir śaŧvet-i ķahruŋ dili yaġma nice bir 

 

      2    Tā-be-key cevr-i firāvān ile dil-ħūn olsun 

            Eşk-i gülgūn ile peymāne-i ĥasret ŧolsun 

 

                                                 
1469 derdüŋle: Ǿaşķuŋla (VS.D.) 
1470 dün baŋa açdıġuŋ: baŋa dün açdıġuŋ (VS.D.) 
1471 ħattı: āsā (VS.D.) 
1472 Bir bilmezlük ile o āver saŋa eylerse įmā: Bilde bilmezliğe ur saŋa ederse įmā (VS.D.) 
1473 Bulabildiğimiz M.NAZ.D.’de ve MEV.N. D.’de bu şiir bulunamamıştır.Ancak bu şiirin Nazįf 

mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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            Āh sūz-ı ġam ile gülşen-i ħāŧır solsun 

            NǾolsun ey āfet-i gül-çehre bu hikmet nǾolsun 

 

            Nice bir milket-i ĥüsnüŋde bu ġavġā nice bir 

            Nice bir śaŧvet-i ķahruŋ dili yaġma nice bir 

 

151b            3    Çeşm-i efsūn-geri Ǿuşşāķını hep lāl itdi 

Tetimme            Reng-i ruħsārı o şūhuŋ baŋa çoķ āl itdi 

            Òˇāhiş-i laǾl-i lebi bādeye meyyāl itdi 

            Śordum ol şāha ne mūm itdi ne ħod-bāl itdi 

 

            Nice bir milket-i ĥüsnüŋde bu ġavġā nice bir 

            Nice bir śaŧvet-i ķahruŋ dili yaġma nice bir 

 

     4      Rüstem-i ġamzeŋe bir zengį neşā vü şāme 

             Şikeŋi ŧurraların dilleri śalmış dāme 

             Bu baŋa naħvet ü nāz ise biçülmiş cāme 

             Kişver-i cānı bıraķduŋ nice yüz hengâme 

 

             Nice bir milket-i ĥüsnüŋde bu ġavġā nice bir 

             Nice bir śaŧvet-i ķahruŋ dili yaġma nice bir 

 

     5     Dest-i bįgāne-i ħaŧdan ruħuŋı sāf eyle  

            Jeng-i ġamdan dil āyįnemi şeffāf eyle 

            Şehsüvārum nigehin nāôır-ı etrāf eyle 

            Bes degül mi hele bir kerre sen insāf eyle 

 

             Nice bir milket-i ĥüsnüŋde bu ġavġā nice bir 

             Nice bir śaŧvet-i ķahruŋ dili yaġma nice bir 

 

       6   Leşker-i hicrüŋ elinden saŋa feryād yeter 

            Eyle vaśluŋla dil-i zāruma imdād yeter 

            Oldı cevrüŋle göŋül kişver-i berbād yeter 



514 

 

             Yeter ey şūħ-ı cefā-pįşe bu bįdād yeter 

 

             Nice bir milket-i ĥüsnüŋde bu ġavġā nice bir 

             Nice bir śaŧvet-i ķahruŋ dili yaġma nice bir 

 

      7     Eŝer-i ħāme-i dānāyı Felāŧūn-fikret  

             Virdi bu maŧlaǾ-ı pür-hikmete zįb ü zįnet 

             Geldi tercįǾine ammā ki Naôįf’e ruħśat 

            Bir daħį eyledüm ol şāha suǿāle cürǿet 

 

             Nice bir milket-i ĥüsnüŋde bu ġavġā nice bir 

             Nice bir śaŧvet-i ķahruŋ dili yaġma nice bir 

 

152a                  MuķaŧŧaǾāt 

            -626- 

            Muħliś 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

            MefǾūlü/feūlün 

 

      1    Biz ķahr u ġam-ı dehr-i sitemkāra alışduķ 

            Aĥbāb olun āgāh 

            Cevr ü sitem-i yār ile aġyāra alışduķ 

            Nā-çār ü nā-hˇāh 

 

      2    Bir ġonce-lebüŋ olalı maĥrūm-ı viśāli 

            Göŋlümde ħayāli 

            Bülbül gibi hem nāleye hem zāra alışdık 

            Her şām u seher-gāh 
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            -627- 

            FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/FāǾilün 

 

       1    Nār-ı ġamdan yandıġum baŋa yeterken bir de sen 

             Sūziş iôhār eyleyüp ol nārı efrūz eyleme 

 

       2    Böyle giryān olduġum çün sen daħį giryān olup 

             Gözlerümüŋ yaşını mānend-i Ceyhūn eyleme 

 

             -628- 

             MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

      1    Sirişk-i ġam ile dįdem ŧolar döner boşanur 

            Piyāle bezmde her dem dolar döner boşanur 

 

      2    Ùolupb boşanmada dönmekdedür niôām-ı Ǿālem 

             Baķ āsiyāba dem-ā-dem ŧolar döner boşanur 

 

             -629- 

            Ĥaşmet1474 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

1 Aĥvāl-i zifāfı dün gice birine görünmiş 

             Dirmiş ki bu mażmūn ile ķızlar gelün iş var  

 

       2    Baķ ŧabya maķasın iki ŧopla dögerler 

             Úız Úulesi’ne Śu Úapusu’ndan yürüyüş var 

 

 

 

 

                                                 
1474 Bulabildiğimiz Haşmet Dįvānı’nda (Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu), Haşmet 

Külliyātı’nda ( Arslan, Aksoyak, 1994) ve Haşmet Dįvānı’nda (Aslan, 1995) bulunamamıştır. Ancak 

bu şiirin Haşmet mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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             -630- 

            Fıŧnat 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Bir puşt ile bir muġlimi dün Ǿayn fiǾlde 

             Gördükde didüm dünbe-i śaĥrāya biniş var 

 

       2    Başuŋ ŧayayup bir bucaġa ardına geçmiş 

             Şatranc çuķurunda anuŋ māt ile kiş var1475 

 

            Müfred 

             -631- 

            Mefāįlün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 

 

       1    Yolında Ǿaşķ sebebdür lisāna gelmemüze 

             Degül lisāna belki cihāna gelmemüze1476 

 

            -632- 

            FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

       1    NǾola sāķįye ķanum ķaynasa cānum gibidür 

             Virdügi bāde Ǿurūkumdaki ķanum gibidür 

 

            -633- 

            FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün(FaǾlün) 

  

        1    Bize geldükçe ne bu gitmeye istiǾcālüŋ 

             Yā berįn ħˇābdadur yā şekerįn abdadur 

 

 

 

 

                                                 
1475 Fıtnat Dįvānı’nda (Çeçen, 1996) bu beyitler bulunamamıştır. 
1476 Mısranın ilk beytinde vezin hatası bulunmaktadır. 
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                           -634- 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

152b              1    İki śūret ħūbdur Ĥaķ’dan baŋa ola naśįb 

             Ol mehüŋ yüzini görmek görmemek būy-ı raķib 

 

            -635- 

            FeǾilātün (FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

       1    Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ u sürūr eyyāmı 

             İrmeden nıśf-ı nehārı irişür hengāmı 

 

           -636- 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      2    Raĥm ķıl ey efendi ben bendeŋe Allāh içün 

            Her ne virsen zāyiǾ olmaz hasbeten lillāh içün 

 

              -637- 

             MurabbaǾ1477 

             MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

      1    Ey nāme idüp dest-i dilārāmuzı taķbįl 

            ǾArż eyle ķıl icmāl göŋül minneti tafśįl 

 

             -638- 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1   Bildür baŋa her müşkil mi ķalmaya mübhem 

            Noķsān ķoma keşf eyle hem esrārumı tekmil 

 

 

                                                 
1477 Mecmūada “MurabbaǾ” başlığı altında yazılan beyitler müfreddir. 
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           -639- 

           FeǾilātün (FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

      1    Kuyruġuŋ arķalamış da o Ǿadū-yı seg-rū 

            Her varıyla  kūy-ı cānānıma gördüm geliyor 

 

            -640- 

            FeǾilātün (FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

      1    Kendüsi olduġıçün ol śanemüŋ ehl-i edeb 

            Vezn ile söyledür Ǿāşıķlarına sözleri hep 

 

            -641- 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Òalķı memnūn-ı Ǿaŧāyā eylemek mümkin degül 

            Zįver ile dest-i himmet olsa da śaĥrā gibi 

 

           -642- 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     1     Ey göŋül gitdüŋ yārdan biŋ nāz ile 

            Hem-dem itdüŋ nev-civānın āh kim aġyār ile  

 

            -643- 

           FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

      1    Gülden ayru her gice bülbül fiġān u zārda  

            Gülşen içre śubĥ-dem açılmada gül ħār ile 
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           -644- 

           MefāǾilün/mefāǾilün/mefāǾilün/mefaǾilün 

 

      1    Vefādan ben elem çekdüm cefādaŋ çek elüŋ sen de 

            Alup Ǿaşķını vir Ǿaķlum senüŋ sende benüm bende 

 

             -645- 

             MefǾulü/mefāǾilün/mefāǾilü/feǾūl 

 

       1    Āh itmege bir bahānedür yoħsa ele 

             Alur muydum sāķį dehānı ben1478 

 

            -646- 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     10   Çeşm-i ümįd çün gül-i nesrįn sefįd olur 

            Eyledüŋ gelen Ǿatiyye-i iĥsānı bekleyen 

 

            -647- 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

     11   SāǾati mecbūr sāǾat gösterüp bir fitne-nāz 

            SāǾat ile vaǾde-i vaśl eylemiş ol mest-i nāz 

 

153a                  Müfred 

            -648- 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Cefāsın çekmege ādem gerek sāǾatçi dildāruŋ 

             Demirdendür çekilmez bāli ol şūħ-ı cefā-kāruŋ 

 

 

                                                 
1478 Bu beytin ikinci mısrasında vezin hatası vardır. 



520 

 

            -649- 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    İsmi ĥüsn ü zātı Ĥasan dirler o şūħı 

            Ammā ne güzel ismi müsemmāsına layık 

 

              -650- 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Yine şalvāruŋ çözüp öpsem kes-i bezmi nǾola 

             Yarma şeftālūsı bāġ-ı vuślatuŋ ġāyet leźįź 

 

             -651-  

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    NaǾş-ı Mecnūn’ı o dem ki ħāke tedfįn itdiler 

             Naġme-i dil-sūz-ı yā leyl ile telkįn itdiler 

 

            -652- 

            FeǾilātün (FāǾilātün)/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

       1    Çıķmadı bir nįm-ten ķadd-i bülend-i himmete 

             Aŧlas-ı gerdūnı birkaç kerre taĥmįn itdiler 

 

              -653- 

              FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Tā-be-key zülfüŋi medh eylerüm egüp bükerek 

             Hoş gelür vaśf-ı ķadüŋ bendene söz toġrı gerek 
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             -654- 

             FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

       1    Sen hemān eyle ħulūś ile rucūǾ 

             ǾAfv-ı yārį bulur elbetde vuķūǾ 

 

             -655- 

             FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Yā murabbaǾ yā müsemmen vaķf ile taśġįr idüp 

             Sįneye bir nevresįde kātib-i māliyye çek 

 

             -656- 

             FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

       1    Mütevellįsi midür göŋlümün ey yār didüm 

             Kimi sevme dir ise işte ben anı severüm 

 

            -657- 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Yek cürǾa ile şöyle ħarāb eyle İlāhį 

              Farķ etmeyeyüm ĥaşre ķadar menzil ü rāhı 

 

             -658- 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

        1    Gel ey nāśiĥ ķo pendi ĥāl-i dilden bį-ħabersün sen 

              Beni dįvāne ķılmış ol perį bilmem ne dirsün sen 
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            -659- 

            MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Gel ey śūfį içüp cām-ı ŧahūrı selb it idrākį 

             Bu ķudsįler maķāmıdur ķomazlar bunda nā-pāki 

 

           -660- 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1    Aķçasızlıkdan niçün feryād ider mahbūblar 

             Anlaruŋ đarb-ħānesi şalvārınuŋ bendindedür 

 

            -661- 

            FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

       1    Varsa meyħāneye kim varanı ifsāda virür 

             Naķd-i Ǿömriŋi alur muġ-beçeler bāda virür 

 

           -662- 

            FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

1 Dursun ol duhter-i rez didigüŋ erbābını gö[r] 

             Bize sāķį lebüŋ emdür de dilüŋ tābını gör  

 

            -663- 

            FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilātün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

      1    Yanar āteşdür o ħurşįd ŧolaşma yüri var 

            Tārını rişte idüp keşmekeş itme zinhār 

 

153b                   Boş yaprak 
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                    -664- 

154a                    MurabbaǾ-ı Fużūlį 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Perįşan-ı ĥālüŋ oldum śormaduŋ ĥāl-i perįşānum 

             Ġamuŋdan derde düşdüm ķılmaduŋ tedbįr-i dermānum 

             Ne dirsün rūzgārum öyle mi geçsün güzel ħānum 

             Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum 

 

       2    Esįr-i derd-i Ǿaşķın olalı senden vefā görmen1479 

             Seni her ķanda görsem ehl-i Ǿaşķa āşinā görmen1480 

             Vefā vü āşinālıķ resmini senden revā görmen 

             Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum 

 

       3    Deger her dem vefāsuz çerħ-i yāyından baŋa bir oķ 

             Kime şerħ eyleyem kim miĥnet ü endūh [u] derdüm çoķ 

             Saŋa ķaldı mürüvvet senden özge hiç kimse yoķ 

             Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum 

 

      4    Gözümden dem-be-dem baġrım üzüp yaşum gibi gitme1481 

            Seni terk itmezem çün ben beni sen daħį terk itme 

            Yine hem ôālim olma ben gibi maôlūmu incitme1482 

            Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum 

 

       5    Ķatı göŋlüŋ demādem ôulm ile bįdāde rāġıbdur1483 

             Güzeller sen gibi olmaz cefāsından ne vācibdür1484 

             Senüŋ tek nāzenįne nāzenįn işler münāsibdüir 

             Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum 

 

                                                 
1479 derd: dām (F.D.) 
1480 ‘aşķa: derde (F.D.) 
1481 gibi: kimi (F.D.) 
1482 yine: iyen (F.D.) 
1483 demādem zulm ile: neden bu zulm (F.D.) 
1484 gibi: tegi (F.D.) 
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      6    Naôar ķılmazsan ehl-i derd gözden aķıdan seyle 

            Yamānlıķdur işin Ǿuşşāķ ile yaħşı mıdur böyle 

            Gel Allāh’ı seversen bendene cevr itme luŧf eyle 

            Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum 

 

      7    Fużūlį şįve-i iĥsanuŋ ister bir gedāyindür 

            Dir[ildi]kçe ser-i kūyuŋda billāh ħāk-i pāyindür 

            Gerek öldür gerek ķoy hüküm hükmüŋ raǿy raǿyuŋdur 

            Gözüm cānum efendüm sevdügüm devletlü sulŧānum 

 

                   -665- 

154b                  MurabbaǾ-ı Fużūlį 

            FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

       1   Ġayr ile her dem nedür seyr-i gülistān itdigüŋ 

            Bezm idüp ħalvet kılup yüz luŧf u iĥsān itdigüŋ 

           ǾAhd ü peymānı mürüvvetdür mey vįrān itdigüŋ 

            Úanı ey ôālim bizümle Ǿahd ü peymān itdigüŋ 

 

       2    Laĥôa laĥôa müddeǾį pendini der-gūş eyledüŋ 

             Úana ķana ġayr-ı cāmuŋ şevķ ile nūş eyledüŋ 

             Vara vara Ǿahd ü peymānı ferāmūş eyledüŋ 

             Úanı ey ôālim bizümle Ǿahd ü peymān itdigüŋ 

 

       3    Ġayra śalup mihr ki bizden uśanduŋ Ǿāķıbet 

             Terk-i mihr itdüŋ ŧarįk-i ôulm dutduŋ Ǿāķıbet 

             ǾAhd ü peymānlar itmişdük unutduŋ Ǿāķıbet 

             Úanı ey ôālim bizümle Ǿahd ü peymān itdigüŋ 

 

       4    Cirmimüz nǾoldı ki bizden eyledüŋ bįzārluķ  

             Biz ġamuŋ çekdük sen itdüŋ özgeye ġamħˇārluķ 

             Sizde Ǿādet bu mıdur böyle olur mu yārluķ  

             Úanı ey ôālim bizümle Ǿahd ü peymān itdigüŋ 
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       5   Çerħ tek bed-mihrlük resmini bünyād eyledüŋ 

            Yaħşı aduŋ var iken döndüŋ yamān ad eyledüŋ 

            Döne döne bizi ġam-nāk özgeni şād eyledüŋ 

            Úanı ey ôālim bizümle Ǿahd ü peymān itdügiŋ 

 

       6    Göŋlümüz min-baǾd zülfin çün perįşān olmasun 

             Baġrımuz laǾlüŋ hevāsıyla daħį ķān olmasun 

             Bį-vefāsın çeşmimüz yād-ı güle giryān olmasun 

             Úanı ey ôālim bizümle Ǿahd ü peymān itdigüŋ 

 

       7    VaǾde-i vaśluŋla aldın śabrımuz ārāmımuz 

             Olmadı bir gün viśālinden müyesser kāmımuz 

             Geçdi hicr ile Fużūlį’den beter eyyāmımuz 

             Úanı ey ôālim bizümle Ǿahd ü peymān itdügiŋ1485 

 

                   -666- 

   155a                 MurabbaǾ-ı Fużūlį 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

       1    Girįbān oldı rüsvāluķ eliyle çāk-ı dāmen hem 

             Baŋa rüsvāluķumdan dost hem ŧaǾn itdi düşmen hem 

             Reh-i Ǿaşķ içre cān ķıldum giriftār-ı belā-ten hem 

             Bu yetmez mi ki bir derd arturursun derdüme sen hem 

 

       2    Eger dutsam ġamum elden nihān śabr u ķarārum yoķ 

             Ve ger şerh-i ġam-ı pinhānum itsem ġam-küsārum yoķ 

             Esįr-i bend-i zindānum elümde iħtiyāum yoķ 

             Bu yetmez mi ki bir derd arturursun derdüme sen hem 

 

       3    Olupdur eşk-i ħūn-āb ile gülgūn çehre-i zerdüm 

             Yatupdur āteş-i hicrāna cān-ı derd-perverdüm 

 

                                                 
1485 F.D.’de  bu şiir bulunamamıştır. 
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             Cefā-yı çerh geçer futār elüŋden var bin derdüm 

             Bu yetmez mi ki bir derd arturursun derdüme sen hem 

 

       4    Gehį şevķ-i viśāl ve geh belā-yı hicr ile zārum 

             Özüm hem bilmezem derdüm nedür ben nįşe bįmārum 

             Ġam-ı Ǿaşķ içre bir dermānı yoķ derde giriftārum 

             Bu yetmez mi ki bir derd arturursun derdüme sen hem 

 

       5    Cüdāsından belā vü derd-i hicrān ile dutdum hū 

             Úılur her dem baŋa bįdār derd ayru belā ayru 

             Belā vü derde düşdüm rūzgārum bile ĥālüm bu 

             Bu yetmez mi ki bir derd arturursun derdüme sen hem 

 

       6    Ùabįb-i Ǿaşķa çoķ iôhār ķıldum derd-i pinhānı 

             Ben bįmāra muŧlaķ itmedi hem śoĥbet imkānı 

             Ezelden var bin derdüm ki yoķdur hiç dermānı 

             Bu yetmez mi ki bir derd arturursun derdüme sen hem 

 

       7    Fużūlį her zamān bir ŧaǾn ile baġrum ķılursun ķan 

            ǾAceb bilmez misün kim Ǿaşķdan geçmek degil āsān 

             Bilürsün düşmişüm bir derde kim yoķdur aŋa dermān 

             Bu yetmez mi ki bir derd arturursun derdüme sen hem1486 

 

                     -667- 

  155b                  Müseddes-i Fıŧnat1487 

             MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 

 

      1    Seħāb-ı nev-bahār-ı Ǿāleme gevher-niŝār oldı 

            İdüp Ǿarż-ı cemāl ezhār cümle āşikār oldı 

            Zamān-ı Ǿayş u Ǿişret mevsim-i geşt ü güzār oldı 

            Nişįmen-i dilberāna şimdi naħl-i sāyedār oldı 

                                                 
1486 F.D.’de bu şiir bulunamamıştır. 
1487 FT.’D.’de bu şiir “Müseddes-i Bahāriyye” adında yer almaktadır. 
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            Efendüm seyre çıķ Ǿālem ser-ā-pā sebze-zār oldı 

            Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

 

       2    Nigāh it güllere beŋzer hemān ruħsār-ı ħūbāna 

             Meşāma misk-i rūmi zülf-i müşkįn-i cevānāna1488 

             Kenār-ı cūda baķ servi miŝāl ķadd-i cānāna 

             Muĥaśśal her ŧaraf bir źevķ bahş ider dil ü cāna1489 

             Efendüm seyre çıķ Ǿālem se-rā-pā sebze-zār oldı 

             Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

 

       3    Olup üşküfte ezhār-ı çemen hep ħandede güller 

             Nevā-pervāzluķda sū-be-sū şūrįde bülbüller 

             Ne ħoş düşmiş kenār-ı bāġa şebbūlar ķaranfiller 

             Śarılmış serve yer yer yāsemenler śaçlı sünbüller 

             Efendüm seyre çıķ Ǿālem ser-ā-pā sebze-zār oldı 

             Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

 

       4    ǾAcāyib źevķi şāhum var buyur śaĥn-ı çemenzāruŋ1490 

             Nevāsuŋ istimāǾ it şāh-ı gülde bülbül-i zāruŋ 

             Úızarsuŋ ħacletinden verd-i ter gördükçe ruħsāruŋ 

             Òırām-ı nāz ile gel bāġa göster serve reftāruŋ 

             Efendüm seyre çıķ Ǿālem ser-ā-pā sebze-zār oldı 

             Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

 

       5    Yeter cevr itme Ǿuşşāķa vefā eyyāmıdur şimdi 

             Kenār-ı cūyda źevķ u śafā eyyāmıdur şimdi 

             Nihān āl deste cām-ı dil-güşā eyyāmıdur şimdi1491 

             Oķı bu maŧlaǾı gel Fıŧnatā eyyāmıdur şimdi 

             Efendüm seyre çıķ Ǿālem ser-ā-pā sebze-zār oldı 

             Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

                                                 
1488 meşāma: müşabih (FT.D.) 
1489 ider: eyler (FT.D.) 
1490 źevķi şāhum var: źevķi var şahum (FT.D.) 
1491 nihān  āl: hemān al (FT.D.) 
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                     -668- 

156a                   Müseddes-i Nažįm1492 

            MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

      1    Dün vālih eyledi beni bir şūħ-ı şeh-levend 

            Kim çeşmi sāĥir idi nigāhı füsūn-pesend 

            Ruħsārı üzre zülfüŋ idüp deste deste bend 

            Her tārın itdi cān ü dile ĥalķa-i kemend 

            Baġlandı dil görüp ne resendür didüm didi 

           Zencįr-i bend-i şįr-i ziyānuŋdurur senüŋ 

 

      2    Mestāne bezm-i meyde idüp kec külāhını 

           Süzmiş şarāb-ı nāz ile çeşm-i siyāhını 

            Gösterdi gįsūvānı dilüŋ dām-gāhını  

            ǾArż itdi cān-ı zāra zenahdānı çāhını 

             Ey şāh-i ĥüsn bu ne źekāŋdur didüm didi 

             Ārām-gāh-ı rūh u revānuŋdurur senüŋ 

 

      3    Pervāne-veş yaķup dili Ǿaşķı çerāġına 

            Vaķf oldu sįne āteş-i hicrānı dāġına  

            Bir būy-ı āşināyı gelüp cān dimāġına  

            Baķdum nihāl-i ķāmetine ĥüsni bāġına 

            Yā nardur ya naħl-i semendür didüm didi 

            Cān gülşenüŋde serv-i çemānuŋdurur senüŋ 

 

      4    Fitne nihāl-i ķāmetinüŋ pāyidür küllį 

           Ǿİşve-ħırāmānuŋ dil ü cān ile māǿili 

           Divāne eyledi beni şekl ü şemāǿili 

           İtdi sevād-ı levĥ daħį ŧıfl-ı nev-dili 

           Òaŧŧuŋ kitāb-ı mekr vaķtindür didüm didi 

           Yazdı dilde ĥırz u emānuŋdurur senüŋ 

                                                 
1492 Bulabildiğimiz Yahya Nazįm Dįvānı’nda (Nazım Yahya, 1257)  bu şiir bulunamamıştır. Anca 

bu şiirin Nāzįm mahlaslı başka bir şairin dįvānında olması muhtemeldir. 
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       5    Ol dem ki oldı ħaŧŧ-ı ruħ-ı pāki āşikār 

             Gülzār-ı ĥüsnüŋ itdi ser-ā-ser benefşe-zār 

             Tekrār eyledi beni mecnūn o nev-bahār 

             Āħir miŝāl-i cūy olub zār u bį-karār 

             Bāġ-ı ruħuŋda bu ne çemendür didüm didi 

             Maĥsūl-i çeşm-i eşk-feşānuŋdurur senüŋ 

 

      6    Virdüm ķarār u śabrı leb-i güft ü gūyuna 

            Düşdi ħıred hevā-yı ķadd-i fitne-cūyuna  

            Cān nāôır oldı āyįne-i ĥüsn-i rūyına 

            Göz dikdi dil-i dev zülfe girihgįr mūyına 

            Gįsūlarında şāne nedendir didüm didi 

            Müjgān dįde-i nigerānuŋdurur senüŋ 

 

156b            7    Bildüm egerçi rişte-i cāndur miyānını 

            Bir nesne yoķ ki beŋzedüm ammā dehānını 

            Çįn-i Ǿitābla göricek ebrūvānını 

            Levĥ-i dilüŋ muķaddem idüp imtiĥānını 

            Ebrūlārında bu ne şikendür didüm didi 

            Meşķ-i cünūnda iki kemānuŋdurur senin 

 

     8     Ol gül-bün-i melāĥat gül-berg-i pįrehen 

            ǾArż eyledi şikāf-ı ķabādan yine beden 

            Ĥarf-i viśāle meclis-i meyde açup dehen 

            Mestāne laǾl-i nābını būs eyledükde ben 

            Cennetde śan şarāb lebüŋdür didüm didi 

            Bu ħoş-süħan sezā-yı dehānıŋdurur senüŋ 

 

      9    Cādū-yı çeşmi eyleyüp efsūn āv-ı āfetüŋ 

            Bend itdi tār-ı zülfü dilüŋ ħˇāb-ı rāĥatuŋ 

            Nā-geh ħırām-ı nāz ile gösterdi ķāmetüŋ 

            ǾAşķ ehlinüŋ ķopardı o ķamet ķıyāmetüŋ 

            Maĥşerde baħş-ı sāye-fiġaŋdur didüm didi 
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            Ùūbā-yı gülistān-ı cinānuŋdurur senüŋ 

 

      10   Ol māh Ǿarż idüp yine mihr-cemālini 

             Zerrāt-ı Ǿaşķuŋ itdi perįşān ĥālini 

             Bulmış temām-ı ĥüsn ü melāĥat kemālini 

             Seyr eyledükde ĥalķa-i zülfüŋde ħālini 

             Bu nāfe içre müşk-i Òoten’dür didüm didi 

             Dām-ı cünūnda dāne-i cānuŋdurur senüŋ 

 

      11   Dem-sāz olup o dilber ĥāżır cū ile  

             Oldum nedįm-i meclis śayd-ı pįç ü tābla 

             Mestāne bezm-i bādede keyf-i şarāb ile 

             Ol mest ü nāz-pervere şerm ü hicābla 

             Ĥarf-i vaśl ne gūne süħandur didüm didi 

             Şām ü seherde verd-i zebānuŋdurur senüŋ 

 

     12    Vaśf-ı ħaŧŧ-ı Ǿizāruŋ idüp başķa bir kitāb 

             Her śafĥa oldı bir śanem-i Ǿanberįn-niķāb 

             Dendānı midĥatda virüp naôma āb ü tāb 

             İtdüm niŝār-i laǾline bir lücce dürr-i nāb 

             ÙabǾı meger ki dürr-i ǾAden’dür didüm didi 

              Ĥaķķā ki Naôįm genc-i nihānuŋdurur senüŋ 

 

                            -669- 

157a                   TercįǾ-Bend-i SaǾįd Efendi Naôįre-i Rūĥį Baġdādį1493 

            MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

       1    Śanma bizi mestāne gibi cām-be-destüz 

             Biz bāde vü śahbā yoġiken mest-i elestüz 

             Ne maśŧaki rūĥı ne saķız raķısı içdük 

             Žan itme ġazinodaki ser-ħoş gibi mestüz 

                                                 
1493 Bulabildiğimiz S.G.D’de,  H.A.S.D.’de ve D.S.D’de bu şiir bulunamamıştır. Ancak bu şiirin 

SaǾįd mahlaslı başka bir şairin dįvānında yer alması muhtemeldir. 
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             Biz Ǿālem-i Ǿulvįdeki eşrāfa ķarįnüz 

             Alçaķ aŋa dirler ki śanur bizleri pestüz 

             Ne pįr ü erbāb-ı mümāşāt-ı cihānuz 

             Ne pįşrev-i zümre-i iķbāl-perestüz 

             Reftārumızı itse de taķlįd-i muķallid 

             Śanma reh-i taĥkįķde biz pā-yı şikestüz 

             Dehrüŋ ki ne śadrında ne ķadrinde var ārām 

             Biz kim severüz Ǿuzleti bį-gūle-nişestüz 

             AǾlā bilürüz dāǾiye-i būd ü nebūdı 

             Biz sākin-i vaĥdet-gede-i nįst ü hestiz 

 

            Biz dest-i fenāda eger olduķsa da berbād 

            Gitmez eŝerinden hüner ü śanǾat-ı üstād 

 

       2   Dįvāne odur būd ü nebūdı esef eyler 

            ǾĀķıl odur endįşe-i mā-ķadd selef eyler 

            Her ne olacaķ olsa olur neylese ādem 

            Ġaflet seni āvāre-i zıll ü şeref eyler 

            Ĥaķ yazdıgı yüz śuyunı dökmekle bozulmaz 

            Yüz śuyunı dįvāne odur kim telef eyler 

            Úabż itdirür āħer elini yeǿs  ü nedāmet 

            Kendi gibi maħlūķa o kim baśt-ı kef eyler 

            Ùogruluġı terk itme kemān gibi inleme 

            Śoŋra seni Ĥaķ tįr-i belāya hedef eyler 

            Dünyā ħazfinden ne şeref-i kāmla zįrā 

            Nevreste sabįdür ona meyl-i ħazf eyler 

            Kendüsi ŧururken dimesün kimseye ahmaķ 

            Şöhretle o kim rāĥatını ber-ŧaraf eyler 

 

            Farż eyleyelüm olsa daħį dehr sulŧān 

            Bu dār-ı Ǿināda nice rāĥat ider insān 
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157b       3     Ġaflet ki çeker ādemüŋ idrāküŋe perde 

             Farķ aŋlayamaz dāǾiye-i nef Ǿu żararda 

             Sen cümle umūrunda baśįret gözüŋ aç kim 

             Dost aŋladıgın düşmen olur rūz-ı ħaŧırda 

             Śoŋra saŋa bir kimse Ǿilāc itmez efendi  

             Aġyār içün uġratma Ǿazįz başuŋı derde 

             MenǾ eyleyemez bir yere cemǾ olsa selāŧįn 

             Allāh ne yazmışsa saŋa levĥ-i ķaderde 

             Bir ĥālete saǾy it ki fenā bulma yoħsa 

             Dünyāda beķā yoķ ne feraĥda ne kederde 

             İskender’e ķalur idi bu Ǿālem-i fānį 

             İnsān içün olsaydı beķā seyr ü seferde 

             Mülkünde ħaķįķatde Òudā’dur mutaśarrıf 

             Yoķ vech-i temellük ne melekde ne beşerde 

 

             Ne meclis ve ne encümen meşvereti var 

             Her ne var ise Òāliķ’ıdur Vāĥid ü Úahhār 

 

       4    Cismüŋ ne zamān kendine aġyār görürsün 

             Kendüŋde o dem vuślat-ı dįdār görürsün 

             Yum cism gözünü cān gözünü eyle küşāde 

             Zāhid o zamān biz de ne kim var görürsün 

             Sen ĥavż-ı tevekkülden anı itmedüŋ isgā 

             Naħl-i emelüŋ üzere naśıl bār görürsün 

             SaǾy eyle de eller eline virme umūruŋ 

             Yār anladıġuŋ śoŋra soŋa mār görürsün 

             Dām ile śaķın tesviye-i maślaĥat itme 

             Bir gün seni ol dāma giriftār görürsün 

             Bir Ǿuķdeyi kim vaķti ile eylemedüŋ ĥal 

             Sonra sen anuŋ ĥālini düşvār görürsün 

             Bį-cā telef itme bu ķadar naķd-i ĥayātı 

             Úalmaz saŋa bu germį-i pāzar görürsün 
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             Òırmen-gehidür her Ǿamelüŋ çünki bu Ǿālem 

             Bu mezraǾada her ne ekerse biçer ādem 

 

158a              5   ǾĀrif gül-i zįbende-i gülzār-ı vefadur 

                           Bį-berg ü nevā olsa da bir berg ü nevadur 

             Erbāb-ı ġınādan ne şeref ĥāśıl olur kim 

            Ǿİrfān ü hüner Ǿārif-i billāha ġınādur 

            ǾĀrif ne dise Ǿālim olan eylemez inkār 

             Bu ħüzn ü esef dāġ-ı derūn-ı cühelādur 

             Biz cāhil ü Ǿālimle nizāǾ eylemeyüz hiç 

             Erbāb-ı kemāle bu tekellüf ne revādur 

             Külfet virür aśĥāb-ı tekellüfdeki aķvāl 

             Yā Ǿilleti vardur yā yalandur yā riyādur 

             Āŝār-ı Ǿalāyıķla muķayyed olan ādem 

             Sulŧan-ı cihān olsa da Ǿālemde gedādur 

             Cān-ı nāruŋ endįşe-i ārāyiş ü dįbā 

             Ol dāǿiye dār-ı heves-i āl-i Ǿabādur  

 

            Devlet başımuzda var imişken ǾĀlevįyüz 

            Evlād-ı ǾAlį’nin ķulıyuz Murteżavįyüz 

 

       6    Nār-ı heves-i Ǿaşķ dutar mecrimüzden 

             Āteşle çıķar būy-ı śafā Ǿanberimüzden 

             Vaķti ile cām-ı ceme olmuşidi māye 

             Ol cürǾa şimdi diŋlenür sāġarımuzdan  

             Eski gibi her kāküle āşüftelük itmem 

             Sevdāları biz şimdi giderdük sırrımuzdan 

             Seng-i ġam ile ķalbimizi ķırsa da Ǿālem 

             Ayrılmayız āyįne gibi cevherimüzden 

             İtdi bizi dünyā sebk-āmūz-ı tecārib 

             Bu mektebe Ǿazm eyleyeli mazharımuzdan 

             Olsun bütün ahvālimüz ahbāba nümāyān 

             Ùayy eyledük āsār-ı ġamı defterimüzden 
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             Biz rind-i śafāyuz ķadeh-i āşām-ı vefāyuz 

             Ehl-i dil olan neǿşelenür sözlerimüzden 

 

             Taĥķįķ-i mezāyāda idüp diķķati teǿkįd 

              İtdük giderek naômını Rūhį’ye taķlįd 

 

158b             7     Bir vech-i sühūlet ider icrā-yı maķāsıd 

              Tevfįķ-i Òudā her kime olursa müsāǾid 

              Allāh muǾįnin olıcaķ çekme śaķın ġam 

             Olsun ne ķadar olsa da aǾdā müteǾaddid 

             Sen ĥālüŋi ıślāĥ eyle mahsūd-ı cihān ol 

             Yansun ĥased āteşlerine ĥāsid-i fāsid 

             Zinhār heves eyleme ıżrār-ı Ǿibāda 

             Dünyāda ne işlersen olur nefsine ǾāǾid 

             Ĥaķ sözde ŝebāt eyle saŋa ehl-i zamāne 

             İster mutaǾaśśıb disün ister müteǾannid 

             Her nerede tedennį gelür āŝār-ı śalāĥa 

             Elbetde teraķķį bulur ol yerde mefāsıd 

             Her ķandaki efǾāline bir māniǾa ķalmaz 

             Ĥāżırlanur icrā-yı fesād itmege müfsid 

 

             Eşrāfa zevāl irse bulur raġbeti zevzek 

             Bir bādiye kim ħāli ola dülki olur beg 

 

       8    Kuldan kul için dāǾiye-i zāǿide gelmez 

             Mahlūka tekāpū idene fāǿide gelmez 

             Pervānelüķ itmekde śafā var mı o şemǾa 

             Kim şevķ u żiyāsı nefs-i bāride gelmez 

             Dįvānelügün şuǾbesidür Ǿaşķ-ı mecāzį 

             Dįvānelük efkārı dil-i rāşide gelmez 

             Yā Ǿafvet olur anda yā envāǾ-ı sefāhet 

             Āŝār-ı hevesden dile bir kāǾide gelmez 

            ǾĀşıķ ne kadar Ǿafvet ile olsa da mevsūf 
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            ǾAfvet didigüŋ ĥāl ise her şāhida gelmez 

             Müfsid işi erbāb-ı śalāĥa ne münāsib 

             Muśliĥ olanuŋ gitdügi yol müfside gelmez 

             Sen dilber ile mey-gedeye Ǿazm idemezsün 

             Ol ise saŋa peyrev olup mescide gelmez 

 

             ǾĀlemde ider her kişi hem cinsi ile ülfet 

             Çapķındur iden çapķın olan dilbere rağbet 

 

159a             9    Dünyā ise ķaśduŋ nigeh lāzım saŋa māye 

             Úalma girüye pįş-rev ol ehl-i hevāya 

             Dirler saŋa bį-çāre ya çoķ sözli yā zevzek 

            Ǿİrfānuŋı tefhįme çalışma cühelāya 

             Göster ucunı śurre-i dįnāruŋ uzaķdan  

             Śoŋra yanaş aśĥāb-ı ĥükūmāta recāya 

             Yā vurma ķapuya yā ne dirlerse de  hay hay 

             Ĥaddüŋ var ise söyle yazuķdur fukaraya 

             Ĥaķķında senüŋ Rūĥį ħafįfdür dimedükçe 

             Maĥrem olamazsın hünerüŋle küberāya 

             Ŝıķlet virür erbāb-ı edeb bezm-i kibāra 

             Ĥıffet śıfatı Ǿayn-ı şerefdir nüdemāya 

            Yā curcuna ögrenmeli yā olmalı ķaşmir 

            Ǿİrfān ile hem-dem olamazsun ôurefāya 

 

             Òān-ı küberādan yemek ister isen ekmek 

             Meclislerine olmalısun her gice muđĥek 

 

      10   İfrāŧ ile vāǾiô yetişür itme naśįĥat 

            Eyler seni ebnā-yı zamān śoŋra mezemmet 

            Medh itme kemāli hüner ol Ǿayba denür kim 

            Eyler anı gördükde büyükler aŋa ragbet 

            Şimdi hünerüŋ en güzeli masĥaralıķdur 

            Üdebā ne ĥācet hüner ü Ǿilme ne ĥācet 
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            CāmiǾde ĥaŧįb itmese eôhār-ı teġannį 

            Gelmez oraya CumǾa-i āhirde cemāǾat 

            Ĥacca giderek zemzemi içsün de ne yapılsun 

            Mestāne ki kestāne śuyunda bula ragbet 

            Bir memleketüŋ ħalķı ne var mużŧarib olsa 

            Kāşānelere virmelidür revnaķ u zįnet 

            Kimse acımaz ĥāline aślā fuķarānuŋ 

           ǾĀlemde ne insāf ķalubdur ne mürüvvet 

 

             Žulm eylemez kimseye dünyāda eşirrā 

             Úul Ǿāsį olur eyler anı terbiye Mevlā 

 

159b             11   Ùaĥsil-i maǾįşet idemez Ǿilm ile fāżıl 

              Dįnārını boş yer bulamaz kim ķoya cahil 

              Ǿİrfān ü kemāl ile saŋa rütbe virilmez 

              Bįhūde yere eyleme įrād-ı delāǿil 

              Tedrįsi ŧarįķinde ruǿūs almaġa saǾy it 

              Üstāda kitāb açmaġa olma mütenezzil 

              Dünyā ki odur śįġa-i ednāya müǿenneŝ  

              Merdāna revişle olur ādeme ĥāśıl 

              Derhāl anı Ǿālemde lisāna düşürürler 

              Her kim ki eşirrā işine olmaya ķāǿil 

              Bir beldede kim żābıŧa vü rābıŧa ķalmaz 

              Furśat bulur iǾlān-ı erācife erāzil 

              MuǾciz olur encāmı fesādāt-ı umūra 

              Bir memleketüŋ kim ola eşrāfı esāfil 

 

              Bir belde ki taķdįr ile muhtel ola ĥālį 

              Iślāĥ idemez anı ne devlet ne de vālį 

 

      12   Bu Ǿālemüŋ aĥvāli bütün Ǿaķla muġāyir 

             İdrākden erbāb-ı feŧānet mü[te]ĥayyir 

             Fażl [ile] degüldür şeref ü faħr-ı zamāna 
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             Her şaĥś birer nisbet idüpdür mütefāħir 

            ǾAķl ile Felāŧūn ise ehl-i maǾiyyet 

            Mādūnunı ahmaķ bilür eśnāf-ı ekâbir 

            Òıdmet gerek efkāra muvāfıķ ola yoħsa 

            Meǿmūru ĥaķāret ile berbād ider āmir 

            Teǿvįl-i ĥaŧā itmese iķrār idemez halķ 

            Ālim ne kadar Ǿilm ile olsa mütebahhir 

            Efkāra göre eylemedükçe işi tesvįd 

            Elfāô ile dirler mi saŋa kātib-i mahir 

            Kim neyler eger olsa da şiǾrinde belāġat 

           Güldürmelidür diŋleyen ādemleri şāǾir 

 

           Çingāne çalar Kürd oyun oynar ne dügündür 

           Çoķ gün gelerek geçdi geçer bu daħį gündür 

 

160a           13   Mekteble müsāvį olıcaķ şimdi ġazino 

            İster oķu dersi ister isen oyna bilardo 

            Gündüz açamaz gözlerini kim işe baķsun 

            Görmez çelebi śubĥa ķadar źevķden uyķu 

            Elden çıķamaz ħāce efendinüŋ umūrı 

            Zįrā işini tįz görecekdür hoca banķo  

            Biŋ ħāne ħarāb olmasa bir ħāne yapılmaz 

            Şāyeste cihānuŋ işine dinse piyango 

            Gitdükçe bozulmaz da nǾolur ĥāli cihānuŋ  

            Çekme bu niçün böyle olupdur deyü ķaygu 

            Sen Ǿaksine saǾy eyle de icrā ideyim de 

            Mecrāsına ŧogrı cereyān eyleyecek su 

            Maħlūķı Òudā fiǾli ile terbiye eyler 

            Ĥaķķ’ın ŧuramaz hükmine devlet bile ķarşu 

 

            Ǿİśyānumuzuŋ seyyiǿesidür bu belāyā 

             Encāmumuzu ħayr ide Allāhü TeǾālā 
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      14    Ĥaķķ’ı bilürüz Ĥaķ’la tefaħħur iderüz biz 

              Ĥaķ söyleyeni cān ü göŋülden severüz biz 

              Herkes dem urur Ǿālemüŋ ıślāĥına ķarşu 

              Öz ħālimiz ıślāĥ idemez bį-hünerüz biz 

              Bir cilvedür envāǾ-ı meôāhirdeki ĥālet 

              Ser-tā-ķadem ol ĥālet ile cilvegerüz biz 

              Bir dergeh iken merciǾ-i mecmūǾ-ı ħalāyıķ 

              Şaşķınluġa seyr it ki naśıl der-be-deriz biz 

              Müşkil buna yār olmaz ise luŧf-ı İlāhį 

              Ġāfil gelürüz Ǿāleme ġāfil giderüz biz 

              Ùopraķlar olur başımıza işte o gün kim 

              Bu mefsaķadan pāy-ı ĥayātı çekerüz biz 

             ǾAfv eyleye Ǿisyānımuzı Ĥażret-i Mevlā 

             ǾĀsį vü güneh-kār u perįşān-eŝerüz biz 

 

             Açdum elümi dergeh-i iĥsān-ı Òudā’ya 

             Āmįn desün Allāh’ı sevenler bu duǾāya 

 

160b           15   Yār Rab bizi āzāde-i şeh-rāh-ı ħayāl it 

             Öz luŧfuŋ ile vāśıl-ı ser-ĥadd-i viśāl it 

             Aķvālimüz itdi bizi ter-dāmen-i Ǿisyān 

             Vāreste-i çįrkāb-ı beliyyāt-ı maķāl it 

             Yā Rab bizi bįgāne-i ehl-i hüner itme 

             Ālüfte-i cemǾiyyet-i erbāb-ı kemāl it 

             EfǾālimüze ķalsa eger müşkil olur iş 

             Luŧf eyle ne söylet ne de įrād-ı suǿāl it 

             Yā Rab ben eger maôhar isem ism-i Cemāl’e 

             Taħvįl iderek ĥālümi meǿlūf-i cemāl it 

             Şāyeste ķıl elŧāfına şāyeste degülsem 

             ǾAfvuŋ ile āzāde-i ħusrān ü melāl it 

             Òāl ile tevaġulden uśan geldi SaǾįd 

             Şimden girü levĥ-i dilüm āyįne-i ĥāl it 
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             Ol dem ki ĥayātumdan olur munķaŧıǾ-ı ümįd 

             Eyle bu kemįne ķuluŋı maôhar-ı Tevĥįd 

 

             -670- 

     161a              MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

                     1    Deǿb-i şuǾarā şöyle ki ŧurmazdı süħansuz 

             Deǿb-i şuǾarā şöyle ki ŧurmazdı şetimsüz 

 

             Derd-i miĥnet bir iken ĥasret ile oldı hezār1494 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1494 Bu dizenin kalıbı üstteki beyitten farklı olarak “feǾilātün(fāǾilātün)/ feǾilātün/feǾilātün/feǾilün 

(faǾlün)” şeklindedir. 
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EKLER 

Ek 1: Mecmû'a-i Eş'âr ve Fevâid’in MESTAP’a Göre Tasnifi  

 

 

 Yer Nu.: Millî Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi. Nu. 06 Hk 3976, MecmûǾa-i Eş’âr ve Fevâid  

Yp. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli / 

birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

1b-2b Vālį Gele ey dürr-i girān-māye-i baĥr-ı hicret 

Gele ey ġonce-i nevreste-i bāġ-ı Ǿiffet 

Gele ey pādişah-ı ħıŧŧa-i nāz u naħvet  

Bu mıdur şart-ı vefā böyle olur mı ülfet 

 

Biŋde birin diyem sen de inśāf eyle 

Olma ħāmūş-ı ġazab luŧf ile bir kez söyle 

 

 

Ne ķadar itmedesen hįle vü mekr u ālį 

Rāhuŋa bezl-i ĥayāt itmede yoķ ihmālį 

 Ħāŧırı olmasa hergiz elemünden ħālį 

 Ĥāşālillāh ki ferāmūş ide mihrüŋ Vālį  

 

Eskiden bāǾiŝ-i germiyyet-i bāzāruŋdur 

Ne ķadar ķāsid olursaŋ da ħarįdāruŋdur 

 

Müseddes/ 

12 Bent 

 FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Dįvān’da müseddes 

nazım şekliyle 

yazılmış olan bu 

şiirin nazım şekli 

mecmūada terkįb-

bend olarak 

gösterilmiştir. 

Ayrıca mecmūada 

şiirin  6. bendinden 

itibaren devamı 

tetimme olarak yer 

almaktadır. 

2b-3a NāǾilį Úoma pür-Ǿuķde-i ħˇāhiş ser-i mūyuŋla bizi 

Āşinā ķıl nigeh-i nādire-gūyuŋla bizi 

Yeter aġlatdı felek ĥasret-i rūyuŋla bizi 

Hem-sifāl eyle segān-ı ser-i kūyuŋla bizi 

 

Ĥaşre dek yoħsa girįbānuŋı elden ķomazız 

Belki mahşerde de dāmānuŋı elden ķomazız 

 

NāǾilį cān u göŋülden saŋa Ǿāşıķ mı değül 

DaǾvį-i Ǿaşķ u ħulūs ile śādıķ mı değül  

Mažhar-ı luŧf-ı Ǿitāb olmağa lāyıķ mı değül 

Devlet ol bį-dile kūyuŋda gedālıķ mı değül 

 

Neyledi saŋa dil-i derd-penāhı bilsek 

ǾĀşķdan özge nedür cürm ü günāhı bilsek 

 

Müseddes/ 

6 Bent 

 FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

Dįvān’da müseddes 

nazım şekliyle 

yazılmış olan bu 

şiirin nazım şekli 

mecmūada terkįb-

bend olarak 

gösterilmiştir. 

Ayrıca mecmūada 

şiirin  5. bendinden 

itibaren devamı 

tetimme olarak yer 

almaktadır. 
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3a-4a Vesįm Ey tecelli-i pür-żiyā-pāş-ı ruħ-ı māye-i niyāz 

Cilvesi māye-i ārām-ı dil-i ehl-i niyāz 

Ey ruħ-ı muǿcize-perdāz-ı cihān-ı iǿcāz 

VǾey lebi āb-ı beķā-baħşį-i ser-çeşme-i nāz 

ǾĀrıżı şemǾ-i fürūzende-i pervāne-güdāz 

 Nigehi Ǿarbede-cū ġamzesi Ǿuşşāķ-nevāz 

Eyledi mürġ-i dilüm lāne-i tenden pervāz 

 Anı śayd itdi meğer pençe-i çeşm-i şehbāz 

 

Pertev-i ĥüsnüŋ ile gülşene döndi göŋlüm 

Ateş-i Ǿaşķuŋ ile külħana döndi göŋlüm 

 

Ey perį- Ey peyker-i mihr ü meh-i tābende saŋa  

                   Oldı yerde beşer ü gökde melek bende saŋa 

Gül gibi saŋa sezādur leb-i pür-ħande saŋa  

Cūşiş-i giryem olur şebnem-i zįbende saŋa 

Māh-ı KenǾanǾį olur ĥüsn ile şermende saŋa 

Nice teşbįh olur mihr-i dıraħşende saŋa 

Şeh-levendüm ezelį oldı bu cān bende saŋa 

Sāye-asā ser-i kūyunda dil efgende saŋa 

 

Òam-ı zülf-i siyeh u şevķ-i ruħuŋla zinhār  

Bį-karār itme Vesįmį ġam ile leyl ü nehār  

 

 

Terkįb-Bend/ 

7 Bent 

 FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

4a-5a Fehįm Òıżr-ı Ǿaşķuz āb-ı ĥayvān sāġar-ı semdür bize 

Neǿşe-i cām-ı şehādet bāde-i cemdür bize 

Cūşiş-i deryā-yı vuślat çeşm-i pür-nemdür bize 

Bį-ķarār cilve-i dil şurŧa-i yemdür bize 

Úulķul-ı minā-yı saĥbā girye-i ġamdur bize 

Òande-i gülzār-ı Ǿişret naħl-i mātemdür bize 

 

ŞuǾle-i āvāz-ı bülbüldür nesįm-i bāgımız 

Ġonce śubĥ-ı ķıyāmetdür dil-i śadr-ı āġımız 

 

Cām-ı nevrūz-ı śafādır cevher-i āyįnemiz  

ǾAnber-i deryā-yı Ǿişretdir şeb-i āzįnemiz  

Ġamze-i sulŧān-ı ħūbān bende-i dįrįnemiz 

Bir hümā-yı lā-mekāna āşiyāndır sįnemiz 

Feyż-i Kimyā-yı SaǾādet kānıdır gencįnemiz 

Ĥaŧŧ-ı ruħsār-ı bütāndır ħırķa-i peşmįnemiz 

  

Taħtgāh-ı Ǿaşķda şimdi Süleymānım Fehįm  

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ħusrev-i ķadįm  

 

 

Terkįb-Bend/ 

7 Bent 

 Fā’ilātün/fā’ilātün/fā’ilātün/fā’ilün 

 

 

5a-5b Pertev Òayāl-i sünbülüŋ ey gül-beden Ǿıŧır-meşām olsun 

Ġam-ı ħālüŋle Ǿaşķ miskiyyüǾl-ħitām olsun  

Gözüm hicrümi laǾlüŋle ister ise cām olsun 

Nigįn-i laǾlüŋi yād itmeyem Ǿālemde nām olsun 

Senüŋ isterse vaśluŋ raygān-ı hās u ām olsun 

Dile cām-ı emelde miĥnet-i endūh ĥarām olsun 

Giz-i segāhda āşķ-ı miĥnetüŋ Pertev olup merdį 

Bu gün gördüm ben cān-güzāra derd-i perverdi 

Gelür ol da biribirine ķatmış ħāk ile gerdi 

Seründe ķūh-ı mihnetgāha dönmüş çehre-i zerdi 

Nedįm kim ħūn-ı dil nūş eyleseydi derd ü ġam yerdi 

Zebān çekdikce kānūn-ı cigerden şuǾle-i derdi 

Bu yıllarda inandum ol da geçmiş germ ile serdi 

Mu’aşşer/ 

6  Bent 

 Mefā’įlün/mefā’įlün/mefā’įlün 

/mefā’įlün 

 

Mu’aşşer, Nedîm’in 

müseddesine 

eklenerek 

yazılmıştır.  
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Cemālüŋ rūzedār-ı vuślata mah-ı śıyām olsun 

Ġamuŋ eksilmesün peymāne-i Ǿömrüm tamām 

olsun 

 Beni maĥrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām 

olsun 

 Dil-i mecrūĥumuŋ kānuŋ içenler şādkām olsun 

 

 

Demādem āh idüp bu mısraǾı ol sözi söylerdi 

Beni mahrūm-ı bezm-i vaśl iden mest-i müdām olsun 

Dil-i mecrūĥumuŋ ķānuŋ içenler şādkām olsun 

 

6a-6b ‘Ālį Yine bir selv[i] bālāya ķul oldum iħtiyārumla 

Görünmez derde düşdüm dįde-i gevher-niŝārumla 

Devirdüm rāz-ı pinhānum cihana āh u zārumla 

ǾAdū oldum dil-i dįvāne gibi yār-ı ġārumla 

 Müyesser olmadı hem-bezm olam śabr u 

ķarārımla 

 Göŋül bir yāna gitdi cām-ı çeşm-i intiżārumla 

 Barışmaz yıldızum ĥayfā o mihr-i tābdārumla 

ǾAceb ĥālüm nolur āħir benim bu intizārumla 

  Eğer ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmetde nigārumla 

  Gezem maĥşerde sįnem döğerek seng-i 

mezārumla 

 

Gören    Rūyuŋ o māhuŋ māǿil olmaz ĥūr u ġılmāna  

                   Rıżāsun gözleyen yetmez rıżā-yı ħuld-rıđvāna 

                   Eğer dünyāda derd ü firķāti irmezse pāyāna 

                   Żiyā virmez ise ger mihr-i vaślı şām-ı hicrana   

                   Zebānum bir nefes yād eylemez feryad u efġāna 

                   Suǿāl itsün melekler çekdiğüm ālām-ı mįzāna 

 Nice bir zaħm irişsün pür-dem içre cism-i Ǿirfāna 

 Benüm bu pendüm ey ǾĀlį irişdi cümle yārāna 

 Eğer ĥaşr olmaz isem ol ķıyāmetde nigārumla 

 Gezem maĥşerde sįnem döğerek seng-i mezārumla 

 

Mu’aşşer/ 

5 Bent 

 Mefā’įlün/mefā’įlün/mefā’įlün/ 

mefā’įlün 

 

 

6b-7a Ĥalįm Esrār-ı Ǿaşķa cān u dili maĥrem eyledüm 

Yārüŋ ħayāl ile ġamzesini hem-dem eyledüm 

Ǿİşret müyesser olmadı nūş-ı ġam eyledüm 

ǾĀlemde kimse eylemedük Ǿālem eyledüm 

Münkir ķıyās eylemesüŋ pek kem eyledüm 

Ervāh-ı küştegān-ı ġamı ħurrem eyledüm 

 

Çeşm-i Ǿalįli ĥasret ile pür-nem eyledüm 

İl Ǿıyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm 

 

Yazdum Ĥalįm ĥāl-i dil-i pür-melālümi 

Serd eyledüm sipihre olan infiǾālümi 

Boynuna almasun kerem itsün vebālümi  

Ol şāh-ı ĥüsne göndereyüm Ǿarż-ı ĥālümi 

Görsün meǾāl-i naôm-ı perįşān maķālümi 

Gūş eylesün netįce benim ĥasbiĥālümi  

 

Çeşm-i Ǿalįli ĥasret ile pür-nem eyledüm 

İl Ǿıyd-ı ekber eyledi ben mātem eyledüm 

 

TercįǾ-Bend/ 

5 Bent 

 Mef’ūlü/fā’įlatü/mefā’įlü/fāǾilün 
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7a-7b Fużūlį Dün sāye śaldı başuma ol serv-i ser-bülend 

Kim ķaddi dil-rübā idi reftārı dil-pesend 

Güftāre geldi nā-geh açup laǾl-i nūş-ħand 

Bir piste gördüm anda töker rįze rįze ķand 

Śordum meğer bu dürc-i dehendür didim didi 

Yoķ yoķ devā-yı derd-i nihānuŋdurur senüŋ 

 

Dün śubĥ-dem ki lāle vü nesrįn śalup nikāb 

Gül çehresinden aldı sabā perde-i hicāb 

Gülzāre çıķdı seyr ile ol reşk-i āfitāb 

Şebnem-niŝāruŋ itdi güneş lüǿlüǿ-i ħoşāb 

Bunlar nedür ne dürr-i ǾĀdenǾdür didim didi 

Epsem Fużūlį eşk-i revānuŋdurur senüŋ  

 

Müseddes/ 

7 Bent 

 Mef’ūlü/fā’įlatü/mefā’įlü/fāǾilün 

 

 

7b-8a ‘Abdį Gülzār-ı ĥüsne şive-nümādur o gül-beden  

Bir ħālinüŋ bahāsı değül kişver-i Yemen 

Ĥayrān-ı rū-yı  ālį imiş berg-i yāsemen 

Pejmürde-i ħayāl-i ruħı gülşen-i ǾAden 

Ħaŧŧuŋ bahār-ı ĥüsne çemendür didim didi 

Reyhān-ı bāġ-ı rūh u revānuŋdurur senüŋ 

 

Müjgān-ı çeşmi kāküline şāne eyledüm 

Sįnem ħayāl-i cebhesine ħāne eyledüm 

Eşküm o mürġ-i tāze olup dāne eyledüm 

Dām-ı viśāle düşmedi ĥālā ne eyledüm 

Zülfüŋ ne özge miśk-i ĦotenǾdür didim didi 

 ǾAbdį bu güfte sehv-i lisānuŋdurur senüŋ  

 

Müseddes/ 

7 Bent 

 Mef’ūlü/fā’įlatü/mefā’įlü/fāǾilün 

 

 

8b Ĥalįm Yaķışmaz ġayrı ħūban giymesün ķālā-yı istiġnā  

Ķadd-i yāre biçilmiş cāmedür dįbā-yı istiġnā 

Virür şöhret Ĥalįmā nāmumuz dünyāya ser-tā-ser  

Ùutınca Ķāf-ı dilde āşiyān ǾAnķā-yı istiğna 

Gazel/ 8 Beyit 

 

 Mefā’įlün/mefā’įlün/mefā’įlün/ 

mefā’įlün 

 

Şiirin  8. bendi 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

8b Ĥalįm Bahāristānda ħaŧŧuŋ vaśfı nev-mażmūndur cānā 

Nihālistānda ķaddüŋ mıśraǾı mevzūndur cānā 

 

ĤalįmǾüŋ şiǾre meyli tāzelendi şevķ-i rūyuŋla 

Bahāristānda ħaŧŧuŋ vaśfı nev-mazmūndur cānā 

 

Gazel/ 6 Beyit  Mefā’įlün/mefā’įlün/mefā’įlün/ 

mefā’įlün 

 

Ve lehū 

9a NāǾilį Yem-i āteş-ħurūş-ı dilde olduķça sükūn peydā 

İder her dāġ-ı ĥasret tende bir girdāb-ı ħūn peydā 

 

 

Bu lu’bet-gāhda ey NāǾilį bilmekdedür ĥikmet 

Ne zir-i ħırķadandur heft ŧās-ı nįk-levn peydā 

 

Gazel/ 5 Beyit  Mefā’įlün/mefā’įlün/mefā’įlün/ 

mefā’įlün 

 

 

9a NāǾilį Sįne gülzār-ı maĥabbet nāle bülbüldür baŋa 

Vaķt-i dāġ-efrūzį-i dil mevsim-i güldür baŋa 

 

NāǾilį iǾcāz-ı nutķumdur ki eyler ter-zebān 

Ħāme kim şem’-i şebistān-ı taħayyüldür baŋa 

 

Gazel/ 6 Beyit  Fā’ilātün/fā’ilātün/fā’i lātün/ fā’ilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

mecmūada şiirin  4. 

beytinden itibaren 

devamı  tetimme 
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olarak yer 

almaktadır. 

9a NāǾilį Dād-ħˇāh-ı vuślat olsam baħt düşmendür baŋa 

Deşt-i peymā-yı ġam olsam āh rehzendür baŋa 

 

Ùavk-ı zencįr-i rıżādur gerdenüm ey NāǾilį 

Bu kühen dārü’ş-şifā mādām meskendür baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  Fā’ilātün/fā’ilātün/fā’i lātün/ fā’ilün 

 

Ve lehū 

 

9b Nažįf Üftādegān-ı Ǿāşķıu olurlar nem-āşinā 

Olur kenār u sāĥile elbet nem-āşinā 

 

Evśāf-ı ĥüsni feyż virdi ŧabǾıma Nažįf  

Bu yā olur cihānda güle şebnem āşinā 

 

Gazel/ 5 Beyit  Mef’ūlü/fā’ilātü/ mefā’įlü/ fā’ilün 

 

 

9b Nažįf Mestį-i laǾli virür źevķ-i mey-i tāk baŋa 

Ĥālet-i Ǿaşķı ķomaz Ǿālemi idrâk baŋa 

 

İtsem ümįd-i ŝebātı ser-i zülfüŋde Nažįf 

Úor mı arama maĥal-i ġamzesi çālāk bana 

 

Gazel/ 5 Beyit  Mef’ūlü/fā’ilātü/ mefā’įlü/ fā’ilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı  

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

9b Nažįf Çünki bülbülsün göŋül bir āşiyān lāzım saŋa 

Bir gülüŋ naħl-i cemālüŋde mekān lāzım saŋa 

 

Şimdiden perverde eyle ol nihāl-i tāzeyi 

Vaķt-i pįrinde Nažįfā bir civān lāzım saŋa 

 

Gazel/ 6 Beyit  Fā’ilātün/fā’ilātün/fā’i lātün/ fā’ilün 

 

Ve lehū 

10a Nažįf Ben ki mecrūĥ-ı firāķam vaślı merhemdür baŋa 

Sįnesi cāna devādur lebleri emdür baŋa 

Dūr olalıdan ravża-i firdevs-i kūy-ı yārdan 

Ey Nažįf  sūz-ı ġamı nār-ı cehennemdür baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  Fā’ilātün/fā’ilātün/fā’i lātün/ fā’ilün 

 

Ve lehū 

10a Nūrį Göz dikmeyen dįdāruŋa ĥayfā vü dirįġā 

Āyine-i ruħsāruŋa ĥayfā vü dirįġā 

Fehm itmeyecek maķsūdı Nūrį o ħaŧŧ-āver 

Müsvedde-i eşǾāruŋa ĥayfā vü dirįġā 

 

Gazel/ 6 Beyit  Mef’ūlü/mefā’įlü/mefāįlü/feūlün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada  tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

10a Fehįm Śubĥ-ı śādıķ gibi śādıķ olıcak yār baŋa 

Rūz-i rūşen görinür Ǿayniyle şeb-i tār baŋa 

 

Merd-i rindāna ŧabįǾatda Fehįm Ǿaśrum 

Zene meyl eyleme ġāyetle gelür ār baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 
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10b NāǾilį Şarāb-ı nāz getürdükçe nesįm-i ħāb saŋa 

Dutar elinde ķadeĥ māh u āfitāb saŋa 

 

 

Nigāh-ı mestüŋ ile bildi āşinā idügün 

Baķınca NāǾilį-i ħānümān-ħarāb saŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilü

n 

 

 

10b NāǾilį Döndürüp her gül bir āħker-i sūzāne śabā 

Daġlar yaķdı dil-i bülbül-i nālāne śabā 

 

NāǾilį sāĥa-i pür sünbül-i firdevse döner 

 Būy-ı zülfüŋ getürürse ĥarem-i cāne śabā  

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilü

n 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı  

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

10b NāǾilį Cihānı itmege bir laĥžada ħarāb saŋa 

Yeter o nergis-i maħmūr-ı nįm-ħˇāb saŋa 

 

Selām-ı NāǾilį-i zārdan mı incindün 

Nedendür ey hām-ı ebru bu pįç ü tāb saŋa  

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilü

n 

 

10b-11a NāǾilį İdeli źevķ-i taĥayyür-i ġamı tiryāķ baŋa 

Oldı vā-sūhtegį māye-i idrāk baŋa 

 

Fer virüp bādeden ol çeşm-i siyeh NāǾilįyā 

Görinür cāme-i sürhiyle ġazab-nāk baŋa 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilü

n 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı  

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

11a NāǾilį Sen virürsün Ǿāriyet bu cān-ı maĥzūnu baŋa 

Senden ayrılmaķ hemān ölmekdür ey ħūnį baŋa 

 

 

NāǾilį dāġum bu ĥayretden ki āhum gösterür 

Reng-i ħākisterde pā-ber-cā bu gerdūnu baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı  

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

11a NāǾilį Bįgāne-i maĥabbetüŋ olmaz ġam-āşinā 

Ey dāġ-ı derdin eylemeyen merhem-āşinā 

 

İrmez mi NāǾilį dem-i śubĥ-ı ĥidāyete 

Olmaz mı ġonce-zār-ı emel şebnem-āşinā 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

 Ve lehū 
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11b Ĥāmį Neǿşe-i mey-i ġāze-i ruħsār-ı al olmış saŋa 

Revġān-ı gül dühn-i ķandįl-i cemāl olmuş saŋa 

Ĥāmįyā aldı beni bu tāze nažmuŋ neǿşesi 

Bu Ǿaśįr-i nev mey-i dįrįne sāl olmuş saŋa 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/ fāǾilātün/fāǾi lātün/ 

fāǾilün 

 

 

11b Ĥāmį Ĥıfž eyle daħįlek ĥarem-i muĥterem-āsā 

Olma saķın aĥbāb ile gürg ü ġanem-āsā 

 

Sildüm ķalemi aġzıma vaśf-ı dehenüŋden 

Ĥāmį ŧudağum çatladı şaķķ-ı ķalem-āsā 

 

Gazel/ 8 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı  

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

11b-12a Ĥāmį İķbāl-i dehr-i dūna meŝel söylerem saŋa 

Lebrįz-i kāse dest-i ecel söylerem saŋa 

 

Hāmį ĥimāyetüŋle ne var olsa ser-bülend 

Her güne iltifâta maĥal söylerem saŋa 

 

Gazel/21 beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

sonra ve 13. 

beytinden sonra  

devamı  mecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. 

12b Vālį Büdd çeşm-i dest-i yāre güzel söylerem saŋa 

MaŧbūǾ-ı her gürūh-ı naħl söylerem saŋa 

 

Vālį dehānüŋ öpmedüŋ öpdürmedüŋ baŋa 

Şimdi ne dirsen yāre muĥāl söylerem saŋa 

 

Gazel/ 9 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

 

12b Vālį Gördüm dehān-ı yārį Ǿadem söylerim saŋa 

Ey nūr-ı dįde śanma ki kem söylerim saŋa 

Eyler gedā-yı ħāk-i rehen Vālįyā refîǾ 

Bir böyle zāt-ı Ǿālį-himem söylerem saŋa 

 

 

Gazel/ 8 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı  

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

12b-13a Vālį Ĥayfum gelür bu ĥüsn ile ey nāzenįn saŋa 

Aġyār-ı tįre-dil ola her şeb yaķįn saŋa 

 

Encāmı Vālį  Ǿazl ü ferāġat değül midür 

İtsek cihānı hükm ile zįr-i nigįn saŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 
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şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı  

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

13a Vālį Meh śaķlamış nūr-ı ĥüsni bį-miŝāl olmış saŋa 

Ābı aķmış laǾl-i nābuŋ rū-yı āl olmış saŋa 

 

 

Kilküŋ āŝārı yā kākül yā ħaŧŧ-ı müşkįn yā zülf 

Maĥbere Vālį meğer nāf-ı ġazāl olmış saŋa 

 

Gazel/ 9 Beyit  Fā’ilātün/fā’ilātün/fā’i lātün/ fā’ilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı  

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

13a-13b Vālį Āŝār-ı śun’-i hikmet ol sįm-ten serāpā 

Āyine-i leŧāfet vech-i hasen serāpā 

 

Çıķdı zuhūra cümle dāğ-ı nihānu benim 

Naħl-i gül oldı gūyā Vālį-beden serāpā 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātün/mefǾūlü/fāǾilatün 

MüstefǾilün/feǾūlün/müstefǾilün/feū

lün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı  

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

13b Vālį Sarāy-ı bāġı idüp sarsar-ı ħazān tenhā 

Hezār ü gül ŧaġılup ķaldı bāġbān tenhā 

 

 

Olma pāre vü aġyāre gūşe-i Ǿişret 

Esįr-i bend-i mihen Vālį her zamān tenhā 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilü

n 

 

Ve lehū 

13b Bāķį Ezelden şāh-ı Ǿaşķuŋ bende-i fermānuyuz cānā 

Maĥabbet mülkünün sulŧān-ı Ǿālįşānuyuz cānā 

 

 

Cihānı cām-ı nažmum şiǾr-i Bāķį gibi devr eyler  

Bu bezmüŋ şimdi biz de cāmį-i devrānuyuz cānā 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/ 

mefā’įlün 

 

 

13b Bāķį Cevr ü cefāŋa ķā’il olurdum velį şehā 

Maĥśūś olaydı ol da cihānda hemân baŋa 

 

Vaśśāfısuŋ o serv-ķaddüŋ rāstį bu kim 

Ùab’-ı bülend-ŧarzuŋa aĥsent Bāķįyā 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beyti  

mecmūada tetimme 
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olarak yer 

almaktadır. 

14a Bāķį Gülistān bezm-i şarāb vü cām-ı mey güldür baŋa 

Úulķul-i ĥalķ-ı śurāĥį śavt-ı bülbüldür baŋa  

 

Ĥayder-i Kerrārıyam meydān-ı nažmuŋ Bāķįyā 

Nevk-i ħāme Zülfiķār vü ŧab’-ı Düldül’dür baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/ fāǾilātün/ 

fāǾi lātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

14a Bāķį Bilini ķoçmadadır ol śanemüŋ derd ü belâ 

Yoħsa Ǿāşıķlara şįrįn lebi ĥâżır ĥalvā 

 

Lūle-i ħāme ile çeşme-i dilden Bāķį 

Eyledi ķāǾide-i āb-ı ĥayātı icrā 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

14a Fıŧnat ǾĀşıķ ümįd-i luŧf ile dildādedir saŋa 

Ey şūħ eyle merĥamet üftādedir saŋa 

 

Fıŧnat ne denlü olmasa şāyān-ı vaśluŋa 

Ey şūħ eyle merhamet üftādedir saŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

 

14b Fıŧnat Nigāh-ı merĥamet ķıl Ǿāşıķ-ı bįmāra gel cānā 

Lebüŋden cān baġışla nāz ile güftāra gel cānā 

 

Teraĥĥum it ŧabįb-i Ǿāşıķān bu Fıŧnat-ı zāre 

Dil-i bįmāruŋa luŧf eyle ķıl bir çāre gel cānā 

 

Gazel/ 6 Beyit  Mefā’įlün/mefā’įlün/ mefā’įlün/ 

mefā’įlün 

 

Ve lehū 

14b Vesįm Eyleme bir dem Ħudā cānānumu benden cüdā 

Bir nefes yā Rab itme cānumu tenden cüdā 

 

Zülfüŋe Manśūr-veş berdār-ı ser-gerdān idüp 

ǾĀķıbet ķılduŋ Vesįmį cān ile tenden cüdā 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

14b Vesįm Her nigāhum dįde-i şemşįrdür sensüz baŋa 

Her ser-i müjgānlarum bir tįrdür sensüz baŋa 

 

Ben Vesįm’üm geşt-i gülşen tabǾumu dilgįr ider 

Mevc-i gül bir āteşįn zencįrdür sensüz baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

14b-15a Vesįm Gülşen-i Ǿālem şehā zindān olur sensüz baŋa 

Gülleri hep āteş-i sūzān olur sensiz baŋa 

 

İştiyāķ-ı serv-i bālāŋ ile mānend-i Vesįm 

Cūy-ı eşkim ķulżum-ı cūşân olur sensiz baŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
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olarak yer 

almaktadır. 

15a Vesįm Fikr-i vaśluŋ māye-baħş-ı cāvidānįdür baŋa 

Leblerüŋ āb-ı ĥayāt-ı zindegānįdür baŋa 

 

Bį-dimāġ itdüŋ Vesįmā terk-i cennetle beni  

Şimdi cennet var ise yārüŋ mekānıdur bana 

 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

15a Vesįm Śaĥrā-yı melāmetde gezüp vālih ü şeydā 

Mecnūn-ı felāketzedeyim ey śaçı Leylā 

 

 

Bu şevķ ile ger Ǿıyd-ı viśālinde ŧabįbim 

Úurbānuŋ olursa n’ola bį-çāre Vesįmā 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

15a Vesįm Ey mihr-i ruħuŋ tābiş-i mir’āt-ı mücellā 

V’ey ebrūlaruŋ besmele-i nüsħa-i dünyā 

 

 

Raĥm eyler o şeh ĥāl-i dil-i zāruŋa bir gün 

Ħāk-i der-i dergāhuŋı terk itme Vesįmā 

 

Gazel/5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

15b Vesįm Şāh-ı Ǿaşķam miħnet ü ġam ħayli leşkerdür baŋa 

Farķ-ı serde dūd-ı āhum tāc ü efserdür baŋa 

 

Òıżr elinden āb-ı hayvān olsa nūş itmem Vesįm 

Bāde-i laǾl-i leb-i yār āb-ı Kevŝerdür baŋa  

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

15b Vesįm Olmada Ǿaşķam sana Ferhād vü Mecnūn’dan 

füzūn 

Ey lebi şįrįn śaçı Leylā teraĥĥum ķıl baŋa 

 

Ĥālimį meşrūĥ idüp ķıldım Vesįm āsā beyān 

ǾĀşıķım Ǿāşıķ saŋa cānā teraĥĥum ķıl baŋa 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

15b-16a Vesįm Her ķaçan biŋ nāz ile Ǿazm eyler ol cānān baŋa 

Tāzeden kesb-i ĥayāt idüp gelür śan cān baŋa 

 

Sįr-i ħˇān -ı iltifāt eyler kamu Ǿuşşāķını 

Yā neden ķılmaz Vesįm āyā o meh ihsān baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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16a Vesįm Sāĥa-i kūyuŋ şehā mānend-i cennetdür baŋa 

Ħāk-i pāyüŋ kimyā-yı tāc-ı devletdür baŋa 

 

Śūretā aġyāre eyler ey Vesįm ol meh-fesā 

Lįk hep cevr ü cefāsı luŧf u şefķatdür baŋa 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilāātün/ 

fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

16a Şehrį Tā ki feyż oldı ezel nuŧķ-ı şerer-nāk baŋa 

Daġ ber-dildür o demden beri eflāk baŋa 

 

Şehrį şehrį sebeb-i maġfiretümdür zinhār 

Sevķ-i cürm eylemede imsāk eyleme baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/ feǾilün 

 

 

16a-16b Ĥāzıķ Ĥamdü lillāh terk-i maŧlab neyl-i kām oldı baŋa 

Bį-merām-ı çerħden ancaķ merām oldı baŋa 

 

Bį-mezākān-ı süħandan nevber-i endįşeme 

Ħˇāhiş-i taĥsįn-i Ĥāzıķ fikr-i tām oldı baŋa  

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

16b Ĥāzıķ Neǿşe-i śaĥbā-yı vaśluŋ źevķ-i ānįdür baŋa 

Firķatüŋ ansız belā-yı nāgehānįdür baŋa 

 

Ĥāzıķ olsun nādire-sencān-ı dehre yādigār 

Bu ġazel kim Ǿālem-i ġayb armaġanıdur baŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  7. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

16b-17a Ĥāzıķ Ĥayfdur aġyār ile bu rütbe yārānluķ saŋa 

Böyle reftāruŋ virür śonra peşįmānluķ saŋa 

 

 

ǾAndelįb-i bį-nevā beyħūde efġān itmesün 

Ĥāzıķ eyler bezm-i gülşende ġazel-ħˇānluk saŋa 

 

Gazel/11 

Beyit 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 
şiirin  9. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
olarak yer 

almaktadır. 

17a Ĥāzıķ Doķunsa ŧurraŋa maǾźūr dut mestānedür cānā 

Göŋül zencįrden vāreste bir dįvānedür cānā 

 

Sözüyle eyledi teshįr Ĥāzıķ mülk-i maǾnāyı 

ǾAceb şāǾir midür sāĥir midür āyā nedür cānā 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

Ve lehū 

17a ‘Abdį ǾAcz įrāŝ eyledi idrāk-i māhiyet baŋa 

Rū-nümādur Ǿacz ile her müşkil hiķmet baŋa 

 

Yād-ı ġamuŋ yanında ķaldı yāre te’ŝįr itmedi 

Rū-nümādur ǾAbdįyā pervāneden Ǿibret baŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
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olarak yer 

almaktadır. 

17a-17b Fehįm Ǿİşve işrāb ider ol dilber-i tannāz saŋa 

Ey göŋül neǿşe virür sāķį-i pür-nāz saŋa 

 

ǾĀlem-ı ābı Fehįmā idelüm gel taķsįm 

Leb-i cānān baŋa bāde-i Şįrāz saŋa  

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

17b Fehįm Cām-ı pür-mey kāse-i ŧasvįrdür sensüz baŋa 

Nāy-ı muŧrıb nāle-i şeb-gįrdür sensüz baŋa 

 

Peyrev olmuşdur Fehįm’üŋ hātife ey ġonce-leb 

Savt-ı bülbül nāle-i şeb-gįrdür sensüz baŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

17b Nābį Nedür ey şūħ bu bįhūde ġazab nǾoldu saŋa 

Meşrebüŋ düşmen-i nādāna Ǿaceb nǾoldu saŋa 

 

Olduŋ ey ħāme-i Nābį ķatı çoķdan ħāmūş 

Bilmem ey zemzeme-pįrā-yı sebeb nǾoldı saŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

17b-18a Nābį Terk-i maŧlabdur bu maŧlab-gāhda maŧlab baŋa 

Eyle luŧfuŋdan müretteb maŧlabum yā Rab baŋa 

 

Leb midür Nābį olalı gibi Lebrįz-i hevā 

Hāme-veş gevher-feşān ola olursa leb baŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

18a Nābį Ruħuŋda bādeden yārüŋ ki olur āb ü tāb peydā 

Derūnumda benim pür maǾden-i sįm-āb olur 

peydā 

 

 

İrāde itse bir emrüŋ taǾālluķ fethine Nābį 

Ana eŧrāf-ı nā-meǿmūlden esbāb olur peydâ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

Ve lehū 

18a Cevrį Olmasa ġamzen demādem yāre hemdem çeşmüŋe 

Mülk-i fitne böyle olmazdı müsellem çeşmiŋe 

 

 

Yalŋuz Cevrį değül meftūn ü āşüften senüŋ 

Beste dünyā zülfüŋe dil-ħaste Ǿālem çeşmüŋe 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

18a-18b Fehįm Bir hayāt içün ķażā bilmem ne nāz eyler baŋa 

Ben şehįd-i ġamzeyim ǾĮsā niyāz eyler bana 

 

 

Şāh-ı istiġnā-sipāhım ben Fehįmā çerħden 

Ħavf ile bin dürlü važǾ-ı dil-nevāz eyler baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

18b Fārūķ Geh süzer şāhįn çeşmüŋ gāh nāz eyler baŋa NǾolduğuŋ bilmezdi minār-ı maĥabbet Fārūķā Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün  
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Mürġ-i cān ü dil anuŋ-çün iĥtirāz eyler baŋa 

 

Ben niyāz itdükçe ol bį-raĥm nāz eyler baŋa 

 

 

18b Lebįb Nükte-i ħāŧır-şiken ĥāzır-cevāb olmuş saŋa 

Nāz-perverdüm teġāfül cāme- ħˇāb olmuş saŋa 

 

 

Būy-ı sünbül girmiş inbįķ-i ħayāl-i ġonceye 

Śoŋra zülf-i Ǿanberįniŋçün gül-āb olmuş saŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

18b Lebįb Penbe-i şerm ü edebden eylemişler yāfte 

Ħāste-i dülbend-i istihyā niķāb olmuş saŋa  

 

Gitmiş ārāmuŋ görüp aġyār ile yār-ı Lebįb 

Veh ki ġayret māye-baħş-ı ıžtırāb olmuş saŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Bu şiir Nedįm’in 

şiirine nazįre 

olarak yazılmıştır. 

18b Vecdį Şeb sihr-i fikr ü ħayālim zülf-i yār olmuş baŋa 

Seyr-i zülf-i mevsim-i faśl-ı bahār olmuş baŋa 

 

Ĥayretimden kūy-i yārį ķandedir farķ eylemem 

Şimdi Vecdį meskenim āħir diyār olmuş baŋa 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

19a Fuzūlį Ġam diyārında ecel-i peyk güzār itmez baŋa 

Yoķ śanub derdim meğer kim iǾtibar itmez baŋa 

 

Yār laǾlinle Fużūlį gizleyüp rāh-ı Ǿadem 

Var bir tedbįri ammā āşikār itmez baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

19a Fuzūlį Ġamzesin sevdin göŋül cānın gerekmez mi saŋa  

Tįġe urdun cism-i Ǿuryānuŋ gerekmez mi saŋa 

 

Dutalım kim eşk seylābına yoķdur iǾtibār 

Ey Fużūlį çeşm-i giryānuŋ gerekmez mi saŋa 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

19a Fuzūlį Dostum Ǿālem senüŋçün ger olur düşmen baŋa 

Ġam değül zįrā yetersin dost ancaķ sen baŋa 

 

 

Ey Fużūlį çıķsa cān çıķmam tarįķ-i Ǿaşķdan  

Rehgüzār -ı ehl-i Ǿaşķ içre felek medfen baŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

19a-19b Raĥmį ǾĀşıķam sevdā-yı vaśl-ı dilrubā düşmez baŋa 

Hulyā-kārį-i važǾ-ı nā-sezā düşmez baŋa 

 

Dįde vü dilde maĥabbetdür hemįşe cilve-ger 

ǾĀşıķım Raĥmį ħayāl-i māsivā düşmez baŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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    19b Raĥmį Çünki Ǿāşıķsuŋ göŋül bir dil-sitān lāzım saŋa 

Eski derdüŋ tāzeler bir tāze cān lāzım saŋa 

 

 

Raĥmiyā müşkil-pesend ĥüsn ü endār meşrebüŋ 

Dilrubā ġāyet laŧįf vü nüktedān lāzım saŋa 

 

Gazel/5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

19b Raĥmį Ĥikmet-āmūz Felāŧūn Ǿaşķ-ı cānāndur baŋa 

ǾAķıl-risŧoyı fünūn şākird-i Ǿirfāndur baŋa 

 

Raĥmiyā her zū-fünūn Ǿaķla yoķdur minnetüm 

Hikmet-āmūz Felāŧūn Ǿaşķ-ı cānāndur baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

19b-20a Raĥmį Seyr it o māhı mihr-i felek söylerem saŋa 

Ĥüsn-i periyle reşk-i melek söylerem saŋa 

 

Emsem deyü hemįşe leb-i yārį Raĥmįyā 

Çekdüklerüm görerek emek söylerem saŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

20a Raĥmį Şikestelük neden ey Ǿāşıķ-ı nizār saŋa 

Sebeb nedür ki neden geldi inkisār saŋa 

 

Nedendür bu ħüzn ü melāmet demādem ey Raĥmį 

ǾAceb ne söyledi bilsem o şįve-kār saŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit   Ve lehū 

20a Pertev 

Paşa 

Nükhet-i ħāl-i muǾanberle śabā geldi baŋa 

Bu ne Ǿanber gelicek bād-ı hevā geldi baŋa 

 

Aġlarum ol dürr-i yektā içün ebr-i nisyān 

Dir imiş Pertevį gördükde baŋa geldi baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün/feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

20a Pertev 

Paşa 

ÙāliǾüm maǾkūs o meh-rū-be-rū olmaz baŋa 

Herkese yār olsa da ol kįne-cū olmaz baŋa 

 

Secdegāhum āsitān-ı yārdur Pertev yeter 

Ġayr içün teklįf-i resm-i ser-fürū olmaz baŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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20b Nedįm Ĥaddeden geçmiş nezāket yāl ü bāl olmuş saŋa 

Mey süzülmiş şįşeden ruħsār-ı āl olmuş saŋa 

 

Yoķ senin vaśf itdügiŋ dilber bu şehr içre Nedįm 

Bir güzel śūret görinmüş bir ħayāl olmuş saŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

20b Reǿfet Meclis-i Ǿayş ü ŧarab ġam-ħānedür sensüz baŋa 

Beyt-i maǾmūr-ı felek viranedür sensüz baŋa 

 

 

Reǿfet ol muǾciz-demi şimdi maķāl-ı Ǿâleme 

Güft ü gūy-ı nažmı hep efsānedür sensüz baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

20b Pertev  Zehr-i ķātil-i nūşı cān iksįrdür sensüz baŋa 

Merg-i nageh dārū-yı tedbįrdür sensüz baŋa 

 

 

Pertevā iķbālüŋe śad el-ĥased hem bezminüŋ 

Nev-civān-baħt cānā pįrdür sensiz baŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

21a Pertev  Ey şeh-i Ǿāşıķkeş isterseŋ ki nām olsun saňa 

Cān u ser fitrāk-ı zįb-i iĥtişām olsun saňa 

 

 

Hiç unutmam böyle dām ü dāne ile Pertevā 

Gelsün ol āhū-yı vaĥş-pįşe rām olsun saŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Bu şiir “Ve lehū” 

başlığı altında yer 

almaktadır.  Ancak 

Pertev Dįvānı’nda 

bu gazel 

bulunamamıştır. 

21a Vecdį Fariġ ol ey dil bu sevdādan dimez miydüm saŋa 

Nā-ümįd ol çerħ-i mineāden dimez miydüm saŋa 

 

Śanma maĥrem Vecdįyā nāmerde derdüŋ söyleme 

İctināb it sen bu aǾdād dimez miydüm saŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

21a Raġıb Ne ķadar olsa edeb perde-keş-i rāz baŋa 

Şūħ-ı eşküm gözikür āh ile ġammāz baŋa 

 

Ben o meh-rū ile Rāġıb işimi śāġ itdüm 

İmtinān eyleme sen çerħ-i çep-endāz baŋa 

 

Gazel/ 6 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

21a-21b ǾAzmį Úaşlaruŋ ķavs-i ķażā müjgānlaruŋ oķdur baŋa 

Merĥamet ķıl bį-vefā žālim ki yazıķdur baŋa 

 

Eylemem bir vech ile ǾAzmį edā-yı şükür ki 

MünǾim-i bį-minnetüŋ inǾāmı pek çoķdur baŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

21b ŞemǾį Bu kemāl-i ĥüsni kim virmişdür Allāhum saŋa 

Virmemişdür kimseye illā ki ey māhum saŋa 

 

Dūd-ı āhı ŞemǾį’niŋ serkeşlük eyler her nefes 

Úorķarum bir gün irişe ey yüzi māhum saŋa 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

ŞemǾį Dįvānı’nda bu 

gazel 

bulunamamıştır. 
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21b Muħliś Her güzel sen gibi ruħsāresi meh-veş değül ā 

Encüm-i sāǿire pertevde mehe eş değül ā 

 

Bu zemįn teng ise de atımızuŋ oynaġıdur 

Muĥliśā tūş-ı ŧabǾun hele serkeş değül ā 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/ feǾilün  

21b-22a Muħliś Hem cān direm hem āfet-i cān söylerem saŋa 

Mestüm ki böyle yaħşı yamān söylerem saŋa 

 

Žan itme sāde şiǾr anı eşǾārumuz gibi 

Āb-ı revān u rūĥ-ı cinān söylerem saŋa 

 

Gazel/ 8 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. Şair 

şiirin makta beytinde 

mahlasını 

kullanmamıştır. 

22a Nedįm Çünki bülbülsün göŋül bir gülistān lāzım saŋa 

Çünki dil ķoymuşlar aduŋ dil-sitān lāzım saŋa 

 

 

Úıl metāǾ-ı nažmuŋı ārāyiş-i sūk-ı kemāl 

Ey Nedįm-i pür-hüner zįb-i dükkān lāzım saŋa 

 

 

Gazel/ 9 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  8. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır.  

22a Vāśıf Kime mecbūrum o sįmįn-bere śor śorma baŋa 

Derdüm ol şūħ perį-peykere śor śorma baŋa 

 

 

Geldi mi Ǿāleme Vāśıf gibi erbāb-ı süħan 

Oķı dįvānını şāǾirlere śor śorma baŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  7. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır.  

22b Vāśıf Cām-ı laǾlüŋ mi şevķ-āvere śor śorma baŋa 

Neǿşe-i būs-i lebüŋ sāġara śor śorma baŋa 

 

Saŋa Vāśıf mı göŋül verdi muķaddem ben mi 

Eski kimdür yeni kim deftere śor śorma baŋa 

 

Gazel/ 9 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  8. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

22b-23a Vāśıf Sırr-ı laǾlüŋ cām-ı şevķ-encāma śor śorma baŋa 

Keyf-i śaĥbāyı şarāb-āşāma śor śorma baŋa 

 

Vāśıfā kām aldım Ǿālemden cihānda baǾdezįn 

İntižār-ı kāmı bir nā-kāma śor śorma baŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 
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şiirin  7. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

23a Vāśıf Yār ile āteş-mekān olsam da gülşendür baŋa 

Lākin ansuz gülşen-i Ǿālemde külhandur baŋa 

 

Úalmadı Vāśıf taĥammül yār ise itmez nigāh 

Gūşe-i firķat anuŋçün şimdi meskendür baŋa 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

23a Vāśıf Meyle şāyān ey göŋül bir verd-i ālüm var saŋa 

Bülbül olmaķsa murāduŋ gül-nihālüm var saŋa 

 

Vāśıf’a yüz virmeyüp açmazsuŋ ey śad-berg-i nāz 

Bir iki gündür bu yüzden infiǾālüm var saŋa 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. Beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

23a Vāśıf Úırmızı aşı boyası rū-yı āl olmuş saŋa 

Acıyup baķķalda pekmez śonra bāl olmuş saŋa 

 

Aġarup ķabı dökülmüş zaġra śanma Hātifā 

Sen bir uncı bārgir kürküŋ çuvāl olmuş saŋa  

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer alan şiirin  

4. beytinden itibaren 

devamı mecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirde şairin mahlası  

yer almamaktadır. 

24a Vāĥdį Hicriyle beni böylece zār eyledi gitdi 

Ol şūħ ki baŋa ġuśśa-i yār eyledi gitdi 

 

Bir özge śaf üzre iken Vaĥdį ne çāre 

Bu daġdaġa-i cāħı ħasār eyledi gitdi 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

24a Fuzūlį Ġamdan öldüm dimedim ĥāl-i dil-zār saŋa 

Ey gül-i tāze revā görmedüm āzār saŋa 

 

 

Ey Fużūlį feleğüŋ var senüŋle nažarı 

Ki ġam ü miħneti virdi ne kim var saŋa 

 

Gazel/10 

Beyit 

 FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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24a Vaĥdį 

 

Hicriyle beni böylece zār eyledi gitdi 

Ol şūħ ki baŋa ġuśśa-i yār eyledi gitdi 

 

Bir özge śaf üzre iken Vaĥdį ne çāre 

Bu daġdaġa-i cāħı ħasār eyledi gitdi 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

25a Vāsıf Şevķ-i bezmi büt-i rāmişgere śor śorma baŋa 

Cünbüş-i źevķüm o simįn-bere śor śorma baŋa 

Ġayr-ı keyfiyeti dilbere śor śorma baŋa 

Neǿşelendüŋ mi şarāb-āvere śor śorma baŋa 

Dest-i sāķįde dönen sāġara śor śorma baŋa 

 

Fesüŋ ġonce-i zįbā gibi bir yana dü-rev 

Boylu boyınca yat āġuşuma gel cüzǿįce sev 

Vāśıfį eyleme reftāruŋa dil-beste velev 

Serv pā-māl-i ħırāmuŋ bilürüm çün Pertev 

Sen inanmazsan eğer ǾarǾara śor śorma baŋa 

 

Tahmįs/5 Bent  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

25b Nābį Dāġum nemek-i ālāy-ı ħasān eyleme yā Rab 

Baġum siyeh-ārā-yı ħazān eyleme yā Rab 

 

Gencįne-i luŧfuŋ var iken Nābį-i zārı 

Muĥtāc-ı Ǿaŧā-yı dįgerān eyleme yā Rab 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

25b-26a Nābį VaǾde-i ħātır-firįbüŋ düzd-i ħˇāb itdüŋ bu şeb 

Tār-ı būd-ı cāme-ħˇābum sūz-tāb itdüŋ bu şeb 

 

Tā cigerden ġarka-i eşk oldı tāb-ı hicr ile  

Nābįyi hem-ĥālet-i rūz-ı ħisāb itdüŋ bu şeb 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

25b Pertev 

Paşa 

Žuhūr-ı naķş-ı maŧlab perde-i esbābdandur hep 

Verā-yı perdede esbāb ise bir bābdandur hep 

 

Ne söylersem sebeb şevķe leb-i dildārdur Pertev 

Bu pür-gūlük baŋa keyf-i şarāb-ı tābdandur hep 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

 

26a Raĥmį Ne dimeğe olub şįrįn ider suǿāl u cevāb 

Virür ĥalāvet-i şįr ü şekker suǿāl u cevāb 

 

Ħiŧāb-ı tāze bizi nā-sezā śanur Raĥmį 

Ki ġayr ile ider ol Ǿişve-ger suǿāl u cevāb 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilü

n 

 

26a Raġıb Ĥalķa-i zühhāda da olsa nǾola śaĥbā ġarįb 

Bezm-i aǾmāle olur şemǾ-i žiyā-baħşā ġarįb 

 

 

Rāġıbā ol eğlenür fikr-i ħayāl-i yār ile 

Merdüm-i ġam-dįde olmaz ķalsa da tenhā ġarįb 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin 5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

26a Vecdį Sįne-i aġyārda bįgāne yatar dilrubā Māverāün’-Nehr’den Vecdį zemįn ü āsumān Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün  
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Ħār-zār içre miŝāl ġonce-i raǾnā ġarįb 

 

Śaldı ķaddüŋ ħāke düşdi her dürr-i yekdāne hep 

 

 

 

26a Nef’į Bildürürdüm derdümü bir āh ile cānāne hep 

Úorķarum sūz-ı derūnumla felekler yāna hep 

 

Olmaz ey NefǾį bu vādįde benimle hemǾ-inān 

Gelsün esb-i ŧabǾına maġrūr olan meydāne hep 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin 2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

26b Fıŧnat Baġda güller seyr-i ħaddüŋle gülistān oldı hep 

Kākülüŋ reşk ile sünbüller perįşān oldı hep 

 

Fıŧnat ol şįrįn-dehen nuŧķa gelince nāz ile 

Feyż-i güftār oldı Ǿālem şekkeristān oldı hep 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

26b Nedįm ǾAşķa düşdüm cān ü dil naķd-i cüvānān oldı hep 

Śabr u ŧākat maśraf-ı çāk-i girįbān oldı hep 

 

Sen dimişsün ki kimüŋ derdiyle giryāndur Nedįm 

Ey mürüvvetsiz senüŋ derdüŋle giryān oldı hep 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

26b-27a Òayālį Ey śabā benden nigāruŋ kūyunuŋ meydānuŋ öp 

Devlet el virse nişan-ı maķdem-i derbānuŋ öp 

 

Ey śabā itsen Òayālį bendeden Ǿarż-ı niyāz 

Aŋa bu devlet yeter dergāh-ı Ǿālişānuŋ öp 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin 3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

27a ǾAzmį Rind-i Ǿaşķam āh u zārumdan gelür būy-ı şarāb 

Arzū-yı ŧabl-ı bārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

 

Görseler tanžįrümi Āgāh olur mest-pesend 

ǾAzmį kilk-i āb u dārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

27a Agāh Ùurf[e] ManśūrǾum ki dārumdan gelür būy-ı şarāb 

Naħl-i tāküm berg ü bārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

ŞiǾr-i pür-keyfiyetim Āgāh taĥrįr eylesem 

Òāme-i gevher-niŝārumdan gelür būy-ı şarāb 

 

Gazel / 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin 2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

27a-27b Bekrį ÙalǾatüŋle ķadr-i ħūbān ey meh erzān oldı hep 

Necm-veş şeydālanup saŋa nigehbān oldı hep 

 

Dün Ǿalev-i ġayz u ġażab Bekrį görünce çekdüğüŋ 

Sįne sūzān dil perįşān dįde giryān oldı hep 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin 6. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

27b Ĥalįm Ol şāh-ı ħoş-ħısāl ne Ǿālemdedür Ǿaceb Yād eyleyüp faķįri Ĥalįmā o şeh dimiş Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün  
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Göndersem Ǿarż-ı ħāl ne Ǿālemdedür Ǿaceb 

 

Hiç itmedüm suǿāl ne Ǿālemdedür Ǿaceb 

 

 

27b Luŧfį Śubĥa dek kūyuŋ gözetdüm āh u zār itdüm bu şeb 

Çeşmi ķandįl-i bāb-ı intižār itdüm bu şeb 

 

Nažm-ı vālā-yı refįǾa Luŧfįyā pey-revliğe 

Himmet-i fāyıķla kesb-i iķtidār itdüm bu şeb 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

27b Nažįf Gįsū-yı müselseli ruħ-ı dildāre münāsib 

Zencįr-i elem gerden-i aġyāra münāsib 

 

Gāhįce NažįfǾe lebüŋ emdür ki devādur 

Gül şerbeti renc-i dil-i bįmāre münāsib 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

27b-28a Nažįf Ĥasretüŋle eşk-i ħūnunum ki rįzān oldı hep 

Sū-be-sū baĥr-i ġamın emvācı ŧūfān oldı hep 

 

Gūş idelden naġme-i pür-söz ü sāz-ı ħāmeyi 

Bülbülān-ı yek-ser Nažįf-āsā ġazel-ħˇān  oldı hep 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Ve lehū 

28a Nažįf Yārdan geldi bize nāme-i ħūb 

Ħaŧŧı ħoş sözleri rengįn-üslū[b] 

 

Ħāŧıra śaldı Nažįfā ħāme 

Böyle bir şiǾr-i selįs u merġūb 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün / faǾilün 

 

Ve lehū 

28a Bākį Şöyle olmuş cām-ı Ǿaşķ-ı yārdan mest ü ħarāb 

Kendüsüŋ dįvārdan dįvāra urmış āfitāb 

 

 

Bāķį’ye senden ferāġat virdi ey gerdūn-i dūn 

Südde-i devlet-meǾāb-ı pādişāh-ı kām-yāb 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

28a-28b NāǾilį Āşüfte idüp dilleri nežžrelerüŋ hep 

Bir bir duyar esrārın o bį-çārelerüŋ hep 

 

Bir āh görür kārını ey NāǾilį- zār 

Ferhād’a ħırāş-ı dil olan ħārelerüŋ hep 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin 4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

28b Vesįm Śubĥa dek devr eyledi cānā dil ü cānum bu şeb 

Doġmaduŋ nā-mihribānum māh-ı tābānum bu şeb 

 

Görünen śanma şafaķdur ey Vesįm āfāķda 

Òırmen-i eflākı yaķdı āh-ı sūzānum bu şeb 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

28b Vesįm Tābiş-i meyle ruħıŋ gül gül olursa ne Ǿaceb  

Gülşen-i ĥüsnüŋe dil bülbül olursa ne Ǿaceb 

 

Sāĥa-i rezm-i maǾānįde ǾAlį-eŧvārum 

Ey Vesįm esb-i ķalem düldül olursa ne Ǿaceb 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/ feǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 



564 

 

olarak yer 

almaktadır. 

28b Vesįm Dilüŋ feryādı dilberden değül aġyārdandur hep 

Hezāruŋ nālesi gülden değüldür ħārdāndrr hep 

 

 

Şikāyet ķılma mehcūr oldıġundan vaśl-ı dilberden  

Vesįmā bu cüdāluk gerdiş-i devvārdandır hep 

 

Gazel / 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

Ve lehū 

28b-29b Ĥāzıķ Ħānemizde tek ü tenhā uyur o yār bu şeb 

Dįde-i baħtımuz oldı hele bį-dār bu şeb 

 

 

Biri minā bir Ĥāzıķ birisi duħter-i rez 

Bezmimüzde o peri oldı ķadeĥ-kār bu şeb 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

29a Vālį Olınca cilve-i nevle nümāyān çün zer-i maĥbūb 

Yeniden nās itdi ser-be-ser hep çāker-i maĥbūb 

 

 

Úulaķdan māǿil oldum vaśfını gūş idicek Vālį 

NicǾolurdu ĥāl-i zārum ger görinse peyker-i maĥbūb 

 

Gazel/10 

Beyit 

 MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

şiirin  6. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

29a-29b Vālį Teferrüd ķaśd itme olma çoķ da ħod-nümā-meşreb 

Çekilmez vażǾ-ı nā-hem-vār-ı ŧabǾ-ı giryān-

meşreb 

 

Ġaraż ger intiśāb ise saǾādet-ħāne-i pįre 

Girülmez baĥŝ-i mezheble gerekdür Vālįyā meşreb 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

29b Vālį Tahtında pįr-i mey-gede şāhāne rūz u şeb 

İĥsān-ı ħāś itmede rindāne rūz u şeb 

 

İmdād-ı feyż-i Ĥaķ ile itmeķdedür nüzūl 

Vālį dile meǾāni-i bįgāne rūz u şeb 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

Ve lehū 

29b Vālį Müşerref itdi o meh-rū bizi bu şeb ne Ǿaceb 

ǾAceb ki ħāŧıra düşdük Ǿaceb Ǿaceb ne Ǿaceb 

 

Olınca luŧf-ı Ħudā-dād bir kese Vālį 

Teveccüh eylese iķbāl-i bį-ŧaǾb ne Ǿaceb 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilü

n 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
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olarak yer 

almaktadır. 

29b-30a Vālį İrdi eyyām-ı bahār oldı cihān cāy-ı ŧarab 

Ben ü şimden girü cām-ı mey ü sahrā-yı ŧarab 

 

Mest ü peymāne-keş zehr-i ġam olsun Vālį 

Sāķį-i dehrden eylerse temennā-yı ŧarab 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/ feǾilün  

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

30a Vālį CemǾ oldı yine bezmüme cānāneler bu şeb 

Yüz sürdi āsitāneme meyħāneler bu şeb 

 

Úurb-i çerāġa Vālį ziħām-ı sürūrdan  

Reh-yāb-ı vuślat olmadı pervāneler bu şeb 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

Ve lehū 

30a Vālį Çeşm ü ebru dilrubā pā-yı muhannā dil-firįb 

Ol semenber bir içim śudur serāpā dil-firįb 

 

 

Günde biŋ genc-i ħafį fetĥ olsa Vālį rūyuna 

ǾĀrif-i āgāha olmaz ĥubb-i dünyā dil-fįrįb 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. Beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

30a Vālį Cihānı bāde-i güftār ile meyħāne itdüm hep 

Mey-i āşāmān-ı dehri düşmen-i peymāne itdüm 

hep 

 

Aĥibbaya reh-āverd ü hedāyā olmaya Vālį 

Ǿİžām-ı mürġ-i maǾnāyı ħilāl ü şāne itdüm hep  

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

Ve lehū 

30b Muħliś Zāde-i Nūh’a şeref virmeyecek ĥażret-i eb 

Āħerüŋ oġluna bilmem ne virür Ǿizzet-i eb 

 

Muħliśā Ĥażret-i Ĥaķ’dan budur aķśā niyāz 

Veled-i nā-ħalefe düşmeye hiç ĥācet-i eb 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

30b Muħliś Raķįbe luŧf idersüŋ her zamān cevrüŋ baŋadur hep 

Gel inśāf eyle cānā böyle şeyler nā-becādur hep 

 

 

Geçen ol şūħ gözetmiş ĥis idüp Muħliś suǿāl itdim 

Cevābuŋ ġamze-i pür-gūdan aldım mā-mežādur hep 

 

Gazel/ 8 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
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olarak yer 

almaktadır. 

30b-31a Fużūlį Benüm tek hiç kim zār u perişān olmasun yā Rab 

Esįr-i derd-i Ǿaşķ u dāġ-ı ĥicrān olmasun yā Rab 

 

Fużūlį buldı genc-i Ǿāfiyet meyħāne küncünde 

Mübārek mülkdür ol mülk vįrān olmasun yā Rab 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

31a Fużūlį Ol ki her sāǾat gülerdi çeşm-i girįbānum görüp 

Aġlar oldı ĥālime bį-raĥm cānānum görüp 

 

Ey Fużūlį bil ki ol gül-Ǿārıż görmüş değül 

Kim ki ŧaǾn eyler benüm çāk-ı girįbānum görüp 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

31a-31b Fużūlį Pāy-bend oldum ser-i zülf-i perįşānıŋ görüp 

Nuŧķdan düşdüm leb-i laǾl-i dür-efşānuŋ görüp 

 

Ey Fużūlį bunca kim dutduŋ nihān-ı ĥāl-i dilüŋ 

ǾĀķıbet fehm itdi dil çāk-ı girįbānuŋ görüp 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

31b Fużūlį Derd-i Ǿaşķam defǾine zahmet çeker daǿim ŧabįb 

Şükür kim olmış aŋa zaĥmet baŋa śıĥĥat naśįb 

 

NǾola aġlarsa Fużūlį ravža-i kūyuŋ görüp 

Lā-cerem giryān olur ķılġac vaŧan yādın ġarįb 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

32b-33a Nedįm Kimlerüŋ çeşmine ol sįne bu şeb nūr oldı 

Nereye gitdi o hercāyį o meh-pāre Ǿaceb 

Kimlerüŋ yāresine merhem-i kāfūr oldı  

Varup ol derd-şinās-ı dil ü cānı görsem 

Ħāk-i pāyine Nedįmā yine yüzler sürsem 

Gizlice arasam aġzın lebin emsem śorsam 

Murabba’/5 

Bent 

 FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  5. bendi 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
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Úandedür ķande o žālim o sitem-kāre Ǿaceb 

 

Hiçbir çāre bilür mi dil-i bįmāre Ǿaceb 

 

 

olarak yer 

almaktadır. 

33a Nedįm Māh-ı Ǿıyd-āsā gelüp ey āśaf-ı Ǿālį-cenāb 

Pertev-i luŧfuŋla şevk-abādı ķılduŋ şevķ-yāb 

Úaśırlar oldu neşāŧ ile burūc-ı āfitāb 

Pertev-i luŧfuŋla şevķ-abādı ķılduŋ şevķ-yāb 

 

 

Germ olup şām ü seher şevķ u ŧarab hengāmesi 

Bülbül olsun gülistānında Nedįm’iŋ ħāmesi 

Destüŋe her gün śunulsun bir meserret nāmesi 

Pertev-i luŧfuŋla şevķ-abādı ķılduŋ şevķ-yāb 

 

MurabbaǾ/3 

Bent 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

33b Nābį Ne dade-i maħlūķa ne sįm ü zere minnet 

Dįvān-ı ezelde yazılan deftere minnet 

 

Mestāŋ-ı ser-endāz ķomaz itmege Nābį 

Zevķin ile bu faķr u fena-efsere minnet 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

33b Fehįm Bir kerre gelüp ĥüsnüŋe bį-tāb nigāh it 

Ey bülbül-i cān ĥālini var śoŋra tebāh it 

 

Ĥāliŋ görüp eyler saŋa ol şāh teraĥĥum 

Bį-çāre Fehįmā ser-i kūyınu penāh it 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

33b Fehįm Ey ŧurraları sünbül-i śahrā-yı ķıyāmet 

Ħaŧŧuŋda Ǿayān sırr-ı temāşā-yı ķıyāmet 

 

Öldürdi anı hasret-i ümįd-i ħarābuŋ 

ǾAyb itme Fehįm itse temennā-yı ķıyāmet 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

mecmūada şiirin  son 

beyti de yine “Ve 

lehū” başlığı altında 

yer almaktadır. 

34a Raĥmį Pūşįde gerek ey göŋül esrār-ı maĥabbet 

Bilmezlük ile eyleme izĥār-ı maĥabbet 

 

 

Raĥmį yine bir āfete üftāde mi olduŋ 

Beyhūde midür yoħsa bu güftār-ı maĥabbet 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

34a Āgāh Ey ħāk-i ruħun māye-i sevdā-yı maĥabbet 

Gülzār-ı Ǿiźārıŋ çemen-ārā-yı maĥabbet 

 

 

Āgāh içeriz śubĥ-ı ķıyāmetde olursa 

Ol şūħ ise ger sāķį-i śaĥba-yı maĥabbet 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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34a Rasįħ Şehā tā sende vardur bu müje bu ebrūvān at ŧut 

Bulunmaz her zamānda böyle bir tįr-i kemān at ŧut 

 

Bir elde cām-ı mey ŧut bir elin at gerden-i yāre 

Eğer mümkinse ey Rāsiħ bu gūne bir zamān at ŧut 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

 

34a-34b Ĥamįd Cām-ı Ǿaşķuŋ nūş içün naħl-i lebüŋ meydāne at 

YaǾnį sebeb-i ġabġabından herkese bir dāne at 

 

 

Ey Ĥamįdį şiǾr-i gevher-i rāġıbı tanžįr içün 

Ħāme-i muǾcizle şimdi bir ġazel meydāna at 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

34b Lebįb Nįze-i nāzuŋ begüm meydāne çıķ merdāne at 

Şerm it ķaldur ĥicāb-ı cām çek mestāne at 

 

 

Tuĥfe-i Hind-i süveydādur Lebįbā bu ġazel 

Śafĥa-i tanżįre yaz śandūķa-i Ǿirfāne at 

 

Gazel/11 

Beyit 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

34b ǾAzmį Şeh-levendüm nāvek-i ġamzeden dil-i sūzāne at 

Dem-be-dem tįr-i nigāhuŋ sįne-i bį-cāna at 

 

ǾAzmį erbāb-ı süħandan sen nedür bu iħtirāz 

Al sinān-ı ħāme ķadr-ı Ǿarśa-i Ǿuryāna at 

 

Gazel/ 7  Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

34b-35a Śıdķį Dāne-i ħāl ü ruħuŋdan Ǿāşıķa bir dāne at 

Bezm-i Ǿayşa dilberā şeftālü hem kestāne at 

 

Ġabġab-ı câh-ı zenaħdānı ŧolaş var Śıdķįyā 

Bî-tekellüf kendüŋi ol şįvelü gerdāne at 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

35a Fıŧnat Virür yāre ġıdā-yı revnaķ ħaŧŧ-ı müşk-bār elbet 

Melāmet-baĥş olur gülzāra ebr-i nev-bahār elbet 

 

 

Sezā Fıŧnat ne deŋlü cevrüŋ efzūn eylese cānā 

Dimiş var mı saŋa derd-i derūnuŋ söyle var elbet 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

 

35a Fehįm Śūfį tįr-i efkār-ı ġam būd ü ne-būd it 

Úurbān-ı ġam-ı dilber evvel iŝbāt-ı vücād it 

 

Elvān-ı niǾam ol bāġ-ı tecrįde Fehįmā 

Bülbül gibi her perdede āheng-i sürūd it 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

35a Nābį Pįşānį-i şevķin ķadem-i rāh-ı necāt it 

Müjgānį-i cārūb ġubār-ı ǾArafāt it 

 

Nābį yine geldüŋ ne ŧurursun bu mekāna 

Var yārına Ħālik’a ref’-i derecāt it 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 
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35b RifǾat Tįr-i müjgānı şehįd-i Ǿaşķa ķāne ķāne at 

Ħançer-i ġamzen çeküp luŧf it ķoçum ķurbāne at 

 

Sür ŧolu dizgin semend-i ŧabǾı bį- yegāne sen 

ǾArśa-i tanžįre RifǾat bir ġazel meydāne at 

 

Gazel/11 

Beyit 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  10. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

35b SaǾįd Seheri muntažırum görmüş aǾdā gel git 

Güzel Allāh’ı seversen bize tenhā gel git 

 

 

Ne görür gözlerin ol mecmaǾ-ı ħūbān içre 

Hele meyħāneye bir kerre SaǾįdā gel git 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾilātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

35b-36a Nažįf Rāz-ı dili ol āfete ižhāra ne ĥācet 

MaǾlūm olan aħvālümi iķrāra ne ĥācet 

 

Dülbend-i ġam-ı yār olalı şimdi Nažįfā 

Düşmüş ŧaleb-i zevķ ile efkāra ne ĥācet 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

36a Nažįf Ne kimseden temennį vü ne āh u nāle it 

Ġaddār-ı bį-mürüvveti Ĥaķķ’a ĥavāle it 

 

Tefhįm-i mācerā ķatį düşvārdur Nažįf 

Şevķ-i derūnu ol şeh-i ĥüsne viśāle it 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

Ve lehū 

36a Ĥalįm Göŋül hem muĥterizdür vuślatuŋdan hem çeker 

ĥasret 

Bu derd-i bį-devādan ölmeğe her dem çeker ĥasret 

 

 

Ĥalįmā yār ile aġyār hem-bezm olalı nāçār 

Göŋül sāķį-i firķatle olub hem-dem çeker ĥasret 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

36a Pertev Olursa cilve-gāh ol māh-rūya ħāne-i mirǿāt 

Virür reşk-i āsumāna revnaķ kāşāne-i mirǿāt 

 

 

Bu sözde şāhidim kilk-i şekker-güftārdur Pertev 

Değül ŧūŧį cemādı söyledür efsāne-i mirǿāt 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

 

36b Pertev Úılmışdı tecellį ezelį nūr-ı maĥabbet 

Her źerresi olmuş idi bir Ùūr-ı maĥabbet 

 

Pertev yaraşır ħāl-i siyeh gerden-i yāre 

Ǿİndimde odur fülfül-i kāfūr-i maĥabbet 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

36b Vesįm ǾUşşāķa sezādur ki ide ħˇāhiş-i vuślat 

MüǾminlere olmaz belį įmān gibi niǾmet 

 

Taĥsįn-i būy-ı kilkine śad-pāre Vesįmā 

Sekrde bulunmaz hele bu luŧf u ĥalāvet 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“NāǾilį” başlığı 

altında yazılmış 

bu şiir Vesįm’e 
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aittir. Ayrıca şiirin  

5. beytinden itibaren 

devamı mecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. 

36b NāǾilį Olmazdı ġamuŋ māye-i įcād-ı maĥabbet 

Ĥüsn-i ezelį olmasa hem-zād-ı maĥabbet 

 

Bilmez ĥarem-i şevķ-i dili NāǾilį-i zār 

Luŧf itmeyicek ķâbil-i irşād-ı maĥabbet 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

36b-37a NāǾilį Eylemiş ħāb-ı teġâfül nigeh-i şūħı mest 

Çeşmüŋ āşūb-ı nažar bāde-perest 

 

RifǾat el virse yine NāǾilį-i zār gibi 

Yüz sürüp pāyiŋe olsun ser-i zülfüŋ gibi mest 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ FeǾilün (faǾlün) 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

37a NāǾilį ǾIşķuŋla ilāhį beni āşüfte-dimāġ it  

Şeb-tā-be-seher hem nefsüm dūd-ı çerāġ it 

 

Kām al mey ü maĥbūbdan ey NāǾilį-i zār 

Taĥśįl-i neşāŧ-ı dili ter-i ŧįb-i dimāġ it 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Ve lehū 

37a Fużūlį Baĥr-i Ǿaşķa düşdüŋ ey dil leźźet-i cānı unut 

Bāliġ oldun gel rahimde içdiğiŋ ķānı unut 

 

 

Ey Fużūlį çek nedāmet reh-güzārından ķadem 

Laĥža laĥža çekdiğiŋ beyhūde efġānı unut 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

37b Fużūlį Śabā aġyārdan pinhān ġamum dildāre ižhār it 

Ħabersüz yārümi ĥāl-i ħarābumdan ħaberdār it 

 

 

Fużūlį baķmaķ olur ol güneş yādıyla ħurşįde 

Ne vech ile kim olur gün geçer fikr-i şeb-i tār it 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mef

āǾįlün 

 

 

37b Muħliś Olsun da bezmimüzde o sāķį-i nāz mest 

Ķayd itmezüz dökülse mey olsa ķadeĥ şikest 

 

İnkār-ı cām-ı Ǿaşķa ķalur muydu ŧāķati 

Zāhid olaydı Muħliś’e meclis-i elest 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

 

37b-38a Muħliś Ħurşįd-i ruħuŋdan đuĥā refǾ-i ĥicāb it 

Mihr u feleği şerm ile mestūr-ı niķāb it 

Muħliś eyü baķ defter-i elŧāf-ı Ħudā’ya 

Ne maśrafı ķayd eyle ne įrādı ĥisāb it 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 
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  şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

38a Fużulį Ey esįr-i dām-ı ġam bir gūşe-i meyħāne dut 

Dutma zühhāduŋ muħālif pendiŋi yābāne dut 

 

Ey Fużūlį dehr ZālǾiniŋ firįbüŋden śaķın 

Olma ġâfil er gibi tepren işüŋ merdāne dut 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾi lātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

38b Pertev Bu āb u havā hiç değül bir yere maĥśūś  

Bā-farŧ-ı leŧāfet 

Ey dil yalnız ħāk-i dilberlere maĥśūś  

Mānend-i cennet 

 

Gör bāde-i Ǿaşķ-ı ferah-efzā ki Pertev  

Bu bezm-i fenada 

Var başķaca bir neǿşeciği her sere maĥśūś  

Lāzım buŋa diķķat 

 

Müstezād/5 

Bent 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

MefǾūlü/feūlün 

 

 

39a Nūrį Bir būse didim başuŋ içün eyle Ǿināyet  

Ey şūħ-ı leŧāfet 

Bir çįn-i ġazab baķdı didi bu nice śohbet  

Ey rind-i melāmet 

 

Nūrį gice bilmez heves-i ħāl ü ħaŧŧından  

Gülgūn lebüŋden 

Ħākinde ķoķar olsa daħį būy-ı maĥabbet  

Tā rūz-ı ķıyāmet 

 

Müstezād/5 

Bent 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

MefǾūlü/feūlün 

 

39b Ĥālįm  Ey zülf-i ġam ender-ħam ķullāb-ı maĥabbet 

Çāh-ı zekanuŋ olmada girdāb-ı maĥabbet 

Sergeşte-i Ǿaşķuŋ senüŋ asĥāb-ı maĥabbet 

CemǾ olmadadur bezmüŋe aĥbāb-ı maĥabbet 

Hep saŋa çeküldi dil-i erbāb-ı maĥabbet 

 

 

Yahyā ĥarem-i Ǿaşķa girerse nǾola bį-bāk 

Gel sen de Ĥalįm itme girįbānuŋı śayd-ı ĥāk 

İtmek gerek ġàrāzdan ammā dilüŋi pāk 

Bu bābda olmaz hele hiç kimse elem-nāk 

Meftūĥdur erbāb-ı dile bāb-ı maĥabbet 

 

Taĥmįs/5 Bent  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün  

40a Şūĥį Hezār aķdām ile merbūŧ iken şįrāze-i ülfet 

Bozup her birini bir cāna itdi yed-i ĥikmet 

Görindü mevsim-i ĥicrānın bir başkaca ħālet 

Ġamuŋla aġlayup dünyāyı görmem gezdiğüm yerde 

Bu derd-i cān-güdāzı virmesün Allāh bir ferde 

Çeker derd-i firāķuŋ dįde-i nālānuma perde 

Taĥmįs/5 Bent  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 
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Öpüp dāmān-ı pāküŋ rāh-ı ħüzne düşdiğüm sāǾat 

Eğer śu serpmeseydi dem-be-dem endįşe-i vuślat 

Ne ten ķordı ne cān bir yaķmadık sūz-ı ġam-ı firķat 

 

Yaķar Şūĥį ķuluŋ çoķdan berü illā bu günlerde 

Eğer śu serpmeseydi dem-be-dem endįşe-i vuślat 

Ne ten ķordı ne cān bir yaķmadık sūz-i ġam-ı firķat 

 

40b NefǾį Ġamzen ne ķadar olsa niyāz itmege bāǾiŝ 

Āhum olur ol mertebe nāz itmege bāǾiŝ 

 

NefǾį gibi ġamzen de saŋa cān ile Ǿāşıķ 

Derd-i dili hep maĥrem-i rāz itmege bāǾiŝ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

 

40b Bāķį Gözüm yaşına ol laǾl-i leb-i Ǿināb olur bāǾiŝ 

Demādem ķāne ey sāķį şarāb-ı nāb olur bāǾiŝ 

 

Vücūdum ķānesün seyle virüp Bāķį gözüm yaşı 

Fenā-yı dār-ı bį-bünyāduma bevvāb olur bāǾiŝ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

Şiirin 4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

40b Bāķį Ġubār-ı ħaŧŧuŋ olmaz çünki ĥayrān olmağa bāǾiŝ 

Nedir laǾl-i lebüŋ çoķ  böyle ħandān olmağa bāǾiŝ  

 

Meğer başıŋ ser-i kūyuŋda top olmak hevāsıdur 

Demādem Bāķįyā ķavlinde çevkān olmağa bāǾiŝ 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

 

40b-41a Vesįm Sirişk-i çeşmüme hep āh u zārdur bāǾiŝ 

Ħurūş-ı peçe belį rūzigārdur bāǾiŝ 

 

Revāne eylemeden cūy-i eşk-i çeşmi Vesįm 

O serv-i serkeşi būs ü kenārdur bāǾiŝ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilü

n 

 

41a Ĥalįm ǾAlāķadur sitem-i şįve-kāruma bāǾiŝ 

Maĥabbetimdür olan iǾtizāruma bāǾiŝ 

 

Ĥalįm ayırdı felek yār-ı nev-civānumdan 

Odur bu künc-i ġam iħtiyāruma bāǾiŝ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilü

n 

 

41a Pertev 

Paşa 

Derd-nāk olmamuza çeşm-i siyehdür bāǾiŝ 

Sįne-çāk olduķ ise tįġ-i nigehdür bāǾiŝ 

 

Sāǿil-i merĥamet-i ĥażret-i pįriz Pertev  

Böyledür yöremize ĥāl-i tebehdür bāǾiŝ 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

 

41a-41b SāǾįd Şübhesiz cennet-i aǾlāya biz iken vāris 

Žāhidā sen de nedür bunca telâşa bāǾiŝ 

 

Yoķ śalāĥiyeti taķvāya SaǾįd’iŋ terk it 

Zāhidā sende nedür bunca telāşa bāǾiŝ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

Şiirin 3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

42b Fehįm ŞemǾ-i baħtum pertev-i nūr ile itmez imtizāc 

Belki nūr-ı şuǾle-i Ùūr ile itmez imtizāc 

 

Hiç Fehįmį ġāfile ĥāl-i dilinden śormaŋuz 

Öyle bir bed-mest-i meşhūr ile itmez imtizāc 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾi lātün/ fāǾilün 
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42b Bāķį Gel ey dil ĥalķa-i müşkįŋ-i zülf-i pür-şikenden geç 

Düşersin dām-ı tezvįre mekr ü źeķāndan geç 

 

Kemend-i zülfi ey Bāķį saŋa çoķ bend geçmişdür 

Velį sen ġamze-i ħūn-rįzi cevrüŋ gör geçenden geç 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

Şiirin 4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

42b Sābit Rāh-ı vaśl-ı yāre ey dil pāyidār oldun mu hiç 

Bāy-ı Ǿuşşāķ ile cānā ħāksār oldun mu hiç 

 

 

Sābitā gördüŋ bu Ǿālem ehlinüŋ aĥvālüŋi  

İtdügüŋ işlerden āyā tevbe-kār oldun mu hiç 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

42b-43a Raĥmį Terk müşkil yāri ammā iħtiyār itmek de güç 

Yārsiz bir laĥža Ǿuşşāķa ķarār itmek de güç 

 

Neylesün bį-çāre meftūn olduğiyçün Raĥmįyā 

Terk müşkil yāri ammā iħtiyār itmek de güç 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin 2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

43a NevǾį Yār işi ey dil ķolay ammā ġam-ı aġyār güç 

Vaśl-ı gül āsān velį śabr-ı cefā-yı ħār güç 

 

NevǾįyā esrār-ı Ǿaşķı śaķlamaķ mümkin değül 

Mey içüp keyfiyetini itmek ižhār güç 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin 5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

43a ŞemǾį Taħt-ı Fįrūz-ı felek olursa mihr altunlu tāc 

Var iken ħāk derk kıluŋmaz bu göŋlüm iĥtiyāc 

 

Tāc-ı zerįn-i saǾādet ister isen ŞemǾįyā 

Dut gözüŋ nergis gibi kendüŋe dāǿim göziŋ aç 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

ŞemǾį Dįvānı’nda bu 

gazel 

bulunamamıştır. 

43a-43b Selįm Āsumān-ı dilde her kevkeb ķarār eyler mi hiç 

Meh gören āfitāba baĥş-ı iǾtibār eyler mi hiç 

 

Ger bu yed-i ŧāliǾ helāk itse Selįmį bir daħį 

Merķādüŋden maķdem-i dilber güzār eyler mi hiç 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin 3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

43b Vālį Her dilde nūr u neǿşe-i Ǿirfān olur mu hiç 

Her bir şerāre aħter-i tābān olur mu hiç 

 

 

Vālį biziz raġıb gerek Ǿizz ile vücūd 

Pendār-ı kizb ile kişi zį-şān olur mu hiç 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

 

43b Nūrį Ol nigār-ı nāzenįni vaśla rām itmek de güç 

Böyle şāǾir dilbere Ǿarż-ı merām itmek de güç 

 

Nūrį döndüŋ gençi riyā üstüne ŧanžįr ile  

Böyle tenk ķāiye de eşǾār-ı tām itmek de güç 

 

Gazel/ 9 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾi lātün/ fāǾilün 
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44b Nābį Dehrden oldı meğer tįşede eyyām-ı feraĥ 

Gerdişe geldügi yoķ ħayli zamān cām-ı feraĥ 

 

Var mı görmüş Ǿacabā oldıġunı ey Nābį 

Māye-i śubĥ-ı keder ĥātime-i şām-ı feraĥ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

 

44b Bāķį Pür olur devr idicek meclis-i rindānı ķadeĥ 

Çerħ olur ħalķa-i rindān meh-i tābānı ķadeĥ 

 

Yaraşur ħalķa-i rindâna disem ey Bāķį 

Ħātem-i Cem’dür anuŋ laǾl-i Bedaħşān’ı ķadeĥ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

Şiirin 4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

44b Āgāh Alsa sāķį eline nāz ile tābende ķadeĥ 

İder ehl-i dili pāyine ser-efgende ķadeĥ 

 

Benū şimden girü sāķį-i ħūn ġam çekmedeyüz 

Olsun Āgāh saŋa bāķį pāyende ķadeĥ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

 

44b-45a Fehįm Luŧf idüp virmeŋüz ol ġamze-i ġammāza ķadeĥ 

Belki vāśıf ola laǾlüŋde olan rāze ķadeĥ 

 

Meclis-i Ǿişveyi ķursa nigeh-i çeşm Fehįm 

Dil-i şūħum śunar ol mest-i mey-i nāze ķadeĥ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

Şiirin 2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

45a Ĥāzıķ Virdi elime dün gice gįsū-yi müferraĥ 

Bir deste-i sünbül iki şebbūy-ı  müferraĥ 

 

Dest-i ķalem endįşe-i dendān ile Ĥāzıķ 

Nažm eyledi bir rişte-i lüǿlū-yi müferraĥ 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin 6. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

45a-45b Ĥalįm Olmazsa benümle o meh hem-dem-i śabāĥ 

Hem-reng-i şām-ı ġayret olur Ǿālem-i śabāĥ 

 

Yār istemiş seni gözün aydın Ǿale’l-ĥar 

Olduŋ Ĥalįmį zār bugün ħurrem-i śabāĥ 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

Şiirin 7. beyit 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

45b Ĥalįm İrüşdü cānib-i dildārdan berįd-i feraĥ 

Getürdi ħāŧır-ı nā-şāduma nevįd-i feraĥ 

 

Ĥalįm köhne kabā-yı ġamı idüp iĥrāc 

Telebbüs eyledi bir ĥırķa-i cedįd-i feraĥ 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilü

n 

Ve lehū 

46b Nābį Dil-ħˇāha muvāfıķ nice mümkin kerem-i çerħ 

Kāmil görinür bir gice ancaķ direm-i çerħ 

 

Nābį kime eyler Ǿaceb iĥsānını itmām 

Māhında nümāyan-ter iken pįş ü kem-i çerħ 

  

 

Gazel/ 9 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 
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46b Nābį ǾAks-i āyine baķar yāre demādem küstāħ 

Bu ķadar görmemişüz oldıġun ādem küstāħ 

 

Nābįyā olmasa maġrūr ķafadārį-i mihr 

Güllerüŋ düşmez idi üstüne şebnem-i küstāħ 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

46b-47a Ĥāzıķ Śundı mestāne bu şeb destüme peymāne o şūħ 

Nigeh-i mest ile itdi beni mestāne o şūħ 

 

Çeşm-i ħūn-rįzi yine mest-i mey-i nahvet nāz 

Ne sitemler idecek Ĥāzıķ-ı nālāne o şūħ 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

Şiirin 5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

48b Bāķį Eylesün vaśluŋı dermān dil-i bįmāre meded 

Dostlar işte ben öldüm baŋa bir çāre meded 

 

 

Mededüm ķalmadı feryād ü fiġān eylemeğe 

Saŋa kimden ere ey Bāķį-i bį-çāre meded 

 

Gazel/ 6 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

 

48b NefǾį Çekemem derd-i firāķuŋ meded ey māh meded 

Görmedüm buncileyin bir ġam-ı cān-gāh meded 

 

Ĥāl pek müşkil eğer itmez ise ey NefǾį 

Himmet-i āśaf-ı śāĥib dil-i āgāh meded 

 

Gazel/ 9 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

Şiirin 3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

48b-49a ǾĀlį Kākülüŋ şebħūn idüp dil ķaśrına atdı kemend 

Naķd-i eşküm cemǾ-i tārāc itdi çekdi baŋa bend 

 

Mülk-i ħüsni ħaŧ itdi yārüŋ ǾĀlįyā 

Śanasun dil kişverin oda bıraķdı bir levend 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾi lātün/ fāǾilün 

 

Şiirin 5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

49a Vecdį Çeşm-i mestüm süzme çeşmüŋ olma Ǿāşıķdan 

baǾįd 

Baķma žıll u noķsānına ķıl luŧf u iĥsānın mezįd 

 

Çoķ ķamer-ŧalǾat meh-tābānları seyr eyledüm 

Görmedüm Ǿālemde Vecdį böyle bir baġrı ĥadįd 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾi lātün/ fāǾilün  

49a Vehbį Ümįd-i zevrakuŋ çekdüm kenāra herçi bād ā-bād 

Temelluķ eylemem şu rūzigāra her-çi bād-ā-bād 

 

Seniŋdür şimdi meydān bād-ı pāy-ı ħāmeŋi Vehbį 

Çıķar meydāna śaĥn-ı iftiħāra her-çi bād-ā-bād 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

Şiirin 2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
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 olarak yer 

almaktadır. 

49a-49b Bāķį Ne devrān muvāfıķ ne ŧāliǾ müsāǾid 

Úoluŋ boynuma śalmaz ol sįm-i sāǾid 

 

Sözünden ne ġam Bāķįyā müddeǾįnüŋ 

Saŋa māǿil olınca Ǿālemde şāhid 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾulün/feǾulün/feǾulün/feǾulün 

 

Şiirin 4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

49b Pertev 

Paşa 

Āh çekdüm ħatŧŧ-ı yāre gāh germ u gāh serd 

Beŋzedi bād-ı bahāra gāh germ u gāh serd 

 

Pertevā śayf u şitā olduķça bāġ-ı dehrde 

Lāzım ehl-i berķ ü bāra gāh germ u gāh serd 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾi lātün/ fāǾilün  

49b Vesįm Eyledim gerçi bu gülşende tekā-pūy-i ümįd 

Bülbül-i cāna velį irmedi gül-būy-i ümįd 

 

Şeb-i žulmetde Vesįmā nǾola güm-geşte isem 

Doġmadı ŧāliǾ-i iķbālüme meh-rū-yi ümįd 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

 

49b-50a ǾĀkif Değül cevr-i felekden şekve-i devrāndan feryād 

Ki vaħşet-ħānede nâbûde-i yārāndan feryād 

 

Ne cemǾ-i servet-i dünyā ne kesb-i rāĥat-ı Ǿuķbā 

Bu bāzar-ı fenāda ǾĀkif  ħusrāndan feryād 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/ mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

Şiirin 7. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

50a Şehrį Çeşm-i siyehiŋ ħān-i ĥalāl dile muǾtād 

Cān ĥasret kerem-i ŧıbn-i [b]ismįle muǾtād 

 

Merdūd-ı derbāş olayum Şehrį olursam 

Maķsad-ı talebān-veş heves-i bāŧıla muǾtād 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

51a Vesįm Sensüz gelür mi kām-ı dile cām-ı cem leźįź 

Ammā gelir senüŋle helāhil-i sem leźįź 

 

Cevriŋ Vesįmį bį-dile şāyeste ķıl müdām 

Zįrā ki oldı Ǿāşıķa derd-i elem leźįź 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

 

51a Pertev Būse-i şįrin-dehen būs-i ruħ-ı terden leźįź 

Leblerüŋ emmek mezāķ-ı cānā her yerden leźįź 

 

Vaśla dāǿir bir şekkercük çiğnemişsen Pertev’e 

VaǾd-i vuślat ana der āġūş-i vuślatdan leźįź 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾi lātün/ fāǾilün Şiirin 4. beyti 

devamından itibaren 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

51a Fużūlį Ey mezāķ-ı cāna cevriŋ şehd ü şekker tek leźįź 

Dem-be-dem remz-i ġamın ķand-i mükerrer tek 

leźįź 

 

Ey Fużūlį Ǿālemüŋ gördüm ķamu niǾmetlerin 

Hiç dilber görmedüm dįdār-ı dilber tek leźįź 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾi lātün/ fāǾilün  
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52a Pertev Ey baħt uyan ħaŧŧ-ı siyeh-tār senüŋdür  

Hem-reng olasun tā 

Gencįne senüŋ olmaz ise mār senüŋdir  

Var eyleme şekva 

 

 

Nežžāreye lerze dile ĥayret virür ancaķ  

Pertev yine ħoşnūddur 

Ey serv-i ħırāmum yüri reftār senüŋdir  

Çün fitne-i ber-pā 

 

Müstezād/5 

Bent 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

MefǾūlü/feūlün 

 

 

52b Nābį Ĥiśśeme ķande ki bir dilber-i meh-pāre çıķar 

ÙâliǾümdür yā sitemkār ya āvāre çıķar 

 

Çāre-ħˇāhuŋı kime derdümi açsam Nābį 

Benden efzūn o da sergeşte vü bį-çāre çıķar 

 

Gazel/ 6 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

 

52b Nābį Dil giriftār-ı śafā-yı sįne-i sįmįnidür 

Ùūŧįnüŋ āyinecilük eskiden āyînidür 

 

Eylemez āyineden ġayra nežžāre Nābįyā 

Ol nigār kim nigeh-i dilberlerüŋ ħod-bįnidür 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾi lātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

52b-53a Nābį Sįmįn-i kemerine zįver mūy-i miyānıdur 

Çengeli belde śanki gümüş-i kārbānıdur 

 

Bį-dest-gū eyleyemem ħāme-veş ķıyām 

Nābį nātuvāne Ǿināyet zamānıdur 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

53a Nābį Nāme yazsam yāre destümde ķalem nā-būd olur 

Ĥarf āteş ħāme ĥākister mürekkeb dūd olur 

 

Sāĥa-i endįşedür sūķ-ı teśāvįr-i behişt  

Her ne giçe ĥāŧıruımdan Nābįyā mevcūd olur 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Ve lehū 

53a Nābį Giryān isen ey dil nǾola cānāne bizümdür 

Baĥr-i ġamz ol gevher-i yek-dāne bizümdür  

 

ǾAķl olsa śafā reǿy-i ĥuśūmet bize Nābį 

Ġam çekmezüz andan dil-i dįvāne bizümdür 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Ve lehū 

53a Nābį Serüm üstünde ķat ķat dūd-ı āh eflāke dönmişdür 

Ġubār-ı ġam göŋülde tūde tūde ħāke dönmişdür 

Ĥaķįķat üzre aġlar iŋler Nābį Ǿaceb nā-yāb 

Sirişk-i Ǿaşķ şimdi gevher-i idrāke dönmişdür 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 



578 

 

   almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada yine “Ve 

lehū başlığı altında  

yazılmıştır. 

53b Nābį Hevā-yı dilberān ħūy-i dil-i bį-iħtiyārumdur 

Úapulmış nice ħurşįde şebnem gibi kārumdur 

 

Úarār itmem dıraħt-ı bį-hizār olsam da ey Nābį 

Benüm ebrū-yı ħūbān tįşe-i kūh-i vaķārumdur 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

Ve lehū 

53b Nābį Çemende cūy-veş bu cüst ü cūlar hep seniŋçündür 

Miyān-ı bülbülānda güft ü gūlar hep senüŋçündür 

Niçün ey nažm-ı Nābį tāze tāze cilve itmezsün 

Úalemden śafĥaya bu ser-fürūlar hep senüŋçündür 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

53b Nābį Senüŋçün ħāb-ı rāĥat çeşm-i giryānumla 

düşmendür 

Bisāŧ-ı istirāĥat cism-i sūzānumla düşmendür 

 

 

Benüm Nābį ķatį ħūy-gerde-i vaśl olduġum demler 

O vuślat şimdi firķat-i derd-i dil ü cānumla düşmendür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

Ve lehū 

54a Nābį Niyyetüŋ eyledügin  vaǾdeye icāze midür 

Yoħsa ķaśduŋ dil-i zāre sitem-i tāze midür 

 

Āhdan perde çeker baġa hezār Nābį 

Bu tedārük o gül perde bir endāze midür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

Ve lehū 

54a Nābį Ne sendendür ne bendendür ne çerh-i kįne-

verdendür 

Bu derd-i ser-i ħumāuım neǿşe-i cām-ı 

ķaderdendür 

 

 

Bu taķśįrāt važǾında değüldür ķuvvet-i ŧabǾın 

Bu feyż-i maǾnevį Nābį’ye mecā-yı kederdendür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

Ve lehū 

54a Nābį Serv-ķaddüm sāye śalsa baġa ǾarǾar ħāk olur 

Reng-i ruħsārın görüp güller girįbān-ı çāk olur 

Perveriş-yāb olduġiyçün dūdmān-ı Ǿaşķda 

Āh-ı Nābį yerde ķalmaz zįnet-i eflāk olur 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Ve lehū 
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54a-54b Nābį Yoķ şem’-i nümāyānı bu pervāne kimüŋdür 

Gencįnesi nā-būd bu vįrāne kimüŋdür 

Çoķ kimseyi gördüm bu çerā-gāhda Nābį 

Bilmez ki nigeh kimüŋ yaşını bir ħāne kimüŋdür 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

54b Fużūlį Öyle sermestem ki idrāk itmezem dünyā nedür 

Ben kimüm sāķį olan kimdür mey-i śaĥbā nedür 

 

Āh u feryādın Fużūlį incidüpdür Ǿālemi 

Ger belā-yı Ǿaşķ ile ħoşnūd isen ġavġādan 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Fuzūlį Dįvānı’nda 

bu gazel 

bulunamamıştır. 

Ayrıca şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

54b Fużūlį Ey ķılan şeydā beni benden bu istiġnā nedir 

Nice śormazsın ki aĥvāl-i dil-i şeydā nedir 

Ol perį muŧlaķ beni rüsvāya ķılmaz iltifāt  

Ey Fużūlį bilmezem cürmüm beni rüsvā nedür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır.    Fuzūlį 

Dįvānıǿnda bu gazel 

bulunamamıştır. 

54b-55a Fużūlį Gūşe-i ebrūlaruŋda çeşm-i cādūlar mıdur 

Yoħsa girmiş yaya tįr-endāz hindūlar mıdur 

 

Sen misün ancaķ Fużūlį böyle ħūblar māǿili 

Yoħsa Ǿaşķ ehli ķamū sen tek belā-cūlar mıdur 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Fuzūlį DįvānıǾnda 

bu gazel 

bulunamamıştır. 

Bunula birlikte “Ve 

lehū” başlığı altında 

yer alan bu şiirin  3. 

beytinden itibaren 

devamı mecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. 

55a Fużūlį Şifā-yı vaśl ķadrin hicr ile bįmār olandan śor 

Zülāl-i şevķ u zevķiŋ teşne-i dįdār olandan śor 

 

Maĥabbet leźźetinden bį-ħaberdür zāhid-i ġāfil 

Fużūlį Ǿaşķ zevķin zevķ-i Ǿaşķın var olandan śor 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beytinden 
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itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

55a Fużūlį Òam açılduķça zülfünden belā vü miĥnetüm artar 

Bi-hamdillāh ki ġam uzanur cemǾiyyetüm artar 

 

Çoķ olduķça ġam u derdüm reh-i Ǿaşķ içre ħoş-ĥālüm 

Fużūlį şād olub şükr eyledükçe niǾmetüm artar 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

Ve lehū 

55b Fużūlį Perįşān ħalķ-ı Ǿālem āh u efġān itdiğimdendür 

Perįşān oldıgum ħalķı perįşān itdiğimdendür 

 

Fużūlį iĥtilāf-ı merdüm-i Ǿālemden ikrāhım 

Perį-pūşlar ħayālüŋ mūnis-i cān itdiğimdendür 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

Ve lehū 

55b Fużūlį Āşiyān-ı mürġ-i dil zülf-i perįşānuŋdadır 

Úande olsam ey perį göŋlüm seniŋ yanuŋdadur 

 

Ey Fużūlį şemǾ tek muŧlaķ açılmaz yanmadan 

Tāblar kim sünbülünden rişte-i cānındadur 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

55b-56a Fużūlį Āh eyledüğüm serv-i ħırāmānuŋ içündür 

Úan aġladuġum ġonce-i ħandānuŋ içündür 

 

VāǾiž bize dün düzaħı vaśf itdi Fużūlį 

Ol vaśf seniŋ külbe-i aħzānın içündür 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

56a Fehįm ŽaǾįfem gerçi ķaśr-ı Ǿarşa ġāyet rāh kūtehdür 

Derūnumdan lebe yetmez kemend-i āh kūtehdür 

 

Úadd-i yāre ķıyāmetden münāsib mi didüm cāme 

Fehįmā didi ey endįşesi kütāh kūtehdür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

 

56a Fehįm Tābiş-i mey kim Ǿizāruŋ sürħ-reng-āmiz ider 

ǾAks-i rūyuŋ sāġar-ı deryāyı āteş-ħįz ider 

 

Eylese bir dem ħırām-ı ķāmetüŋ fikrüŋ Fehįm 

Nālesi dünyāyı pür-ġavġā-yı reş-ħįz ider 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 
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itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

56a-56b Fehįm Ĥāl-i müşgįni ki yārüŋ gūşe-i ebrūdadur 

Bir hümādur ki kenār-ı ebrde āsūdedür 

 

Rūy-māl itsem dir imiş tūde-i tesyįrüŋe 

Diŋleme şāhum Fehįm’üŋ sözleri bįhūdedür  

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beytinden 

itibaren mecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. 

56b Fehįm Her kākül-i śad-pāre göŋül şānelük eyler 

Her silsile-i ŧurraya dįvānelük eyler 

 

Āġūş-ı ħayālüŋde iken meskeni her şeb 

Gördün de Fehįmį yine bįgānelük eyler 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Ve lehūdur. 

 

56b Pertev Ne tezvįre ne tedbįre ne ĥācet dāma ķalmışdur 

Küşād-ı sįne-bendi cüzǿį bir ibrāma ķalmışdur 

 

Büyükler seyr idüp  Pertev o her-cāyįden el çekmiş 

Naǿįm-i vuślatıŋ śon sofrası ħuddāma ķalmışdur 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren mecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. 

56b-57a Pertev NǾola dirsem şehā žulm ü sitemle şöhretde yoķdur 

Yā ben bilmez miyüm üftādene kem niyyetüŋ 

yoķdur 

 

Hünerle gün gibi meşhūr olursun da yine Pertev 

O meh-rūnuŋ yanında źerrece māhiyyetin yoķdur 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

57a Pertev Nigehüŋ siĥr u füsūn itmede cādū gibidür 

Çeşm-i mestüŋ daħį Ǿayniyle āhū gibidür 

Pertevį dil bir serv-i ħırāmānı görüp 

Dimiş oldum beni üftāde iden şu gibidür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Pertev 

Dįvānı’nda bu gazel 

bulunamamıştır. 

57a Pertev Nigāhuŋ her ne dem bāzū-yı şāħ-ı verd neşterler 

Serāser gül-nihāl-i gülistān ħavf ile cān dirler  

 

Buyur kim cilve-gāhuŋdur çemen-zār-ı dil-i Pertev 

ǾAcāyib nühzet-ārā vü feraĥ-baħşādur ol yerler 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beyti 
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mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

57a Pertev O žālim ĥāli žālim śanma istifsāra gelmişdür 

Yine tekrār bįmār itmege āzāra gelmişdür 

 

Şikest-i şįşe-i dil idi ķaśdı ol mehiŋ Pertev 

Śanurduŋ nūş-ı cām-ı bāde-i ser-şāra gelmişdür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Ve lehū 

57b Pertev Gerçi bį-hūş nigeh ĥüsnüŋe menfūruŋdur 

Beni bu ĥāle ķoyan dįde-i mahmūruŋdur 

 

Dil-i vįrān güher-i Ǿaşķın ile pür-maĥzen 

Pertev dil-i şude ol gencde gencūruŋdur 

 

Gazel/ 5 Beyit   Ve lehū 

56b Rāmį Òayāl-i laǾl-i nābuŋ cām-ı çeşm-i terde ķalmışdur 

Òumār-ı bezm-i nūşānūş-ı vaślın serde ķalmışdur 

 

Bu cevher-i tāc-ı devlet kimseye sūd itmez ey Rāmį 

Nice şāh-ı cihānuŋ çeşmi ol efserde ķalmışdur 

 

Gazel/ 5 Beyit    Şiirin 4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

57b Emįrį Ey kemān-ebrū dimem ki tįr-i müjgānuŋ düşer 

Zaħma bir yer ķalmadı sįnemde peykānuŋ düşer 

 

Rū-be-rā yāre niyāz idüp Emįrį söyledüm 

MāniǾ-i nežžāredür zülf-i perįşānın düşer 

 

Gazel/ 6  Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün  

57b-58a Rāġıb Mesįĥā sūz-ı şevk-i mürġ olan cellād-ı ġamzendür 

Ĥayātı  mevt ile tasvįr iden bihzād-ı ġamzendür 

 

Hirāsān olmaġı Rāġıb-ı şikeste bāl āħer 

Dil-i Cibrįl hemdem-ħˇār-ı ħayāl-i ġamzeŋdür  

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Şiirin 2. beytinden 

itibaren 

devamımecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır 

58a Āgāh Dil ħayālüŋle ħayālüŋ dil-i pür-tābdadur 

Gāh mey şįşede gāh şįşe mey-i nābdadur 

 

Çerħüŋ evzāǾ-ı ġalaŧ-baħşını seyr it Āgāh 

Bizi bir meşǾale yād itse de meh-tābdadur 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

Şiirin 5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

58a Āgāh Mest-i ĥüsnüŋ bir dil-i dįvānemüz vardıur yeter 

ŞemǾüŋe ey şūħ bir pervānemiz vardur yeter 

 

Sālik-i rāh-ı ŧaleb Āgāh hem-rāh istemez  

Ħızr-rehber himmet-i merdānemüz vardur yeter 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Ve lehū 

58a-58b Āgāh Āteş-i cān-sūz-ı dil peymāne-i śahbā yeter 

Merhem-i dāġ-ı maĥabbet penbe-i mįnā yeter 

 

Dildür Āgāh öğreden dildāra bu dürlü cefā 

Çeşm-i mest ġamzesinden şekve-i bį-cā yeter 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 



583 

 

itibaren 

devamımecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. 

58b Fıŧnat Her göŋülde tāb-ı rū-yı yār kendin gösterir 

Úande varsan mihr-i pür-envār kendin gösterir 

 

Söyler elbet ĥālini Fıŧnat meseldür ehl-i derd 

ǾAşķ ola bir sįnede eşǾār kendin gösterür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün  

58b-59a Fıŧnat Neşve-i cām-ı maĥabbetle göŋül nūş eyler 

Çekilen derd ü ġamı cümle ferāmūş eyler 

 

Sen hemān gülşen-i ĥüsnüŋde fiġān it çü hezār 

Fıŧnatā derd-i dilüŋ belki o göŋül gūş eyler 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

Ve lehū 

59a Emįrį Benüm ol pehlüvānum kim Vesįmā zülf-i dil-

cūdur 

Sütūn-ı āh-ı şeb-gįrüm elimde bir terāzüdür 

 

Yeter her lāle-ħad miķdār-ı ĥüsnünce dil-i pür-dāġ 

Emįrį dāġ-ı-ber-bālā-yı dāġ iden beni budur 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

59a Emįrį Mey-perest ol sāġar-ı Ǿālem-nümādan çoķ ne var 

ǾAşka istiǾdāduŋ olsun dilrubādan çoķ ne var 

 

Sen misün ancaķ Emįrį peyrev-i āgāh olan 

Şehrimüzde şāǾir ü nāzik-edādan başka çoķ ne var 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Ve lehū 

59a ǾUlvį Ne zārum açmağa mahrem ne bir ġam-ħār-ı hem-

dem var 

Belā küncünde aġlar baŋa ancaķ çeşm-i pür-nem 

var 

 

Gözüm merdümleridür saŋa her dem aġlayan ħālį 

Baŋa incünme sulŧānım ara yerde benüm nem var 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

59a ǾUlvį Aŋulmaz meclis-i Ǿirfānda sāķį cām-ı cem hergiz 

Maĥabbet bezmidür bunda nice cām vü nice cem 

var 

 

Felek cevrüŋ Ǿadu taǾnuŋ güzel hicrüŋ çeker göŋlüm 

Nice mesrūr olam ǾUlvį bu denlü ġussa vü ġam var 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Ve lehū 

59a ǾAlį Śabā sen būy-ı zülf-i yāri bize iştimām itdür 

Śafālar vir dil-i Ǿuşşāķa maķśūdun temām itdür 

Sefįl olma ser-kūy-u güzelde ǾAlįyā cehd it 

Raķįbsin ŧabįǾį sūrda taǾžįm-i ķıyām itdir 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 
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59b Ĥafįd Òayāl-i laǾlüŋ ey meh ħāŧır-ı nā-şāde gelmişdür 

Mezāķ-ı arzū elbet anı bir yāde gelmişdür 

 

Taśavvur eylemek taśvįr-i ħāl-i ħaŧŧ-ı ħūbānı 

Ĥafįdā tabǾ-ı pākiŋle hemān bihzāde gelmişdür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

59b Nedįm Süzülmüş çeşm-i ħūn-rįziŋ müjen müjgāna 

girmişdir 

Yine cellād-ı ġamzen var ise bir ķāna girmişdir 

Bugün pek ser-fezār u şādümān gördüm Nedįmā’yı 

Meğer kim meclis-i maħtūm-ı nev-himtāya girmişdür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

59b-60a Remzį Vech-i pāküŋ seyr iden Ǿāşıķların ĥayrā olur  

Ġamze-i ħūn-rįz elüŋden günde yüz bin ķān olur 

 

Çoķ da Remzį ġam yeme yāriŋ ele girmez deyü 

Belki ķoynunda senüŋ bir gün o meh Ǿuryān olur 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Şiirin  6. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

60a ǾĀkib Yine raķś-āver olup nāz ile āheste nigār 

Gördi bezm-i mey teşrįfine şayeste nigār 

 

Yalŋuz muŧrıba Ǿuşşāķ değüldir māǿil 

Oldu āġāzesine ǾĀkib anıŋ beste nigār 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

 

60a ǾĀkib Dil-i ŧıfl sehį-ķadd hele āfet olacaķdur 

Bu ĥüsn ile vardıkça ķıyāmet olacaķdur 

 

Bu şįve-i peymāları çerħüŋ bize ǾĀkib 

Külliyet ile bāǾiŝ-i Ǿuzlet olacaķdur 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Ve lehū 

60a-60b Bāķį Nihāl-i ķāmetüŋ ĥaķķā Ǿaceb naħl-i dilārādur 

Eğerçi ķaddin aǾlā kākülün aǾlādan aǾlādur 

 

Kenār-ı baĥr-i nažma yine dürrler dizmiş ey Bāķį 

Süŧūr-ı defter-i hicrüŋ meğer emvāc-ı deryādır 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Şiirin  4. beytinden  

itibaren mecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. 

60b Bāķį Cāmuŋ eŧrāfın ķaçan kim devr ider āvāreler 

Çerħ-i mįnā-fāmı gūyā seyr ider seyyāreler 

 

Şāhbāz-ı ŧabǾumun pervāzuŋ urmaz kimseler 

Çāre ey Bāķį hemān oldur öŋüŋce vāreler 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

60b Bāķį Dem-i śubĥ irdi getür bādeyi śoĥbet demidür 

Mey-i nāb ile pür et sāġarı Ǿişret demidür 

 

Miĥneti dil ser-i zülfünde çeker ey Bāķį 

Kāfiristāna düşen kimseye miĥnet demidür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilün (faǾlün) 

Ve lehū 
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61a Bāķį Ħār-ı ġamdan Ǿandelįb eyler fiġān ü zārlar 

Ġoncelerle śalınur śahn-ı çemende ħārlar 

 

Ĥaķ budur Bāķį nažįr olmaz bu muǾciz nažmıŋa 

ŞiǾre āġāz itseler şimden girü sehhārlar 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Ve lehū 

61a Bāķį Açıl bāġın gül ü nesrįni ol ruħsārı görsünler 

Śalun serv ü śanevber şįve-i reftārı görsünler 

 

Güzeller mihribān olmaz dimek yanlışdur ey Bāķį 

Olur vallāhį billāhį hemān yalvarı görsünler 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Ve lehū 

61a-61b Bāķį Künc-i ebrūsuŋ ħayāl it gūşe-i gülzārı gör 

Ĥalķa-i zülfüŋ ķıyās it ŧabla-i Ǿaŧŧārı gör 

 

Giceler Ǿayş ü śafā-yı ceng ü nāy olmaz Ǿaceb 

Śubĥ-dem Bāķį derūn-i dilden istiġfārı gör 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

61b Bāķį Śalınan kūyunda ol serv-i sįmįn-sįmā mıdur 

Gülşen-i cennetde şāh-ı śadre-i Ùūbā mıdur 

 

Bāķį dil-ħasteye cevr-i firāvān itmeden 

Úaśdıŋ öldürmek mi yoħsa nāz ü istiġnā mıdur 

 

Gazel/ 5  Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

61b Bāķį Şāh-ı gülde jāle düşmiş ġonce-i raǾnā mıdur 

Şāh elüŋde ya muraśśaǾ sāġar-ı śahbā mıdur 

 

Dehre meftūn olma ey Bāķį felek rām oldı ŧut 

Bį-vefā dünyā hele ben bildügüm dünyā mıdur 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Ve lehū 

62a Bāķį Ruħuŋ Ǿaksiyle śahn-ı dįde bāġ gülistānumdur 

Nihāl ser-bülendüŋ ħaylįden ħāŧır-ı nişanumdur 

 

Yaşım deryādır ey Bāķį içinde şāh-ı mercānı 

Ħayāl-i naħl-i bālā-yı nihāl-i erġuvānumdur 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Ve lehū 

62a Bāķį Ĥalķa ĥalķa zülf kim ol ħaŧŧ u ħāl üstündedür 

Şekl-i ġarrādur miŝāl-i bį-miŝāl üstündedür 

 

Çerħ yüz döndürmeden gülşende Ǿayş it Bāķįyā 

Sebzeler zįbā havālar iǾtidāl üstündedür 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
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olarak yer 

almaktadır. 

62a-62b Bāķį Úapuŋda sāǿil olmaķ ġayra mihmān olmadan 

yeğdür 

Gedā-yı kūyuŋ olmaķ Mıśır’a sulŧān olmadan 

yeğdür 

 

Belā küncünde her şeb girye vü āh itmek ey Bāķį 

Ümįd-i vuślat-ı yār ile şādān olmadan yeğdür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

62b Ĥālįm Ħazān-ālūdedür reşk-i bahārān gördigüŋ yerler 

Maķarr-ı zāġdur şimdi gülistān gördigüŋ yerler 

 

Ĥalįmā agladur ĥasret ile billāh baķdukça 

Beni cānān ile evvelki ħandān gördüğün yerler 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

62b Ĥālįm Sįnede ol dāġlar kim bende vardur kimde var 

Nār-ı Ǿaşķuŋdan eŝer kim bende vardur kimde var 

 

İftiĥārımdur Ĥalįmā Ǿāşıķ olmaķ ol şehe 

Dilber-i Ǿālį-güher kim bende vardur kimde var 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Ve lehū 

63a Ĥālįm Seyr eyle o ŧıflı ki ne āfet olacaķdur 

ǾĀlemlere sermāye-i ĥayret olacaķdur 

 

Vaķti ile ol mįr-i kelāmuŋ şuǾarādan 

Rāgıb kadar āŝārına raġbet olacaķdur 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Ve lehū 

63a Ĥālįm Bizi ol şeh nigāh-ı luŧfa şāyān eylemişlerdür 

Bihamdillāh hele mümtāz-ı aķrān eylemişlerdür 

 

Ezelden rütbe-i vālā-yı Ǿuşşāķı iden tertįb 

Ĥalįmį taĥt-gāh-ı Ǿaşķa sulŧān eylemişlerdür 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

63a-63b Ĥalįm Gelür mi yādına luŧfuŋla dilşād oldıgum günler 

Aŋlamaz mı Ǿaceb Ǿaşķıŋla muǾtād oldıgum günler 

 

Ĥalįmā tāb-ı ġam teǾŝįr ķılmış cān-ı ĥussāda 

Benim sāye-nişįn-i ķadd-i şimşād oldıgum günler 

 

Gazel/ 5 beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 
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mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

63b Ĥālįm Ol yār dimiş Ǿāşıķ-ı ġam-ħār kimüŋdür 

Elbette bilür Ǿāşıķ-ı dildār kimüŋdür 

 

Lāl oldı ĥasedden bütün aĥbāb Ĥalįmā 

Luŧf eyle meded söyle bu güftār kimüŋdür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

63b Ĥālįm Göŋül bir ŧıfl gül-i ruħsār-ı müstesnāya ĥasretdür 

O bülbüldür ki gūyā ġonce-i raǾnāya ĥasretdür 

 

Ser-i rāhında hāk olsa Ĥalįm ol ķadd-i şimşāduŋ 

Yine dāmānıŋa yüz sürmeğe çün sāye ĥasretdür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Ve lehū 

64b-64a Ĥālįm Rüchānı anıŋ sūre-i ħaŧŧuŋda celįdür 

Seyr it geliyor işte güzeller güzelidür 

 

ǾArż eyleyüp  aĥbāba didüm sādece şiǾrüm 

MaǾžūr olsa dervįş Ĥalįm’in ġazelidür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

64a Ĥālįm Ĥālimi Ǿālemde cānānum bilür bilmezlenür 

Ol tecāhül-pįşe sulŧānum bilür bilmezlenür 

 

ŞiǾrimüŋ taǾrįfe ĥācet mi Ĥalįmā nüktesin 

Ol tecāhül-pįşe fettānum bilür bilmenlenür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

64a Ĥālįm Dil o leylį zülfe mecnūn oldıġun bilmez mi var 

ǾAşķla ĥālüm diğer-gūn oldıġun bilmez mi var 

 

Hicr-i laǾlüŋle şu rütbe mest ü rüsvādur Ĥalįm 

Mübtelā-ı cām-ı gülgūn oldıġun bilmez mi var 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Ve lehū 

64b Raĥmį Beni sanman cefā-yı yārdan āzürde-ħātırdur 

Yanumda farķı yoķ hiç cevr ile mihr u vefā birdür 

Uzatma ķāmeti tatvįl-i güftār itme ey Raĥmį 

Úalem ol serv-ķaddiŋ vaśf-ı reftārında ķāśırdur 

Gazel/5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 
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64b Raĥmį Zamān-ı Ǿıyd geldi yār iĥsān eylemez neyler 

Beni gül-būselerle şād ü ħandān eylemez neyler 

 

Bu nažm-ı dil-küşāyı gūş idüp ol ġonce-fem Raĥmį 

Kemāl-i şevķ ile çāk-i girįbān eylemez neyler 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

64b-65a Vesįm Ruħlaruŋ mirǿāt-i İskender midür bilmem nedür 

Leblerüŋ cām-ı mey-i Kevŝer midür bilmem nedür 

 

Lüǿlüǿ-i maǾnā-yı silk-i lafza nažm itdüŋ Vesįm 

Reşĥa-i kilk-i terüŋ gevher midür bilmem nedür 

 

Gazel/ 7 Beyit   FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

65a Vesįm Mihrüm ol māh-ı cihān-ārā bilür bilmezlenür 

Āfitābum źerresin aǾlā bilür bilmezlenür 

 

Ger teġāfül eylese ġam çekme ol büt kim seni 

Ey Vesįmį zār-ı bį-pervā bilür bilmezlenür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

65a Şehrį Dil-sitānum ŧıfl-ı Ǿismet-dāye bir maĥbūbdur 

Sāyesinden eyler istiĥyā Ǿaceb maĥcūbdur 

 

 

Ülfet-i Şehrį’den ey Ǿişret-güzįnān el-ĥazer 

ǾAşķ-ı rāĥat düşmen-āsā Ǿāfiyet-āşūbdur 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün  

65a-65b Şehrį Dilberān seyr-i gülistān eylesün nevrūzdur 

ǾĀşıķān sūz ile efġān eylesün nevrūzdur 

 

Ĥażret-i paşā-yı Ǿālį-rütbe de Şehrį’süne 

Tāze tāze luŧf u iĥsān eylesün nevrūzdur 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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65b Ĥāzıķ Dilrubāluķ kāmrānuıķ tāze-perverlikdedür 

Ǿİşve-gerlük dil-sitānlıķ tāzelik terlikdedür 

 

Maħzen-i sırr-ı ilāhįdür derūn-ı sįnesi 

İftiĥārı Ĥāzıķ’ın śānma süħan-verlikdedür 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

65b-66a Ĥāmį 

 

Açar zaħm-ı derūnum girye-i mādāmdur demdür 

Beni rüsvā ķılan bu dįde-i bed-nāmdır nemdür 

 

Žuhūr-ı ħaŧ dil-i dildārı nerm itmiş saŋa müjde 

Değül Ĥāmį nevįd-i dil-küşā peyġāmdur ġamdur 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

66a NāǾilį 

 

Ey ħūn-ı ciger şįşe-i çeşm-i teri ŧoldur 

Ārāyiş-i bezm-i ġam olan sāġarı ŧoldur 

 

 

Ol NāǾilįyā rābıŧa-perdāz-ı maǾānį 

Naķd-i süħan-i pākin ile defteri ŧoldur 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

66a NāǾilį 

 

Ǿİzārıŋ gül gül olmuş būsede dil dāġ dāġındur 

Ĥased ol bāġbān-ı Ǿaşķa kim gül-çįn-i bāġındur 

 

Bu hengām-ı seǾabda NāǾilį maĥbūb ile meyden 

Çemenler cūyda āyine-i naķş-ı ferāġındur 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Ve lehū 

66a-66b NāǾilį 

 

Kimiŋ kurbündesün şeb-zinde-dār-ı vuślatıŋ 

kimdir 

ǾAzįmet-hān-ı Bercįs-iktidār-ı daǾvetin kimdür 

 

Dü çeşmiŋ NāǾilį’nüŋ şimdi dāmānuŋ ŧutar ammā 

Girįbān-ı gįrį-yi maĥşer ol iki āfetin kimdür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

66b NāǾilį 

 

Sįneden raĥtuŋı ey ġam götür āfet yeridür 

Girye ŧūfān-gehidür āteş-i ĥasret yeridür 

 

Söz daķįķ olmasa raġbet mi bulur NāǾilįyā 

Nažm-ı pāküŋ budur insāf ki diķķat yeridür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

66b Nažįf 

 

Ħalķ o māhuŋ cevrine eyler fiġān benden bilür 

Kendi ĥüsnüŋ şāyiǾ itmişdür cihān benden bilür 

 

Vaśf-ı laǾl-i ķand-i yārinde ĥaķķına Nažįfįn ĥaķķına 

Dirse Ǿālem ŧūŧį-i şekker-feşān benden bilür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün  

66b-67a Nažįf 

 

Ol mehüŋ diller giriftār-ı kemend-i mūsıdur 

Śayd-gāh-ı şįvede deşt-i fiten āhūsıdur 

Nāzdan bilmem Nažįfā ķāmetim ŧāķ eyleyen 

Ol nigāh-ı kec midür yoħsa ħam-ebrūsıdur 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 
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  almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

67a Nažįf 

 

Em laǾlüŋi gör ķān-ı melāhat neye dirler 

Ruħsārını seyr eyle gör āfet neye dirler 

 

Maķrūn-ı kerem eyle Nažįfį kerem ile 

Bilmez misün ey meh ki Ǿināyet neye dirler 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

67a Nažįf 

 

Yār ile seyr-i gülistān idecek günlerdür 

Dil-i pejmürdeyi ħandān idecek günlerdür 

 

Ĥoķķa-i laǾliŋi emdir ki Nažįf-i zāruŋ 

Dil-i bįmārına dermān idecek günlerdür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Ve lehū 

67b Nažįf 

 

Baŋa bu ħār ħār-ı aġyārdandur śanma sendendür 

Şikāyet sevdüğüm gülden değüldür hep 

dikendendür 

 

Viśālin nūş-ı dārūdur Nažįfį zāra sulŧānum 

Marįż-i pister-i Ǿaşķa devā dürc-i vatandandur 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Ve lehū 

67b Muħliś Bįh-i naħl-i Ǿaşķ ħāk-i pāk-i idrākimdedür 

Sırr-ı śahbā-yı maĥabbet tāk-i idrākimdedür 

 

Muħliśā medhūş-ı Ǿaşķam ben de bu meyħānede 

Sırr-ı śahbā-yı maĥabbet tāk-i idrākimdedür 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

67b-68a Muħliś Derd-i Ǿaşķuŋ merd-i śāĥib-i zūr şeklin gösterür 

Geh Hülāgū gāhįce Timūr şeklin gösterir 

 

 

Bir perį-ruħsāra çarpuldım ki Muħliś el-amān 

Śūretā insāndur ammā ĥūr şeklin gösterür 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Muhlis 

Dįvānçesi’nde bu 

gazel 

bulunamamıştır. 

Ayrıca “Ve lehū” 

başlığı altında yer 

alan bu şiirin  3. 

beytinden itibaren 
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devamı mecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. 

68a Luŧfį 

 

Ruħuŋ nāzende-i verd-i ter-i bāġ-ı leŧāfetdür 

Lebiŋ reşk-āver ķand-ı neyistān-ı žarāfetdür 

 

Kemāl ehlin idüp tenkįż naķs ehlüŋ ider tekmįl 

Bu evžāǾ sipihr-i pįrin āŝār-ı ħazāķatdür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirde şairin mahlası  

yer almamaktadır. 

68a Luŧfį 

 

Şehrįdür ol ŧıfl-ı şöhret-gįr şehr-i āşūbda 

Ħūbdur maĥbūbdur merġūbdur maŧlūbdur 

 

Úuvve-i teǿŝįr-i ĥüsnüŋden bu ġonce lebler,ŋ 

ÙabǾ-ı şįrįn nažm-ı rengįn Luŧfį’ye mevhūbdur  

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

68b Luŧfį 

 

Ĥasretinle çeşmüm oldu büsbütün aķŧār-ı ŧār 

Eylerüm her dem mekānum olsa da gülzār zār 

 

Luŧfįyā ķadr u kemāl ol rütbe maǾdūm oldu kim 

Ħalķ arasında görinür söylemek eşǾār Ǿār 

 

Gazel/ 4 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün Ve lehū 

68b Muħliś Söyleme ĥālini aĥbāba yalandur dirler 

Yüri var aldayacaķ bul da inandur dirler 

 

Muħliśā Ǿādet-i ħūbān-ı Yemen bilmezler 

Yüri var aldayacaķ bul da inandur dirler 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

68b-69a NevǾį Seniŋ maĥzūnuŋ olmaķ baŋa şādān olmadan 

yeğdür 

Ġamuŋla aġlayup ellerle ħandān olmadan yeğdür 

 

Şarāb-ı Ǿaşķ ile NevǾį gibi mest ü müdām olmaķ 

Bütün bu lemǾa-i dünyāya ĥayrān olmadan yeğdür 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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69a ǾAbdį Mürġ-i dil uçdı yine bir ķonacaķ lāne arar 

Ħāl-i cānānı ħayāle getürüp dāne arar 

 

ǾAbdįyā sen ne ararsun Ǿacabā Ǿālemde 

Zāhidān śavmaǾa Ǿuşşāķda meyħāne arar 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

69a-69b Nūrį Sāķįyā geldi şitā bāde-i gül-fāmı getür 

Luŧf idüp meclise ol şūħ-ı mey-āşāmı getür 

 

Telħ idüp meclis firķat-zedelükle Nūrį 

Kim didi kim saŋa bu Ǿāşıķı nā-ķāmı getür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

69b Nūrį Her ne dem el ħançere ol āfet-i ħoş-ħū ķoyar 

Sįneme bir bergüzār ġamze-i dil-cū ķoyar 

 

Sįne-i Nūrį’durur amāc-ı peykān-ı sitem 

Yeter müjgānuŋ nüh dem yaya o meh-ebrū koyar 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

69b Lebįb Şehr-i ĥüsne güller pūşeŋ ġālibā sünbülcidür 

Lįk laǾl-i ħāl-i dārıŋ śormuşum fülfülcidür 

 

Ħāme-i rumhiǾs-sebāk miżmār-ı belāġatdür Lebįb 

ÙabǾ-ı çālākuŋ anı iĥrāz iden evvelde zilcidür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

69b-70a Luŧfį Perçemüŋ cānā cebįn-i meh-miŝāl üstündedür 

Sünbül-i ter śafĥa-i bāġ-ı cemāl üstündedür 

 

 

Luŧfįyā dārū-yı sıĥĥat ħaste-i hicrānuŋa 

Nūş-ı cān-baħş meyi laǾl-i zülāl üstündedür 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

70a Muħliś Her cāh-ı saǾādetde bir başķa śafā vardur 

Her Ǿizzet ü devletde bir başķa śafā vardur 

 

Muħliś vaŧanınuŋ şevķi dilden giderür zevķi 

Ammā yine ġurbetde bir başķa śafā vardur 

 

Gazel/ 9 Beyit  MefǾūlü/mefāǾilün/mefǾūlü/mefāǾįlün Şiirin  7. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır.Ayrıca 

bu şiir Muhlis 

Dįvānçesi’nde 

bulunamamıştır. 

70a Muħliś Bir ħoş tekellüm eyler o āfet çıtır pıtır 

Pek datlu söyler itse de lüknet çıtır pıtır 

 

 

Muħliś sipend-i āteş-i Ǿaşķ olmasa diliŋ 

Nažmuŋda olmaz idi bu ĥālet çıtır pıtır 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

Ve lehū 
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70b Nedįm Taĥammül mülküŋi yıķduŋ Hülāgū Hān mısun 

kāfir 

Amān dünyāyı yaķduŋ āteş-i sūzān mısun kāfir 

Nedįmā zārı bir kāfir esįr itmiş işitmişdüm 

Sen ol cellād-ı dįn ol düşmen-i įmān mısun kāfir 

 

Gazel/ 8 Beyit  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefâǾįlün 

 

70b Nedįm Ey şūħ-ı kerem-pįşe dil-i zār senüŋdür 

Yoķ minnetin aslā 

Ey ķān-ı kerem anda ne kim var senüŋdür 

Pinhān u hüveydā 

 

Bir būse-i cān-baħşına ver naķd-i ĥayātı 

Ger Ǿāķıl olursa 

Senden yanadur söz yine bāzār senüŋdür 

Ey Ǿāşıķ-ı şeydā 

 

Müstezād/5 

Bent 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

MefǾūlü/feūlün 

 

Şairin mahlası şiirde 

son bentten bir 

önceki bentte yer 

almaktadır. 

71a Mihrį Ey aśaf-ı dānā saŋa aĥvālim Ǿayāndur  

Bį rayb ü gümāndur 

Teşrįfüŋi özler seni gözler ne zamāndur  

Elbetde bu cāndur 

 

Hicriŋle yamandur 

Ĥażm eylese de ĥasretiŋi Mihrį-i nāçār 

Mānend-i dil-i zār 

Teşrįfüŋi özler seni gözler ne zamandur 

 Elbetde bu cāndur 

 

Taĥmįs/4 Bent  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün  

71b Nūrį Sākįsi Ǿaceb nerede bu kāşāne kimiŋdir 

Bį-maśŧaba ve bāde bu peymāne kimiŋdir 

Bį-şāhid ü mey naǾra-i meśtāne kimiŋdir 

Yoķ şemǾ-i nümāyān bu pervāne kimiŋdir 

Gencįnesi nā-būd bu vįrāne kimiŋdir 

 

Gör Nūrį bu gülzāra gelen mest ü ħarābātı 

Āvāze-i zenbūr śanur ķįh u rebābı 

Farķ eylemez alsa ele cām ü ĥabābı 

Çoķ kimseyi gördüŋ bu çerā-gāhda Nābį 

Bilmez ki kimiŋ nānını berħāne kimiŋdir 

 

Taĥmįs/5 Bent    

72a ǾAdlį Söylesem derd-i derūnum baŋa dermān aġlar 

Eylese rāžımı gūş bülbül-i ħandān aġlar 

Bāġ-ı cennetde olan ĥūr ile ġılmān aġlar 

Rūz ü şeb įdelerüm derdüŋ ile ķān aġlar 

Vāķıf olan benüm esrāruma her ān aġlar 

 

ǾAdlįyā āh ide gör geldi firāķ eyyāmı 

Úalmadı aġlamadan gūş iden ol ālāmı 

Şerbet-i cām-ı şehādetden içüp gül-fāmı 

Derd ile rūyuŋa baķdukça senüŋ İlĥāmį 

Gerçi ħandān olur ammā ciger ķān aġlar 

 

Taĥmįs/7 Bent  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

72b Muhlis Teseddür-i bütān ertenk-i dilde hep münķaşdür 

Nice diķķatle baķdum içlerinde dilber üç beşdür 

Didüm ĥāşā ki anlardan biri dildāruma eşdür 

Göŋül her dilberüŋ meftūnu olmaķ ħayli serkeşdür 

Yeterken Muħliś’e endūh-i cevr ü nāz cānāne 

Felek bir miĥnet-i ġurbet de taĥmįl eyledi cāne 

ǾAceb mi çākį-i ceyb taĥammül itse dāmāne 

Ġam-ı hicrān ciger-i büryāne baĥt-ı yeter bir yāne 

Girįbān-i ħayālüm ǾĀkifā vaķf-ı keşākeşdür 

Taĥmįs/5 Bent  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Bu şiir Muhlis 

Dįvānçesi’nde 

bulunamamıştır. 
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Ve lākin ġamze-i fettānı bilmez misün ne dil-

keşdür 

 

 

73a Fużūlį Ĥāśılum berķ-i ĥavādisden melāmet dāġıdur 

Mesnedüm kūy-ı melāmetde fenā topraġıdur 

Zār-ı göŋlüm tende rindān-ı bilād ü sāġıdur 

Raĥm ķıl devletlü sulŧānum mürüvvet çāġıdur 

 

Gör FużūlįǾnin ruħ-ı zerdüŋde eşk-i ālini 

Perde-i edbāra çekmiş śūret-i iķbālini 

Derd-mendüŋdür Ǿināyetler idüp śor ĥālini  

Raĥm ķıl şevketlü hunkārum mürüvvet çāġıdur 

 

Murabba/7 

Bent 

 MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefāǾįlün 

 

73b SaǾįd Raķįb ol āfetüŋ luŧfıyla kesb-i iĥtizāz eyler 

Beni ol bį-vefā gördükce ĥayfā iĥtirāz eyler 

Bu günler serde bir şūħuŋ hevāsı tenk-nāz eyler 

Yine bir dilberüŋ Ǿaşķıyla dil-sūz u güdāz eyler 

Ĥaķįķatdür murād ammā ki ižhār-ı mecāz eyler 

 

SaǾįdā esb-i kilki Ǿarśa-i vaśfetde būyān it 

DuǾā-yı devletüŋ refǾ-i icābetgāh-ı Yezdān it 

VeliyyüǾn-niǾmetin şu emrini merhūn-ı izǾān it 

Hevāya śarf-ı evķāt eyleme taĥsįl-i Ǿirfān it 

Hüner erbābını Ǿālemde Ǿİzzet seref-rāz eyler 

 

Taĥmįs/6 Bent  MefāǾįlün/mefâǾįlün/mefâǾįlün/ 

mefāǾįlün 

 

74a Pertev 

Paşa 

Ey gül-i raǾnā seniŋ çün zār zār oldum yeter 

Ħār-ı cevrüŋle cigerden zaħm-dār oldum yeter 

Ĥasretüŋle bülbül-i şūrįde-kār oldum yeter 

Şebnem-āsā eşk-i bār-ı intižār oldum yeter 

Āh-ı śubĥ ile śabā-veş bį-ķarār oldum yeter 

 

 

Āh idüp oldum teslįm deşt-kird-i arzū 

Aġlayup şebnem gibi gülzārı gezdüm sū be-sū 

Çaġlayup cūlar gibi itdüm cihānı cüst ü cū 

Şebnem-āsā eşk-bār-ı intižār oldum yeter 

Āh-ı śubĥ ile śabā-veş bį-ķarār oldum yeter 

 

Muhammes/4 

Bent 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

74b Pertev 

Paşa 

Ey şāh-ı felek-i kevkebe devrān senüŋdür 

Ey mihr-i mülk-i dāǿire meydān senüŋdür 

Eyvān-ı dil ü dįdede dįvān senüŋdür 

Vābeste cihān emriŋe fermān senüŋdür 

Fermān senüŋ ķul seniŋ iĥsān senüŋdür 

 

Ħurşįd-i zafer nāśiye-i nūr-feşānuŋ 

Āfāka resā şenşene-i şevket ü şānuŋ 

Şān oldı ķuluŋ Pertev’e iĥsān-ı nişānuŋ 

Vābeste cihān emriŋe fermān senüŋdür 

Fermān senüŋ ķul senüŋ iĥsān senüŋdür 

 

Muhammes/4 

Bent 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

75a Vāśıf O žālim kim beni zülfi gibi pür-pįc ü tāb ister 

Dilüm sįm-āb bį-ārām-veş bir ıżtırāb ister 

Gehį bezminde talŧįf itmeden bezm-i şarāb ister 

Gözüm yaşın o mest-Ǿişve hem-reng-i şarāb ister 

Bu vįrān-ħāne-i dil çekdi Pertev bunca germ ü serd 

Sirişk-i āteşįnler gördi bunca āh-ı serd ü berd  

Yine bilmez hele vįrān ve maǾmūr oldıġun bir ferd 

Yapılmazsa nǾola Vāsıf dil-i vįrān-ı ehl-i derd 

Tahmįs/5 Bent  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾįlün 
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Göŋül mülkün ħarāb derd-i ġam baġrum kebāb 

ister 

 

Felek ehl-i dilüŋ kāşāne-i ķalbüŋ ħarāb ister 

 

75b Nābį Bāġ-ı dehrin hem bahāruŋ hem ħazānuŋ görmüşüz 

Biz neşāŧın da ġamın da inkisāruŋ görmüşüz 

 

Kāse-i deryūzeye tebdįl olur cām-ı murād 

Biz bu bezmüŋ Nābįyā çoķ bāde-ħāruŋ görmüşüz 

 

Gazel/ 6  Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

75b Nābį Çeh-i tārįk-i firķatde ħalāśa furśat el virmez 

Miyān-ı lücce-i hicrāna düşdük vuślat el virmez 

O istiġnā-fürūş çarsū-yı ĥüsnüŋ ey Nābį 

MetāǾ-ı vaślına cān naķdįn itsen ķıymet el virmez  

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

75b Nābį İtmesün mü hˇāhişüŋ merhem dil-i bį-çāremüz 

Merheme ħamyāze-i ĥasret çekerken yāremüz 

 

Mezheb-i ġayretde Nābį giryeye yoķdur yasāġ 

Çerħ-i temkįniz sevābitdür bizüm seyyaremüz 

 

Gazel/ 9 Beyit  Fā’ilātün/fā’ilātün/fā’ilātün/ fā’ilün 

 

Ve lehū 

76a Nābį Evśāf-ı maĥabbet dehen-i ħāmeye śıġmaz 

TaǾbįr-i mezāyā-yı nihān nāmeye śıġmaz 

 

Bir ġayri murāda ŧolanur himmet-i Nābį 

Her kām derūn-ı dil-i ħod-kāmiye śıġmaz 

 

Gazel/ 5 Beyit  Fā’ilātün/fā’ilātün/fā’ilātün/ fā’ilün 

 

Ve lehū 

76a Nābį Ħayālüŋden gelür ġam ĥāŧıra cānāneden gelmez 

Sitem hep āşinālardan gelür bįgāneden gelmez 

 

 

NǾola küstāħ olursa pįş-i gülde bülbül ey Nābį 

MürāǾāt-ı edeb dest-i dil-i mestāneden gelmez 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

76a-76b Fużūlį ǾĀlem oldı şād senden ben esįr-i ġam henüz 

ǾĀlem itdi terk-i ġam bende ġam-ı Ǿālem henüz 

 

Ey Fużūlį eyledi her derde dermān ol tabįb 

Bu benüm zaĥmumdur ancaķ bulmadı merhem henüz 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  7. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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76b Fużūlį Fiġān kim baġrumuŋ ol lāle-ruh ķān oldıġuna 

bilmez 

Ciger pergālesinde dāġ-ı pinhān oldıġuna bilmez 

 

Śanur zāhir özün ħālį ħayālüŋden àġlatdur bu 

Bu ĥayrān oldıġunadur ki ĥayrān oldıġuna bilmez 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Ve lehūdur. 

Şiirin son beytine 

mecmūada yer 

verilmemiştir. 

76b Fużūlį Baŋa bād-ı śabā ol serv-i gül-ruħdan ħaber virmez 

Açılmaz ġonce-i baħtum ümįdüm naħlı ber virmez 

 

 

Fużūlį dehrden kām almaķ olmaz olmayan giryān 

Śadef śu almayınca ebr-i nįsāndan keder virmez 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

76b-77a Fehįm Fāriġüz ķayd-ı cihānda Ǿāşıķ-ı dįvāneyüz 

Āşināya āşinā bįgāneye bįgāneyüz 

 

Sāĥir-i muǾciz gelemez şāǾir-i şūħuz Fehįm 

Ne füsūna māǿilüz ne rāġıba efsāneyüz 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

77a Pertev Diyen var mı Ǿaceb ol ġamzeye mekkārluk bilmez 

Yā ol çoķ başlı zülf-i kāfire ġaddārluķ bilmez 

 

Gücenmem ħāŧırum rencįde olmaz Pertev ol şūħa 

Daħį pek ŧıfl-ı endek-sāldur dildārluk bilmez 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Pertev Dįvānı’nda 

bu gazel 

bulunamamıştır. 

77a Pertev Gül-i dāġ ile serāpā gülistān olsam eğlenmez 

Gülerken güldürürken belki giryān olsam 

eğlenmez 

 

Niçün sen gizli gizli āh idersin böyle Pertev ben 

Eğer çāk-efgen ser-i ceyb-i efġān olsam eğlenmez 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

77a-77b Sıdkį Yārüm gibi bir dilber-i mümtāz ele girmez 

ǾĀdāt-ı kerįmāne-i ŧannāz ele girmez 

 

ǾĀşıķ çoķ olur dehrde ey ġonce-fem ammā 

Sıdķį gibi bir Ǿāşıķ-ı şehbāz ele girmez 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

77b Emįrį Göŋül her leyl ĥüsnüŋ zülfüne ülfet-nümūn olmaz 

Felāŧūn-ı ħıred ser-geşte-i rāh-ı zebūn olmaz 

 

Emįr[į] mū-şikāf-ı maǾrifet olmak gerek yoħsa 

Kişi taķlįd-i eşkāl-miŝāl zū-fünūn olmaz 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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77b Nābį Úālā-yı cihān kerem-i nigāh itmege değmez 

El virmedi dünyāyı dįvān itmege değmez 

 

 

Nābį o perį itmeyicek nāmeye raġbet 

Ruħsārını evrāķ-ı siyāh itmege değmez 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

78a SaǾįd Reh-i Ǿaşķa düşerüz Ǿazm-i beyābān ideriz 

ǾĀķıbet Úays gibi çāk-i girįbān ideriz 

 

KaǾbe-i kūyuŋa yārüŋ varırız Ǿıyd ideriz 

SaǾįdā cismimüzi yoluna ķurbān ideriz 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

78a Nāžįf ǾAşķum gibi bir āteş-i seyyāle bulunmaz 

Ĥüsnüŋ gibi bir şuǾle-i cevvāle bulunmaz 

 

Dem-gerdedür ol deŋlü o ehvā-yı demi de 

Baķduķça Nažįfā yine imāle bulunmaz 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

78a-78b Vālį Her zamān hicr ile nāşād ki dirler o biziz 

Nāle vü āhda üstād ki dirler o biziz 

 

Vālįyā zemzeme-i şiǾr ile pey-revlükde 

ŞāǾir-i muǾcize-įcād ki dirler o biziz 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

78b Vālį O çeşm-i bį-amān ĥayfā nigāh-ı āşinā bilmez 

Ĥazāķat iddiǾāsun eyler ammā bir devā bilmez 

 

Śaķın incinme cevr ü nāz-ı bį-hengāmıŋa Vālį 

Daħį bir āfet-i nevrestedür resm-i vefā bilmez 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

78b-79a Vālį Úurbiyet-i gül bülbüle de ħāre de ķalmaz 

Hengām-ı ŧarab meste de hüşyāra da ķalmaz 

 

Vālį nice bir girye vü āh u gile tā çend 

ǾĀlem didügüŋ saŋa da dildāra da ķalmaz 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

79a NāǾilį Nesįm-i śubĥa refįkız bahāra dek gideriz 

Havā-yı Ǿaşķa uyup kūy-ı yārüŋ gideriz  

 

Felek girerse kef-i NāǾilį’ye dāmānuŋ 

Senüŋle maĥkeme-i Girdigār’a dek gideriz 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün

(fāǾlün) 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 
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 şiirin  7. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

79a NāǾilį Ùurra-i dilber gibi pür-tābdur endįşemüz 

BāǾiŝ-i cemǾiyyet-i aĥbābdur endįşemüz 

 

MaǾnį-i rengįn ile bāġ-ı süħanda NāǾilį 

Bu şüküfte bir gül-i sįr-āduır endişemüz 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

79a-79b Ĥāzıķ Ħayāl-i ħāl-i ruħsāruŋ dil-i pür-tābdan çıķmaz 

O Hindū der ki āteş-gāh bir ilhābdan çıķmaz 

 

ǾAzāb olmazsa Ĥāzıķ pūte-i dāg-ı derūnumda 

Zer-i ħālis-Ǿayyār eşkimüz tizābdan çıķmaz 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

79b Şehrį Ġamze-i bed-mest-i nāza söz atar ālüfteyüz 

Zülf-i pür-tāba perįşānluķ śatan āşüfteyüz 

 

NǾola Şehrį eylemezse zehri çeşminden ħazer 

Ġamze-i bed-mest-i nāza ĥarf atar ālüfteyüz 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

79b Şehrį Derūn-ı dāġ-dāġum ķadr-i gül-berg-i semen 

bilmez 

Ne çāre bāġbān-ı dāġ olan seyr-i çemen bilmez 

 

Dil-i Şehrį vü Şehrį bu cihān-ı bį-ķarārįde 

Müsāfirdür miŝāl-i rūz u şeb zevķ-i vaŧan bilmez 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Ve lehū 

80a Vesįm O mihrüŋ rūz u şeb ĥüsn-i edāsı artar eksülmez 

Ki bedr olduķça meh elbet żiyāsı artar eksülmez 

 

Śaķın būy-ı vefā olmaz Vesįmā lāle-ruħlarda 

Büt-i nevreslerüŋ cevr ü cefāsı artar eksülmez 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

80a Vesįm Śāf-meşreb Ǿāşıķuz bir yāra düşdi göŋlümüz 

Şebnem-āsā bir yüzi gülzāra düşdi göŋlümüz 

 

Āteş-i Ǿaşķ u maĥabbetle semender-veş Vesįm 

Bü’l-Ǿaceb pervāneyüz kim nāra düşdi göŋlümüz 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

80a-80b Bāķį Dilā bezm-i cihānda kimse āħir pāyidār olmaz 

Müdām elden ayaġı ķoma fursat ber-ķarār olmaz 

 

 

Ol āhūyı saŋa śayd ola śanma iltiyāmından 

Ögünce ķaçar ammā Bāķįyā āhir şikār olmaz 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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80b Bāķį Derd ü ġam bezmine ķaddüm gibi bir çeng olmaz 

Nāylar nālelerüm sāzına āheng olmaz 

 

Āl ile ruħlaruŋ alsun dil-i Bāķį’yi hemān 

Aŋa ey şūħ-ı cihān böyle güzel reng olmaz 

 

Gazel/ 5  Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

80b Bāķį Úızarur bādeden ol nergis-i mestāne biraz 

Mey-i tāb içse göze māǿil olur ķāne biraz 

 

Nice bir daġdaġa-i baĥs ü cedel ey Bāķį 

Varalum Ǿayş idelim meclis-i rindāne biraz 

 

Gazel/ 5 beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Ve lehū 

80b-81a Ĥalįm Ol şeh aġyārdan taĥlįśe furśat bekleriz 

Ġayret-i ĥaķ tā žuhūr idünce elbet bekleriz 

 

Terbiyet kesb eyleyince ĥażret-i üstāddan 

Ben gedāsın süħanda hayli müddet bekleriz 

 

Gazel/8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. Ayrıca  

şairin mahlası 

şiirde bir önceki 

beyitte yer 

almaktadır. 

81a Ĥalįm Rūyuŋı seyr ideni vālih ü ĥayrān buluruz 

Zülfüne dūş olanı özge perįşān buluruz 

 

Gülüni aldıkça Ĥalįm gibi her dem deste 

Eşheb-ŧabǾumuz oynatmaġa meydān buluruz 

 

Gazel/ 6 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Ve lehū 

81a-81b Pertev 

Paşa 

VaǾd-i viśāli yād hem eyler hem eylemez 

Bir sözle ķalbi şād hem eyler hem eylemez 

 

Gāhį sever seni geh eder iştikā gönül 

Pertev’le ittiĥād hem eyler hem eylemez 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

83b Luŧfį Dil-i sūzānuma Ǿaşķından özge kār u bār olmaz 

Úudūmün naķd-i cāndan ġayrı bir lāyıķ-ı niŝār 

olmaz 

Nigāh-ı iltifātuŋ bāz iderse siĥr-i perverle 

Úoparur bir āşūb sūziş-i çeşm-i füsūn-kerle 

Mey-i gül-fāmı nūş-ā-nūşa Ǿazm itse keremlerle 

Tahmįs/5 Bent  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/mefāǾi

lün 

Mecmūada son 

bendin  dört dizesi 

yazımıştır. 
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Bu çār-ı ebrūvāndan ħoşca bir naķş-ı nigār olmaz 

Ħaŧŧ-ı Ǿānber-feşānuŋ māniǾ-i būs-ı Ǿizār olmaz 

Müsellemdür bu daǾvā kim ħuŧūŧa iǾtibār olmaz 

 

Ne ĥācet defǾa āŝār-ı śudāǾın cām-ı dįgerle 

O şūħuŋ bāde-i Ǿaşķın için dilde ħumār olmaz 

 

84a Rıża Gidüp peyk-i nesįm eğlendi mürġ-i nāme-ber 

gelmez 

Dimāġ-ı ħāŧıra būy-ı peyāmından eŝer gelmez 

Reh-i Ǿaşķ u belāda nice hiç ķalbe keder gelmez 

Bu iķlįm-i belāya biŋde bir ehl-i sefer gelmez 

ǾAceb yād illere düşdüm ki aślā bir ħaber gelmez 

 

 

Ġam u endūh u firķat hep gider bir cām-ı vuślatla 

Taĥammül ķıl nedür bu āh vāh envāǾ-ı zaĥmetle 

Perįşān-ı ħāŧır olma śabr ķıl çend rūz-ı miĥnetle 

Giçer eyyām-ı firķat göz yumup açmaķ ķadar gelmez 

 

Tahmįs/5 Bent  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾ

įlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

mecmūada son bent 

dört mısra olarak yer 

almaktadır. 

84b Pertev Zerrįn ķadeĥi neyleyem ol sįm-bedensüz 

Ansız içemem badeyi ol içse de bensüz 

Çabuk bozışur sāz u sözü yaǾnį düzensüz 

Her vech ile ol şūħ güzel gerdeni betsüz 

Òulķunda da ĥüsnüŋde de gūyā ki dehensüz 

 

Erbāb-ı süħan vaśfına saĥbān olayum ben 

Pertev gibi müstağrak-ı iĥsān olayum ben 

Bir feyż-i meĥāsın hele ĥisān olayum ben 

Ġālib çalışur pįr u Ǿirfān olayum ben 

Deǿb-i şuǾarā şöyle ki durmazdı süħansüz 

 

Taĥmįs/7 Bent  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Pertev Dįvānı’nda ve 

Pertev Paşa 

Dįvānı’nda bu şiir 

bulunamamıştır. 

85a Fużūlį Mesken saŋa ey bülbül geh şāħ-ı güldür geh ķafes 

Nice Ǿāşıķsun ki āhından tutuşmaz ħār u ħas 

 

Ey Fużūlį ger sana cemǾiyyet-i dildür merām 

Baġla bir dildāra göŋlüŋ ġayriden peyvend kes 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

85a Bāķį Pür-hevādur ney gibi Ǿaşķuŋla ŧabǾ-ı pür-heves 

Derd-i dilden bā-haber Ǿālemde yoķ bir hem-nefes 

 

Devr elinden Bāķįyā ġam çekme Ǿālem böyledür 

Gül naśįb-i ħār u ħas bülbül giriftār-ı ķafes 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

85a-85b Vāśıf Úurup ol mehle bu şeb ülfete bir bezm-i nefįs 

Eyledüŋ cilve-geh-i Ǿaşķı yeniden teǿsįs 

 

Cabā bir ķahve-i taĥsįn aŋa benden Vāśıf 

Kim uyup keyfe bu beş beytüm iderse taĥmįs 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

85b Luŧfį Başına giymiş bugün gördüm o āfet sāde fes Sāde-dildir Ǿāşıķān nǾitsün nice śabr eylesün Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün  
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Başķa güne ĥüsnüne virmiş ŧarāvet sāde fes 

 

Eylemiş ol sāde-rūyı maĥż-ı ĥayret sāde fes 

 

 

87a Ĥāmį İşitdüŋ bezme teşrif itmeden ol meh hirās itmiş 

Bizi aġyār-veş ālūde bed-meşreb ķıyās itmiş 

 

 

Ne mümkindür iķāmet mezraǾ-ı Ǿālemde ey Ĥāmį 

Hilālüŋ çerħ-i diĥkān geşt-i zār-ı Ǿömre dās itmiş 

 

Gazel/ 9 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

87a Nābį Çerħüŋ baŋa dil-cūluġı zār itmek içünmüş 

Merhem görünen važǾ-ı şikār itmek içünmüş 

 

MirǾāt-i Skender deyü vaśf-ı  itdügi ħalķa 

Nābį beni pā-māl-i ġubār itmek içünmiş 

 

Gazel/11 

Beyit 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  9. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

87b Fużūlį Ey ħoş ol mest ki bilmez ġam-ı Ǿālem ne imiş 

Ne çeker Ǿālem içün ġam ne bilür ġam ne imiş 

 

Ey Fużūlį müje-i sāķį-i sahbā bildüŋ 

Tevbe ķıl tā bilesün zevķ u riyā hem ne imiş 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  5. beyti  

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

87b Fużūlį Òabāb-ı eşk-i ħūnįn cismümi elden nihān itmiş 

Belā-yı Ǿaşk beni rüsvā-yı bį-nām ü nişān itmiş 

 

Fużūlį’den mizācın münĥarif gördüm bugün yarın 

Meğer furśat bulub bir şemme ĥāl-i dil beyān itmiş 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Ve lehū 

87b Fużūlį Bugün tįġiŋ çeküp çıķmışdur ol nā-mihribān ser-

ħoş 

Śaķın ey raĥm iden cān ile kim ömr amān ser-ħoş 

 

Fużūlį ġayr ile ħalvet meğer bezm itmiş ol gül-ruħ 

Raķįb-i kec-revi gördüm bugün bārį yaman ser-ħoş 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

88a Pertev Çeşm-i şāhānesine ġamze silāhdar olmış  

Dürc-i derdānesine laǾl mühürdār olmış 

 

Pertev’in bu ġazelin ħayli beğenmiş cānān 

Meclisinde bu gice śoĥbet-i eşǾār olmış 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

88a-88b Pertev Dil-i bį-çāre bilmezlükle luŧfuŋ ilticā itmiş 

Amān ey ġamze-i ħūn-ħār Ǿafv eyle ħaŧā itmiş 

Der-i cānāne Pertev ħāl-i zār-ı iftirāķından 

Teşekkį itmege gitmişdi varmış da ŝenā itmiş 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 
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  şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

88b Pertev O gül-ruħsār bir muǾciz eŝer göstermek istermiş 

Leb-i ħuşkümde şeftālü-yi ter göstermek istermiş 

 

Maĥal ŧaħśįś kılmaz gelse bezme Pertev ol şūħa 

Meğer kim sįnesi śadrında yer göstermek istermiş 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Ve lehū 

88b Emįrį Zülfüŋle ser-i dillere sevdā ola gelmiş 

ǾUşşāķ-ı melāmet-zede rüsvā ola gelmiş 

 

Birdir dü ġam ü şād bu fenā içre Emįrį 

Geh girye vü geh ħande-i bį-cā ola gelmiş 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

88b-89a Kātib Ne ħoş çeşm-i ħumāruŋı inķılāb-ı cāma uydurmuş 

Leb-i laǾl-i cemālüŋ ol şarāb-ı fāma uydurmuş 

 

Perįşān ĥālini dildārına bildirme Kātib 

Sirişk-i çeşm-i ħūn ile yazub bir nāme uydurmuş 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

89a Fıŧnat Kenār-ı ħaŧdan ol āfet ruħ-ı pür-tāb göstermiş 

Seher-gāh-ı ĥüsnünde mihr-i Ǿālem-tāb göstermiş 

 

Ħaŧŧuŋla Ǿārıżıŋ gülgūnuŋu vaśf eyleyüp Fıŧnat 

Bahāristān-ı maǾnįde güli şād-āb göstermiş 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

89a Nābį Bilmemişdim vaśl-ı mevķūf ġam-ı hicrān imiş 

Ġonce-i maksūd zįb-i gülşen-i ħırmān imiş 

 

Žulmet içre Nābįyā ben Òıżr’dan aldum haber 

Āb-ı çeşme-i nā-ümįd çeşme-i ĥayvān imiş 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

89a-89b Nābį Açulmış gül gül olmuş śafha-i rūyı semenlenmiş 

Letāfet kat kat olmuş Ǿārıżında ser-ber-pįş 

 

ǾAceb mi ķāmet-i maǾnāya Nābį olsa nā-çesbān 

Ġubār-ālūde olmuş cāme-i ħāŧır gühenlenmiş 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

89b Sāmį Zülf-i siyehi gerden-i billūra śarulmış 

Bir perdedür ol āyine-i nūra śarılmış 

 

Sāmį o meh itdükde nigāh-ı ġazāb-ālūd 

Úaśśāb-ı ecel ķabża-i sāŧūra śarulmış 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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89b-90a Reǿfet Dil āteş dįde āteş sįne āteş vaśl-ı yār āteş 

Gül āteş bülbül āteş gülşen āteş cūy-bār āteş 

 

NǾola yansam yaķılsam Reǿfetā bezm-i maĥabbetde  

Ki Ǿaşķ āteş mey āteş vaśl-ı yār-i gülzār āteş 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

90a Rāġıb İdüp pįçįde zülfüŋ ħāl-i Ǿanber-fāma uydurmış 

Sevād-ı mülk-i ĥüsnüŋ māh-rūyum şāma uydurmış 

 

ǾAceb mi pįr ü ebnā-yı Ǿaśr olmuş ise Rāġıb 

O da vādį-i reftārıŋ baķup eyyāma uydurmış 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

90a ǾAbdį Gezend-i āh-ı sįnem Ǿārıż-ı dildārı incitmiş 

ǾAceb bād-ı muĥālif sebze-i gülzārı incitmiş 

 

Heves-kārį-i įcād-ı süħanla ǾAbdįyā şimdi 

Elümde nevk-ħāme kāġıd-ı eşǾārı incitmiş 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

90a-90b Ĥalįm Dürdāne gibi dürleri ruĥsāra dökülmiş 

Şebnem midür ol mey kim gül-i gülzāra dökülmiş 

 

Hicrān mı var ās ende Ĥalįmā yine bilmem 

Pür-dāġ-ı vücūduŋ yine hep yara dökülmiş 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

90b Ĥāzıķ Var mıdur ġayrı güzellerde o mestāne baķış 

Öyle pākįze reviş öyle levendāne baķış 

 

Dil-i dem-gerde-i Ĥāzıķ mı ħalās olsa gerek 

Ehvānı düşürür dām-ı ġazālāna bakış 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

90b Vālį Var mı feleğin luŧf-i firāvānını görmüş 

Dil-hˇāha muvāfıķ olan iĥsānını görmüş 

 

Vālį’de bugün yine beşāşetden eŝer var 

Beŋzer ki bu şeb ĥābda cānānını görmüş 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

92a Pertev Ĥayret-zede-i ĥüsn iken zülfe ŧolandum  

Ruħsārını andum 

Gencįnede bir māh-ı siyehle oyalandum  

Kākülleri śandum 

 

Aşķıŋla göŋül her ne dirse baŋa dutdum  

Ġayrısın unutdum 

Rüsvāy olub şimdiki renge boyandum  

Pertev’den utandım 

 

Müstezād/5 

Bent 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

MefǾūlü/feūlün 

 

 

92b Pertev Ser tā-be-ķadem şuǾle-i Ǿaşķam şererüm yoķ  

Ammā nelerüm var 

Yandı dil ü cānum ġam ile eşk-i terüm yoķ 

Ālāyiş-i dünyādan ibā ideli ey dil  

VǾey Pertevį bį-dil 

Dįbā-yı zer-ender-zer-i mihre nažarum yoķ  

Müstezād/5 

Bent 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

MefǾūlü/feūlün 

 

 



604 

 

Daħį beterim var 

 

Üstünde yerim var 

 

93a Emįrį Olmadı dil ķayd-ı gįsū-yı dilārādan ħalāś 

Bulmadı dįvānemüz zencįr-i sevdādan ħalāś 

 

Gör įrād-ı vaślını hem maśraf-ı hicrānını 

Al Emįrį destiŋe ol şūħ-ı raǾnādan ħalāś 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

93a Fıŧnat İcrā-yı fünūn çeşm-i siyeh-fāmına maĥśūś 

İǾcāz-ı Mesįĥā leb-i gül-fāmına maĥśūś 

 

 

Fıŧnat cem-i devrāndur alan destine śanma 

Keyfiyet-i śahbāyı cemüŋ cāmına maĥśūś 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

94a Fużūlį Úıl śabā göŋlüm perįşān oldıġuna cānāne Ǿarż 

Sūret-i ĥālin bu vįrān mülkün it sulŧānum Ǿarż 

 

Ey Fużūlį böyle pinhān dutma eşk-i ālüŋi 

Her reng ile eyle o gül-i ħandāna Ǿarż 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

94a Bāķį Āsitānuŋ ħākidür Firdevs-i aǾlādan ġaraż 

Úāmetüŋdür ravża-i cennetde Ùūbā’dan ġaraż 

 

Bāķįyā dil mülküŋi dilber niçün tārāc ider 

Pādişāh olan nedür şehrini yaġmadan ġaraż 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

95a Nābį Terk-i ħāb-ı Ǿāfiyetdür Ǿāşıķ-ı bįmāra şarŧ 

Ġayriden ķatǾ-ı nažardur dįde-i nāçāra şarŧ 

 

Żuhr-ı fermānda olur Nābį dem-i įfāsı rast 

Her cihetden istiķāmet oldı defterdāra şarŧ 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

95a Şehrį Sāķį-i dehrüŋ şuǾūrı nā-kes ikrāmı ġalaŧ 

Bezmi hoş-tertįb ammā gerdiş-i cāmı ġalaŧ 

 

İtmesün mü Şehrį hamyāze-keşān teslįm-i rūh 

Sāķį-i dehrüŋ şuǾūru nā-kes ikrāmı ġalaŧ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

95a-95b Bāķį Śahn-ı gülşen mülk-i Baġdād oldı āb-ı cūy Şaŧ 

Yāsemenler śu yüzinde seyr ider mānend-i baŧ 

 

Ħaŧŧ-ı laǾlüŋ Bāķįyā ol ġonce-i nevrestenüŋ 

Seyr idenler didiler ħandānın olmakdur bu ħaŧ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

96a Nābį LiǾllāh ise vaǾžında eğer niyyet-i vāǾiž 

Kürsį-i semāvāta çıķar şöhret-i vāǾiž 

Satmazsa eğer halka va[zį]feyle naśįhat 

Nābį o zamānlar bilinür ķıymet-i vāǾiž 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 
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96a Vesįm Cānımuŋ cevheri sulŧānum efendüm Ĥāfıž 

ǾÖmrümüŋ mā-ĥaśali rūĥ-ı pesendüm Ĥāfıž 

 

Cū gibi oldı revān pāyiŋe rūmāle Vesįm 

Verd-i ter ħadd-i kavį serv-i bülendüm Ĥāfıž 

 

Gazel/ 6 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

97a Nābį ǾĀşıķıŋa olur būse-i ruħsār ile ķāniǾ  

Dilber daħį ol vechine rıżā virse ne māniǾ 

 

Ümįdiŋi pā-beste-i yeǿs  eyler Nābį 

İĥsān-ı Ħudā bir gün ider defǾ-i mevāniǾ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

97a Fużūlį Yār vaśluŋ isteyen kesmek gerek cāndan ŧamaǾ 

Her kişi ki vaśl-i yār ister keser andan ŧamaǾ 

 

İster ol seng-i taĥassür-i dāǿim-i ĥırāmāna düşsün 

Kes Fużūlį dehrden ümįd-i devrāndan ŧamaǾ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

97a-97b Şehrį Ayru düşdüm ol şeh-i ħūbāna itdüm el-vedāǾ 

Kāfir oldum gūyįya įmāna itdüm el-vedāǾ 

Śanmayuŋ Şehrį ġam-ı firķatle ölmekden kaçar 

Cān nedür ben göz göre cānāna itdüm el-vedāǾ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

97b Vesįm İtme ey dil o ħaŧŧ u zülf-i siyeh-fāma ŧamaǾ 

Eyleme mürġ gibi dāne ile dāma ŧamaǾ 

 

Māǿil-i śayd olur elbetde Vesįmā śayyād 

Şeh-süvārım nǾola itsem dil-i nā-kāma ŧamaǾ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

98b Fużūlį Gel ey rāĥat sanan eśbāb-ı cemǾin ķılma nādānluķ 

Tarįķ-i faķrı dut kim faķr imiş Ǿālemde sulŧanluķ 

 

Baŋa žulm-i śarįĥ ol kāfir eyler kimse menǾ itmez  

Fużūlį küfr olur mı ger disem yoķdur Müselmanluķ 

 

Gazel/ 7Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

99a Fehįm Oldı dilde mezheb-i Ǿakl-ı taśarruf ber-ŧaraf 

BaǾdezįn dįvāne-i Ǿaşķım tekellüf ber-ŧaraf 

Dāǿimā leb be-leb ol gül Fehįm küstāħ ile 

Ey gül-i bāġ-ı żiyā luŧf it tekellüf ber-ŧaraf 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

99a Rūĥį Çünki çıķdı ĥaķķumuzda söylenen sözler ħilāf 

Lāyıķ oldur ki ola ol meh bizümle sįne-śāf 

Ola şeh-i ĥüsne ġamz eyleyüp geçdükleri 

Var da şād ol Rūĥį çıķdı haķ ki cümle ħilāf 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

99a Yaĥyā ǾĀrıż-ı zįbā ki virmiş ħaŧŧ-ı müşkįniŋ şeref Güşvār edinmese dürr-i nažmıŋı Yahyā o şāh Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün  
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ǾĀşıķ-ı müşkįniŋ Ǿarāmı oldı ber-ŧaraf 

 

Úadr u ķıymet bulmaya Ǿālemde mānend-i ħazef 

 

 

99b Vesįm Pūşįde itdi zülfiyle rūyun o māh ĥayf 

Āġūşa aldı ol mehi ebr-i siyāh ĥayf 

 

 

Žulm eyleme Vesįmį  dil-figāra ey perį 

Lāyıķ değül gedāya de pādişāh ĥayf 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

100a Nābį Bir devlet içün çerħa temennādan uśanduķ 

Bir vaśl içün aġyāra müdārādan uśanduķ 

 

Nābį ile ol āfetüŋ aĥvālini naķl it 

Efsāne-i Mecnūn ile Leylā’dan uśanduķ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

100a Nābį Neyleyem sāġar-ı zįb-i kef yār olmayıcaķ 

Kim baķar āyineye āyinedār olmayıcaķ 

İstemez cennet-i rindānı ķadeĥ-keş Nābį 

Cilve-i keştį ile seyr-i ĥiśār olmayıcaķ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

100a NefǾį Yāre derdüm diyemem bezm-i şarāb olmayıcaķ 

Cürmüm iķrār idemem mest ü ħarāb olmayıcaķ  

 

Sen bu rüsvālıġı ey NefǾį ķomazsın elden 

Yārdan sana yine ħışm u Ǿitāb olmayıcaķ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

100b Pertev Eşk-i çeşmüm Úızıl Irmaġı geçer ķān olarak  

Āb-ı Ceyĥūn baśar ħūn-ı dil Ǿummān olaraķ  

Gelmiyor peyk-i śabā elde sitem-nāme-i yār 

Úandedür ħāne-i Pertev deyü pürsān olaraķ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

100b Sāmį Ol bülbül-i Ǿaşķsm ki gül ü yāsemenüm yoķ 

Ol ŧūŧį-i gūyā-yı firāķum çemenüm yoķ 

 

Pervāne-ŧabįǾat göŋül ey Sāmį-i şeydā 

Sūzān olacaķ meşǾale-i encümenüm yoķ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

100b-

101a 

Nābį Bilmem ki bu bāzār-ı cihānuŋ nesin alduķ 

Hep bundadur esbāb-ı fenānuŋ nesin alduķ 

 

Sermāye-i cān oldı revān küncüne Nābį 

Bilsem arada sūd ü ziyānuŋ  nesin alduķ 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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101a NāǾilį Baķamaz rūyıŋa dil zülf-i siyāh olmayıcaķ 

Tāb-ı ĥüsne virmez perdede āh olmayıcaķ 

 

NāǾilį muǾterif olsa nǾola cürm-i Ǿaşķa 

Yār cevr itmez o bį-dilde günāh olmayıcaķ 

 

Gazel/ 5 Beyit 

 

 FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

101a Vālį Bir söz diyemem laǾl-i mühennāsına lāyıķ 

Zįrā ki gerek lafž olan maǾnāsına lāyıķ 

 

Bu nev-ġazelim Vālį olur ĥuccet-i daǾvā 

Aŋa hek olursa eğer imžāsına lāyıķ 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

102a Pertev 

Paşa 

Ĥasretle buş şeb gāh uyudum gāh uyandum  

Hep ol mehi andum 

Eğlence idüp ħāb u ħayāliŋ oyalandum  

Tā śubĥa dayandum 

 

Naķdįne-i cān elde gezüp dehri ŧolaşduım  

Çoķ şūħa sataşdum 

Pertev dil-i bį-çāreye bir çāre arandum  

Biŋ derd ķazandum 

 

Müstezād/5 

Bent 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

MefǾūlü/feūlün 

 

 

102a-

102b 

Pertev 

Paşa 

Gülşende yine meclis-i rindān donansun 

Gül devridür elde mey gülgūna ŧolansun 

Bir zevk idelüm cām-ı cemüŋ aġzı śulansun 

Ol ġonce-i ser-mest sabāh oldı uyansun 

Āyįne-i mül gül yüzüni görsün uŧansun 

 

Olduķ bu gice biz bize ney-i mey ile dem-sāz 

Mey derdüme maĥrem idi ney āhuma hem-āz 

Pertev idelüm bülbül ile naġmeye āġāz 

Ol ġonce-i ser-mest śabāĥ oldı uyansun 

Āyįne-i mül gül yüzinü görsün uŧansun 

 

Şarķı/ 4 Bent  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

102b Pertev 

Paşa 

Sevdi göŋlüm ey melek-sįmā seni 

Ben ķadar var mı seven eyā seni 

İsterüm bir laĥžacuk tenhā seni 

Úaç gün oldı görmedüm zįrā seni 

 

ǾĀşıķ-ı zāruŋ sezādur ķat be-ķat 

Ġayriler lāyıķ mı olmak mültefāt 

Gel efendüm merĥamet ķıl merĥamet 

Úaç gün oldı görmedüm zįrā seni 

 

Şarkı/ 4 Bent  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

103a Fużūlį Cān virür rāyiħa-i türbet-i pāküŋ ey tāk 

Nevverallāhu bikeǾl-arż seķallāhu şerāk 

 

Ey Fużūlį ne bilür ehl-i veraǾ mey zevķiŋ 

Enkera’l-ĥikmete men lāmeke cehlen vü nehāk 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

103a Fużūlį Ĥilāf-ı rāyüm ile ey felek medār itdüŋ 

Beni gül ister iken mübtelā-yı ħār itdiŋn 

 

Meğer bilündi Fużūlį saŋa felek 

Ki vārını bu cihānuŋ yok iǾtibār itdüŋ 

 

Gazel/ 8 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Fuzūlį 

Dįvānı’nda bu gazel 

bulunamamıştır. 

103b Fużūlį Úıldı zülfüŋ tek perįşān ĥālümi ħālüŋ senüŋ Sāye-veş çoķdan Fużūlį ħāk-i kūyuŋ salaşur 

Ol ümįd ile ki bir gün ola pā-mālüŋ senüŋ 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 
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Bir gün ol bį-derd sormazsun nedür hālüŋ senüŋ 

 

 

103b Fużūlį Öyle raǾnādur gülüm serv-i ħırāmānuŋ seniŋ 

Kim gören bir kez olur elbetde ħayrānuŋ senüŋ 

Ey Fużūlį eyle kim bįmār-ı derd-i Ǿaşķsun 

Yoķdur ölmekden özge hiç dermānuŋ senüŋ 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

104a Fużūlį Ne  ħoşdur Ǿārıżuŋ devrinde zülf-i Ǿanber-efşānuŋ 

Bu devrānda ne ħoş cemǾiyeti var ol perįşānuŋ 

 

FużūlįǾyi ayaķdan śaldı bār-ı miĥnet-i Ǿaşķuŋ 

Niçün dutmazsun ey kāfir elini bir Müselmānuŋ 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Ve lehū 

104a Şehrį Müjde ey girye ħurūş eyledi Ǿummān-ı sirişk 

Eyle ŧūfān-ı ciger neǿşemi miĥmān-ı sirişk 

Eyledi ġayret tavsiye dil-i zāra hücūm 

Şehrį şimden girü dost-ı men vü dāmān-ı sirişk 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

 

104b Nābį Cismüŋ gibi mest olmak içün ĥāme mi düşdüŋ 

ǾAksüŋ gibi cām-ı mey-i gül-fāme mi düşdüŋ 

 

Ey ġam yine mi ħāŧır-ı Nābį’de bulundun 

Kāfir yine sen kişver-i İslām’a mı düşdüŋ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

104b Nābį Bir zamān biz daħį hem-sohbet-i cānān idük 

Gülüne bülbül idük şemǾine pervāne idük 

 

Nābįyā sāķį-i ġam eyledi kām-ı dil-i telh 

Bir zamān gerçi leb-ber-leb-i peymāne idük 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

104b Nābį ǾAşķ-ı cān-sūz benüm ĥüsn-i cihān-tāb senüŋ 

Gülhanum şuǾle benüm  kaşuŋ şād-āb senüŋ 

 

Hāk-i cismüm didi gerd-i reh-i yāre Nābį 

Dįde-i ħasm benüm ħāŧır-ı aĥbāb senüŋ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

Ve lehū 

105a Āgāh Gülşende ħāmūş ey gül-i ħandān kimi gördüŋ 

Bu baġda bį-nāle vü efġān kimi gördüŋ 

 

Ĥayret-zede-i miĥr-i ruĥuŋ gerçi ki çoķdur 

Āgāh gibi bir vāle vü ĥayrān kimi gördün 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

105a Āgāh Kimse bilmez ben ķadar zevķ u temāşā ķıymetüŋ 

Lāle-i pür-ħūn bilür dāmen-i sahrā ķıymetüŋ 

 

 

Ùavf iderken KaǾbe kūyuŋ didi aŋa ey śanem 

KaǾbe ķadrüŋ bilmeyen bilmez kenįsā ķıymetüŋ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 
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itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

105a-

105b 

Rāmiz Cānā beni sen gūşe-i firķatde bıraķduŋ 

Ĥayfā dil-i sūzunda mı āteşlere yaķduŋ 

 

Aldum haberi bād-ı seĥer peyk-i śabādan 

Rāmiz gibi ey dil hele sen bizden uzakduŋ 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

105b Yaĥyā Eğlenür seyr-i ruħuŋ fikriyle dil bayrama dek 

Yoħsa eylerdi sefer zülfüŋ ġamıyla Şām’a dek 

 

Mācerāyı hāk-i pā-yı yāre tahrįr eyleme 

Gitsün ey Yaĥyā pesįn ol serv-i sįm-endāma tek 

 

Gazel/5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

105b-

106a 

Ĥāmį 

 

Mest-i Ǿaşķ itdi bizi ruħsāresi bir kimsenüŋ 

Bādeye olmuş bedel nežžāresi bir kimsenüŋ 

 

Göŋlümi aldı ŧopuzla Ĥāmįyā bir şeh-süvār 

Zaħm-dār itdi dili ġaddāresi bir kimseniüŋ 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin 7. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

106a Bahāį Geh bana geh ol ħançer-i bürrāne baķarsuŋ 

Maķsūduŋ eğer cān ise cānāne baķarsuŋ 

 

 

Söyleşmek olurdu ġam-ı miĥnetle Bahāį 

Ammā yine sen ħāŧır-ı yārāne baķarsuŋ 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

106a-

106b 

Sāmį 

 

Nedür sevda-yı bu pazār-ı fenāda celb-i emvālüŋ 

Ġınā virmez metāǾ-ı müsteǾārı dūş-ı delālüŋ 

 

Ne mümkin peyrev olmaķ Nābį-i üstāda ey Sāmį 

Sevād-ı nā-becādur meşķ-i şū-yı kilk-i etfālüŋ 

 

Gazel/ 9 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün  

Şiirin  8. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

106b Sāmį Bu sūziş girmedüŋ yār ile bārı ülfet itseydük 

O şemǾ-i ĥüsn ile pervāne-veş germiyet itseydük 

 

İderdük tāze tāze böyle nažm-ı dil-pesend inşā 

Kühen vādį-i şiǾre biz de Sāmį raġbet itseydük 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Ve lehū 

106b Nūrį Maĥbūb-ı mey naķl-i fevākihle ŧonansuŋ 

Cām-ı feleğin bezmümüze aġzı śulansuŋ 

 

Āġūş-ı viśāle çek o meh-pāre-i Nūrį 

Aġyar aşırup reşk ile ķāne boyansuŋ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 
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106b-

107a 

Nūrį Güllere virdi ŧarāvet jalesi bir kimsenüŋ 

Bülbüli feryāda śaldı nālesi bir kimsenüŋ 

 

Düşdügim sevdā irüşmez Nūrį şimdi tāzeden 

Oldı Ǿaķlum ŧıfl-ı endek-sālesi bir kimsenüŋ 

 

 

Gazel/ 5 Beyit   FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

107a Nūrį Gerdenin śubĥ-ı saǾādet-i şāmdur gįsūlerüŋ 

Mihr-rūya perde-i ahşāmdur gįsūlerüŋ 

 

Sırrı Paşa Ǿuķde-i esrārını ĥal itmesen  

Nūrį’ye ĥayret de evhāmdur gįsūlerüŋ 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada yine “Ve 

lehū” başlığı altında  

yer almaktadır. 

107a SaǾįd Senüŋ ey necm-i Mirrįħ bį-amāndur çeşm-i 

cellāduŋ 

Reh-i Ǿaşķ içre cānā reh-i zenāndur çeşm-i 

cellāduŋ 

 

SaǾįd-i nāŧuvānı yek nažarda eylemiş meftūn 

Belā-i nā-gehān-ı Ǿāşıķāndur çeşm-i cellāduŋ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada yine “Ve 

lehū” başlığı altında  

yer almaktadır. 

107b Bāķį Ġonceler içre nihān eyleme gül-i būse-terüŋ 

YaǾnį seyr eyleyelüm sįneni çöz düğmelerüŋ 

ŞiǾr-i Bāķį’ye ķulaķ ŧutmasa zāhid ne Ǿaceb 

Söz güherdür ne bilür ķadrini nādān güherüŋ 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

107b Bāķį Śubĥ-ı vaśl-ı yārdür bezm-i şarāb itmek gerek 

Sāġar-ı zerrįni reşk-i āfitāb itmek gerek 

 

Bāķįyā maĥsūl-i Ǿömrün vaķtidür şimden girü 

Aķçe döküp dįdeden bir bir ĥisāb itmek gerek 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

107b-

108a 

Bāķį Çeşm-i pür-ħūnum yolunda eşk-bār itsem gerek 

Ayaġın tozuŋa gevherler niŝār itsem gerek 

 

Bezm-i kesretden çeküldi cām-veş Bāķį göŋül 

Tekye-i vaĥdetde Ǿuzlet iħtiyār itsem gerek 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 
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itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

108a Bāķį ǾĀşıķ-ı bį-dillere cevr-i firāvān eyledüŋ 

Müstedām ol dostum luŧf itdüŋ iĥsān eyledüŋ 

 

 

Bāķį-i gül gibi ħandān itdüŋ ol luŧf ile 

Śoŋra döndüŋ mübtelā-yı ħār-ı hicrān eyledüŋ 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

108a-

108b 

NāǾįlį Göŋlüm gibi ey nāme gidüp yārda kaldıŋ 

Baş üzre yerin var ħam-ı destārda kaldıŋ 

 

Gitdüŋ ĥarem-i kūyuna deryūzeye ey āh 

Sen de ħaber-i NāǾilį-i zārda ķaldıŋ 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

108b Vesįm Yine ben ħākį teşrįf eyledüŋ cānım śafā geldüŋ 

Viśāle eyledüŋ şāyeste cānānum śafā geldüŋ 

 

Vesįm-āsā metāǾ-ı cānı pāy-endāza hācet ne 

Tekellüf ber-ŧaraf sulŧān-ı zį-şānım śafā geldüŋ 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

108b Nevresį Silmeden göz yaşını Ǿaşķuŋ ile aġlayanuŋ 

Vāy aĥvāline ĥālüm saŋa bel baġlayanuŋ 

 

 

Gitdüŋ ĥarem-i kūyuna deryūzeye ey āh 

Sen de ħaber-i NāǾilį-i zārda ķalduŋ 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

109a Sā’ib Cāme ħābuŋdan çü ķalķdı bir seher ol māh-tāb 

Bindi bir śabā-reftāra depretdi rikāb 

 

Bir tebessümle nigāh itdi o rūyı āfitāb 

ǾĀzim oldı cāmiǾe Allāhu aǾlem bi’s-savāb 

 

Gazel/12 

Beyit 

Ham

mā

m-

nām

e 

FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 



612 

 

110a Nābį Òūn-ı dilümi ġonce-i cām eyledi bülbül 

Bezm-i güli nāleyle temām eyledi bülbül 

 

Dün geldi śabā sahn-ı çemenden didi Nābį 

Òāk-i reh-i destūra selām eyledi bülbül 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin sonunda 

SāǾib mahlası yer 

almaktadır. 

110a Nābį Gāh olur emvāc-ı çerħ ġarkdan yemdür göŋül 

Gāh olur bir ķatre-i nāçįzden kemdür göŋül 

 

Gūşe-i ebrūsunuŋ aġyāra įmāsın görüp 

Nābįyā bār-ı gįrān-ı reşk ile ħamdur göŋül 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 “Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

110a-

110b 

Fehįm Bahār irdi yine nevrūz eylesün bülbül 

Nevā-yı germine Ǿuşşāķı pür-sūz eylesün bülbül 

 

Nesįm-i gülşen-i ŧabǾın Fehįmā’dan alup vāye 

Zibānuŋ naġmesine vaśf-ı nevrūz eylesün bülbül 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

110b Ĥāzıķ Gülistānı ser-ā-ser ķapladı āvāzuŋ ey bülbül 

Nedendür oldı nāle rūz u şeb dem-sāzuŋ ey bülbül 

 

Sarįr ħāme-i Ĥāzıķ gibi āfāk-gįr oldı 

Ne ĥāletdür śadā-yı naġme-i şeh-nāzuŋ ey bülbül 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

110b Nedįm Hücūm-ı nāle-i şeb-gįrden žālim ħaber-dār ol 

Beni bįmār-ı hicrān eyledüŋ sen daħį bįmār ol 

 

Nedįmā’nın budur maķsūdı senden ey şeh-i ħūbān 

Beni bįmār-ı hicrān eylediŋ sen dahį bįmār ol 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

110b-

111a 

Fużūlį Hiç sünbül sünbül-i zülfüŋ gibi müşkįn değül 

Nāfe-i çįnį śaçın tek dirler ammā çįn değül 

 

Tā Fużūlį ķāmet-i ruħsārına virmiş göŋül 

Māǿil-i serv ü hevā-ħˇāh-ı gül ü nesrįn değül 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

111a Raĥmį Gel ey belā-yı dil-i zār-ı mest-mendüm gel 

Beni esįr-i firāķ eyleyen efendüm gel 

 

Ĥalįmį sāye-i ķaddiŋde ser-firāz eyle 

Riyāż-ı behçete ey serv-i ser-bülendüm gel 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün Bu gazel Halįm 

Giray Dįvānı’nda 

yer almaktadır. 

111a Ĥalįm Derd-i Ǿaşķ ile beni eyledi bį-çāre güzel 

Raĥm ider mi Ǿacabā bu dil-i bįmāre güzel 

 

Vaśf-ı ħūbān ile bir tāze ġazel söyle Ĥalįm 

Gūş idüp nažmıŋı meyl eylesün eşǾāra güzel 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

Ve lehū 
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111a-

111b 

Ĥāmį Ger olduysa Ǿāşıķ ruħıŋa al ķaranfil 

ǾArż itmez idi dāġını her śāl ķarafil 

Ĥāmį şeref-i ħıdmete feyż isteyü geldi 

Destüŋde yeter tuĥfesi beş dal ķaranfil 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

111b NāǾilį Āha ruħśat virmesen āzürde olmazduŋ göŋül 

Dönmesen hākistere efsürde olmazduŋ göŋül 

 

NāǾilį-veş olmasan āb-ı ĥayat-ı ġussa-nūş 

Zinde-i cāvįd olurduŋ mürde olmazduŋ gönül 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

111b Nūrį ŞuǾlelendür bezmi sāķį cām eyle devrāna gel 

Ey büt-i tersā yeter nāz eyledüŋ meydāna gel 

 

LaǾl-i nābuŋ taǾbiye eyle nigįn-i bādeye 

Nūrį’ye ey muġ-beçe śun bir iki peymāna gel 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

111b-

112a 

Nābį Firķatüŋ derdinden ey cān yüreğüm ķān oldı gel 

Gözlerüm yaşı cihānı dutdu ŧūfān oldı gel 

 

Gerçi ħandāndur ferahdan aġzı açılmış gülüŋ 

ǾAndelĮbüŋ gözlerüŋ gör kim ne giryān oldı gel 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Nābį Dįvānı’nda 

bulunamayan bu 

şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirde şairin mahlası  

yer almamaktadır. 

112a Vāśıf Vaķt-i hicrüŋ ile cānā gözlerüm kān oldı gel 

Cilve-i naķş-ı hayālüŋ dilde pinhān oldı gel 

 

Ey ķadd-i raǾnā nice Vāśıf seni vaśf itmesün 

Nār-ı Ǿaşķınla ser-ā-ser cism-i büryān oldı gel 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Vāsıf Dįvānı’nda bu 

gazel 

bulunamamıştır. 

113a Nābį Es-selām ey server-i evlād-ı Ādem es-selām 

Es-selām ey bādį-i įcād-ı Ǿālem es-selām 

 

İşte geldi Nābį-i dil-ħaste ħāk-i pāyine 

Eyle zaħm-ı cürmüne luŧfuŋla merhem es-selām 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

113a Nābį Bülbül-āsā bāġ-ı kūy-ı yāri seyrān eyledüm 

Görmedüm ol ġonceyi çāk-i girįbān eyledüm 

 

Gülşen-i tabǾın yine bir ġonce-i nevrestesin 

Nābįyā pįrāye-i destār-ı Ǿirfān eyledüm 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
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olarak yer 

almaktadır. 

113a-

113b 

Nābį Gelün ey bāde-keşān Ǿazm-i ħarābāt idelüm 

Cāyumuz dergeh-i Cemşįd’e de iŝbāt idelüm 

Derdümüz ĥavśala-i ħāmeye śıġmaz Nābį  

Anı vābeste-i hengām-ı mülāķāt idelüm 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/ feǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

113b Nābį MetāǾ-ı vaślıŋa naķd-i dil-i şeydāyı ben virdüm 

Ġurūr-ı ĥüsni bilmezken saŋa her cāyı ben virdüm 

 

Cemin cemǾiyyetüŋ dildāra yād itdüm didi Nābį 

O bezm erbābına hem sāġar-ı śahbāyı ben virdüm 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Nābį Dįvānı’nda bu 

gazel 

bulunamamıştır. 

113b Rāġıb Mihr-ĥüsnüŋ ġayrına dil-bend ü ĥayrān olmayam 

Bir de her bir śūret-i āyine raħşān olmayam 

 

 

ŞemǾ-i ĥüsn-i dilrubādan olmayınca şuǾle-tāb 

Rāġıbā pervāne-veş sūzān u giryān olmayam 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

113b-

114a 

Rāġıb Ol kemān-ebrū Ǿaceb bilmez mi nalān olduġum 

Nįm-bismil-i nāvek-i ser-tįz-i müjgān olduġum 

 

 

Çāre bilmez derd-i dil olmaz müyesser vuślata  

Çoķ zamāndur Rāġıbā bįmār-ı hicrān olduġum 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

114a ŞemǾį Rāżıyum her ne ķılarsa baŋa serv-i semenüm 

Tįġ-i cevr ile de śad pāre iderse kefenüm 

 

 

ŞemǾį’m gūşe-i meyħāneyi virmem feleğe 

Gūşe-i bāġ-ı cināndan baŋa yeğdir vaŧanum 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

114a Nedįm O düzd-i ġamze dutdı işte śad çāk itdi dāmānum 

Amān ey çeşm-i giryān bārį sen ķoyver girįbānum 

 

Nedįmā şiǾrimi tertį iderdüm neyleyem ammā 

Yaka nažmımdaki sūz u güdāz evrāk-ı dįvānum 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

114a-

114b 

Nedįm Yine bālin-i ħāb-ı Ǿişve-rįz-i ser midür bilmem 

Henüz ol ŧıfl-ı nāžım naķş-ı gül-bister midür 

bilmem 

Nedįm ancaķ Ǿaceb şįrįn-edāsın vaśf-ı laǾlüŋde 

Elüŋde ħāme-i maǾnā mı ya sükker midür bilmem 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 
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şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

114b Nedįm Neden āzürde olduŋ nāzenįnüm bį-sebeb bilmem 

Beni öldürme ki lāyıķ mı tā böyle ġazab bilmem 

 

Siyeh-i mest-i cünūn-ı Ǿaşķ olan rüsvā Nedįm’üm ben 

Eğer küstāh isem maǾzūr dut resm-i edeb bilmem 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Ve lehū başlığı 

altında yer 

almaktadır. Nedįm 

Dįvānı’nda bu gazel 

bulunamamıştır. 

114b Vesįm Söyle ey bāde ne Ǿālemde Ǿaceb sulŧānum 

ǾÖmrümüŋ mā-ĥaśalı rūh u revānım cānum 

 

Āh śad āh ki ser-pençe-i firķatle Vesįm 

Çāk çāk oldı girįbānım ile dāmānum 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

115a Ĥafįd Mürġ-i dil ol zülf-i siyeh-fāma düşürdüm 

Ħāl-i ruħunı dāne bilüp dāma düşürdüm 

 

Úābil mi Ĥafįdā o mehin būsesin el-ĥaķ 

İşler yaķışıķ düşdi de bayrama düşürdüm 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

115a Ĥāmį Zāhidā ben de seniŋ gibi rezālet idemem 

Meyyit ü hayye veśāyetle vekālet idemem 

 

Ĥāmįyā itdi felek bāl ü perüm şikeste 

Hedef-i maŧlaba ben şimdi iśābet idemem 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

115a-

115b 

Nažįf Gülzār-ı ruħuŋ ravża-i aǾlāya değişmem 

Bālā-yı ķaddüŋ ǾarǾar u Ùūbā’ya değişmem 

 

Ben cānı Nažįfā iderdüm çeşmine ķurbān 

Ebrūlarını ġurre-i ġarrāra değişmem 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

115b Fużūlį Yār ĥāl-i dilümi zār bilüpdür bilübem 

Dil-i zārumda ne kim var bilüpdür bilübem 

 

Yār hem-śoĥbetüm olmazsa Fużūlį ne Ǿaceb 

Üzerine śoĥbetümi Ǿār bilüpdür bilübem 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

115b Fużūlį Yandı cānum hicr ile vaśl-ı ruħ-ı yār isterüm 

Derd-mend-i firķatüm dermān-ı dįdār isterüm 

 

Ey Fużūlį istemez kimse rıżāsıyla fenā 

Ben ki bundan ġayrı bilmeyen çār nā-çār isterüm 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer alan  

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 
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almaktadır. Ayrıca 

Fuzūlį Dįvānı’nda 

bu gazel 

bulunamamıştır. 

115b-

116a 

Ĥalįm Baŋa ruħśat olurmış yārdan güftāre bilmezdüm 

Görünce lāl olurdum Ǿaşķ ile yalvara bilmezdüm 

 

Bu mısraǾla Ĥalįmā eyledi Nuśret ben irşād 

ǾAlāķam bāǾiŝ-i tekdįr imiş dildāra bilmezdüm 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

116a Ĥalįm Fāriġ oldı şimdi dil-i Ǿaşķ bütāndan sādeyüm 

Ĥamdü lillāh kim ķuyūd-ı şirkįden āzādeyüm 

 

BaǾdezįn bį-dil disün baŋa Ĥalįmā ehl-i Ǿaşķ 

Bir perį-veş aldı göŋlüm āhı kim dildādeyüm 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

116a NāǾilį Neşve-i ĥüsnüŋi Yūsuf’da kemāhį göremem 

Rütbe-i mihr-i cihān-tābda māhı göremem 

 

NāǾilį-veş seni gördükçe perįşān oların 

Ħam-ı zülfünde dil-i ĥāl-i tebāhı göremem 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/ feǾilün Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

116a-

116b 

ǾAbdį Kūy-ı cānāna bugün olsa idi bir gidenüm 

Acıyup söyler idi yandıġı böyle benüm 

 

Seng-i ħārā mı yā āhın mı dili cānānın 

Āteş olsa eŝer itmez ana ǾAbdį süħanum 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

117a Nedįm Yeniden eski maĥabbetleri tecdįd idelüm 

Gel benim ķaşı hilālim bize bir Ǿıyd idelüm 

Seni bir cām-ı muśaffā ile ħurşįd idelüm 

Gel benim ķaşı hilālim bize bir Ǿıyd idelüm 

 

Bezmümüz rāyuŋ ile reşk-i gülistān olsun 

Ħaste diller leb-i laǾl-i şekker-efşān olsun 

İǾtizār itme Nedįmā saŋa ķurbān olsun 

Gel benim ķaşı hilālüm bize bir Ǿıyd idelim 

 

MurabbaǾ/5 

Bent 

 FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

117b Ġālib 

 

Bir zamān görmedi hiç rū-yı śafā-dįdelerüm 

Geçdi ey vāh bütün āh ile şām ü seheri 

Oldı āteş-gede-i derd ü belā şimdi yerüm 

Úalmadı āh ciger-sūz ile tenden eŝerüm 

Nice āh eyleyem āh yanuķdur cigerüm 

 

Baŋa düşmen olanuŋ düşmeni Allāh olsun 

İşi Ǿālemde bütün nāle vü cān-gāh olsun 

Cānı yansun düzaħįler ile hem-dem olsun 

Ey göŋül ħānesinüŋ yıķımı bir āh olsun 

Nice āh eyleyem āh yanuķdur cigerüm 

 

Tahmįs/5 Bent  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 
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118a Nābį Esįr-i hicr bezm-i vuślatıŋ yād itmesün nǾitsün 

Ħayālüŋle dil-i vįrāneyi ābād itmesin nǾitsün 

 

Seniŋ nā-gerde-i nādįde nāzuŋ şevkine Nābį 

Bugüne maǾnį-i nā-güfte įcād itmesün nǾitsün 

 

Gazel/ 5 Beyt  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

118a Nābį Yāre varsun peyk-i nālem āh u zārum söylesün 

Āh-ı çeşm-i girye-i bį-intižārum söylesün 

 

Bende yoķ ķudret edāya harf-ı şevķi Nābįyā 

Ħāme-rengįn-i śarįr-i bį-ķarārum söylesün 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

118a Nābį Beni şād eylemedüŋ sen daħį nā-şād olasun 

ŞuǾle-i āh-ı girįbān gibi berbād olasun 

 

 

Eylediŋ Nābį-i bį-çāreye çok cevr ü sitem 

Yoķ ümįdüm ki mükāfātdan āzād olasun 

 

Gazel/ 6 Beyit  FeǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/ feǾilün 

 

Ve lehū 

118b Nābį Ey dil sitem-i dehrden āzād olamazsın 

Mādem ki saŋa dil dinilür şād olamazsın 

 

Elbetde olursun yine bir āfete meftūn 

Ĥāliŋ budur ey Nābį şād olamazsın 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Ve lehū 

118b Nābį Yārüŋ revįş-i ħoş-ribāsın ne bilürsün 

Sen mey-gedenin Ǿişve-nümāsın ne bilürsün 

 

Daħl eyleme hiç kimsenüŋ ahvāline Nābį 

Ol Ħālik’in esrār-ıķne bilürsün 

 

Gazel/ 8 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

118b-

119a 

Nābį Ne dem ol şūħ idüp geşt-i gülistān gösterür kendin 

Çemende gülde bülbül gibi nālān gösterür kendin 

 

Śabāĥ āsā yüzi açık derūnu pāk olan Nābį 

Yine gerdūn gibi ālūde-dāmān gösterir kendin 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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119a Nedįm Dirįġ āyine-āsā bulmadum yüz ser tırāşumdan 

Ħurūş-ı āb-ı şemşįr-i teġāfül aşdı başımdan 

 

Nedįmā daħį cünbüş gelmedi ol ŧāķ-ı ebrūya 

Nįgūn-śār oldu bin kūh taĥammül-i irtiǾāşumdan 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

119a Nedįm ǾĀķıbet göŋlüm esįr itdüŋ o gįsūlerle sen 

Ey ne cādūsun ki āteş baġladuŋ mūlarla sen 

 

Bü’l-Ǿaceb Ǿayyār imişsün gelsün ey kilk-i Nedįm 

Çoķ tabįǾat ser-ħoş eylersüŋ bu dārūlarla sen 

 

Gazel/ 9 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

119b Nedįm LaǾl-i nābuŋ çeşnį-senc-i Ǿitāb itmez misün 

Luŧf idüp kahr ile olsun bir ħiŧāb itmez misün 

 

Var mı bir luŧfuŋ Nedįmį zārına Ǿıyd üstüdür 

Defter-i hicrānı sulŧānum hisāb itmez misün 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

119b Fużūlį NǾola zāhid bilse küfr-i zülfüŋ įmān oldıġuna 

Şimdi görmüşler midür kāfir Müselmān oldıġuna 

 

Ey Fużūlį ħūblar vaślına eylersen heves 

Gūyiyā bilmez misin vaśl içre hicrān oldıġun 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

119b-

120a 

Fużūlį Kerem ķıl kesme sāķį iltifātuŋ bį-nevālardan 

Elüŋden geldiği ĥayrı dirįġ itme gedālardan 

 

Fużūlį nāzenįnler görsen ižhār-ı niyāz eyle 

Teraĥĥum umsa Ǿayb olmaz gedālar pādişāhlardan 

 

Gazel/ 9 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

120a Fużūlį Görmesem her göz içinde ol gül-i raǾnā yüzin 

Göz yumınca eşk-i gülgūnum dutar dünyā yüzin 

 

Ey Fużūlį dūd-ı āhum tįre eyler Ǿālemi 

Görmesem bir laĥža ol māh-ı melek-sįmā yüzin 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  7. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

120a-

120b 

Fużūlį Yaķma cānum nāle-i bį-iħtiyārumdan śaķın 

Dökme ķānum āb-ı çeşm-i eşk-bārumdan śaķın 

 

Ey Fużūlį ķanġı maĥbūbı ki sevsen raĥmi var 

Úıl ĥazer ancaķ benüm bį-raĥm yārümden śaķın 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  8. beyti 

mecmūada tetimme 
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olarak yer 

almaktadır. 

120b Fehįm Rehne esbāb-ı rindān ol geçme bādeden 

Ol sebeble hem ħalāś ol śıķlet-i seccādeden 

 

 

İstimāǾı nidügin sāmān-ı rindi sūfįyā 

Ben Fehįmį  mest-i Ǿaşķ-ı bį-dįl üftādeden 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

120b Fehįm Ħışm ile çeşmüŋ zebān-ı nālemi lāl itmesün 

Mürġ-i dest-i envār-ı dildür bį-per ü bāl itmesün 

 

Çerħ-i dūn yā Rab Fehįmį Ǿāşıķ üftāde-veş 

Hiç mestį şehr-i rüsvāyįde pā-māl itmesün 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

120b Rāmį Hemān defǾ-i ħumār-ı kįne isün bį-melāl olsun 

Şarāb-ı ħūn-ı Ǿaşķ çeşmine ķat ķat ĥalāl olsun 

 

Füsürde oldı ŧabǾ-ı Rāmį-i dem-serdi devrāndan 

Getür sāķį ayaġı müntakil-i bezm-i viśāl olsun 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

121a Rāmį Bir laĥža nihān olsa o meh-rū nažarumdan 

Bį-zār olurum ĥāśılı nūr-ı baśarımdan 

 

Rāmį nǾola Ǿarż eyler isem herkese şiǾrüm 

Bāzar-ı belāġatda utanmam gevherümden 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Ve lehū 

121a Raĥmį Hemān ol māh ile bir ruħsat-ı rūz-ı viśāl olsun 

Baŋa ey çerħ-i žālim itdügin ķat ķat ĥalāl olsun 

 

Olur bugün Raĥmį zevķ-baħşā-yı dimāġ-ı dil 

Hemān ol naħl-i nāzik bādeli ĥüsni kemāl olsun 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

121a Āgāh Yārüm yār olsun da aǾdā bildüğinden ķalmasun 

İtmezüz terk-i temennā bildüğinden ķalmasun 

Didi bilmezlükle śordu ĥālümi Āgāh o şūħ 

Bugün ülfet oldu ferdā bildüğinden ķalmasun 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

121a-

121b 

Ĥāmį Öyle sūzān ol ki āteşħāneler reşk eylesün 

Āteş olsun şemǾiyle pervāneler reşk eylesün 

 

Ĥāmįyā bir kākül-i müşkįne ol dil-beste kim 

Ĥalķa-i zencįrüŋe dįvāneler reşk eylesün 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

121b Ĥāmį ǾĀrıżuŋ Ǿarż it güle gülşende zįbālanmasun 

Serve göster ķaddüŋi nāz ile raǾnālanmasun 

Bülbül-i gūyā gibi medh itse Ĥāmį ķaddüŋi 

Lā[le]ler nāza gelüp güller muŧarrālanmasun 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 
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  almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

121b-

122a 

Ĥāmį Dil yine pür-şerĥa-i ālām mānend-i nigįn 

Muttaśıl dutsam elümde cām mānend-i nigįn 

 

El kiri yüz karasıdur Ĥāmįyā taĥsįlimüz 

Olmışuz farażā ki śāĥib-i nām mānend-i nigįn 

 

Gazel/17 

Beyit 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  7. beytinden  

ve 15. beytinden 

sonra şiirin devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

122a Vālį Nesįm-i bü’l-heves gįsū-yı cānānumdan el çeksün 

Çeker bir gün nedāmet āh u efġānumdan el çeksün 

 

İşitdüm dir imiş bād-ı śabāya söyle Vālį’ye 

Perįşān eylerüm zülf-i perįşānumdan el çeksün 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

122b Bāķį Ġam-ı ħaŧŧıyla yāriŋ nice bir dil pür-melāl olsun 

Sür ey sāķį ayaġı mūr-i ġussa pāy-māl olsun 

 

Dirįġ eyler mi Bāķį cānı ķurbān olduġum senden 

Fedā yolına vārı tek hemān Ǿıyd-i viśāl olsun 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

122b NāǾilį Söyleŋ ol āfete dünyāyı ħarāb eylemesün 

Sell-i seyf-i nigehi çeşm-i Ǿitāb eylemesün 

 

NāǾilį tāb ü teb nāyire-i hışm-ı Òudā 

Hiçbir ferdi esįr-i teb ü tāb eylemesün 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

122b NāǾilį Ol ħadeng-endāz-ı ĥüsnüŋ geçme yanından śaķın 

Tįr-i bārāŋ-ı kemān-ebrūvāndan śaķın 

 

Nįş-i zehr-ālūd-ı peykān-ı ķażādur müddeǾį 

NāǾilį’nin zaħm-ı şemşįr-i zebānından śaķın 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

122b-

123a 

Nūrį Perde-i derd-i derūnum āh çıķmaz aradan 

Śaķınur mihr-i ruħuŋ çeşmüm begim nežžāreden 

 

Çeşm-i mest-i ħūn-çegānıŋ cān ile ķurbānıdur 

Úaçma ey āhū-nigāhum Nūrį-i bį-çāreden 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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123a Muħliś Çalış ġamgįnler şād itmege şād olmaķ istersen 

Söndür ķalb-i nāsı ġamdan āzāde olmaķ istersen 

 

Ān ol Muħliśā ġafletde nefs-i dūnuŋdan 

Vezāret mesnedinde mažhar-ı dād olmaķ istersen 

 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin 5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

123a Bahāį Daġıtduŋ ħāb-ı nāz-ı yāri ey feryād neylersün  

İdüp fitneyle dünyāyı ħarāb-ābād neylersün 

 

Bahāį-veş değülsün ķābil-i feyż-śafāsında 

Tekellüf ber-ŧaraf ey ħāŧır-ı nā-şād neylersin 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

123b Ĥanįf 

 

Derd-i dilden o da āgāh u ħaberdār olsun 

İtdügi luŧfu ķadar sevdiceğüm vār olsun 

 

Dāǿimā Ĥażret-i Ĥaķ himmet-i merdān-ı Òudā 

Her ĥuśūśda Ĥanįfā’ya vefādār olsun 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

123b Muħliś Dilrubāsın bį-vefāsın ey cefā-cū nev-civān 

Bį-vefāsın ey cefā-cū nev-civān ĥālüm yaman 

 

ǾAşķa geldin çün hezār nāle-kār nev-bahār 

Çün hezār nāle-kār-ı nev-bahār her zamān 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer alan şiirin  

5. beytinden itibaren 

devamı mecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. Ayrıca 

bu şiir Muhlis 

Dįvānçesi’nde 

bulunamamıştır. 

123b Ŝānį 

 

Gösterür mi Ǿacabā fażl-ı Òudā rāh-ı vaŧan 

Dili firķat-zede itdi n’idem eyvāh vaŧan 

 

Nāvek-i zaħm-ı sitem oldı kemāndār-ı göŋül 

Çekilür Ǿarşa gider śubĥ u mesā vāh vatan 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

Şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

123b-

124a 

Ŝānį 

 

Dil ki ol yār-ı cefā-cūya nigāh itme diler 

Gülşen-i bāġ-ı İrem’dür baŋa vü billah vaŧan 

 

Ŝānįyā itmez idüm bunca telāş-ı ġurbet 

Varaķ-ı mihr-i vefā eylese āgāh vaŧan 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

124a Rāmį Olup Ǿuzlet-nişįn-i firķat ayruldum o māhumdan 

ǾAceb mi nāle-veş āteş dökülse naħl-i āhumdan 

 

Meğer imdād-ı bād-ı maġfiret der-kār ola yoħsa 

Necāt ümįdi yoķdur mevc-i girdāb-ı günahumdan 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirde şairin mahlası  

yer almamaktadır. 

124a Luŧfį Nāzenįnüm nāz ile görürdüm gelür ĥammāmdan  

Dökülen devr mi Ǿaraķ mıdur ruħ-ı gül-fāmdan 

Ey ŧabįbüm laǾliŋ emdür Luŧfį-i dil-ħasteye 

Bāde-i nābı śakınma mest-i mey-i āşāmdan 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 
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124a-

124b 

Luŧfį Òūr mısun ey şūħ perį mi ne gevhersün 

Bu ĥüsn ile ħāşa dimem saŋa beşersün 

 

Neşr it güher-i nažm-ı teri Luŧfį dehre 

Ey ħāme çü miftāĥ-ı dürr-i genc-i hünersin 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Ve lehū 

124b Vesįm Tā be-key burķaǾ-ı şerm ile bürünsün yürisün 

Cilve ķılsun o perį-rūy görünsün yürisün 

 

Vaśf-ı laǾl-i leb ü ķaddi ile Dįvān-ı Vesįm 

Ĥaşre dek şevk ile dillerde oķunsun yürisün 

 

Gazel/ 6 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

124b Ĥalįm 

 

ǾĀlemi ķırdıŋ geçürdün tįġ ebrūlarla sen 

Mülk-i ĥüsne mālik olduŋ zor bazūlarla sen 

 

Hem-Ǿinān olduŋ bu vādįde Nedįm ü Ǿİzzet’e 

Raħş-ı ŧabǾın sür Ĥalįmā esb-i cādūlarla sen 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

124b-

125a 

Ĥalįm 

 

Ey göŋül ben seni rüsvā ideyüm Ǿahd olsun 

Bāde-i Ǿaşķ ile şeydā ideyüm Ǿahd olsun 

 

Ben de bu nažm-ı nev-āyįni Ĥalįmā yārüŋ 

Òāk-i dergāhına ihdā ideyüm Ǿahd olsun 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

125a Nābį Ey nār-veş ol māh-likādan mı gelürsün 

Ey hüdhüd-i ümįd śabādan mı gelürsün 

 

Nābį ġazeli gibi ħoş-āyindelük var 

Ey bād-ı revān-baħş Ruhā’dan mı gelürsün 

 

Gazel/11 

Beyit 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Şiirin  6. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

126a Nābį İdüp meyl-i sitem-i eşk ile āh alma gedālardan 

Śaķın ey nev-nihālüm nā-sezā āb u hevālardan 

Yazıķdur ŧutunma cām-ı luŧfuŋ mübtelālardan 

Kerem ķıl kesme sāķį iltifātıŋ bį-nevālardan 

Elinden geldiği ĥayrı dirįġ itme gedālardan 

Derūnuŋ Nābįyā āyine-i ruħśār-ı zār eyle 

Dilüŋ tennūr-ı āteş-ħāne-i sūz u güdāz eyle 

Lebüŋ ibrām-ı ĥarf-i vuślatda tekrār bāz eyle 

Fużūlį nāzenįnler görsen ižhār-ı niyāz eyle 

Teraĥĥum umsa Ǿayb olmaz gedālar pādişāhlardan 

Taĥmįs/5 Bent  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 
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126b Nūrį ÙaǾn eyleme taŧvįl-i maķāl eyledigümden 

Taĥķįķ-i mezāyā vü melāl eyledigümden 

Biŋ nükte-i yārüŋ ħayāl eyledigümden 

Maķsad sen idüŋ medh-i cemāl eyledigümden 

Úadrüm bilinür Ǿarż-ı kemāl eyledigümden 

 

Baśdursa nǾola naġmesini mürġ-i hezārıŋ 

Tahsįne sezādur süħan-ı dür-niŝārıŋ 

Úandı deheninden gicemiz Nūrį nigārıŋ 

Aġzın śuladır bu ġazelim Muħliśā yāriŋ 

Nažm-ı süħanı āb-ı zülāl eyledigümden 

 

Taĥmįs/5 Bent  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün  

127a Fużūlį Bülbül-i dil gülşen-i ruħśāruŋ eyler arzū 

Ùūŧį-i cān laǾl-i şekker-bāruŋ eyler arzū 

 

Arzū-mend-i viśālindin Fużūlį ħaste-dil 

Vaśluŋ ister devlet-i dįdāruŋ eyler arzū 

 

Gazel/ 7 Bent  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

127a Fużūlį Ramażān oldı çeküp şāhid-i mey perdeye rū 

Mey içün çeng ŧutup taǾziye açdı gįsū 

 

Ramażān oldı budur vehmi Fużūlį’nin kim 

Nice gün içmeye mey zühd ile nā-geh duta hū 

 

Gazel/ 8 Bent  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

127a-

127b 

Nābį Śaķın terk-i edebden kūy-ı Maĥbūb-i Òudā’dur bu 

Nažar-gāh-ı İlāhįdür maķām-ı Muśŧafā’dur bu 

 

MürāǾāt-ı edeb şarŧıyla gir Nābį bu dergāha 

Meŧāf-ı ķudsįyāndur būse-gāh-ı evliyādur bu 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

127b Nažįf Zevķ-i lebüŋ ey ġonce-dehen mül mi nedür bu 

Reng-i ruħ-ı ālüŋ Ǿacabā gül mi nedür bu 

 

Sebķ itmede bu teng zemįn üzre Nažįfā 

Kilk-i siyehüŋ zāde-i düldül mi nedür bu 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün Şiirin  6. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

128a Nābį Úalmadı rāh-ı ŧalebde ħaŧar inşāǾallāh 

İderüz kūy-ı murāda sefer inşāǾallāh 

 

Olsa bir kerre vezān-ı bād-ı kerem ey Nābį 

Úomaz āyine-i dilde keder inşāǾallāh 

 

Gazel/ 8 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 
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128a Nābį Beni tefrįķe olsa senden aġyār ittifāk üzre 

Ne bākim var ħulūś elbetde ġālibdir nifāk üzre 

 

Gören ol ġonce-i āġūş-ı perrānda ey Nābį 

Gül taśvįrdür dirler çekilmiş köhne ŧāķ üzre 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Ve lehū 

128a-

128b 

Nābį Müşk āy itdi dimāġ bād-ı gįsūlar yine 

Nāfe-rįz oldı bu sevdālarla āhūlar yine 

 

Ferş-i rāh olmaķ gibi bir nev-nihāle niyyetüŋ  

Nābįyā ħālį değüldür bu tekāpūlar yine 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

128b Nābį Nev-bahār oldı çemen-pūş oldu śaĥrālar yine 

Cilve itdi sünbül-āsā serdih-i sevdālar yine 

 

Nāǿil oldum nįm-nigāh-ı iltifāta sehv ile 

Nābįyā sāde derūnuŋ oldı dünyālar yine 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

128b Nābį Faśl-ı güldür idelüm seyr çemenden çemene 

Açalum çeşm-i temennāyı semenden semene 

 

Nābįyā bezm-i meyde cānbāzluk eyler muŧrıb 

Śıçrar āvāze-i sāz ile resenden resene 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

Ve lehū 

128b-

129a 

Nābį Ġamuŋla aġlamakda çeşm-i pür-nem ķanda ben 

ķanda 

Òırāş-ı sįnede pür-pençe-i ġam ķanda ben ķanda 

 

Pür olsa ħoķķası eczā ile gerdūnuŋ ey Nābį 

Hezārān zaħm-ı nā-sūr ile merhem ķanda ben ķanda 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

129a Fużūlį Yine ol māh benim aldı ķarārum bu gice 

Çıķacaķdur feleğe nāle vü zārum bu gice 

 

Vār idi śubĥ-ı viśāline Fużūlį ümįd 

Çıķmasa ĥasret ile cān-ı fikārum bu gece 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

Şiirin  7. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

129a Fużūlį Ĥazer ķıl āh odundan cevriŋi Ǿuşşāķa az eyle 

Ĥās ü ĥāşākı yaķma şuǾlesinden iħtirāz eyle  

Fużūlį cāna tapşurduŋ ħayālüŋ şimdi rüsvāsın 

Saŋa kim der ki her nā-maĥreme ifşā-yı rāz eyle 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Ve lehū 



625 

 

129b Fużūlį Yār raĥm itdi meğer nāle vü efgānımıza 

Ki ķadem baśdı bugün külbe-i aħzānımıza 

 

Dilberiŋ cāna imiş ķaśdı Fużūlį gel kim 

Cān virüp dilbere minnet ķoyalum cānumuza 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

Ve lehū başlığı 

altında yer 

almaktadır. Fuzūlį 

Dįvānı’nda bu gazel 

bulunamamıştır. 

129b Fużūlį Küfr-i zülfüŋ śalalı raħneler įmānumuza  

Kāfir aġlar bu bizüm ĥal-i perįşānumuza 

 

Ġam-ı eyyām Fużūlį bize bį-dār itdi 

Gelmişüz Ǿacz ile dād itmege sulŧānumuza 

 

Gazel/ 6 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

“Ve lehū” başlığı 

altında alan şiirin  2. 

beytinden itibaren 

devamı mecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. Ayrıca 

Fuzūlį Dįvānı’nda 

bu gazel 

bulunamamıştır. 

129b-

130a 

Fużūlį ǾĀşıķ oldur kim kılur cānın fedā cānānına 

Meyl-i cānān itmesün her kim ki ķıymaz cānına 

 

Hiç kim cānān içün cān virmeğe lāf itmesün 

Kim gelüpdür bu śıfat ancaķ Fużūlį şānına 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

130a Fużūlį Göŋül tā var elinde cām-ı mey tesbįĥi el urma 

Namāz ehline uyma aŋlarıŋla durma oturma 

 

Fużūlį behre vermez tāǾat-i nāķıs nedür cehdüŋ 

Kerem ķıl zerk-i ŧāǾat śūretinde ĥaddin aşurma 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer alan  

şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. Ayrıca 

Fuzūlį DįvānıǾnda 

bu gazel 

bulunamamıştır. 

130a Āgāh Sūzişüm itme füzūn ĥüsniŋe zįnet virme 

Āteşüm baŋa yeter sen de ĥarāret virme 

Yoķdur ebnā-yı zamānda revįş-i mihr ü vefā 

Hiç Āgāh yoķ yere kendine zaĥmet virme 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 
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130b Āgāh Cānā yeter aġyār ile hem-ħānelük itme 

Güldürme saŋa Ǿālemi dįvānelük itme 

Döndürme yüziŋ cevri-i dilārādan Āgāh 

Úıl yāre fedā cānını cānālık itme 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün Ve lehū 

130b Fehįm Varur zāhid Ǿibādet-ħāneye meyħāneden śoŋra 

Úoyar mestāne başuŋ secdeye ammā neden śoŋra 

 

 

Bu bezm-i dehre gelmez bir daħį mey-nūş-ı feyż-i Ǿaķl 

Fehįm ü şāǾir ü mestāne vü ferzāneden śoŋra 

 

Gazel/ 9 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

130b-

131a 

Rāġıb ÙalǾat-endāz oldı ol āfet gül-i raǾnālara 

Āteşinden düşdi gül gülşende dest ü pālara 

 

Nev-tırāz remz ile Rāġıb gedāyı medh ider  

Cilve-nāz oldum bugün ben şāhid-i mįnālara 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

131a Rāġıb Úaldı naķş-ı ħātemin laǾl-i dil-i ġam rįşede  

Sevdüğüm bir tāze sünbüldür ķo ŧursun şįşede 

 

Òırķa-pūş hān-gāh-ı bį-niyāzıdur dilüm 

Rāġıbā itmez müdārā şeyħe de dervįşe de  

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

131a Rāġıb Sergirānluķ itme luŧf it bu dil-i nā-şāduma 

Ġamze-i nāvek-feşānıŋdur sebeb pür-yāduma 

Úaysu vü Ferhād’ın ķodum nāmın kitāb-ı ķıssadan 

Şimdi Ǿāşıķluķ benüm Rāġıb oķunsun aduma 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

131a-

131b 

Lebįb Olma Ferhād ey göŋül yāriŋ leb-i şįrįnine 

Ùāġ ŧayanmaz tįşe-i teklįf-i cevr-āyįnine 

 

Mest-i naħvetsin ā žālim düşmen-i insāfsın 

Baķmaduŋ bir kez Lebįb’üŋ ħāŧır-ı ġam-gįnine 

 

Gazel/ 9 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

131b Lebįb Òar atarsın dāǿimā çeşm-i süħan-gūyā ile 

Pek ķıyarsın Ǿāşıķa žālim bu istiġnā ile 

 

Cevr-i Ǿālemde ġazel-gūluk müfįd olmaz Lebįb 

ǾArż-ıħāl it śadr-ı vālāya hemān şekvā ile 

 

Kasįde/5 

Beyit 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

131b Lebįb Ĥulle-ber-dūş-i ġınāyum baķma hiç noķśānuma 

Aŧlasın virse felek almam ten-i Ǿuryānuma 

 

Oķusun görsün Lebįb ehl-i hüner tanžįr içün 

Úayd olunsun bu ġazel mecmūǾa-i Ǿirfānuma 

 

Gazel/ 9 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 
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131b-

132a 

Fārūķ Cennet görinür ādeme değmen cevr olınca 

Ĥāl-i nigeh sįne-i śāfın öpülince 

 

Bezminde ger ol şūħ-ı gül-endām ise sāķį 

Fārūķ içer bāde-i gül-fāmıŋ ölince 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

132a Pertev Reşk ider ol māh-ı nev her dem hilāl ebrūsına 

Neyleyem dil māǿil olmuş dįde-i āhūsına 

Yandurur cism-i żaǾįfiŋ ħāŧır-ı Pertev-miŝāl 

Kim baķam dirsen eğer ol sįne-i bį-mūsun 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Pertev  Dįvānı’nda 

bu gazel 

bulunamamıştır. 

132a Remzį Dil virelden sen perį-rū kākül-i Leylā’lara 

Başın açıķ Mecnūn olup düşsem nǾola śaĥrālara 

Dįdelerden eşk-i ĥasret Remzįyā bārān olup 

RaǾd-ı āhum berķ olınca ķubbe-i mįnālara 

 

Gazel/ 5 beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

132a-

132b 

Remzį Cām-ı çeşmān-ı siyeh-i mestüŋ süzince bādeyi 

Tā-be-key ķān aġladursun Ǿāşıķ-ı üftādeyi 

Òāl-i ruħsārı boġaz kesmekdedür her dem işi 

Remzįyā gördüm yüze çıķmış ĥarāmį-zādeyi 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

132b Mülāķį ǾAhdum olsun sāķį-i bezm eyleyem cānāneyi 

Ĥasret ile sįneye çeksem gözi mestāneyi 

Zülfüŋe miskįn Mülāķį bendedür meyli disem 

Baġla Mecnūn yerine ben Ǿāşıķ-ı divaneyi 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

132b Ŝānį Òāk-i kūyuŋ cilve-gāh-ı mihr-i raħşān eyleme 

Ùūŧįyā-yı dįdemi ħāk ile yeksān eyleme 

 

 

Dil-pesend-i Ǿālem olmaķ istemezsen Ŝānįyā 

Kendüŋi ħıdmet-güzār-ı ehl-i Ǿirfān eyleme 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

132b-

133a 

Fıŧnat Güller ķızarur şerm ile ol ġonce gülince 

Sünbül ħam olur reşk ile kākül bükülince 

 

Cān virmek ise ķaśdın eğer Ǿaşķ ile Fıŧnat 

Òāk-i der-i dildārdan ayrılma ölince 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

133a Bāķį Arzū eyler kemend-i kākül cānāneyi 

Baġlasaŋ zencįrler ŧutmaz dil-i dįvāneyi 

ZāhidāǾaşķ içre teǿŝįr eylemez Bāķį’ye pend 

Mest-i lā-yaǾkil bilürsün diŋlemez efsāneyi 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı 
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 mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

133a Bāķį Açılsa ġonce mānend-i leb-i laǾl-i nigār olsa 

Śaçılsa ħurde-i pįrūze śaĥrā sebze-zār olsa 

Piyāle dönse ey Bāķį yine gül duruşını görsen 

Kenār-ı cūda Ǿayş ittdükçe dilber der-kenār olsa 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Ve lehū 

133a-

133b 

Bāķį Devr-i gül eyyām-ı Ǿayş u nūş-ı śahbādur yine 

Mevsim-i gül-geşt-i bāġ u seyr-i śaĥrādur yine 

 

 

Leblerüŋ vaśfında şekker-rįz olub güftār ider 

Bāķį-i şįrįn-süħan ŧūŧį-i gūyādur yine 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

133b SaǾįd 

 

Olmadı dilden ġamuŋ nǾittümse zāǿil çāre ne 

İħtiyārsız olmuşum sen şūħa māǿil çāre ne 

 

Kākül-i ħam-der-ħam-ı cānāne dil virmiş SaǾįd 

Úābil-i ĥal olmadı gitdi bu müşkil çāre ne 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

133b SaǾįd Çoķ söz var idi yāre maķālüm yüze gelse 

Söz yoķ mı o bį-raĥm ü cefāya söze gelse 

 

Maĥbūbı  olur idi SaǾįd’iŋ ol cefā-cū 

İķbāli müsāǾid olarak yüz yüze gelse 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün Ve lehū 

133b-

134a 

Nažįf ǾĀrıżı ķan aġladur dehriŋ gül-i raǾnāsına 

Çeşmi nāz eyler cihānuŋ nergis-i şehlāsına 

 

Eylemem ümįd-i rahm ol bį-mürüvvetden Nažįf 

Pāyimāl olsa vücūdum esb-i istiġnāsına 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

134a Nažįf Ebrūvān tuġrā çekilmiş ĥüsnüŋ Ǿunvānına 

Òaŧŧ-ı nev gūyā nişān olmuş pür-efşānına 

Kime dūş nāza sulŧānum bu gülgūn cāmeyi 

Girme ķurbānuŋ olam girme Nažįf’in ķānına 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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134a Vāśıf Bu şeb ŧutuşur durur derūn velvelelerle 

Şāhin-şeh-i Ǿaşķ itdi sefer meşǾalelerle 

Her şeb çekeyüm sįneme ben yāri de Vāśıf 

Sen ķal gine ħoş şimdiye ŧursun helelerle 

 

Gazel/5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün  

134a Muħliś Yā Rab dūçār olur mıyum ol serv-ķāmete 

Yoħsa bu ĥasret böyle ķalur mı ķıyāmete 

 

EsǾad tecāvüz eyleme ĥarrı śudāǾ olur 

NevǾā riǾāyet ile rüsūm-ı itāǾate 

 

Gazel/10 

Beyit 

 MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

Şiirin  9. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

134b Muħliś Gitdi ġam çünki viśāl-i yār geldi ħāŧıra 

Neyleyem ġamdan dil-i aġyār geldi ħāŧıra 

Muħliśā sen de şuǾūr eylerken efkār-ı günāh 

İsm-i pāk-i Ĥażret-i Ġaffār geldi ħāŧıra 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehūdur. 

Bu şiir Muhlis 

Dįvānçesi’nde 

bulunamadı. 

135a Luŧfį Ne keremdür olasun Ĥażret-i Mevlānā’da 

Ne śafā feyż alasun Ĥażret-i Mevlānā’da 

 

Úāmet-i vaśfına destüŋ iremez ey Luŧfį 

ǾAcz ü taķśįriŋi bil midĥat-i Mevlānā’da 

 

Gazel/ 6 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

135a-

135b 

Luŧfį Söyle ey ķaşı kemān söyle o müjgān oķuna 

Böyle her gāh sezā mı dil-i zāra ŧoķuna 

Tāze-gūyān-ı Sitanbul beni ħāmūş itdi 

Yoħsa ben ġālib idüm nažm-ı süħanda çoķuna 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer alan şiirin  

3. beytinden itibaren 

devamı mecmūada 

tetimme olarak yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirde şairin mahlası  

yer almamaktadır. 

135b Luŧfį Òūn-feşānluķda virür mi çeşm nevbet ħançere 

Kimse māǿil olmasun böyle belālı dilbere 

 

Òāk-i dergāhında bir üftāde-i dįrįneür 

Luŧf u raĥm itsen nǾola cānā bu Luŧfį çākere 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

135b Raĥmį Beŋzer gül-i śad-berge ruħuŋ ġāzeledükçe  

Destārını ol ġonce-i ter tāzeledükçe  

 

Gül gibi içer ħāŧır-ı dem-beste mey-i nābı 

Destāruŋı ol ġonce-i ter tāzeledükçe 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün  

135b-

136a 

Raĥmį Göŋül virdüm bugün bir serve kim reftārı 

meşrebce 

Ki dil-keş-lehçe āhū-pįçe her güftārı meşrebce  

 

Bükildü nāle-veş ķaddüm neler çekdim bu Ǿālemde  

Śarınca sįneye Raĥmį o meh-ruhsārı meşrebce 

 

Gazel/ 6 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 
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itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

136a Ĥalįm Dübālā oldı Ǿaşķum ħaŧŧ-ı Ǿanber-fāmdan śoŋra 

Mücerrebdür cünūn efzūn olur aħşāmdan śoŋra 

 

Ĥalįmā rāşid-i Ǿālį-cenāba nažmuŋı Ǿarż it 

DuǾā-yı devlet ü iķbālini itmāmdan śoŋra 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

136a Ĥalįm Úaśd iderken leşker-i ġam bu dil-i āzāduma 

Tįz yetüşdi sāġar u saĥbā hele imdāduma 

Şimdiki eŧfāl çıķmazsa Ĥalįmā bį-vefā 

Sögsün ebnā-yı zamān cümle benim evlāduma 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

136a-

136b 

Ĥalįm 

 

Gördiğüm gün ķaşını bayram geldi ħāŧıra 

Ol hilāle döndiğüm eyyām geldi ħāŧıra 

 

Fikrime gelmez idi bir ān ķarār itmek Ĥalįm 

Meclis-i cānānede ārām geldi ħāŧıra 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

136b Ĥalįm Cām-ı ġam-fersā-yı gör kim tāb gelsün çeşmüŋe 

Çaķ biraz keyfiyet ü şitāb gelsün çeşmiŋe 

Ùūŧįyādur çeşm-i ümįde Ĥalįmā aç gözüŋ 

Gerd-i pā-yı dilber-i nā-yāb gelsün çeşmiŋe 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

136b Vālį Şermende-i luŧf itdi beni yār gelince 

Bin nāz ile ol şūħ-ı sitem-kār gelince 

 

Úavsį-i ǾAcem lehçesidür Vālį bu mıśraǾ 

Śabr eyle gözüm nevbet-i dįdār gelince 

 

Gazel/ 8 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün  

137a Şehrį Dem o demdür kim śabāĥ-ı Ǿıyd-ı ħoş-eyyām ola 

ǾAyşa ruħśat cāna Ǿizzet sāķįye ikrām ola 

Dem o demdür kim bu Ǿaşķ-ābād ü nebbāra hemān 

Mey ola dilber ola Şehrį ola ibrām ola 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 
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137a Pertev Òaŧŧ çekdi mülk-i ĥüsne sipāh āh āh āh 

Úaldı ġubār içinde o māh āh āh āh  

Pertev de baŋa eyleme çoķ āh u āh dir  

Āh itmeyeyüm de neyleyim āh āh āh āh 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

 

137a Vāśıf Bize bir meclisi olsa sāķįyā maħfį kedersüzce 

Ne devletdür kişiniŋ sevdiği gelse ħabersüzce  

Soyunup cāme-ħˇāb içre felekde saye-veş Vā[sıf] 

Der-āġūş eylesem evvel māh-tābānı kemersüzce  

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

 

138a Ĥālet Açduķça o gül-ġonce-i çün lāle piyāle 

Śunduķça nevāle 

Bülbül gibi eyler dili pür-nāle piyāle 

Baķduķça o hāle 

 

Ǿİşretle gelür ruħlarıŋa tāb u ŧarāvet 

Bir başķaca Ĥālet 

Eyler çemen-i ĥüsnüŋi pür-jāle piyāle 

ǾAks itse cemāle 

 

Müstezād/7 

Bent 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

MefǾūlü/feūlün 

 

 

138b Muħliś Leşker-i ġam geldi Baġdād-ı dil-i āzāruma 

Bir pür-āteş urdı bünyād-ı sürūş-ı şaduma 

Görse raĥm eyler Hülāgū nāle vü feryāduma 

Kimseden ümįd ü istimdād gelmez yāduma 

Ey benüm feryād-res Rabbim yeriş u 

 

Her umūrunda idüp Ǿavn-ı Òudā’ya rabŧ-ı bāl 

Yād idüp bu maŧlaǾ-ı ġarrāyı bir śāĥib-i kemāl 

MaŧlaǾ ammā ĥaśb-i ħāl-i Muħliś şūrįde-ĥāl 

Kimseden ümįd ü istimdād gelmez yāduma 

Ey benüm feryād-res Rabbim yeriş imdāduma 

 

Terkįb-Bend/5 

Bent 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

139a Nābį Beni dil-ħaste görüp çeşmüŋe nem gelmez mi 

Peşįmānį-i evžāǾ-ı sitem gelmez mi 

 

Rayegān olmaya mı yine metāǾ-ı maķsūd 

Nābįyā ķāfile-i luŧf u kerem gelmez mi 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

139a Nābį Òayāl-i zülf idermiş Ǿāşıķ-ı mehcūrı gördüŋ mi 

Mahabbetde bu denlü fikr-i gūnā-gūnu gördüŋ mi 

 

Hezār-āsā hemān elden ķoma feryāduŋ ey Nābį 

Bu gülşende açılmaz bir gül-i mestūrı gördüŋ mi 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

139a Nābį Rām eyledüm nāz ile ol şįve-kārumı 

Şehbāz-ı himmetüm aldım yine şikārumı 

 

Zerrįn ķalemle yazsa sezā mihr Nābįyā 

Ùāķ-ı sipihre bu ġazel-i ābdārumı 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 
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itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

139a-

139b 

Nābį Oldı bir naħvet-perestüŋ dil yine dįvānesin 

Kim niyāz olmış şehįd-i ġamze-i mestānesi 

 

Devlet-i tārįki ĥırmānda Nābį eylemez  

ŞemǾ-i pertev-i ümįd zįnet-i kâşanesi 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

139b Nābį Girmedi āġūş-ı vaśla dilrubālardan biri 

Düşmedi dil-ħaste-i Ǿaşķa devālardan biri 

Nābįyā memnūn olurdum bu zemįn-i tāzeye 

Olsa pįr ü şāǾire zarifelerden biri 

 

Gazel/11 

Beyit 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

139b Nābį Peyām-ı luŧf kim cāna leb-i dildārdan geldi 

Nesįm-i cān-fezādur cānib-i gülzārdan geldi 

NǾola bāġ-ı süħanda bülbül-i şevķ olsam ey Nābį 

Ki teklįf-i ġazel aġā-yı nigū-kārdan geldi 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Ve lehū 

139b-

140a 

Nābį Cāy idünsem itme istibǾād deyr-i miĥneti 

ǾĀşıķam bir kāfire ĥüsne Muĥammed ümmeti 

 

Şimdi dehrüŋ tāzesi kimseyle itmez iltifāt 

Ehl-i diller Nābįyā  kimlerle itsün ülfeti 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

140a Fużūlį Ey teġāfül-birle her sāǾat ķılan şeydā beni 

Vāķıf ol kim öldürür bir gün bu istiġnā beni 

 

Ey Fużūlį bir śanem zülfüne göŋlüm baġladum 

Çekdi zencįr-i cünūna Ǿāķıbet sevdā beni 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 
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140a-

140b 

Fużūlį Āh kim bir dem felek rāyumca devrān itmedi 

Vasl-ı dermān ile defǾ-i derd-i hicrān itmedi 

 

Sırr-ı Ǿaşķı itmedi ancak Fużūlį āşikār 

Bu mübārek işi her kim itdi pinhān itmedi 

 

Gazel/ 9 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

140b Fużūlį Ĥayret ey büt śūretüŋ gördükde lāl eyler beni 

Śūret-i ĥālim gören śūret ħayāl eyler beni 

 

Ey Fużūlį ķılmazam terk-i tarįk-i Ǿaşķ kim 

Bu fażįlet dāħil-i ehl-i kemāl eyler beni 

 

Gazel/ 7 Beyit  Fā’ilātün/fā’ilātün/fā’ilātün/ fā’ilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  5. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

140b-

141a 

Fużūlį Her gün Ǿayb itdi āb-ı dįde-i giryānumı 

Eyledüm taĥķįķ görmüş kimse yoķ cānānumı 

Ey Fużūlį cāna yetmişdüm göŋülden şükr kim 

Baġladum bir dilbere ķurtardum andan cānumı 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  6. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

141a Ĥāmį Sükker-i laǾl-i lebinden behre-yāb itdiŋ beni 

MıśrǾa sulŧān ey şeh-i Ǿālį-cenāb itdiŋ beni 

 

Devr-i nā-sāz-ı felekden sūz u tāb-ı giryeden 

Söyleme ĥāliŋ yeter Ĥāmį kebāb itdiŋ beni 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

141a-

141b 

Ĥāmį Göŋül reşk-āver-i Firdevs iken ŧūfān-ı ġam baśdı 

Òarāb itdi sabā iķlįmini seyl-i Ǿarem baśdı  

 

Nevā-sencān-ı şehr-i Āmed’iŋ āvāzesin Ĥāmį 

Śarįr-i nāy-ı kilk-i nāfiz-i ferħunde-dem baśdı 

 

Gazel/17 

Beyit 

 MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  10. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
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olarak yer 

almaktadır. 

141b-

142a 

Ĥafįd 

 

Òurşįd görüp ĥüsnüŋi itmişdi pesendi 

Yoķdur der iken çerħiŋ eyā mihr-i menendi 

 

 

Pür-çįn idi dün ķaşları ol māh-ı münįrüŋ 

Gūyā ki Ĥafįdā bugün ol meh yinelendi 

 

Gazel/13 

Beyit 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün Şiirin  2. beytinden 

ve 11. beytinden 

sonra şiirin devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

142a ǾAzmį VaǾd idüp teşrįfüŋ ol nevres civānum gelmedi 

Yolda ķoydı gözlerüm serv-i revānum gelmedi 

 

İşte geldi ǾAzmįyā ol nev-nihāl-i arzū 

Söyleme vaǾde itdi ol şįrįn-zebānum gelmedi 

 

Gazel/ 8 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  7. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

142a Şevķį Gerçi üftāde olup sevdi göŋül bir güzeli 

Źerre miķdārı vefā itmedi sevdüm seveli 

Sūz-i hicr ile süħan ŧarhına vaķtim yoķ iken 

Şevķįyā ħāŧıra ħurmetle didi bu ġazeli 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

142a-

142b 

Āgāh 

 

Śalmış ol meh hāli üzre ŧurra-i zįbāsını 

Arturursam nǾola sevdā üstüne sevdāsını 

 

Žulmet-i ġam-ı dilden olmaz āşikār Āgāh mahv 

Cūşiş-i deryā gidermez Ǿanberįn sevdāsını 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  10. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

142b Rāġıb Künc-i ferāġa gerçi ki himmet ķomaz seni 

Sevdā-yı cāha düşme ki rāĥat ķomaz seni 

 

Düşmenden intiķām gibi var mı bir śafā 

Rāġıb bu zevķe mürüvvet ķomaz seni 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

Şiirin  5. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

142b Muħliś Dem-be-dem yāda gelür zülf-i siyeh-kāruŋ ucı 

Dile gūyā dokunur ħançer-i ħūn-ħāruŋ ucı 

 

Yine tįġ-i nigehüŋden mi dem urmuş Muħliś 

Òūn-çegān olmadadur ħāme-i eşǾāruŋ ucı 

 

Gazel/ 7 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

143a Muħliś Naķl iderken bu şeb ol şūħa ĥikāyāt-ı ġamı 

Òoş mesellerle uyutdum yine ol ġonce-femi 

 

Bir de dünyā ġamı gelmiş dile kim gūş eyler 

Muħliś zāra yetüşmez mi o şūħuŋ elemi 

 

Gazel/ 9 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

Şiirin  9. beyti 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

143a Śalāĥį Ey ķāş-ı kemān tįr-i müjen cānuma geçdi 

Peykānların her biri bir yānıma geçdi 

Beş beyt ile daǾvā-yı kemāl itme Śalāĥį 

Biŋ böyle ġazel defter-i dįvānıma geçdi 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün  
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143a Luŧfį NǾoldıġuna bilmez ĥaķįķat içmeyenler bādeyi 

Daħl-i nā-bercā iderler mest-i ħāŧır-ı sādeyi 

 

MaǾbed-i Ĥaķ itmege lāyıķ görülmez Luŧfįyā 

Nezd-i Ǿāşıķda mey-ālūd olmayan üftādeyi 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

143b Fehįm Śayd ider mürġ-i dili ġamzesi śayyād gibi 

Tįġ-i çeşmi döküyor ķānumı cellād gibi 

Çün şįrįn süħanını itdirdi revān kilk-i Fehįm 

Bį-sütūn hünere tįşe-i Ferĥād gibi 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

143b Fehįm Ùaġıdup sünbül zülfüŋ giyüp āl fistānı 

Śayd ide āl ile śād mürġ-i dil-i nālānı 

Yaraşur mı saŋa eŧvār-ı nedįmāne Fehįm 

Boyaduŋ reng-i żabāba varaķ-ı dįvānı 

 

Gazel/ 8 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

Ve lehū 

144a Vehmį Defter-i vaśl içre reft itdüŋ nişān ü nāmımı 

Şāh-rāh-ı vādį-i hicrāna śor peyġāmumı 

Neyleyem āh itmeyim ben Vehmį şeydā gibi 

Śubĥ u şāmı ĥal iderken bulmadum eyyāmumı 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

144a Nūrį Hep Ǿişvelerüŋ ĥarf-be-ĥarf įmānuma geçdi 

Hāfıž oķuma ġamzelerüŋ cānuma geçdi 

Bir būse-i cān-baħşa değişdüm dil-i zārum 

Aldum bir öpüşcük ki meded ķānuma geçdi 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün  

144a Nūrį Bülbül gibi nālişle bu şeb uykuya vardum 

MaǾnāda gözüm ġonce-i ħandānıma değdi 

 

Ben būse ħayāl eyler iken Nūrį lebüŋden  

Tįr-i müjesi sįne-i sūzānuma değdi 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

144a Nažįf İtme istiġnā ile tįre şeb-i ārāmumı 

Aç hicāb-ı sįneni billūr-ı śubĥ it şāmumı 

 

Ĥasret-i laǾl ile nūş-ı mey itsem Nažįf 

Sāķį-i ġam eşk-i çeşmimle pür eyler cāmumı 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fā’ilātün/fā’ilātün/ fā’ilün 

 

 

144a-

144b 

Sa’įd Ĥarām eyler lebüŋ keyfiyet-i esrār-ı śahbāyı 

Òacįl eyler Ǿizāruŋ āfitāb-ı Ǿālem-ārāyı 

 

SaǾįd-āsā lebüŋ esrārına kesb-i vuķūf itsün 

Cihānda her kim isterse göre feyż-i Mesįĥā’yı 

Gazel/ 7 Beyit  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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144b SaǾįd Bir de görür mi gözlerüm ol şeh-levendümi 

Sulŧānumı efendümi ķadd-i bülendümi 

 

 

Śoru değül maĥabbet ü Ǿaşķam aŋa SaǾįd 

Sevdüm ĥaķįķati ol meh-i Ǿālem-pesendümi 

 

Gazel/ 5 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

“Ve lehū” başlığı 

altında yer 

almaktadır. Ayrıca 

şiirin  3. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

144b NāǾilį Oldı eşküm gülşen-ārā-yı heves cūlar gibi 

Aķdı göŋlüm bir nihāl-i Ǿişveye śular gibi 

 

 

Āb ü tāb-ı ŧalǾatüŋ ebkār-ı nažm NāǾilį 

ÙaǾn ider āyįne-i ħurşįd meh-rūlar gibi 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

145a NāǾilį Dilde yoķ ĥarf-i temennā dehenüŋden ġayrı 

Cānda yoķ zāǿika-i fikr süħanıŋdan ġayrı 

 

Ùūŧį-i nātıķa-i NāǾilį’ye ķand olmaz 

Güft ü gū-yı leb-i şekker-şikenüŋden ġayrı 

 

Gazel/ 5 Beyit  FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

 

145a Ĥalįm Úadr-i Ǿāşıķ bilmeyen dildārsuŋ bildüm seni 

Fitne-i fen ħoş bilür Ǿayyārsın bildim seni 

 

Kendiŋi bildirme sevdāsında olma ey Ĥalįm 

ǾĀrif-i āgāha midĥat-kārsın bildim seni 

 

Gazel/ 6 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  4. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

145a Ĥalįm Rū-yi śıĥĥat görme kāfir Ǿāşıķ-ı zārıŋ gibi 

Merdümānı ħaste ķıldıŋ çeşm-i bįmārıŋ gibi 

 

Cümlenüŋ āŝārını gözden geçürdüm ey Halįm 

Görmedüm ŧarz-ı Nedįm’e beŋzer eşǾāruŋ gibi 

 

Gazel/ 5 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Ve lehū 

145b Vālį Açmış ķabā-yı sūseni ey sįm-ten seni 

Ebr-i siyehde mihr śanur her gören seni 

Sulŧān-ı vaķt olur ne ķadar olsa da ĥazįn 

Śārduķça gāhį sįneye Vālį hüsn seni 

 

Gazel/ 8 Beyit  MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

 

145b Bāķį Òoş geldi bana mey-gedenüŋ āb u hevāsı 

Vallāhi güzel yerde yapılmış yıķılası 

Meddāĥ olalı çeşm-i ġazālāneŋe Bāķį 

Öğrendi ġazel ŧarzını Rūm’un şuǾarāsı 

 

Gazel/ 7 Beyit  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün  

145b-

146a 

Pertev Ne fidā ne ħançer-i ġayret helāk eyler beni 

Ġamdan ölmem ķorkarum ġayret helāk eyler beni 

 

Ĥażret-i Neǿşet’le Ġālib gibi Pertev ben daħį 

Ġamdan ölmem ķorkarum ġayret helāk eyler beni 

 

Gazel/ 7 Beyit  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. beytinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
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 olarak yer 

almaktadır. 

147a-

147b 

Ǿİzzet Çāk çāk eyler isem Ǿayb eyleme pįrāheni 

Śanmaķ kim beyhūdedür göŋlümde āh u şįveni 

Çeşm-i cellāduŋ değül mi cism-i zārım düşmeni 

Āteş-i ġayretle ifnā eyledük cān ü teni 

ǾĀzim-i rāh-ı Ǿadem olmaķ değül mi ehveni 

Sevdüğüm kim ķurtarur zencįr-i zülfüŋden beni 

Görmemek yeğdür görüp dįvāne olmaķdan seni 

 

Ol cefā-cūnun hele baķ incedür ġāyet beli 

Seyr idüp endāmını Leylā da olmaz mı deli 

Ben gibi bend eyledi bin Ǿāşıķı zülfüŋ teli 

Ĥālüŋi Ǿarż itmege bir kimsenüŋ değmez eli 

Ǿİzzet’iŋ bu beytini yāre meğer Ǿarż itmeli 

Sevdüğüm kim ķurtarur zencįr-i zülfünden beni 

Görmemek yeğdür görüp dįvāne olmaķdan seni 

 

Müsebbā/5 

Bent 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  3. bendinden 

sonra şiirin devamı 

ve şiirin 5. bendi 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

147b-

148a 

Ĥalįm  Bende oldum olmadum āzād elinden göŋlümüŋ  

Olmışum her laĥžada nā-şād elinden göŋlümüŋ 

ǾAķl ü fikrüm dāǿimā berbād elinden göŋlümüŋ 

Kurtulan yoķdur İlāhį dād elinden göŋlümüŋ  

Dād elinden göŋlümüŋ feryād elinden göŋlümüŋ 

 

Ĥayra taĥvįl ide aĥvālüm Òudā-yı Lā-Yezāl 

Feyż-i Sübĥānį göŋlüŋden eylesün defǾ-i melāl 

Söylemiş bu mıśraǾ-ı rengįŋi bir ehl-i kemāl 

Gūş idünce ben daħį itdim Ĥalįmā ĥasbiĥāl 

Dād elinden göŋlümüŋ feryād elinden göŋlümüŋ 

 

Taĥmįs/6 Bent   FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. bendinden 

sonra şiirin devamı 

ve şiirin 5. bendi 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

148a Ĥalįm ǾĀşıķam Ǿāşıķ saŋa ey āfet-i cān bilmiş ol 

Eylerüm şimden girü aĥvālüm iǾlān bilmiş ol 

Olmadı ketm itmeye bu sırrı imkān bilmiş ol 

Dilde dāġ-ı ĥasretüŋ oldı nümāyān bilmiş ol 

Tā-be-key Ǿāşķuŋ iderüm sįnemde pinhān bilmiş 

ol 

 

Her kime mihr ü vefā eylersen it şimden girü  

Úanġısın vaśla sezā eylersen it şimden girü 

Sen beni hicr-āşinā eylersen it şimden girü 

Var Ĥalįmį mübtelā eylersen it şimden girü 

Fāriġ oldu Ŝābit-i āşüfte vü sāmān bilmiş ol 

 

Tahmįs/5 Bent  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  2. bendinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

148b Ĥalįm Olsaŋ daħį yıllarca eşiğümde mülāzım 

Derd-i dilüŋi söylemek ol şūħa ne lāzım 

Raĥm itmiyor Ǿuşşāķına ol şuǾbede-bāzum 

Baķmaz ne diyem Ǿāşıķına olsa nāzım 

Günden güne artırmadadur sūz u güdāzum 

 

Ġam-ħāneme gelseydi Ǿibādet içün ammā 

Dil-ħastesine eylese bir kerrecik įmā 

Cān virmek anuŋ yoluŋa bir şey mi Ĥalįmā 

Ölmek ne idi derd-i maĥabbetle Fehįmā 

Gelseydi eğer kalmaġa ol şūħ-namāzım 

 

Taĥmįs/5 Bent  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün Şiirin  4. bendinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

148b-

149a 

Nābį Fiġān itmek midür āyįn-i māder-zāduŋ ey bülbül 

Ki yetmez gülşene varsan bile feryāduŋ ey bülbül 

Āħir bir kerre memnūn olmaduŋ cām-ı nedāmetden 

Güźer nā-mümkin oldı saŋa kūy-i istiķāmetden 

Taĥmįs/5 Bent  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  2. bendinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 
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Müdārādur gibi aġyār ile muǾtāduŋ ey bülbül 

Hirāsān olmasa gülden dil-i nā-şāduŋ ey bülbül 

Neler eylerdi ħāra āh-ı āteş-zāduŋ ey bülbül 

 

Alınmaz dāmenin Nābį gibi dest-i melāmetden  

Çekül sen daħį kūy-ı derde gülzār-ı selāmetden 

Bahāį-veş çekildi Ǿaşķ ile çün aduŋ ey bülbül 

 

olarak yer 

almaktadır. 

149a-

149b 

ǾĀzįm Beni āzürde itdüŋ ġayra var hem bezm-i aġyār ol 

Śabāĥ-ı ĥaşr olınca rū-yı rāĥat görmeye bį-dār ol 

Nedür bu ħāb-ı mestį tā-be-key bir laĥža ħüşyār ol 

Hücūm-ı nāle vü şeb-gįrden žālim ħaberdār ol 

Beni bįmār-ı hicrān eyledüŋ sen daħį bįmār ol 

Zamānlardur firāş-ı ġamdadur bu ħaste-i hicrān 

Dirįg itme meded beyhūde luŧfuŋ ey ŧabįb-i cān 

Úalup leb-beste-i bālin Ǿademde Ǿāśım u giryān 

Nedįmā’nuŋ budur maķsūdı senden ey şeh-i ħūbān 

Beni bįmār-ı hicrān eyledüŋ sen daħį bįmār ol 

 

Taĥmįs/6 Bent  MefāǾįlün/mefāǾlün/mefāǾįlün/ 

mefāǾilün 

Şiirin  2. bendinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. Ayrıca 

ǾĀzįm DįvānıǾnda 

bu gazel 

bulunamamıştır. 

Şiirin son bendinde 

Nedįm mahlasının 

kullanılması 

nedeniyle Nedįm 

Dįvānı’de 

incelenmiş ancak 

Nedįm  Dįvān’ında 

da bu şiir 

bulunamamıştır.  

150a-

150b 

Fużūlį Vāy yüz bin vāy kim dildārdan ayrılmışum 

Fitne-çeşm ü sāĥir ü ħūn-ħārdan ayrılmışum 

Bülbül-i şūrįdeyüm gülzārdan ayrılmışum 

Kimse bilmez kim ne nisbet yārdan ayrılmışum 

Bir ķaddi şimşād-ı gül-ruħsārdan ayrılmışum 

 

Mülk-i vaślı dilberüŋ göŋlümde maǾmūr olmadan  

ǾAşķ cāmından dil ü cān mest ü maħmūr olmadan 

Derd-i bį-dermān-ı hicrāndan tenüm dūr olmadan 

Hem Fużūlį Ǿaşķ Ǿāşıķluğı meşhūr olmadan  

Bir ķaddi şimşād-ı gül-ruħsārdan ayrılmışım 

 

Taĥmįs/7 Bent  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Şiirin  7. bendi 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

150b-

151a 

Vāśıf Ne arar ey gül zįbinde yanında o kedi 

Görüb aŋunla olan cilveni yaġum eridi 

Niye ķarışdı benüm śoĥbetüme o zibidi 

O merāķ ile işitdüŋ mi efendi ne dedi 

VaǾdüŋüz būse mi vuślat mı unutdum ne idi 

 

Dün baŋa açdıġuŋ esrār-ı viśāli tenhā 

Òaber almış aradı aġzımı Vāśıf ĥattā 

Bir bilmezlük ile o āver saŋa eylerse įmā 

Bir şekkercükdüŋ ey ŧūŧį-i ħoş-gū ammā 

VaǾdüŋüz būse mi vuślat mı unutdum ne idi 

 

Muhammes/6 

Bent 

 FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾdfelün) 

Şiirin  5. bendinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 
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151a-

151b 

Nažįf Baŋa bu çįn çįn ġayra temennā nice bir 

Dil-i sevdāzedeye rencįş-i bį-cā nice bir 

Çeşm ü ebrū ile aġyāra bu įmā nice bir 

Bu sitem Ǿāşıķ-ı şūrįdeye cānā nice bir 

 

Nice bir milket-i ĥüsnüŋde bu ġavġā nice bir 

Nice bir śaŧvet-i ķahruŋ dili yaġma nice bir 

 

Eŝer-i ħāme-i dānāyı Felāŧūn-fikret  

Virdi bu maŧlaǾ-ı pür-hikmete zįb ü zįnet 

Geldi tercįǾine ammā ki Naôįf’e ruħśat 

Bir daħį eyledüm ol şāha suǿāle cürǿet 

 

Nice bir milket-i ĥüsnüŋde bu ġavġā nice bir 

Nice bir śaŧvet-i ķahruŋ dili yaġma nice bir 

 

TercįǾ-Bend/7 

Bent 

 FeǾilātün(FāǾįlātün)/feǾilātün/ 

feǾilātün/ feǾilün (faǾlün) 

Şiirin  3. bendinden 

itibaren devamı 

mecmūada tetimme 

olarak yer 

almaktadır. 

152a Muĥliś Biz ķahr u ġam-ı dehr-i sitem-kāra alışduķ 

Aĥbāb olun āgāh 

Cevr ü sitem-i yār ile aġyāra alışduķ 

Nā-çār ü nā-hāh 

 

Bir ġonce-lebüŋ olalı maĥrūm-ı viśāli 

Göŋlümde ħayāli 

Bülbül gibi hem nāleye hem zāra alışduk 

Her şām ü seher-gāh 

 

Mukattaat/2 

Bent 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

MefǾūlü/feūlün 

 

 

152a - Nār-ı ġamdan yandıġum baŋa yeterken bir de sen 

Sūziş ižhār eyleyüp ol nārı efzūn eyleme 

 

Böyle giryān oldıgum çün sen daħį giryān olup 

Gözlerimüŋ yaşını mānend-i Ceyhūn eyleme 

 

Mukattaat/2 

Beyit 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

152a - Sirişk-i ġam ile dįdem ŧolar döner boşanur 

Piyāle bezmde her dem dolar döner boşanur 

Ùolub boşanmadadur dönmekdedür nižām-ı Ǿālem 

Baķ āsiyāba dem-ā-dem ŧolar döner boşanur 

 

Mukattaat/2 

Beyit 

 MefâǾilün/feǾilâtün/mefâǾilün/feǾilün  

152a Ĥaşmet Aĥvāl-i zifāfı dün gice birine görünmiş 

Dirmiş ki bu mażmūn ile ķızlar gelin iş var  

 

O ŧabye maķasın iki ŧopla döğerler 

Úız Úulesi’ne Śu Úapusu’ndan yürüyüş var 

 

Mukattaat/2 

Beyit 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

152a Fıŧnat Bir puşt ile bir muġlimi dün Ǿayn fiǾlde 

Gördükde didüm dünbe-i śaĥrāya biniş var 

 

Başıŋ ŧayayub bir bucaġa ardına geçmiş 

Şatranc çukurunda anıŋ māt ile kiş var 

 

Mukattaat/2 

Beyit 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Bu beyitler Fıtnat 

Dîvān’ında 

bulunamadı. 

152a - Yolunda Ǿaşķ sebebdür lisāna gelmemüze 

Değül lisāna belki cihāna gelmemüze 

 

 Müfred  FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilāt

ün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

 

152a - NǾola sāķįye ķanum ķaynasa cānum gibidür 

Virdüği bāde Ǿurūkumdaki ķānum gibidür 

 

 Müfred  FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilāt

ün/FeǾilün(FaǾlün) 
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152a - Bize geldükçe ne bu gitme istiǾcālüŋ 

Yā perin hābdadur yā şekkerin andaur 

 

 Müfred  FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilāt

ün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

 

152b - İki śūret ħūbdur Ĥaķ’dan baŋa ola naśįb 

Ol mehiŋ yüzüni görmek görmemek būy-ı raķib 

 

 Müfred  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

152b - Ne Ǿaceb tįz geçer zevķ u sürūr eyyāmı 

Ermeden nıśf-ı nehārı irişür hengāmı 

 

 Müfred  FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilāt

ün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

 

152b - Raĥm ķıl el efendüm ben bendene Allāh içün 

Her ne virsen zāyiǾ olmaz hasbeten lillāh içün 

 

 Müfred  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

152b - Ey nāme idüp dest-i dilārāmuı taķbįl 

ǾArż eyle ķıl icmāl göŋül minneti tafśįl 

 

 Müfred  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün Mecmūada 

“MurabbaǾ” başlığı 

altında yazılan beyit 

müfreddir. 

152b - Bildür baŋa her müşkili ķalmaya mübhem 

Noķsān ķoma keşf eyle hem esrārumı tekmįl 

 Müfred  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün Mecmūada 

“MurabbaǾ” başlığı 

altında yazılan beyit 

müfreddir. 

152b - Kuyruġuŋ arķalamış da o Ǿadū-yı seg-rū 

Her varıyla  kūy-ı cānānıma gördüm geliyor 

 

 Müfred  FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilāt

ün/FeǾilün(FaǾlün) 

Mecmūada 

“MurabbaǾ” başlığı 

altında yazılan beyit 

müfreddir. 

152b - Kendüsi olduġıçün ol śanemüŋ ehl-i edeb 

Vezn ile söyledür Ǿāşıķlarına sözleri hep 

 

 Müfred  FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilāt

ün/FeǾilün(FaǾlün) 

Mecmūada 

“MurabbaǾ” başlığı 

altında yazılan beyit 

müfreddir. 

152b - Òalķı memnūn-ı Ǿaŧāyā eylemek mümkin degül 

Zįver ile dest-i himmet olsa da śaĥrā gibi 

 

 Müfred  FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün Mecmūada 

“MurabbaǾ” başlığı 

altında yazılan beyit 

müfreddir. 

152b - Ey göŋül gitdüŋ yārdan biŋ nāz ile  Müfred  FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün Mecmūada 

“MurabbaǾ” başlığı 
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Hem-dem itdüŋ nev-civānın āh kim aġyār ile  

 

altında yazılan beyit 

müfreddir. 

152b - Gülden ayru her gice bülbül fiġān u zārda  

Gülşen içre śubĥ-dem açılmada gül ħār ile 

 

 Müfred  FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün Mecmūada 

“MurabbaǾ” başlığı 

altında yazılan beyit 

müfreddir. 

152b - Vefādan ben elem çekdüm cefādaŋ çek elüŋ sen de 

Alup Ǿaşķını vir Ǿaķlum senüŋ sende benüm bende 

 

 Müfred  MefāǾilün/mefāǾilün/mefāǾilün/mefaǾ

ilün 

Mecmūada 

“MurabbaǾ” başlığı 

altında yazılan beyit 

müfreddir. 

152b - Āh itmege bir bahānedür yoħsa ele 

Alur mydum sāķį dehānı ben 

 

 Müfred   MefǾulü/mefāǾilün/mefāǾilü/feǾūl Mecmūada 

“MurabbaǾ” başlığı 

altında yazılan beyit 

müfreddir. 

152b - Çeşm-i ümįd çün gül-i nesrįn sefįd olur 

Eyledüŋ gelen Ǿatiyye-i iĥsānı bekleyen 

 

 Müfred  FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün Mecmūada 

“MurabbaǾ” başlığı 

altında yazılan beyit 

müfreddir. 

152b - SāǾati mecbūr sāǾat gösterüp bir fitne-nāz 

SāǾat ile vaǾde-i vaśl eylemiş ol mest-i nāz 

 

 Müfred  FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün Mecmūada 

“MurabbaǾ” başlığı 

altında yazılan beyit 

müfreddir. 

153a - Cefāsın çekmeğe ādem gerek sāǾatçi dildāruŋ 

Demirdendür çekilmez bāli ol şūħ-ı cefā-kāruŋ 

 

 Müfred  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾ

įlün 

 

 

153a - İsmi ĥüsn ü zātı ĥasen dirler o şūħı 

Ammā ne güzel ismi müsemmāsına layıķ 

 

 Müfred  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

153a - Yine şalvāruŋ çözüp öpsem kes-i bezmi nǾola 

Yarma şeftālusu bāġ-ı vuślatın ġāyet leźįź 

 

 Müfred  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

153a - NaǾş-ı Mecnūn’ı o dem ki ħāke tedfįn itdiler 

Naġme-i dil-sūz-ı yā leyl ile telkįn itdiler 

 Müfred  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 
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153a - Çıķmadı bir nįm-ten ķadd-i bülend-himmete 

Aŧlas-ı gerdūnu birkaç kerre taĥmįn itdiler 

 

 Müfred  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

153a - Tā-be-key zülfüŋi medh eylerüm eğüp bükerek 

Hoş gelür vaśf-ı ķaddüŋ bendene söz toġrı gerek 

 

 Müfred  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

153a - Sen hemān eyle ħulūś ile rucūǾ 

ǾAfv-ı yārį bulur elbetde vuķūǾ 

 Müfred  FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilün 

(FaǾlün) 

 

 

153a - Yā murabbaǾ yā müsemmen vaķf ile taśġįr idüp 

Sįneye bir nevresįde kātib-i māliye çek 

 

 Müfred  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

153a - Meterįsį midür göŋlümün ey yār didüm 

Kimi sevme dir ise işte ben anı severüm 

 

 Müfred  FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilāt

ün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

 

153a - Yek cürǾa ile şöyle ħarāb eyle İlāhį 

Farķ etmiyeyim ĥaşre ķadar menzil ü rāhi 

 

 Müfred  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

 

153a - Gel ey nāśiĥ ķo pendi ĥāl-i dilden bį-ħabersin sen 

Beni dįvāne ķılmış ol perį bilmem ne dirsüŋ sen 

 

 Müfred  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾ

įlün 

 

 

153a - Gel ey śūfį içüp cām-ı ŧahūru selb it idrākı 

Bu ķudsįler maķāmıdur ķomazlar bunda nā-pāki 

 

 Müfred  MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾ

įlün 

 

 

153a - Aķçasızlukdan niçün feryād ider mahbūblar 

Anlaruŋ darb-ħānesi şalvārınuŋ bendindedür 

 

 Müfred  FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

 

153a - Varsa meyħāneye kim varanı ifsāda viriür 

Naķd-i Ǿömrüŋi alur muġ-beçeler bāda virür 

 

 Müfred  FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilāt

ün/FeǾilün(FaǾlün) 
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153a - Dursun ol duhter-i rez dediğin erbābını gö[r] 

Bize sāķį lebüŋ emdür de dilüŋ tābını gör 

 

 Müfred  FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilāt

ün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

 

153a - Yanar āteşdür o ħurşįd ŧolaşma yüri var 

Tārını rişte idüp keşmekeş itme zinhār 

 

 Müfred  FeǾilātün(FāǾilātün)/FeǾilātün/FeǾilāt

ün/FeǾilün(FaǾlün) 

 

 

154a Fużūlį Perįşan-ı ĥālüŋ oldum śormaduŋ ĥāl-i perįşānum 

Ġamdan derde düşdüm ķılmaduŋ tedbįr-i 

dermānum 

Ne dirsün rūzigārum böyle mi geçsün güzel ħānum 

Gözüm cānum efendüm sevdüğüm devletlü 

sulŧānum 

 

Fużūlį şįve-i iĥsanuŋ ister bir gedāyindür 

Dilber-i keçe ser-i kūyuŋda billāh ħāk-i pāyindür 

Gerek öldür gerek ķoy hüküm hükmüŋ raǿy raǿyüŋdür 

Gözüm cānum efendüm sevdüğüm devletlü sulŧānum 

 

MurabbaǾ/7 

Bent 

 MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾ

įlün 

 

Fuzūlį Dįvānı’nda 

bu murabbaǾ 

bulunamamıştır. 

154b Fużūlį Ġayr ile her dem nedür seyr-i gülistān itdiğüŋ 

Bezm idüp ħalvet kılup yüz luŧf u iĥsān itdiğüŋ 

ǾAhd ü peymānı mürüvvetdür mey vįrān itdiğüŋ 

Úanı ey žālim bizümle Ǿahd ü peymān itdiğüŋ 

 

 

VaǾde-i vaśluŋla aldın śabrımuz ārāmımuz 

Olmadı bir gün viśālinden müyesser kāmımuz 

Geçdi hicr ile Fużūlį’den beter eyyāmımuz 

Úanı ey žālim bizümle Ǿahd ü peymān itdiğüŋ 

 

MurabbaǾ/7 

Bent 

 FāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/ fāǾilün 

 

Fuzūlį Dįvānı’nda 

bu murabbaǾ 

bulunamamıştır. 

155a Fużūlį Girįbān oldı rüsvālıķ eliyle çāk-ı dāmen hem 

Baŋa rüsvālıķumdan dost hem ŧaǾn itdi düşmen 

hem 

Reh-i Ǿaşķ içre cān ķıldum giriftār-ı belā-ten hem 

Bu yetmez mi ki bir derd arturursun derdüme sen 

hem 

 

Fużūlį her zamān bir ŧaǾn ile baġrum ķılursun ķan 

ǾAceb bilmez misün kim Ǿaşķdan geçmek değül āsān 

Bilürsün düşmişüm bir derde kim yoķdur aŋa dermān 

Bu yetmez mi ki bir derd arturursun derdüme sen hem 

 

MurabbaǾ/7 

Bent 

 MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾ

įlün 

 

 

155b Fıŧnat Sehāb nev-bahār-ı Ǿāleme gevher-niŝār oldı 

İdüp Ǿarż-ı cemāl ezhār cümle āşikār oldı 

Zamān-ı Ǿayş u Ǿişret mevsim-i geşt ü güzār oldı 

Nişįmen-i dilberāna şimdi naħl-i sāye-dār oldı 

Efendüm seyre çıķ Ǿālem serāpā sebze-zār oldı 

Yeter cevr itme Ǿuşşāķa vefā eyyāmıdur şimdi 

Kenār-ı cūyda zevķ u śafā eyyāmıdur şimdi 

Nihān-i āl deste-cām-ı dil-küşā eyyāmıdur şimdi 

Oķı bu maŧlaǾı gel Fıŧnatā eyyāmıdur şimdi 

Efendüm seyre çıķ Ǿālem serāpā sebze-zār oldı 

Müseddes/5 

Bent 

 MefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾ

įlün 
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Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

 

Açıldı lāleler güller yine faśl-ı bahār oldı 

 

156a-

156b 

Nažįm Dün vālih eyledi beni bir şūħ-ı şeh-levend 

Kim çeşmi sāĥir idi nigāhı füsūn-pesend 

Ruħsārı üzre zülfüŋ idüp deste deste bend 

Her tārın itdi cān ü dile ĥalķa-i kemend 

Baġlandı dil görüp ne resendür didüm didi 

Zencįr-i bend-i şįr-i ziyānınuŋdurur seniŋ 

 

Vaśf-ı ħaŧŧ-ı Ǿizārıŋ idüp başķa bir kitāb 

Her śafĥa oldu bir śanem-i Ǿanberįn-niķāb 

Rindānı midĥatde virüp nažma āb ü tāb 

İtdüm niŝār-i laǾline bir lücce dürr-i nāb 

ÙabǾı meğer ki dürr-i ǾAden’dür didüm didi 

Ĥaķķā ki Nažįm genc-i nihānuŋdurur senin 

 

Müseddes/12 

Bent 

 MefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 

 

 

157a-

160b 

SaǾįd Śanma bizi mestāne gibi cām-be-destiz 

Biz bāde vü śahbā yoġiken mest-i elestiz 

… 

 AǾlā bilürüz dāǾiye-i būd ü nebūdı 

 Biz sākin-i vaĥdet-gede-i nįst ü hestiz 

 

  Biz dest-i fenāda eğer olduķsa da berbād 

  Gitmez eŝerinden hüner ü śanǾat-ı üstād 

 Yār Rab bizi āzāde-i şeh-rāh-ı ħayāl it 

 Öz luŧfuŋ ile vāśıl-ı ser-ĥadd-i viśāl it 

 …    

 Ĥāl ile tevaġulden uśan geldi SaǾįd 

 Şimden girü levĥ-i dilüm āyįne-i ĥāl it 

 

 Ol dem ki ĥayātumdan olur munķaŧıǾ-ı ümįd 

 Eyle bu kemįne ķuluŋı mažhar-ı Tevĥįd 

 

 

 

TercįǾ-

Bend/15 Bent 

 MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün 

 

Bu şiir Bağdatlı 

Rūĥį’nin terciǾ-

bendine nazįre 

olarak yazılmıştır.  

161a - Deǿb-i şuǾarā şöyle ki ŧavrımuzdı süħansuz 

Deǿb-i şuǾarā şöyle ki ŧavrımuzdı şetmsüz 

 

Derd-i miĥnet bir iken ĥasret ile oldu hezār 

 

-  MefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün Bu dizenin kalıbı 

üstteki beyitten 

farklı olarak 

“feǾilātün 

(fāǾilātün)/ 

feǾilātün/feǾilātün

/feǾilün (faǾlün)” 

şeklindedir. 
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